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^tuliium lier neueren ^pratöen 
ηαφ in Mtt^uht (5aspi9-®tt0-Sauer 

aus bem Stellage t)on 'Julius (Bcooe ttt ^etbelbecg. 



„SDilit ieber neuerietnten ©pta^e gelotnnt man eine neue ©eele." 

ftarl V. 
,S)ie XBeit am Q^nbe beS 19. Sal^xl^unbeTtS ftti)i unter bem Setzen beS 
SöexIel^tS; er bur4bri(J)t bie ©d&ranfen, toeid^e bie S)ölfct trennen 
unb tnupft a^it^en ben Stationen neue SBeaiel^ungen an." 

aOßiD^elm U. 

,r@(^ou fett ben fünf}tger dal^ren f^ai bie ^erlagSbud^l^anbiung tion äuIiuS 
®ϊθοδ in i&eibelberg ii)re bcfonbere ?lufmeriiomfcit ber neufprai^iiiien Unterrt^tS' 
litteratur augeiöanbt unb in einer fel^r ftattlidöen iReil^e öon gröfeeren unb fleineren 
SBerfen eine ^Injoil ton ^illfSmittein für bo§ ©tubiunt ber ßongbarflen neueren 
©prägen üerdffentli^t, toie fie (ig ie$t ΐοιιφΐ fein anberer !lefitf4er Serlag auf 
biefem (^thitit aufjutueifen t)erm54te. @§ fint nalestt 200 8an)le nnÜ ΰαηΐίφεη, 
bei benen ein einjiged ttott Hett Serfaffern treu fe^0e|alteite0 φτιη){{) foft bur4 
bie gange ©ammiung gel^t. ©leiiäj ber erfte 55lid in bie ^aupttterfe (»ir meinen 
bie ®rammati!en) löfet ein fol^eS ^Prinjip unsrtcifel^aft erfennen; benn fie gleiten 
einanber toie trüber: »er bie eine iennt, totrb fi^ unfi^toer in atterfürjefter grift 
αηφ in ber anbern 3ure4tfinben, ein Um^anb, ber oom pöbagogifd^en ©tanbpunüe 
getoife nur gu loben ift, ba unferer anf|)ruiSt)oflen geit, bie fi^ mcip nid^t mit einer 
fremben ©prad^e begnügt, ηίφίδ ertoünfi^ter fein fann al§ ?Paraflel=®rammattien. 

^ie fie^rbü^er ber ^t^&bt (^üipt^Ottu^^üntx l^aben fi4 innerbalb ber 
legten Sal^rgel^nte einen Söeitruf ertoorben, je me^r bie Erlernung ber neuen 
©prägen ein unabtoetSbareS ©rforberniS beS mobernen ÖebenS tourbe. 3ite SSor• 
3Üge, t)crmöge bcren fie fi(i bur^ Xaufenbe ä^nliier SBü^er SSol^n gebrodften, befleißen 
neben billigem ißreife unb guter ^uSftattung in ber glüdEii^en ^Bereinigung Don 
Xl^coi^te unb ^rajiS, in bem Haren, teiffenf^aftli^en ?lufbau ber eigentli^en 
®rommatif, oerbunben mit praftifd^en ©Freiübungen, in ber fonfequenten 
®ur4fü]()rung ber ^ier aum erftenmal flar erfaßten Aufgabe: ben©4üler bie 
frembe ©prai^e toirUiii fpreiäjen unb fireiben ju leieren. 

SBaS nun gunö^ft bie ^norbnung unb $e]()anblung beS grammatif^en ©toffeS 
angelet, fo finb bie ©rammatifen burdjgeiienbs in atoei Äurfe (mit Seitionen) ge» 
teilt, benen eine f^ftematifd^e ©arflettung ber 3luSfpra(ie t)orauSgefd^tdCt ift. Seber 
jturfuS bel^anbelt ber 9lei^e ηαφ bie iRebeteile, unb atoar gibt ber erfte mel^r bie 
©runblage in allgemeinen Umriffen, toä^irenb ber gtoeite ben erflen ermeitcrt unb er« 
gfinst {naä^ bem aud^ auf anberen Gebieten tielfad^ mit ®IM angetoonbten ©Qfteme 
fonjentrif^er Greife); in bem erflen rid^tet fi^ bie ?lufmerifamieit mel^r auf bie 
fSformenlel^re, im gtoeiten me^r auf bie ©^ntaj, ol^ne bafe jcbod^ biefe bcibcn S)inge, 
toie in ben iebigUd^ f^ftematifdjen ©rammatiien, flreng auSeinanbcrgcl^alten finb. 
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$ei ben Siegeln ift eS; tote uns \ήύηί, torsugSioetfe auf mbgU^jl einfädle unb 
gemetnöerftfinbüiie SÄttteUung oon Xiiotf a^en aBgefel^en. ®er Übunggfloff ift jel^r 
τβίφΐίφ. 

fielet neuen SWet^obe öerbonfen bte ®Q§pe^*Dtto-@auerfien Sel^rbüdier tl^ren 
®ifoig gegenüber ben metften anbern ©rammaüien, bie entmcber mit ber tl^eoretifien 
©oriegung ber grommottfdien gormen ρφ begnügen unb ben Si^üier mit einem 
SBuft ber entlegenften, nie jur ilnmenbung fommenben Unregelmäfeig• 
fetten unb ^uSnal^men quSlen, ober totl^t, in ba§ anbere @£trem umf^kgenb^ 
il^n lebiglidb aum Vertagen einiger UmgangSpl^rafen abrieten, o^ne il^n 
ben ®eift ber fremben ^pxaa)t erfoffen ju iajfen. 

S)er 6itt)er|)unit ber SWet^obe liegt in bem Streben, ben öernenben rnftgli^ft 
balb 5um $erftSnbni§ ^utammen^öngenber Sefeftüde, BefonberS aber ρ bem münb* 
li^en ©ebraud^e ber fremben Bpxaa)t ju bcfäl^igen. ©iefer ie^te ^unit fd^eint ben 
SBerfaHern an il^ren Sc^rbü^ern fo φαrQftcrifti^φ ju fein, bafe fic biefeiben, um fic 
bon anbern ju unterfd^etben, j(ont)erfation§'<S^rammati!en nennen. 

S)ie erfte ©ruppe umfafet bie Se^rbüdjcr für ©eutfdje mit 56 SBfinben für 
15 ©prad^en. 

Unfer @taunen über ben Sicid^tum unb bie Äonfequenj biefer ©ammiung, 
toie über bie grud^tborfeit cinjeiner SSerfaffer, erl^ö^t fidi um ein 95ebeutenbeS, »enn 
tt)tr bte boppelt fo ftarfe anbere Gruppe, nftmlid^ bie für ^uSlönber, be' 
trad^ten. 

SGßir muffen ben SSerfaf[ern bicfer Sel^rbüd^er ba§ SSerbienfl laf[en, ba^ fie bem• 
ienigen Seile beS fprad^enlernenben $ubli!umS; ber bor^ugS^eife auS pra!tifd^en 
©rünben ein frcmbeS Sbiom ftdj bi§ 3ur Sprad^» unb ©d^reibfertigleit aneignen 
tßiU, ben grammatifd^en Stoff in fe^r munbgered^ter unb leid^tfa^Ud^er gorm bar« 
bieten, »ie toir audj nid^t um^in fönnen, ber SSerlogSl^anblung für bie elegante unb 
fd^öne luSftattung un|ere t)oOfte ^ner!ennung auS^ufpred^en. 2)iefen Umftänben ift 
e§ »ol^I gan3 befonberS ju oerbanfen, bag biefe Se^rbüd^er ftd^ einer fold^en beliebt« 
^eit erfreuen, unb mti)xtxt berfelben ungeloö^nlid^ rafdd il^ren SBeg gemad^t l^aben. 

©0 wirb man benn gern fonftatieren, ba^ bie gan3e in il^ren Qickn tote in 
il^ren SÄittein »οΐήί abgerunbete Sammlung ein gutes StüdC gleife unb 3lrbeitSfraft, 
foioie eine anerfennenSwerte Seiftung auf bud^l^finblerifd^em ®ebiete repröfentiert unb 
in Diefer SBegiel^ung »ol^l oI§ einjig in il^rer ?lrt ju bejeid^nen ift.* 

iPaberborn. t. 

(«lng}ng αη0 ttx Sitterarif^cn 91ηη)ι{4αη•) 



9llle teufet fittb eebitttbett• 

(greife in ä^arf unb Pfennig/ im SluSIanbe su ben üon ben borttgen ^ud^^anblungen 
feftgefc^ten greifen!) 
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itUvat ^eutfφe Spra^U^re für Araber t)on ^artmann 
Stitint englifi^e <ΒρχαάίΙφί fät Armenier oon ®uiton 

δβηίίφε Huegaben: 



2lipaWfd^e Äont)eriQtion8«®rQmmQttf öon ©arber 
©φίΰΙΙβΙ baju oon ^atbcr 

C^ineflfd^e Jtont)er{Qtion§«®rammattf t)on ©eibet 

e^Iuffel ba)u t)on ®eibel 

kleine ddinefij^e ©pro^Ie^re t)on @eibel .... 
@4lttffe( ba)u oon Seibel 

t>äni^aic j^ont)er{ationd'®rammattf t)on äBteb 

6φ1ϋ{Τ6ΐ basu bon 3BieD 



Cnglifd^e J{ont)er)ation§"(S^rammatt! üon ^aSpe^'^^unae. 28. ^ufi. . . 
θφΙϋΠεΙ baju oan Kunge. (iRur für l^e^rer unb jum @eI6ftuntcrTid^t.) 8. 9Iufl. . . . 

gnglijieS Äont)criattone»ßcfebucl) oon ®Q§pc^»9iun0e. 6. 3lufi 

j^leine englifd^e Sproddlel^re Oon DttO'iRunge. 5. ^ufl 

@ngltf4e (^efprfi^e oon Stunge 

Materialien jum Überje^en inS <SngIif4e oon Otto'Slunge. 8. ^ufl. . . 
engliiie ^l^reftomatbie Oon eüpPe-äBrigl^t. 9. «tufi. 

ftan3Öflfd^e iionüerfation§«®rammatii Oon Dtto»9lunße. 27. Slufi. . . 
4Ui{fel baiu bon iRunge. (9lut für Setter unb jum @eibfiunterttd)t.) 4. tSufl. . . . 
grana. Äono.»2ciebu(i 1. 9. tufi., II. 5. ilufi. oon Otto-Äunge. k . . 
fSrrana. Äonb.-Sefebu* f. «Dläbieni*. Oon Dtto««unge. 1. 5. ?lufi., II. 3. ?lufi. a 
j^letne fransbfijd^e @pra4Ie6re oon Otto SRunge. 7. ^ufi. . . . 

granjöfifie ©ejpröie oon Dtto=iRunge. 7. ?lufi 

granjöfiiieg Sefebu^ Oon ©üpfle. 11. ?luP 

^talienifd^e ÄonoerfotionS-^rammatti oon @auer. 11. ?lufl. . 
64ltt{fcl baju bon (Sattaneo. (92ut ffit Seiltet unb tum €dbfiunteTri4t.) 3. 9tufi. 
3taUenif4e§ J((onoerfation§>Se{ebu4 oon Sauer. 4. %ufi. . . . 

Stoltenifiie ©l^reftomat^ie oon ®ottaneo. 2. ?l«fi 

j^ieine italienijd^e Spad^lel^re Oon ®auer. 8. ^uf[ 

Stalienifie (Sejpräi^e oon 6auer*9Kotti. 4. Slufl 

ÜbungSftildEe sunt Überf. α. b. 5Deut|4en i. Hai. Oon Sarbellt. 4. ^ufl. 
Ueugtie^ifd^e J^onoerfationS^^rammatt! oon ^etraris 

64lünel baju bon ^ßetratis . 

Äleine ncugric4if(ie Spra^lel^ri bon ^etrariS 

Uie^etlän^ifd^e ÄonoeriatlonS^^rammatii oon SJaiette. 2. ?iufl. . . 

6d^Iüffet ba}u oon Salette 

9lieberlänbi(iie8 ilonoerfationS-Seiebud^ üon Palette. 2. ?lufl 

iiieine nieberlänbifd^c eprailcl^re üon SBnlctte. 2. ?iufl 

polnif^e j{onoerfatton§«®rammati! oon SSic^ertiemic} 

64Iüffel baju bon aSi^erfietoic) 

Portu0iefif^e Äonoerjatton§»®rammatif üon Äorbgien. 2. ?iufi. 

ed^Uffel baju bon ftotbgien. 2. ^ufl 

Älcinc portugicfijdöe ©prαφlcΐ)te üon Äorbgien. 8. ?lufi. ^ . ... . 

Digitized by VjOOQIC 



Ottitus <0roos in ^cibclbcvg. 



Älet^obe ®a5pe^-©tto^Sauer. 



Sien^^e Ityggaben: 



Huffifd^e ÄonöerfattonS*(5JrammQtti öon Su^S^SOß^caünSit. 4. ?lufi. • . . 

6d)lüffel basu toon $u4d*9Ö9C)Iiueft. 4. 9luji 

giuifified ilont)cr)atton§*!tJciebu(J^ öon ^tx^ünpi 

RUinz rujfi(*c Bpxaa)ki)xc üon gjlotti 

e^lUffel l>a)u ooit ^^otti 

Saiwcbi^afc i(?ont)crfatton§«ÖJrommatii oon SQ?aiter 

€φΙϋη6ΐ baju oon Söalter 

Äietne id^ttcbiid^e Sprod^Ic^re öon gort 

Spanifd^e ßont)erfation§*®rommatti öon ©Quet-9tuppcrt. 8. ?iufi. . . 

eÄlüffcI baju t)on 8lupi)ett. 2. 3lufl 

©^οηιίφβδ Sefcbui öon ©oucr-Siö^rtd^. 2. 3Iufl 

iiictnc (i)amf^c Bpxad^Uffxe öon 6auer»9iunöe. 4. ?iufi 

βραηίίφβ ©efprä^e öon ©ouer. 3. Slufi 

6^)αηχίφ6 9leftion§ltfte öon @auer=Äorbötcn 

Suai}Hi ÄonöcTfQlion8=®rommattf öon Scibei 

@4(üffel ba)u t)on 6etbel 

©UQ^iIi-2Börter5u(i öon 6ctbel 

Cütfifd^e j^onöerfatton§«@TammQtt! öon äel^Ittf^fa 

6*lüiiel baju oon 3e^liti*Ia 

j^ieine ungati^afc Bpxaa^U^xt öon ^a%\) 

^nqiiid^e Ituggaben: 

Elementary Modern Armenian Grammar by Gulian . . . 
Grerman Conversation-Grammar by Otto. 28. Ed 

Key to the Oerman Gonv.-Grammar by Otto. 20. Ed 

Elementary German Grammar by Otto. 7. Ed 

First German Book by Otto. 8. Ed 

German Reader I. 7. Ed., II. δ. Ed., IIT. 2. Ed. by Otto, li . . . 
Materials for tr. Engl, into Germ, by Otto-Wright. Part I. 7. Ed. 

Key to the Mater, for transl. Engl. i. Germ. I. by Otto. 8. Ed 

Materials for tr. EngL into Germ, by Otto. Part II. 2. Ed. . . . 

German Dialogues by Otto. 4. Ed 

Accidence of the German language by Otto-Wright. 2. Ed. . . . 
Handbook of English and German Idioms by Lange 

French Conversation-Grammar by Otto. 11. Ed 

Key to the French Convers.-Orammar by Otto. 6. Ed 

Elementary French Grammar by Wright. 2. Ed 

Materials for transl. English into French by Otto. 4. Ed 

French Dialogues by Otto-Corkran 

Italian Conversation-Grammar by Sauer. 8. Ed 

Key to the Italian Convers. -Grammar by Sauer. 7. Ed 

Elementary Italian Grammar by Motti. 2. Ed 

Italian Reader by Cattaneo 

Italian Dialogues by Motti 



^Dutcli Conversation-Grammar by Valette. 2. Ed. 
Key to the Dutch Convers.-Gramniar by Valette .... 
Dutch Reader by Valette. 2. Ed 
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gng^fφe Msqahcn: 

Modern Pereian Conversation-Grammar by St. Clair-Tisdall . 

Key to the Mod. Perslan Oonv.-Grammar by St. Clair-Tisdall 

Portug^neee Conversation-Grammar by Kordgien and Kunow 
Key to the Portug. Oonv.-Gramiuar by Kordgien and Kunow 

Rneeian Conversation-Grammar by Motti. 2. Ed 

Key to the Buesian Convere.-Qrammar by Motti. 2. £d 

Elementary Russian Grammar by Motti. 2. Ed 

Key to the Elementary Bnsslan Grammar by Motti. 2 £d 

Russian Reader by Werkhaupt and Roller 

I^panieli Conversation-Grammar by Sauer. 5. Ed 

Key to the Spanieh Convers.-Grammar by Sauer. 8. Ed * 

Elementary Spanish Grammar by Pavia 

Spanish Reader by Sauer-Röhricli. 2. Ed 

Spanish Dialogues by Sauer-Corkran 

Elementary S^^redieli Grammar by Fort 

Svan^o^i^e Ituggaben: 

Grammaire allemande par Otto-Nicolas. 17. äd 

Corrigo des th^mes de la Gramm, allem, par Otto-Nicolas. 6. £d 

Petite {grammaire allemande par Otto-Verrier. 9, Öd 

Lectures allem, par Otto. I. p. 6. Öd., Tl. p. 5 Öd., III. p. 2. Öd. a 
Conversations allemandes par Otto. 4. Öd 

Grammaire ang^laiee par Mauron- Verrier. 9. Öd 

Corrigo des th^mes de la Gramm, angl. par Mau ro η -Verrier. 3. £d. . . . 

Petite grammaire anglaise par Mauron. 4. Öd 

Lectures anglaises par Mauron. 2. Öd 

Conversations anglaises par Corkran . . • 

Grammaire italienne par Sauer. 10. Öd 

Corrigo des th^mes de la Gramm, ital. par Sauer. 6. ΫΑ 

Petite grammaire italienne par Motti. 2. Öd 

Chrestomathie italienne par Cattaneo. 2. Öd 

Conversations italiennes par Motti 

Grammaire neerlandaiee par Valette. 2. Öd 

Corrigo des themes de la Grammaire neerlandaise par Valette .... 
Lectures näerlandaises par Valette. 2. Öd 

Grammaire portng^aise pav Armez 

Ck>rrlge des themes de la Gramm, portug. par Armez 

Grammaire rnsee par Fuchs. 3. Öd 

Corrige des themes de la Gramm, russe par Pnchs. 3. £d 

Petite grammaire russo par Motti . 
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„Soiangc SBcflatn^S SufunftSftoat ηοφ ηίφΙ fertig ift, foiange c8 ηοφ SKtliionörc 
unb 8o3talbcmofroten gibt, foiangc ni^t jebet ©d^ufterjungc mit afabcmildjer ?BiIbung 
ouSgcrüftet bcti crften ©iritt auf ben ©φαη^Ιαή feiner SBirffornfcit tut, fo lange »irb 
man αυφ ηοφ ißrtoatunterrid^t n5tig jgaben. Φα ben $rit)atie]^rer feine „))&bagogif4en 
SÜidEfid^tcn" feifein, foflte man benfen, bie 2ΒαήΙ eineS Öel^rbudöeS i5nnte \ίίχα ntd^t 
ferner fallen; ^eigt e§ bo4, unb mit iRc^t, bag iebeS ΰυφ gut fei, »enn nur ber 
ßeiirer etmaS tauge. ?lbcr bie gal^l berjenigen, xoeiä^t ©rommatifen fdöreiben, öom 
feiigen ^l^n big ^u benen, bie nur f4reiben, um i^r Sid^tlein nic^t unier ben 
eieffel ju fteflcn, ift gu groi ©ergmetfift bod^ lebigiid^, ben©iüler balbmögliift 
ouf feine eigenen güfee gu ftelien, b. ]&. ben Seigrer entbe|rlid^ *" ju machen, Seit unb 
@elb ju ]paxtn. Φα l^eifet e§ benn: „%n i^ren fSfrü^ten foflt i^r fie erfennen", unb 
beSl^alb fott i^itx ein SBort gerebct toerben für bie iBüier ηαφ ber 9Ket^obe 
®a§^e^»Dtto«©auer, bie im Verlage ber girma 3uliu§ ®roo§ in ^eibelberg 
erfd^ienen finb. ^ηφ in ©φηίβη l^aben Γιφ biefe $ü4er bewährt, aber für ben 
^riöatunterri^t finb fie gerabe unentbebrli^. 2)er iRal^men berfelben entijäit 
genau ba§, too§ iφ oben beanf|)rucöte, nic^t gu öicl unb nid^t ju »enig. Sciit 
fafelidö finb bie iiaipitel fo eingeteilt, bafe fie Ρφ t)on einer ©tunbe gur anberen 
bewältigen iaffen, unb babei »irb ber ©toff in einer SBeife bearbeitet, bafe ber 
8φüler alsbalb gum @^re4en gelangt, 'ü&tlai einen Erfolg tjiefe IBüd^er faben, 
bafür fpriit bie immer tt)αφfeπbe 9leiφήαltigfeit beS SBeriagS, jier in t)erfφiebenen 
©ruppen für Φeutfφe, gfranjofen, (Snglänber, 3taiiener unb ©panier niφt weniger 
al§ 64 ^aupU unb ißebenwerie entl^ölt, öon benen iφ felbft mit bem beften Erfolg 
bcnü^te unb benü^e gum Unterriφt fürΦcutfφe: bie frαn3öfifφe ©rammatif (24. ^uf» 
läge), bie englifφe (21. ?iufiage), bie fpanif^e, itαlienifφc, ]öoIϊänbifφe unb rufΓtfφe; 
für ^nglänber unb granjofen u. f. to.: bie beutfφe ©rammatif, ol^ne öon beniReben* 
büφern gu reben. SGßaS man mit biejer SRct^obe innerl^alb 6—12 SKonaten ergielen 
fann, ift gang erftαunίiφ. ^αφ einem fo(φen JlurfuS mug ber @φüIer befähigt 
fein, fid^ in ber betrcffenben §anbei§iorrefponbenj felbft fortgubiiben/ 

ftitSgitg aus Um „Stinlif^ett (Sottrict'• 



®ie SSerlagSbud^l^anblung ift fortroftl^renb bemül^t, ben ß^fiuS il^rer Unterriφt§- 
SBerle ηαφ aQen 9ΐiφtungen l^in gu t)ert)oUftänbigen; eine ^ngal^I neuer ü^e^rbüd^er 
ift in SSorbereitung. 

®ie neuen ?luflagen werben unabiöffig öerbeffert unb auf ber ipö^e be§ Sprαφ* 
ftubiumS erl^altcn. 
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^ie iRttlebc •t0)pc)*Otti«Ct«cv ifl man bur^ ftanf ct)Dorbmc8 ancl• 
tttacS (Sigmtum. ®ie ηαφ biefer anei^obc bearbeiteten Se^rbfi4eir merben nn« 
abiSnia berbcffeti VSe Rc4te. namentlt4 baS ScatbeiluneS« unb überfe^unsS• 
tc4t, finb fttr auf Bptaäim botbe^Iten. 91αφα^ηιηηβ€η unb 9la4btnd flnb 
gefct$Ii4 berboten unb toerbcn geri^tUd^ betfolgi gfüt entfpre4enbe iDHttci« 
lunaen bin i4 bonCbat. 

^eibelbetfl. düIittS •Μβ0' »etloft. 
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StoedE ht^ gegentoarttgcn Sud&cS ift, aus ber ncu= 
gricdiiif^en 2}οΙϊδ= unb Utn9an9§fi)ra^e unter SiuSf^cibuns 
ber ©taleite in Inappn Sufatnmcnjicliung baSjentge ju 
leieren, toaS bur^f^ntttli^ aßerorts gefproien ober bod^ öer- 
ftanben totrb, unb toaS ntttl^tn afö gcmcinfciiattli^c, im 
toefentlt^en ^Ιείφβ 3^orm btcfcr @i)ra^c ft^ barftettt. 2ίη 
ber SBetterenttotdHung, toeld^e ba^ SReugried&tf^e in ben legten 
Sal^rgel^nten aufgutoeifcn l^at, finb feine Beiben ©prad^arten 
in faft gleid&er SBeife beteiligt; bie @d&riftfi)ra$e ift reiner 
unb ebler, bie aSoIföfpra^e tro^ aßer munbartli^cn a5er= 
fd&iebenl^eiten einl^eitlid^er getoorben. Soben abgetoonnen ί)α^ 
iUM ber.@pra$arten ber anberen, fie ftel^en ηαφ toie bor 
riöalifierenb nebeneinanber. 3. 93. in toiffenfd&aftli^en 
SBerfen, in ber ©efe^gebung, im ^Parlament unb meiftcnS 
αηφ in ber ißreffe l^errfd^t bie ©(i)riftfi)radöe bor, bagegen 
bel^auptet auf mand^en ©ebietcn ber Äunftliteratur unb 
namentlid^ in ber I^rifd^en unb epifd^cn ißoefie bie 35οΙϊ8= 
fprad6e baS {Jelb, unb im jloangälofen münblid&en SJerfel^r 
iommt fie bei ©ebilbeten toxt Ungcbilbeten beinal^e immer 
jur Sintoenbung. SBer SReugried&ifdi) berftel^en toiß, mu§ bal^er 
beibefo toefentlid^ boneinanber berfd&iebenenSpraiiarten lernen. 

S)ie betodl^rte SWetl^obe ©a§i)e^sDtto=@auer l^abe id& 
genau feftgel^alten. S)abei l^abe id^ mid^ beftrebt, über bm 
^raftifd^en Unterrid^t ba§ ©i)radötoiffenfdi)aftlid&e nid&t ganj 
ju bergeffen• ^ά) i)aU eS inbeS in einer 3lrt geboten, ba^ 
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bcricmge ftd6 nid&t näl^cr mit il^m juBef äffen brauet, beffcn 
Stocdfcn ober Öcrnbcgtcrbe ein cingcl^enbereS ©tubium nid&t 
bienlidii ift. Um fo banienStoerter tocrben bie betrcffenbcn 
^^intoeife ben ja^ireid^cn ßerncnbcn erfd^cinen, toeid^e fid^ für 
btn innigen Sufammcnl^ang bc8 Sllt^ unb ©pfttgried^ifd^cn 
mit ber jc^igen @dörift= toie SBoßSfprad^e intereffiercn, 

S)er S)arflcttung ber SluSfprad&e ifl befonbere ©orgfaft 
getoibmet. 3in ben Übungen unb Slufgaben bin idii bemül^t 
getoefen, })rαϊtifφ braudiibare ©ö^e ünb fftebetoenbungen ju 
bieten, bie iurjen @})red^übungen bejiel^en fid^ auf 35or- 
fommniffe beS SlKtagSiebenS. S)te ßefeftftdie, bie in btn 
Seitionen öerftreut ober im Keinen Slnl^ange aufgefill^rt finb, 
entl^aiten in jufammenl^ftngenben ©tüdien Slngaben über 
Ißanb unb ßeute, ©Uten unb ©ebrftud^e ©ried&enlanbg unbfinb 
jugteid^ bur^gSugig ©prad^proben beiannter ©d^riftfteöer 
ber Se^tjeit. 

S)ie f^ntaitif(^en 2lugeinanberfe§ungen finb ber formen« 
iel^re an ben einfdölftgigen ©teuen l^iujugefügt. 

3tt "Bttfa^tv. 
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§ 1. SButt ben Sautjet^en aber Stt^flabett• 

1. ®tc neugric^tf^e ^pxaijt ijat (toie bic altgrie^ifie) 
24 JBud&ftaben; SarftcÜung, ^Benennung unb 21ηφταφ6 ber= 
fclben finb bte folgenben: 



S)tU(I6u4flabe. 


9lame. 


Sauttoert. 


A, α 


άλφα άίρί)α 


α 


Β. β 


βήτα toita 


\Ό 


Γ, γ 


7a[t[ta gl^amma 


%1 i Η 


Δ. δ 


δέλτα b|elta 


Ε, ε 


ε φιλον ά })itton 


δ (off. e) 


ζ, C 


ζήτα ftta 


f (ftimm^aft) 


Η, η 


ήτα Ηα 


i (boi., fialböoi.) 


θ, θ 


θητα tl^ita 


t^ (t) 


1, t 


Ιώτα tota 


t (bot, l^alböoi.) 


κ, κ 


κάππα icuppa 


Ϊ, l g 


Λ, λ 


λά{ΐβδα iamtobl^a 


ί 


Μ, μ. 


μο τηί 


τη 


Ν, ν 


VÖ ni 


η 


Ξ, ζ 


€ίϊί 


S 


0, 


δ μικρόν ntiiron 


(offen) 


η, π 


πΐ ))ί 


P.i 


Ρ, ρ 


ρω ro 


X 


Σ, σ, ς 


σίγμα ^igl^ma 


ff, § (fiimmlos) 


Τ, τ 


ταο taf 


t, b 


ϊ, ') 


δ φιλόν t })fiton 


t (οοϊ., l^ctlböoi.) 


Φ, φ 


φι ρήί 


f 


Χ. χ 


χΐ φί 


Φ 


ψ, Φ 


φί # 


ί^ί 


Ω, ω 


ώ μέγα ο ntägl^a 


(offen)• 


Tleugrie^ifd^e Gprad^leljre. 
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2 SBon ben S^riftset^en. 

tJür Heines σίγμα gibt eS fomit jtoei 3ei(ien; σ jiel^t 
im 3lniaut unb 3nlaut, ς im SiuSlaut her SBörter. 

JBeim ©^reiben iommen jum SEcil anbcre JBu^fiaben 
αΐδ bie )Doin angegebenen Srudjeid^en jur SJerwenbung; f. 
bie ©dörifttafel 

2. A, ε, η, t, ο, ο unb ω finb (einfädle) SSoialc ober, 
©eibftlaute, bie übrigen SBud^ftaben finb Äonfonanten ober 
aJlttiaute. 

3, Surd^ SBerbinbung t)on α, ε, ο, ο mit t unb t)on 
α, ε, η, ο mit ο entftel^en bie jufammengefe^ten SJoIale ober 
Stpl^t^onge: 

oLi Öauttoert ft; ao ßauttoert ato, af; 

ει „ i; εο „ fito, äf; 

Ol „ i; ηυ „ ito, tf; 

ot „ i; 00 „ u. 

§ 2. ΰιιη bett @$tift}ei$ett. 

es gibt: 

I. Srei JBetonungSjei^en ober Slijente (τόνοι); fie be= 
jei(inen, toeld^e ©übe in ber 9iuSft)rQ^e burd^ ^Betonung 
|ert)orju]§eben ift, unb loerben bem SBoial ober Si^jl^tl^ong 
ber betonten ©übe beigefügt: 

1. ber 3lfut, ή δξεια ('), J. 33. λόγος; 

2. ber ©raöiS, ή βαρεία (\ j. 33. jö μικρό παιδί; 

3. ber 3irfumflei, ή περισπωμένη Q, j. JB. τιμώ. 
Siebes SBort l^at in ber 9legei einen, ober aud^ nur 

einen SHjent. 

IL 3toei ^aud^jeid^en ober ©t)irituS (πνεύματα); fie 
toerben ju iebem SBorte gefegt, baS mit einem 35οίαί ober 
®it)]^t]^ong anfängt: 

1. ber raul^e §audö, spiritus asper, ή δασεία ('), g. 5Β. 
εκατό; 

2. ber linbe ^aud^, spiritus lenis, ή ψιλή ('), j. 35. ακόμα. 
35eibe ©pirituS finb lebigtid^ ©d^riftjeii^en unb toerben 

nid^t auSgef^irodöen, fie toirien jebod^ in mand^en x^Sütn 
auf bie SBortbiibung ein. 

35emerfungen. 
a. Sligente unb @))irttuS toerben über ben 35οίαΙ ge= 
Ht, JU bem fie gel^ören, toenn er Hein gefd^rieben, aber t)or 
tl&n, toenn er gro| gefd^rieben ift; j. 35. άλλα, 'Αλλά, ήμερα, 
Ήμερα, αλώνι. 
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§Bon bet ^uSf^ra^e. 3 

§at ber SBoial einen ©})tritu8 unb juglet^ einen 3lijent, 
fo tritt ber Sliut unb ©rabiS red^ts neben ben @})irituS, ber 
Biriumflej über ben ©})iritug; 3. ©. ανοιζις, "Άνοιζις, ωρα, 
'Ώρα, άν Ιχοον, 'Άν Ιχοον, ήχος, Ήχος, ήττα, Ήττα. 

Sei ©i^jl^tl^ongen erl^ält ber jtoeite 35οϊαΙ bie Seiten; 
J. S. ταξείδια, ζηλεόω, αχοόω, χαλοχαίρι, σούπα, αίνιγμα. 
Αίνιγμα, είμαι, Είμαι, αίμα, Αίμα. 

b. Sen Spiritus asper fefeen t)iele αηφ über anlanten= 
beS p; 3. 35. ρίχνω, üblid^er ιώοά) ρίχνω, ©inige fd&reiben 
ferner bei bo^jpeltem ρ im SBortinnern über baS erfte ρ bzn 
Spiritus lenis unb über baS 3n)eite ρ ben spiritus asper; 
3. aS. άρρωστος, faft tttltner άρρωστος. 

ΠΙ. 3[m Innern eines SBorteS beutet ' αΐδ SBerfd^meisungä^ 
seilen ober ÄoroniS (ή κορωνίς) barauf l^in, bafe ixoti Sffiörter 
bur$ S3erfiniel3ung il^rer öoialif^en 3luS= unb 3lnlaute ju 
einem einsigen SBorte sufammengesogen toorben finb; 3. S. 
ναχω au3 να ?χω, τφπα αηδ τό είπα. 

IV. ®αδ %]X^ia^iiiii)m ober ber 3lt)o[tro})]§, ή από- 
στροφος ('), be3eid&net 3U Slnfang, 6nbe toie im 3nnem eine§ 
SBorteS btn SluSfaÖ eines (einfad^en ober sufammengefe^ten) 
»οϊαίδ; 3. SS. έ'λα 'δω ftatt έλα έδώ, απ' αδτό ftatt άπ6 
αοτό, κ' ένας ftatt καΐ Ινας, περιστέρι ftatt περιστέρι. 

V. ©olien ι unb ο t)on ben SJoialen, mit benen fie in 
ber Dlegei einen ©tpl^tl^ong bilben (f. § 1, 9lr. 3), getrennt 
au8gef})ro(iien toerben, fo erl^alten fie bag SErennungSsei^en 
ober irema 0; 3. 35. γάιδαρος, ευνοϊκός, προϋπολογισμός, 
γιοοχαιζω. ^)at ein 23οϊαΙ baS Srema unb ben Sösent, fo 
tritt ber Slfut steiften, ber Sitiumftej über bte beiben 
5Punlte; 3. S9. σειζης, όλοισα, να προΐδοον, Αουιζα, πρω- 
τουπνι, Ταδγετος. 

SBetneriung. treffen t unb ο mit SBoIalen aufornmen, mit benen 
fie ft^ )u einem ^ipl^tl^ong nic^t tiereinigen !önnen» fo ifk bae Strema 
übetfiüfftö; 8. 35. πρωί. 

VI. -©otten bie i-Saute (η, ι, ο, ει, οι, οι) l^alDoiaüfi 
auSgefpro^en toerben, fo toirb oft ein ^^ ober ^ gefegt; 
ηάΙ^. f. ©. 5. 

§ 3. Sun bet Ku8f^ta$e• 

I. 3eber aSud&flabe toirb auSgef^Jrod^en. ©tumme 35ηφ= 
ftaben, toie bag beutfd&e e unb ί), 3. 33. in SKeer, lieben, 
nel^men, gibt eS im ©ried&ifdjen ηίφί. 9lur bei ben ^xpi)- 
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4 ΰοη ber ^uSf^rad^e. 

t^ongen at, et, ot, ot unb oo Bejett^^nen jtoei Sudöftabcn 
einen Saut. 

Π. 6ine Unterf^etbung ber boialif^en ßaute ηαφ 8&ngc 
unb ßürje, tote fie im Seutfd^en j. 33. bei §afe unb Raffen 
bejügitdö beS α, bei 9lofe unb 9lo§ bejüglid^ beS ο befielet, 
iennt bie grie^ii^e ^u^\pxaά)^ nidit; bei gleid^en 33etonung§= 
berj^öltniffen finb öielntel^r aöe S5oiaIe unb Stpl^tl^ongc t)on 
gleitet ©pre^bauer. ©inb fie unbetont, \o entfpri^t bie 
©^jred^bauer ber ßürje im Seutf^en, finb fie betont, fo mad^t 
fic^ eine gett)iffe ®e]^nung geltenb, bie aber baS 3Κα§ ber 
ßange im Seutf^en nid^t erreid^t (l^albiang). 

5ür bie gefd^riebenen Siijentjeid^en toerben iebod^ (im 
Slnfd^iu^ an ba3 3litgriedi|ifd^e) lange unb iurje SSoiqte unb 
©iiben unterfd^ieben. 

in. Sieben SBort l^at in ber Siegel (bie einjigen 3lu§= 
nal^men f. § 13) nur eine betonte ©iibe. Slräger be§ 
©iibentonS ift ber ©iibenöoial. S)ie gorm beS SiijentS (ob 
Sliut, ' ©rams ober Sitiumflej) ift auf bie 2lu§i})rai)e ol^ne 
jcben ®influ§. 

IV. Sie p^onetifd^e Umfd&reibung ber einjelnen Söud&= 
ftaben ijl folgenbe: 

A. VotaU nnb 2)ipW^onge. 

©infad^e SBoiale finb: α, ε, η, t, ο, ο, ω. 
rtN'^txt Γ• ί. ί α^ί st, ot, ot; 

Stt^t^onge ftnb ( ^J^ ^^^ j^^ ^^^ 

®er boialifdiie ©pred^toert biefer 15 berfd^iiebenen 3eid&en 
befd^ranit fid^i auf bie 5 Saute α, offenen e refp. &, i, offenes 
(ö), u, unb jtoar ol^ne jebe ©i)re^= unb <ßiangfd^attierung 
bei btn einjelnen Sauten, SDargefteüt toerben: 

α burd^ α; 

e (offen) ref}). & burd& ε, at; 

i burd^ η, t, o, st, ot, ot; 

(offen) burd^ o, ω; 

u burdö 00. 

©ieid^ ben einfad^en 35oiaien brüdfen fomit aud6 bie 
Stpl^tl^onge at, st, ot, ot (b. i. famtltd^e mit t gebitbeten 
S)ij)]^t]^onge), fotoie oo nur einen eingigen SBoiallaut au§. 
2lnber§ t)er|alt e8 fid^i bei ao, εο, ηο: bei il^nen ift ba^ α, 
ε, η οοϊαϋίφ, ο bagegen lonfonantifd^ unb jtoar enttoeber 
afö to ober aU f auSjufpred^en. 
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ΰοη ber ^uSfpta^e. 5 

SJoIaKf^c 3)oi)i)cIIautc toie ba8 beutfd&e au, tu, ei zc, 
bei bencn berfd^icbcne SSoiale fi^ gu einem etnjigen Saute 
Derbinben, iennt bie neugrie^ifdö^ SluSfprad^e nidjt (öcrgl. 
©. 7 bei 2). 

l/6§ lauten: 

Α 
tote l^eKeS α j. S. in Hat, fia^e: αλλά αΰά, βάλλει toaßi. 

Ε unb at 

unterfd^iebSloS toie offenes e j, S9. in effen, feft, xe\p. toie α 
j. S9, in totoe, niemals aber toie gef^IoffeneS e j. S. in 
SBefen, nel^men: μέ md, πέτρα ^jdtra, λέξις lajiS, ναι nä, 
αίτια ätta. 

0, ω 

unterfd^iebSioS toie offenes ο j. S. in ©onne, diod, morben, 
nid^t toie gef^IoffeneS ο j. S, in SEon, ol^ne. 3um §in= 
toeiS l^ierauf fd&reiben toir ö.^ 3. 33• δπως ö'pö^, τολμώ 
tölmö', ψωμάς t^fömafe, ωρα ö'ra. 

H, t, unb st, oiy ot 

finb ol^ne ieben Unterfdöieb untereinanber enttoeber (rein) 
öoialifdö ober ijalböolaüfi auSjuf^jred&en. 

a. 3lfö SSoiale finb fie bem l^eUen, ungetrübten i (j. 93. 
in ί)ίη, mit) gteid^: μήνας mtnap, πίνει ptni, δπνος tj)nö§, 
είμαι tma, μοίρα mira, άνοιξις anisife, οΙός io§, μοίγα migl&a. 

b. §aiböoiaIif(ii ift il^re 2lu§f|)ra(i)e in ber Siegel in 
bem fjaöe, toenn fie im Sinn er η eines SBorteS unbetont 
öor irgenb einem 33ofaI ober ©tpl^tl^ong (b. i. jebem a=, a=, 
i=, ö= ober u^ßaut) ftel^en. S^r Öauttoert ift bann bem 
beutfdiien l^aiböoiatii^en t öor filbetragenben Sioialen, g. 33. 
in ben SBörtern 5piano, ©tubie, ßinie, t)ößig gleid^i unb neigt 
mitl^in beutli^ gum ionfonantifd&en j. am gi^angöfifd^en 
toirb boS i g. S3. in papier, Dieu, baS u g. 33. in nuit, 
persuader in gleid^er SBeife ^lalbboialifdö auSgefpro^en. 

3ur Äenngeidönung biefer SluSfira^e ϊαηη man im 
©ried^if^en unter bie betreffenden 33u^ftaben baS 3JerbinbungS= 
geilen _ ober ein , fefeen (g. 33. καρδιά, φωληά, (δ)μο^ζω), 
nottoenbig ift bieS aber ni^t, ηοφ αηφ allgemein übiid6. 

33ei unferer SluSfprad&ebegei^nung fe^en toir baS ]^aib= 
Doialifd^e i über bie ßinie C). 

Digitized by VjOOQ IC 



6 ΰοη ber VuSfpta^e. 

3. SB. ÄtÄvo |)*άηδ (α halblang, offen!), πιάνω p^änö, 
βιάζομ,αι to^aföma, ^λιος Ϊϋ6% ασημένιοι afftntdnH, περιοοσία 
i)ar^uffta, διοικησις bl^HiiffiS, κορηοι t6x% βασιληας toaf |χί*ά§, 
[λοαλό τη^αίδ, σονδοασμός fftnb^afmö'^, δοο bl^^ö, τελειόνω 
taPö'nö, ζενιτειά jönit^a, δουλειές bl^uPö^, ποιοός ^ύ§, 
ποιήματα fiHmata, γέλοια Ιάί% τέτοιοι tdtH. 

Unb cbenfo ηαφ γ: j. 33. άγιος afö§; Dcrgl. unter 
Γ, 1 (©. 8). 

©rfd&tocren lebodö ntcl&rere ju berfelBen ©tibc geprige 
Äonfonantcn bie l^aibboialif^c %ηφιαάι^ beS na^folgenben i, 
fo iommt ber rein öoialtfd&e i=öant toieber jur ©eltung; g. 35. 
τριάντα trianba, πριόνι prtö'nt, χλιός φΙίδ'§, κρυόνω iriö'nö, 
μακροά mairta, ατμόπλοιο atmö'pUö, άγνοια agl^nia, δκλειε 
ailxa, αυστριακός afftriaiö'§, άγριεδω agl^ridtoö. SJagegen 
aber (l^atböoialtfd^) j. 35. φτυάρι ft^drx, ίσκιος i§f ofe, φασ- 
κιόνω fafef^ö'nö, χριστιανός ^rifft*anö§. 

Sufantmengefe^te Äonfonanten (S, φ, τζ, τσ) fotoie "^oppth 
ionfonanten l^inbern bte l^albDoialtf^e StuSfprad^e nid^t; j. 35. 
άξιόνω aj^ö'nö, κλεψιές Hä^jf dg, κλαψιάρης iiat)i^ari§, κατσιάζω 
ia^^dfö, ivvoia dnn^a, τριανταφυλληά trianbafiÖ^a, βερυκοκκηά 
tu&xxtoä^a. 

SSemerfunfi. ^a§ l^albdolalif^e η ijl bur^eSngtg burd^ Um« 
biibung au§ ε cntftonbcn, 3. SB. φωληά au§ φωλεά, μηληά QU8 μηλέα, 
βασιληάς au§ βασιλεός βασιλέα. ?lu§ αι entfielt )? (teröl § 4, 6. 14), 
3. 33. aus γραία γρ)?ά, auS ελαία έλτρά. 

c. 35etontcS η, ι, υ, ει, οι, υι l^at ftetö ben (rein) 
öoialifd^en öauttoert, ä• 35• ß^^ ^^^> δύο bl^io, πολιτεία pölU 
tta, ποίημα piima. 3febo(j& ücrfdöiebt l^ter bie UmgangSfiradöe 
oft ben SEon unb fpri^t afebann baS i l^alböoialif^ auS; 
j. 35. toirb bag f^riftfpra^Iidiie καρδία ju καρδιά, στενο- 
χωρία ju στενοχώρια, πτώχεια ju φτώχεια, καπηλεΐον gu 
καπηλειό, ποιος m ποιος. 

d. 3m 3Bortanfang fe§t bie i8oU^xaa}t bem un= 
betonten ober burd^ Slonöerfdiiebung unbetont getoorbenen 
i=8aut, ber t)on einem anberen 35οϊαί gefolgt ift, getoö^nlid) 
ein γ öor, fo ba§ j. 35. γιατρός au8 ιατρός, γυαλί αηδ ύαλος, 
γυιός αηδ υιός entfielet. ®ieS anlautenbe γ fliegt in ber 
3lu3it)ra$e mit bem na^folgenben t ju i juiammen; iatrö'g, 
iaii, iö§. @. unter Γ, Ib (©. 8). 
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SBon bcr ?Ιυ8ί<)Γαφβ. 7 

Slu^ burd) UmBilbung anbetet SaSottaniautc entfielet 
Tt = h ί• 35. γιορτή (jöttt) auS έορτκ}, γιθ(λίζω (iömtfö) au§ 
γεμ,ίζω, γιά, γιατί (ja, jatt) au3 διά, διατί. 

Oü 

= u, j. 5Ö. oopavoö utanü, τούτοο tütu. 

Aü, ευ, ηυ 

lauten = ato, &ϊο, χϊο t)ot tönenbcn ßauten, b. t. t)ot ben 
Soiaien, ben aÄtttellautcn λ, μ, ν, ρ unb ben fKmml^aften 
Äonfonanten ß, γ, 8, ζ. 3n aBcn übrigen Ratten, b. t. t)ot 
ben ftimmlofen Äonfpnanten x, π, τ, θ, φ, χ, σ, ξ (= κσ), 
φ (= πσ) ftnb fte = af, df, if. 3)utd& biefe ^u^vaä^t 
Detliett ηίφί ben ©l^ataitet aU 33οϊαΙ, unb e8 gelten ao, 
ευ, ψ füt Slijent unb ©i)ttitu§ in betfelben SBeife afö S)t|)]^= 
tl^onge tote ai, et, oi, oi unb od. 3- S. 

= to: πα6ω ))atoö, εδεργέτης atoatidti§, πιστεύει ))ifltdtoi, 
πιστεόοον ))tfftdtoun, αυλή atolt, θαΐ)(λάζω t^atomafö, εδνοικός 
ötonöÖö'g, ηδρα ttota, Εύβοια 3l'to(to)*a, αογό atogl^ö', εδδαι- 
(iovta ätobl^ämöma, εδζωνος dtofönö^; 

= f: εοκολος dfiölöjä, ευπιστία ftfi)tfitia, αδτος aftö'§, 
διευθυντής bl^^aftinbife (^ = t, f. ©. 9 untet θ), εδφορία 
affötta, ευχαριστώ ftf^atiftö', Αδστρια Slfffttta, αυξάνω af- 
janö, εδφυχια äf))fid&ta. 

2. Oft bel^ftlt bei ben 2)i))]^t]^i)ngen jjebet bet beiben 
Sud&ftaben gettennt feinen t)oIaiiidöen ßauttoett. Sitebann 
übettoiegt in bet SluSfptad&e bet bunilete JBoial unb bet 
i=ßaut (t, υ) tritt nut in htm ^atte (toie im ©eutf^en j. JB. 
bei egoijüfdö, @goi§muS) befonbetS i)zxt>ox, toenn et ben 
Sligent l^at. 3um Seiten bet gettennten SluSfpta^e toitb 
übet t unb υ baS SltennungSjcid&en (2;tema) gefegt (t)etgi. 
@. 3). 3. 35. λαϊκός ία4ί6% εδρωπαικός atotö})a4Iö6, 
απλοϊκός ορίδ-χίο^, ρολόι töiö'=i, αϋπνία α=1ρηία, Κεδλάνη 
R&nl&ni, έμ,ποροϋπάλληλος anibötö=l()aliiiö§, οδια ώ*α; unb 
mit betontem i: εδφυια affHa, πρωτοέπνι ))töto«tpni. 

25ei einigen tJrembtoöttetn toitb αϊ toeniget f^atf t)on= 
einanbet gettennt, fo bafe ein 3)oi)i)eiiaut entfielet, toeld&et 
btm beutfd^en ai nal^efommt; j. JB. γάϊδαρος gl^aib^iatö^, 
τσάϊ jai, μ,αϊμου maimü. 

3. ©teilen anbete SBoIallaute ate bie ®i))]^t]^onge neben= 
einanbet, fo finb fie gettennt au§äufptedöett, o|ne bafe eS in 
bet ©d^tift eines SttennungSjeid^enS bebatf. 3. 35. εγωισμός 
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8 ίβοη bet llusfpra^e. 

ögl^önfmö'g, ανόητος anöntög, αηδόνι anbl^ö'ni, ελεεινός 
ftlä=tnö'§, πάει ))ά=ί, τρώει trö'=i, φταίει ftdn, (ΐπαοολο Βα^ώίδ, 
γιαούρτι j[a=urtt. 

Β. ^onfonanten. 
Β 
= to; j. 5Ö. βίβλίο Ιϋίΐϋίίο, βαρός toarig. 

Γ. 

1. SBor ben ä=8auten (ε, αι) unb ben i=8auten (η, ι, 
ο, ει, οι, οι) ift 9 = i; J. 5Β. Γερμανία 3(ärmama, πηγαίνω 
ρι\αη6, γίνομαι j[tnöma, γοναικα jindfa, γείτονας iitöna§, 
λαγοί iaj[t. 

Sift ber i=8aut unbetont unb bon einem weiteren SBofal 
gefolgt, fo ift 

a. im aOSortinnern ba§ i ηαφ γ in berfelben SBeife 
tote ηαφ ben übrigen Äonfonanten ]^αί6ΐ)θϊαΚίφ auSjufpre^en 
(f. @. 6, i»8aute), j. S. άγιος df ö§, αγιασμός af ixfmö'^, 
μάγια maf α, λόγια loj^a, λόγιοι löiH, υγειονομικός if önömis 
ίδ'^, υπόγειο ipöfö, Ισόγειο iffö'i^o; 

b. im SBortanfang t)erf^miijt bagegen (Dergl ©. 6, 
unter d) baS anlautenbe γ, fotoeit e8 nid&t burc| Slbfall 
(Stpl^arefe) eineS SSofalanlautS an ben SOSortanfang gerüit 
ift, mit bem^ i=ßaut ju bloßem i; J. S5. γιατρός (©döriftfpr. 
Ιατρός) jatrö'fe, γιακάς iaidjä, γοαλίζω jalifö, γοιός (@(i)riftfi)r. 
οίος) j[ö'§, Γιάννης (Ιωάννης) 3(anni§, Γιώργης ober Γηώργης 
(Γεώργιος) SSö'rji^, γιορτή (εορτή) jörti, γιά (διά) ja. 

3fi ein anlautenber JBoIal ausgefallen, fo ift f auäju^ 
f|)redöen; j.^ 35. 'γεια (ftatt δγεία) fa, 'γιαίνω, να 'γιάνω 
(ογιαίνω) f αηδ, ηα γάη6, 'γιαλός (αηδ αΙγιαλός) f αίό§. 

3uiammengefe^te SBörter besaiten bie SluSfprad^e t^rer 
Söeftanbteiie; j. 85. ά-γοάλιστος ajalifftög, περι-γιάλι, ακρο- 
γιαλιά (αηδ περί-, άκρο-αίγιαλός) ))ärij^aii, afrof αί^ά. 

c. Sei ^^embtoörtern ϊαηη γι fotool^I im SBortanfang 
toie im SOSortinnern = \ fein. 

2. aSor γ, κ, χ unb ζ ift γ bem beutfcfien nafalen ng 
(j. 33. in lang, Jfting) gleid^. — Unfere SiuSfpraiebejeidönung 
bafür ift fig. 

a3ei γγ unb γκ loirb fobann folool^i ba§ jloeite γ toie 
baS κ gleit^ bem beutfd&en g (j. 93. in gelten, ®abt, ®ott) 
auSgef proben; bie§ g tritt l^inter bem nafalen flg f^arf ]^er= 
bor, ettoa fo, αίδ ob im ®eutf(i)en j. 33. in Slngel, Sngel 
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ΰοη ber ^usfpra^e. 9 

bent ttg ein gtociteS 9 folgen würbe (Sing^gei, ©ng-gei). Γγ 
unb γχ ftnb tnitl^in für bie 3iu3ii)radöe gleidö; αηφ ift e^ 
für bcibe o^nc ®tntoirfung, 06 il^nen ein δ= ober t=ßaut ober 
ein anberer t)oiaiif(iier ober Jonfonantifd^er ßaut folgt. 

3. S. σογχαίρω ffifigd^arö, (ΐελαγχολικος maiafigiöli^ 
iö'§, έξέλεγξις aidlaflgitfe, άγγελος dfiggalög, φεγγάρι fafig= 
gari, Γιάγκος 3afiggo§, αγγείο anggto, συγγνώμη fftfigjnömt, 
έγγί5νια öfiggoVa, ανάγκη anafiggi, αγκαλιά afig^gaPa, εγ- 
κύκλιος afiggtiiiö^, ελεγκτής äldfiggti^. 

3(ni Sin laut eines SBorteS ift γκ = g; g. 35. γκαρίζω 
gartfö, γκάρισμ,α gdrifma. 

3. 2ίη aBen übrigen xi&iitn fie^t ber ©pred^Iaut be§ γ 
jtoifien bem beutiien g unb bem ßel^Haute φ (g. 58. in 
aaj, ηοφ), bie 2iu8f))ra(^e gefd^iel^t αηδ ber ßel^Ie unb bem 
Äel^IIaut folgt ein §au(%laut ηαφ. 3(n mand&en teilen 
Slorbbeutfd&ianbS fpri^t man bialeitifd^ g im SBortinnern, 
g. 93. in ©age, 2Bage in öl^nlid^er SBeife aus. — SQSir fteHen 
bieg γ buri gl^ bar. 3. 35. 

γάτα gl^ata, λέγω lag^ö, αγαπώ aQijQpö', μ,άγοολο mag]^u= 
lö, στιγμ,ή fftigl^mt, γνώ(λη gl^no'mi, γλώσσα glöffa, γεωγρα- 
φία jäögl^rafta. 

Δ unb θ•. 

33eibe Saute finb ber beutfd&en ©prad^e fremb. @ie 
werben baburd^ ]^ert)orgebradöt, bafe man bei toenig geöffnetem 
SOilunbe bie 3ungenfi)i^e gtoif^en ben Sa^nrei^ien ettoaS l^er- 
öortreten lä^t unb für δ ein b, für θ ein t mit nad&foigen= 
bem f^arfen §aud^ auSfprid^t. Φαδ englifd^e th in feiner 
bop))eIten ^iuSfprad&etoeife entfi)rii)t biefen ßauten. SBir geben 
fie burd^ bi) unb tl^ tt)ieber. 3. 35. 

έδώ ftbijö, επιδημία ä))ib]^imta, δίδω bl^ibl^ö, δρόμος 
b^rö'mö^, μάθημα matl^ima, καθένας latijanafe, θάλασσα 
tl^dlaffa, ξεθυμαίνω jatl^imanö. 

äiebod^ ift (in ber a5oßSfi)radöe): 

1. g παήι V = b, g. 35. δνδεκα anbdia, δένδρο b^ianbrö, 
δνδρας anbraJ5; 

2. θ nad& σ, χ unb ben f=8auten, b. i. nad& ψ, fomie 
nad^ bem υ bon αυ, ευ, ηυ = t; g. 23.^αΙσθάνομαι affta= 
nöma, ακούσθηκα afüfftiia, εχθές dd^itd^, φθάνει ftani, 
υπεύθυνος i))dftinö§. 
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8 ίβοη bet ^usfpra^e. 

ag]^ö=timö'§, ανόητος anö'=itö§, αηδόνι anbl^ö'ni, ελεεινός 
άΙα=ίηδ'§, πάει ρά% τρώει trön, φταίει fta=t, (ΐπαοολο 6α-ύΙδ, 
γιαοορτι j[a=Urti. 

Β. Konsonanten. 
Β 
= to; J. 35. βιβλίο toitoito, βαρός toarife. 

Γ. 

1. äJor ben a=8autcn (ε, αι) unb ben i=ßauten (η, ι, 
ο, ει, οι, οι) ift 9 = j[; j. S. Γερμανία 3(ftrmama, πηγαίνω 
))ίίδηδ, γίνομαι j[tnöma, γυναίκα jindfa, γείτονας j[itöna§, 
λαγοί ίαίύ 

Sift ber i=8aut unbetont unb bon einem toeiteren 35οίαί 
gefolgt, fo ift 

a. im aOSortinnern ba§ i ηαφ γ in berfelben SOäeife 
tote naij ben übrigen fionfonanten ΙήαίδοοίαΠίφ auSjui))redöen 
(f. @. 6, i»8aute), j. 33. άγιος df δ§, αγιασμός αi\αίmδ'^, 
μάγια mafa, λόγια ibj}a, λόγιοι loiU, υγειονομικός ii^δnδmi= 
ίδ'Ι, υπόγειο i))δfδ, Ισόγειο iffδ'i^O; 

b. im 3Bortanfang Dcrfd&miljt bagegen (Dergl ©. 6, 
unter d) ba§ anlautenbe γ, fotoeit eS ni^t bur(| Slbfatt 
(Stpl^arefe) eines 35οίαίαηίαηίδ an ben SBortanfang gerüit 
ift, mit bem^ i=ßaut ju bloßem i; ä* 33. γιατρός (©(jöriftf))r. 
ίατρός) j[αtrδ'§, γιακάς lata% γυαλίζω iaii\6, γυιός (©^riftfpr. 
υιός) j[ö'§, Γιάννης (Ιωάννης) 3(anni§, Γιώργης ober Γηώργης 
(Γεώργιος) ^ίδ'rii§, γιορτή (εορτή) jörti, γιά (διά) \ά. 

3ft ein anlautenber 35οίαί ausgefallen, fo ift f au§äu= 
fj)re(i)en; j. 35. 'γεια (ftatt υγεία) fa, 'γιαίνω, να 'γιάνω 
(υγιαίνω) ί^αηδ, ηα f άηδ, 'γιαλός (αη§ αΙγιαλός) ^αίό§. 

3uiammengefe^te 3Börter beimaßen bie 3iuSfi)ra(i)e il^rer 
35eftanbteiie; j. 35. ά-γυάλιστος ajaliffto^, περι-γιάλι, ακρο- 
γιαλιά (au§ περί-, άκρο-αίγιαλός) parif άΚ, airofal^d. 

c. Sei gi^embtoörtern ίαηη γι fotool^i im SBortanfang 
toie im 3Bortinnern = j fein. 

2. 35or γ, κ, χ unb i ift γ bem beutfien nafalen ng 
(j. 33. in lang, 3ling) gleid^. — Unfere SiuSfipraiebejeidönung 
bafür ift fig. 

33ei γγ unb γκ loirb fobann fotool^i ba§ jtoeite γ toie 
ha^ κ gleii^ bem beutfd^en g (j. 35. in gelten, ©abe, ®ott) 
auSgef))ro(i)en; bie§ g tritt l^inter bem nafalen fig fd&arf ]^er= 
bor, ettoa fo, αίδ ob im ®eutf(i)en j. 33. in Slngel, Sngei 
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ΰοη ber ^usfpra^e. 9 

bent ng ein 3tocitc§ g folgen würbe (2ing=gci, ®ng»gei). Γγ 
unb γχ finb mttl^in für bic 3luSfi)ra(i[e gleii); αηφ tft eS 
für beibc ol^ne ©intoiriung, 06 tl^nen ein 4= ober i=8aut ober 
ein anberer bofalii^er ober Jonfonantif^er ßaut folgt. 

3. SB. σογχαίρω ffifigd^arö, μελαγχολικός maiafigd&öit= 
iö'^, έξέλεγξις aiaiafigjtfe, άγγελος aüggalög, φεγγάρι fafig= 
gart, Γιάγκος Safiggö^, αγγείο afiggio, σογγνώμη f jtfigjnömi, 
εγγόνια öfiggö'n^a, ανάγκη anafiggi, αγκαλιά afig=gaPa, έγ« 
κύκλιος afiggtiiiö§, ελεγκτής aiftfiggtijä. 

Sim 3lniaut eines SOSorteS tft γκ = g; g. 35. γκαρίζω 
garifö, γκάρισμ,α garifma. 

3. 2ίη aBen übrigen Söffen fie^t ber ®puijliant beS γ 
älüif^en bem beutfcfien g unb bem ßel^IIaute φ (j. 58. in 
αφ, ηοφ), bic SiuSfpra^e gefφie]^t αηδ ber fiel^Ie unb bem 
Äel^IIaut folgt ein §αuφlαut ηαφ. 3ίη mαnφen teilen 
9lorbbeutf(%ianb§ f^)riφt man biαίeίtifφ g im SBortinnern, 
j. 93. in ©age, SBage in öί)nίiφer SBeife au§. — SBir fteHen 
bie§ γ burφ gl^ bar. 3. 33. 

γάτα gl^ata, λέγω lögl^ö, αγαπώ a^i^opö', μάγοολο mag]^u= 
lö, στιγμή fftigl^mt, γνώμη gl^nö'mi, γλώσσα glöjfa, γεωγρα- 
φία jaögl^rafia. 

Δ unb θ•. 

33etbe Saute finb ber beutfφen @})rαφe fremb. @ie 
toerben bαburφ l^erborgebrad^t, bafe man bei loenig geöffnetem 
9Äunbe bie 3ungenf))i^e jtoift^en ben Söj^nreil^en ettoaS ]§er= 
Vortreten la^t unb für δ ein b, für θ ein t mit nαφfoίgen= 
bem fφαrfen ξ>αηφ αuδf})riφt. 2)αδ engUfφe th in feiner 
bo))))eiten 2ίu8f^)rαφetoeife entf))riφt biefen ßauten. SBir geben 
fie burφ b^ unb tl^ tt)ieber. 3. 33. 

έδώ öbijö, επιδημία öpibl^imia, δίδω bl^ibl^ö, δρόμος 
bl^rö'mö^, μάθημα matl^ima, καθένας latl^dnafe, θάλασσα 
t^iaffa, ξεθομαίνω jätl^imdnö. 

3eboφ ift (in ber a3oίϊδf^)rαφe): 

1. δ ηαφ V = b, j. 93. δνδεκα dubdia, δένδρο bl^anbrö, 
άνδρας anbra|; 

2. θ ηαφ σ, χ unb ben f=8auten, b. i. ηαφ φ, fotoie 
ηαφ bem öon ao, εο, ηυ = t; g. 93.^αίσθάνομαι dffta= 
nöma, ακούσθηκα afüfftiia, εχθές άφία^, φθάνει ftani, 
δπε&θονος ipdftinöß. 
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10 fßon ber 9uSf|)ra4e. 

Ζ 

= jiitntntöncnbcm (toeid^em) f, j. JB. in 3lofe, SBcfen: (la- 
Cε6ω tnafatoö, υβρίζω itortfö, ζέστη fafftt. 
Τζ = bi; f. bei T, @. 11. 

Κ 

tji 1. = Ϊ (j. S. in Äanttc, Äopf) t)or ben α-, o=, u=ßautcn 
{α, 0, ω, od) unb äffen Äonfonanten; j. SB. καλός ϊαίο'§, 
κακός ίαϊο'§, κακοο lalii, Ικλεισα afliffa, κτοπώ Itipö. 

2. S5or ben ö= unb i=ßauten (ε, at — η, ι, ο, ει, ot, 
Όΐ) fiingt es toeid^er unb fein ßauttoert ftel^t jtoif^en bem 
beutfd&en^ ϊ unb g. SOSir fteffen e8 bur(i ί bar. 3. 35. 
κεφάλι iäfali, καιρός iarö'§, δίκη bl^tii, σπιτάκι ffi)itaii, 
κ6ριος iir*ö§, εκεί άίί, κοιμώμαι iimö'mft, σκολί fffilt, και fd. 

aSei καί (unb) toirb t)or ben ά= unb i=öauten baS at 
tielfai abgetoorfen (elibiert), j. 5B. κ' έπτ^γαινε ί apigänö, 
κ' ^σοχος ί iffic^ö^. JBor ben α=, o=, u-ßauten bagegen 
toirb καί meijienS ju κι' = ϊ\ g. S. κι' α6τό !^ aftö' ftatt 
και αυτό, κι' όμως fö'nto^ ftatt και όμως, κι' ουρανός. 

3. SBei γκ ift κ = g; f. unter Γ, 2 (@. 8). 

Α, μ, ν 

= ί, m, η; J. 33. δλοι ö'ii, λοολοδδι lulüb^i, αμα dma, 
ζημία fimta, μένουν manun, απάνω α))άηο. 

3, 
αηδ κ unb σ äufantmengeie^t, ift = j (if); j. 5Β. Ι$ω djö, 
ξέρεις jariJ5. 

Π. 

1• ^ = ί^/ S• 33. μήπως mx)j>ö^, πλατεία ))iatta. 

2. 3[m aBortinnern toirb e§ ηαφ μ ieboi) ju 6: j. 33. 
έ'μπορος ambörö^, αμπέλι ambati. 

3. 3m SBortanfang ift μπ = b, ^j. 23. μπορώ (ftatt 
ημπορώ) börö', μπαίνω (ftatt έμβαίνω) Βάηο. 

33ei fjrembtoörtern bient μπ fotool^i im Sln= toie im 
3niaut jur a3ejeici6nung bon i, e8 ίαηη bann αηφ im SBort- 
inlaut = b fein, j. 33. μπαλκόνι (33αΙϊοη) baßö'ni, φάμπρικα 
(Sabril) fabriia, μπαμπάς {^apa) baba^, bagegen λάμπα 
(ßampe) lamba, καμπάνα (©lodCe) iambana. 
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SBon ber ^uSfprQdJe. 11 

Ρ 

tft ein mit her 3un9enf))t§c (unb ηίφί in bcr ütf)U mit bcnt 
3öi)f(icn) ju bilbenbcS r, ba8 bcutlid&er l^örbar ift unb fd&örfer 
l^crDortritt αίδ im 3)eutf(i)en; 3. SB. ράφτης raftife, ορίστε 
örifftö, βρέχει tordd&i. 

Σ. 

1. σ ift = ftimmlofem (l^artcm, fd^atfem) l i)at fomit 
ben ©pred&tDcrt bon ff, §, unb jtoar gleid^öiri, 06 c§ im 
Sinfang, Sinnern ober am ®nbe be§ SOSorteS fielet; αηφ jtüifd^en 
jtoei Sßoialen ift eS = ff. 3. 33. σώ[ΐα ffö'ma, λάσπη iaff))i, 
δρόμ,ος bl^rö'möfe, έσο dfft, άκοοσαν afuffan. 

Σχ ift nid&t ettoa = \ά), fonbern σ unb χ finb (toie 
3. S. in φάηδφεη) getrennt auSjufpredöen: σχέδιο ff=(^db^ö, 
δσχημα affs^ima. Sbenfotoenig ift aniautenbeS στ loie f^t, 
fonbern jeber SBud&fiabe ift rein unb fd^arf augäuf))redöen: 
στέλλω ff=taliö, στρατιώτης ff=trat^ö'ti6. 

2. 3u ftimml^aftem (meinem) f (= C) toie j. 35. in 
Slofe, 3Befen loirb σ {ebod^ Dor ß, γ, μ., v; g. SB. σβονω 
ftotnö, σγοορός fgl^urö'^, κόσμος iö'fmög, λογαριασμ,ός ίο= 
gl^ar'afmö'^. 

3. Über τσ f. unten bei T, 3. 

T. 

1. Τ = t, ä. 33. δταν ö'tan, τρίτος trttöfe. 

2. iflaa) V toirb e§ j|ebo^ = b, g. 33. σύνταγμα ffin= 
bagl^ma, βροντή loröntt, έ'ντιμος anbimö^, unb efienfo j. 33. 
(έ)ντρέπομ.αι (a)nbrapöma, (έ)ντροπή (a)nbropt. 

3fn Srembloörtern bient ντ jur 33ejei^nung be§ b=öauteg, 
e§ ift bann im aSortanfang = b, im SBortinnern balb = b 
balb = nb; 3. 33. ντοοζίνα (S)u^enb) buftna, νταρντάνα 
(Sliefenloeib) barbdna, bagegen δάντης (S)anb^) b^ianbi^. 

3. Τσ = j, §, τζ = bf; J. 33. τσέπη japi, έ'τσι a^i, 
κορίτσι iöri^i, τζάμι bfami, φλοτζάνι flibfani, σκαντζόχοιρος 
fffanbfö'd&iro^. 

Φ 

= f, 3. 33. φύλλο fttto, γράφω gl^rdfö, εφημερίδα dftmarib^a. 

X 

ift bem beutfd&en φ gleid^ unb begeid&net toie biefeS ^mi 
t)erf^iebene ßaute, ben ©aumenlaut (toie 3. 33. in idö, rennen) 
unb btn Äel^Iiaut (toie 3. 33. in 3laait, ηοφ). 2)ie beutfdie 
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12 SSortbinbung. 

2iu§ft)ra(iie toirb burdö ben Saut Dor φ bcftimtnt, bte grted&if^e 
bacjegcn — »ie bcr ©ciitf^e jur SSermeibung l^öufiger @ϊ)Γθφ= 
fcl^Ier tool^i fiead&te — burd^ ben ßaut π αφ χ. ^oiflt näm= 
ίίφ auf χ ein d= ober i=ßaut (ε, at, — η, t, o, st, ot, ot), 
fo tütrb χ αίδ ©auntenlaut, in allen übrigen fjöllcn αΐδ 
.Rel^iiaut au§gefpro(i)en. — ®en ©auntenlaut geben tt)ir burd^ 
Φ, ben ßel^Iiaut burd& φ toieber. 3. S9. 

αίδ ©auntenlaut: χέρι *dri, μαχαίρι ma^ari, χαίρω 
^arö, |ΐάχη χηάβχ, δχι δ'φί, προσοχή jjröffö^t, λόχοι lö'c^i, 
ανακωχή αηαϊόφί, Ιχει a^i, τοίχοι ti(|i, αχινοί αφίηί, αχείλι 
αφίϋ, παχός ραφίβ; 

αίδ Äel^Iiaut: χρόνια c^rö η^α, χάρις φάπ§, τοίχος 1ίφο§, 
τοχών tiφön, μαχών ηχαφό'η, μηχανικός nliφαnίϊö'§, Μιχάλης 
$!ϊϋφάΗ§, έ'χομε αφδηχα, ^χοον δφηη, προχθές ρχ6ά)ία^, 
εοχομαι α|φοηΐά, ενοχλεί άηοφίί, τέχνη ίαφηί. 

Ψ 

ift αηδ π unb σ gufammengefe^t unb = ρ]; g. 58. φαλ|ΐός 
i)faimö'§, ψωμί p\ömi, έψαξα apfaja. 

SBemcriung. ©inen SBuiftaben, bei* immer unb tn oßen göllen jur 
SBejct^nung öon h, b, unb β bicnt, iiat bie ncußticii^iWe Bpxaä^t ni^t. 
5Bei Srcmbtoörtern umf treibt fie 6 buri μπ, b burc§ ντ, g burd^ γκ; 
μπουκέτο (53ouquct) bufatö, μπάρμπας (D^cim) häxbai, ντόμινο (Domino) 
bö'minö, Γκαίτε ©oet^c. 

C. Doppelfonfonanten. 

S)ie S)o:ppeifonfonanten toerben, tt)ie αηφ im S)eutfφen, 
in ber Jftegel toie einfαφe Äonfonanten αuδgefproφen unb 
bie S5erbo))i)eiung l^at nur ortίιogrαί)]^ifφe SBebeutung; j. So. 
κρεββάτι irött)(H))ati, κόκκινος iö'dinofe, εκκλησία äilifta, 
ελληνικός ai(i)iniiö'§ , σύννεφα jf{n{n)afa, Ι'ρριξα dr(r)ija, 
θάλασσα tl^alaffa. 

Sei äufammengefe^ten SBörtern toerben ieboφ öielfaÄ 
bie einjelnen SBortteile beim ©preφen öoneinanber getrennt 
unb c§ treten bemnαφ αηφ bie ®ot)))effonfonanten beutίiφ 
l^erDor. 

Über γγ f. unter Γ (@. 8). 

§ 4. SEBortitttbuttg. 

1. Sßie im®eutίφen toerben im ©rieφifφen bie einjelnen 
SBörter beim @ί)reφen burφ Sitemabfa^ getrennt, unb 2Bort= 
auftaut unb nαφfoίgenber SBortanlaut l^aben ]^infiφtίiφ ber 
2ίu§fί)rαφe ieinerlei Sintoiriung aufeinanber. 3)ie einjigc 
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SBortBtnbung. 13 

SluSnal^tnc l^icrDon bilbet her Satt, tocnn auf toortfd&ücfeenbeS 
V bic aOSortanlaute κ, π, τ unb bereu 3ufammcufe|uu9eu 
mit σ, b. i. i (= κσ), ψ (= πσ), τσ folgeu: e§ tritt bauu 
ciue aSiubuug (etu 3uianimcnii)rc^eu) beiber SBörter uub αίδ 
golge bat)ou äugleid^ ciue ßautuuttoaubluug eiu, bie ber 
aiu^radje u\p, £)ni)OiXQp^it ber betreffeubeu JBudöjiabeu 
iui SBorttuueru cuti))ridöt. 

a. 3iu SQSc^feltoirluug jueiuauber ftcl^eu ©d&iu6«v uub 
aulauteubes χ uub π. 

α. @^iu6=v uub auIauteubeS % locrbeu gu γ-κ mit ber:= 
felbeu SiuSfpra^e (09=9), bie γκ (j. SB. tu εγκάρδιος) im 
SBortiuueru l^abeu; j. ^. 

τον κόπο = τογ-κόπο töfi9=gö'pö, 
τήν καλωσυνη = τηγ-καλωσόνη iifig=gaiöfiiui. 
3fm SBortiuueru tt)irb ν-κ aud^ ortl^o9rai)]^if^ ju τ^; 
j. SB. εγκάρδιος au8 έν-κάρδιος. 

β. @d&iu§=v uub auIauteubeS π toerbeu ju (i -π mit ber= 
ielbeu 3iuöfi)raie (m=b), bie (tx (j. SB. iu συμπάθεια) im 
aOäortiuueru l^abeu; j. SB. 

τόν πατέρα = τομ-πατερα töm=batara, 
δεν πειράζει = δεμ-πειράζει bl^am^birafi. 
3m SBortiuueru loirb ν-π au^ ort]^ograi)]^if(ii ju μπ; 
j. 33. σομπάθεια auS σον-πάθεια. 

b. SiuIauteubeS i uub ψ bleibeu uut)eräubert, fie loirieu 
aber auf ba§ fd^Iie^eube ν gurüi: bagfelbe toirb Dor ξ ju γ 
mit berfelbeu SiuSipra^e (ng), bie γ (j. SB. iu έ^έλεγξις) im 
SiBortiuueru ^at, uub t)or ψ ju μ^ {= m). 3. SB. 

δέν ξέρω = δεγ-ξέρω b|aug=idrö, 
τόν ψεύτη = τομ-φεότη töm=pfdfti. 
Slud^ im SiBortiuueru fielet bor ξ γ uub t)or φ μ, uidit 
bagegeu v; j. SB. έξέλεγξις, έμψοχόνω. 

c. Sirifft ©^iu§=v mit aulauteubem τ uub τσ jufammeu, 
fo bel^dit V feiueu ©i)red&U)ert (= n), ber Slulaut τ loirb 
icbodö eutfpred^eub ber Slu^rad^e im SBortiuueru ju b, τσ 

au bf. 3. SB. 

τον τίτλο = τον-τίτλο töu=bitiö, 
τήν τσέπη = την-τζέπη tiu=bidpi. 
%uij im SBortiuueru bleibt ν t)or τ (= b), uub e§ folgt 
bem V meift uid&t τσ, fouberu τζ; j. SB. έ'ντιμος, μοοντζα. 

2. SBorauSfe^uug biefeS 3ufammeuft)re(Seu§ jtoeier SBörter 
ift bereu euge Sufammeuge^iörigfcit bem ©iuue uac^. 6δ 
fiubct fid^ bemgema§ 
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a. itt§6efonberc bann, toenn ben mit κ, π, τ, S, ψ, τσ 
aniautenben SBörtcrn bor^iergel^en: 

α. bie auf V enbigcnbcn Slrtiielformcn (τόν, τήν, των, 
έναν), j. 35. τόν καβαλλάρη tofig=9atoallari, την πέτρα ttni= 
batra, των πολιτών töm=6öiitö'n, των ξένων tofigsjdnön, μια 
φορά κ' Ιναν καιρό ηι^ά föra ί önafig^garö' ; 

β. bont Dctbunbenen ))erfönii^en fjürtoort ber 3. 5perfon 
(f. Seit. 16) bic formen τόν, τήν, των; g. 33. τον καταστρέ- 
φει töng=gatafftrdfi, τόν παίρνω tom=Barnö, τόν τιμώ töm= 
bimö', τόν ξέρω töng=£drö, τήν ξαναθυμαμαι ting=5anat]§t= 
ntama, τόν ψήνω töm=i)finö, τήν τσιμπ^ tin=bftmba; 

γ. bic 5|}artifein äv (toenn, ob), σάν (toic), unb bie 916= 
gationS))artiicIn δέν unb μή{ν) (ηίφί). 3. 33. αν και (loenn 
auaj, obgleid^) afig=ga, αν παύοον am=balt)un, σαν κλέφτης 
ffafig=gldftt§, σαν πασάς fiam=baffa§, άσπρος σάν τόν κρίνο 
aff))rö| ffan=böög=grtnö, δέν καταλαβαίνω b]ööng=gatalan)dnö, 
δέν παίζει b]^dm=Bdfi, δέν ξαναέρχεται b]^öng=janadr(%öta, 
δέν ταιριάζει b]^an=bar^aft, νά μην κοπιάσουν ηα niifig=go))*= 
affun, νά μην τό πάροον ηα min=bö ))arun. 

SBemeriung. Μήν ift öolf §ί<)ϊαφΙιφβ 9iebenf οπη gu μή «nb analog 
bcr ©ebrau^Stoeife öon δέ(ν) gebilbet. 

b. ©cltencr finbet biefelBe 33tnbung ätüifc^en 6igeni^aft§= 
ober aÄittetoörtern {5|}artijt|)ien) unb ^avupttobxkxn refp. 
©igennamen ftatt; j. S. 

τήν ώραίαν κόρη σας tin ördafig=Qö'ri ffa§, 

τόν καλόν πατέρα tofig=gaiö'm=6atara, 

τό(ν) δοστοχισμένον Κώστα t6n bl^ifftiitinidnoflg ©ö'ffta. 

aJleiftenS faßt in bicfen fallen ί)αδ ©φίη§=ν unb bamit 

bie lautlid^e 23orau§fe§ung ber 33inbung toeg, unb eSj^ei^t: 

τήν ωραία κόρη σας, τόν καλό πατέρα, τό(ν) δοστοχισμένο Κώστα. 

§ 5. ttntergef^tielienee ^^ia. 

Unter α, η, ω fielet oft, namentii^ bei S)eiiination§= 
unb ßonjugation^enbungen ein untergef(i|riebene§ ι (jota sub- 
scriptum). ©aSfeibe toirb nid&t au§gef))roci)en. 3. S3. τιμ(|, 
τιμίως, νά λύση, νά λοθη, ^δης, ληστής, άφηρημάδα, κωμφ- 
δία, (©^riftj't)r.) σoφίqf, τιμή, λόγφ. ©inb biefe 33u^ftaben 
qrofe gefd^rieben, fo fefet man ba§ t ftatt unter anä) neben 

fie, J. 33. "Άδης ober ^4ιδης. 

ι 

§ 6. eni§e Stt^ftalieit• 

1. aJlit großen 3infang§bu(%ftaben fd&reibt man ba^ erfte 
SBort eineä ©a§e§, im ©a^e ferner folgenbe 3Börter: 
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a. bic @i8cn= unb Ortsnamen fotote bie ^Perfonenbcjeid^- 
nungcn ηαφ Station ober Ort, j. SB. Μαρία, Εδρώπη, Μικρά 
'Ασία, Κωνσταντινούπολις, Πλατεία τ^ς Όμ,ονοίας, Γερμανός, 
Σπαρτιάτης, Βερολινέζος; 

b. θεος ©Ott; αΐδ ©attungSname jebod^ Hein: δ θεός, 
οί θεοί; 

C. bie Siitel l^o^gefteKter SJerfonen, j. S. ή Αοτοο Με- 
γαλειότης ©eine 5!Äaie[tät, ή Αοτης Μεγαλειότης 3^re aÄaie= 
flftt, ό Διάδοχος ber Äroni)rinj, δ Μητροπολίτης berS&letro))oIit ; 

d. bie 5Romen ber fjrefie, j. 35. τά Χριστούγεννα SBeil^^ 
nagten, τό Πάσχα Oftern; 

e. in ajriefen unb 3uf^riften meifienS, aber nid^t immer, 
ba§ auf ben Slngerebeten 6e3Ü9li^e ^ü^ioort, g. 93. Σεις, & 
φίλος Σας. 

2. aSei Siuffd^riften unb Überfd^riften bebient man Ρφ 
Dielfaift für baS ganje SBort ber großen SSud^ftaben, j. 95. 
ΘΕΑΤΡΟΝ; bie @i)iritu8= unb Siiaentjei^en toerben alsbann 
nid^t gefegt. 

§ 7. 3nier|»tttttiiiitett• tlnfu^nttinesei^en. 

^unit, ßomma unb StuärufungSjeid^en ftimmen mit ben 
betreffenben beutfd^en 3eid&en überein. ®er ©tridöi)unit loirb 
burd& einen 5punit oberl^alb ber öinie (*) auSgebrütft, ber 
S)oi)pei))unit entioeber auf biefelbe Sirt ober flleid^ bzm beutfd^en 
2)oi)peii)unft (* ober :). 

®a§ fjragejeid^en ift ; (alfo = gieid^ bem beutfd^en 
©trid[)iunitX g. 93. τί λές; tt)a§ fagfi bu? 

®ie Sinfül^rung^geid^en finb ben beutfd^en ft^iniid^: « ». 

§ 8. @{nietrfrentmtt8• 

®αδ 3eid^en ber ©iibentrennung ift ein ©trid^ (-). 
®ie Trennung gefd^iel^t nad^ foigenben ^Regeln: 

1. 3ieber 93οϊαί, ber t)or einem anberen ftel^t, gilt αΐδ 
eine befonbere ©übe, toenn er nid&t mit biefem einen 3)ip]§= 
tl^ong bittet. (Sin (einjelner ober gufammengefe^ter) Äonfo« 
nant gel^ört jur foigenben ©übe. 3. 93. ά-η-δό-νι, έ-λε-η- 
μο-σ6-νη, 'ζ-|ε-ρα, Ι-φη-σα, εδ-ερ-γέ-της, πε-ρί. 

95οη ben ®oi)i)eiionfonanten gel^ört je einer ju ben 
beiben ©Üben; j. 95. κόκ-κι-νος, έλ-λη-νι-κός, γλώσ-σα, 
έγ-γό-νι. 

2. 93οη jloei ober mel^reren Derfd&iebenen ßonfonanten 
toerben biejenigen gum foigenben 95ofai gegogen, mit benen 
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jufantntcn ein grted&ifd&eS SBort anfangen ίαηη; j. 93. κα- 
Ίΐνός, ά-πλό-νω, ά-στο-ϊ-α-τρός, μι-σθός, bogegen ά-δελ-φός, 
στιγ-μιή. 

®ret ßonfonanten toerbcn αηφ bann jum foigenbcn 
SSoial gegogcn, loenn ber erfte mit htm gtoeiten fotoie ber 
jtt)eite mit bem britten ju SInfang eines SOSorteS ftel^en ίαηη; 
j. SB. έ-χθρός, obgleid^ fein aSort mit χθρ beginnt, toal^renb 
bagegen SBörtcr mit χθ ober θρ beginnen (χθες, θριαι^βδόω). 

2. Sufammenfe^ungen teilt man ηαφ il^ren Seftanbteiien 
ab, auaj mnn bicfe Sieilnng ber Sln^fpra^e ni^t entii)ri(i)t; 
j. Sä. εισ-οδος, ξε-στρώνω, ώσ-τε, έξ-έ-πεσαν. 

2ift iebodö ber ©φίη§ΐ)θίοΙ beS erften 23eftanbteils bnrd^ 
€iifion fortgefallen, fo gelten bie nnter 2. gegebenen ^Regeln ; 
3. So. παρέχω au§ παρά unb εχω ift πα-ρέ-χω, άνταπόκρι- 
<3ΐς αηδ αντί, από unb χρίνομ,αι ift άν-τα-πό-κρι-σις ju trennen. 

§ 9. Qm Üittitg für bie «ttsfttta^mgeltt. 

Πατέρας, μητέρα, γοιός, παιδιά, κορίτσι, δάσκαλος, δίνω, 
διαδίδεται, 'Αγγλία, Γερμανία, Ευρώπη, θεός, έπιθομία, 
εφημερίδα, αυτοκράτορας, προϋπολογισμός, κόσμος, περιουσία, 
ocai, εκείνος, κάνω, εγκρίνω, εγχώριος, 'Αχιλλέας, '^Ομηρος, 
δγγελος, γράφω, έγγραφη, Ιννοια, μηχανγ], πάγος, βρέχει, 
Ιχεις, Ιχω, είχα, θυμάμαι, θησαυρός, ενοικιάζω, σκολειό, 
ανάγκη, υπαξιωματικός, συγκίνησις, πείσμα, ξενοδοχείο, απο- 
τέλεσμα, ναύτες, περιέργεια, κυρία, τόν κύριο, βιβλίο, δωμάτια, 
γείτονας, μπακάλης, καμπίνα, κάμποσοι, πουλάκια, Γιάννης, 
λογαριάζω, μάτια, μπαστούνι, γκαρίζει, ντυμένος, (έ)ντροπαλός, 
{έ)ντόπιος, τέτοιος, καμτσίκι, την τεμπελιά, μπόρα, δουλειά, 
■χάιδευε. 

Ή Λαμπηδόνα, (βοββ auS ißatroS.) 

Στην Πελοπόννησο άπάνου στον Ώλονό έφυτρονε κάθε 
6fiim 93δΙόρό'ηηί|ο a^janu fftö'n ΟΙδηό öfittonä iam 
χρόνο σέ ώρισμένη ώρα και 'μέρα στές δώδεκα της νύχτας 
^χδηό Ρ ortfmdni o'ra ία 'mdra fitafe b^ö'b^öfa tife ηίφίοδ 
Ινα λούλουδο, οπού δποιος τώβρισκε κ' Ιλυονε τη ρίζα 
Am lulubö; o'pu δ>>ό6 tö'iDtififä fdl'onö ti rtfa 
του κ' Ιρριχνε άπ' αυτό το νερό μέσα σέ χάλκωμα λυωμένο, 

tu ί' άτπφηδ op' aftö' to' nörö' maffa p φάΐίόιηα Torndnö, 
ημπορούσε να το κάμη μάλαμμα. Λοιπόν ένας Βενετζάνος 

imborujfö ηά to' fami malamtna. Sipö'n dnafe SOßändbianofe 
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καπετάνιος, δποο είχε βρεΙ στά κατάστιχα τοδ πατέρα τοο, 

fop&ldn^öi ö>tt ίφα »ri ffid fatafftid^a in ^mtdra tu, 

πώς σ' αυτό το μέρος έφύτρονε τ6 φοτ6 εκείνο, Ιφογε άπό 

^'i fi' aflö' 1δ' tndtöS dptrönd tö' ftto' ftftnö, dfiiä ίψδ 

τήν πατρίδα τοο μέ καμπόσοος 'δικούς τοο για ναρθη να τ6 

tfm battibl^Q tu tnd fambo'ffufe Wiü^ tu jd ndrll^i nd tö' 

ßp^. *Άμα λοιπόν Ιφθασε, έπηρε τό δρόμο κατά 'κει ποϋ τοδ- 

tori. ^'mo lipö'n dftaffä, öpirä tö' bl^rö'mö fatd fi ^ύ iü- 

δείχνε τό βιβλίο, κ' δστερα από πολλά γορέμματα ηδρε τό 

bl^idiinä 1δ' toitoliö, ί' tfftöra opö' <)δΠά jirdmmota ttorä tö' 

μέρος. Έσταμάτησε έκεϊ κοντά κ' έπερίμενε με προσοχή. 

tndroi ^titamdttffö ätt fönbd Γ ä^firimdnd tnd ^röffö^i. 

*Άμα ήρθε ή ωρα ή ώρισμένη, Ιλαμφε ή λαμπηδόνα κι' αμέσως 

9l'ma irt^ä i δ'τα t örtfmdni, ölam^jd t lambib^ö'na Γ amdffög 

Ισβοσε. Άλλ' εκείνος αν και τό γύρεψε με οδλα τά μέσα, 

dttoip. W öfinöS afig β^ tö' ϊχχ&ρ]& tnd ύΐα ia ntdffa, 

δέν μπόρεσε νά ßp'jj τ%ς ρίζες τοο. Τόν άλλο χρόνο ήρθε 

b^dn mböräffä nd tori tft rifdfe tu. Sö'n dttö chrono irt^ä 

πάλι κ' έπλησίασε τόσο κοντά τοο, οποο αμα Ιλαμφε ήτανε 

ραΐϊ V ä<)UR{affä tö'fjo lonbd tu, Ö'i)u dma dtompfd üand 

μακροά ?να βήμα. 'Αμέσως λοιπόν έσημάδεψε τόν τόπο, τό 

mafrid dna toima. 9lmdp6 Itpö'n äffimdbiM)jä tön bö>o, tö 

γύρεψε, έ'σκαψε καΐ τό ηδρε. Σύμφωνα μέ τό βιβλίο Ιφθιασε 

}ixap% dfjfapfd fd tÖ' imrö. Sfimföna md tÖ' »itoUo dft^ap 

της ρίζες καΐ τΐβς ^οωσε κι' άπό 'κείνο δρριχνε στά χαλκώματα 

ttfe xii&i k tiB dl^öp V ίψο' fino dniinä fftd (^alfömato 

και τδκανε μάλαμμα καΐ χρήματα. Γι' αδτό ημπόρεσε κ' 

ίδ tdfand mdiamma ϊα inmato. 3' aftö tmbö'rdfiä f' 

Ιφθιασε τόσα κάστρα τοο Μωρηά. 

dft^op tö'ffa fdfltrQ tu gjlör'd. 



§ 10. eBiirtlieraitbmtitgeit• 

3)ie a5oß§i))ra(ie önbert bte SBörtcr ber ©$rtftfi)raÄ|c 
im 2ln=, 3n= unb SluSlaut t>itl\aaj ab. SBon ben Slnberungcn 
bt^ SBortaniauteS unb SBortauSiauteS finb l^ier folgcnbc 
l^erborjul^ebcn: 

A. De« Wovianlaute». 

1. 33οϊαίίίφ0 Slniaute toetbcn abgeworfen ober Dertauf^t; 
}. 33. ημπορώ — μπορώ, ήζεύρω — ζέρω, εορίσκω — βρίσκω, 
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εδθηνός — φθηνός, ήμισος — μισός, (δ)μιλώ, (δ)μοιάζω, 
(δ)παν8ρεοομ.αι, (αί)ματόνω, (δ)λιγος, (δ)πίσω, (ϋ)φηλός, (έ)ν- 
τροπή, fotoic αλαφρός flatt ελαφρός, απάνω flatt επάνω, 
ώμορφος ftatt εομορφος. S)a6ei fiitb oft bcibc SBortformen 
im ©cbraud^. 

Slnbcre SBörtcr toetfcn il^ren 3lnfang§Doiai nur bann 
al•, toenn ha^ öorl^ergel^enbc 2Bort üoialtf^ auslautet, 6e= 
fonberS toenn bie juiammentrcffenben t)oiaii\(S)en SiuS= unb 
Slnlautc benfclben ßauttoert l^aben, j. 58. (ή)μέρα, (έ)βδομάδα, 
(έ)8ώ, (έ)κει, (έ)κείνος, {ι)δικός — ή 'μέρα, ίκοοε 'δω, Ιλα 
'δώ, τα 'δικά μοο. 

2. ©eltener toirb ionfonantifd^ anlautenben SBörtern ein 
α ober ε bor gefegt; j. 58. άχειλι ^att χείλι, έσύ ftatt σό. 

Β. De$ XOoftamiattte^ bei fφUe|en5em v. 
I. ®a§ @d&iu6=v ber 2)eiiinatton8enbungcn, loic fte 
in ber ©(]^rtftfi)ra^c ejiftieren, loirft bie 5Boiföfi)ra^e biet 
fa^ ab. 

1. ®αδ fdd^Ii^e ©ef^ie^t l^at im ?lominatiö unb 
äilufatit) ber ©injal^l niemals f^iie^enbeS^v; ^. SB. το νερό, 
έργο, σοκο (nid&t τδ νερόν, Ιργον, σδκον), Ινα {ο)φηλ6 δένδρο, 
το χαμένο βιβλίο. 

2. 3fm mdnnliÄien unb toeibiid^en ©efdbied&t ift für 
bie SlfiufatiDenbung ber ßinjal^i ju unterfi^eiben: 

a. 58ei §auptii)örtern unb Eigennamen fallt ba§ ©φίη§=ν 
auS; j. 58. λαό, φίλο, πολίτη, 'Αντώνη. SBo e§ \χά) αηδ= 
nal^mStoeife finbet, ift eS eine bialeftifd&e Erfd^einung ober 
im 3ΙηίφΙη§ an bie ©(i)riftf))ra(i6e unb unter beren ®intt)iriung 
gefegt. 

b. 58eim 2irtifei (τόν, την, έναν) toirb ba§ ν bagegen 
in btelen Ratten beibel^alten, unb jtoar 

α. Dor äffen οοϊαίίίφ (ref)). bii)]^ti)ongifd^) anlautenben 
3Börtern, g. 58. τόν Όχτώβρη, την δγεια, Svav άνθρωπο, τόν 
εοεργέτη; 

β. bor 2Böriern, bie mit κ, π, τ unb ξ, ψ, τσ be= 
ginnen; bergl. ©. 13. 

3ίηφ bor γ, χ, μ unb ν toirb e§ oft, aber nid&t regei= 
md§ig gefegt; J. 58. τή{ν) γλώσσα, τό(ν) χειμώνα, τή(ν) μόδα, 
2να(ν) ναύτη. 

C. 5Βοη ben ^ürtoörtern behalten mand&e ba§ ©φίη§=ν 
bei, gleid&biel toel^en Slnlaut ba§ nad&folgenbe 5iBort l^at: 
αοτόν, αοτήν, τόν, τήν, τοοτον, ποιόν, ποιάν 2C. (f. Seit. 16, 
17, 18). S)er ©eutlid^feit loirb baburd^ gebleut, ba biefe 
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2liiufatit)formen ol^ne Setbel^altung bc8 ν anbcren ßafug 
völlig gleii^ toören, j. SB. τόν, zb βλέπω ίφ fel^e il^n, e§ — 
ποιάν βλέπεις; toen (tüCtW.) ftel^ft bu? ποια βλέπεις; tDtiä)t 
([άφί., Pur.) Mit bu? 

d. SBei ben @t9cnfd&aftö=, fflei= unb 3Kitteitoörtern ifl 
ber ©))ra(i|9e6rau(^ fd&tDanienb. 3n bcr 9lcgci faßt bei il^nen 
tote bei ben §aui)itt)örtern ba§ -v überaü auS, — unb toir 
folgen l&ier biefer 3legei burd^gel^enb^. 3ebod& fe^en ntand^e 
bie§ -V in aßen ben χίδΆζη, in benen e§ beim Slrtifel fielet. 

3. 2)αδ ©φίη§=ν ber ©enetibenbung ber 3)le]^räa|i 

— bie für alte brei ©ef^ied^ter übereinftinintenb -ων lautet 

— toirb feitener abgetoorfen. Sei §aui)tlDörtern, Sibjeftiben, 
a3ei= unb ajlitteltoörtern ίαηη e§ gioar toie ba§ 3iiiufatit)=v 
ber ©injal^i beim mannli^en unb toeiblid^en ©efd^Iedöt überall 
auffallen, icbod^ neigt ber ©prac6gebraud& me^r jur a3ei= 
beijaltung αίδ jur Stbtoerfung. Sei ben ^ürtoörtern (f. bort) 
loirb eS faft regelmäßig beibel^alten. Seim 3irti!et (των) 
barf e8 t)or SBörtem nid&t fel^Ien, bie boialif^ ober mit x, 
π, τ, ξ, φ, τσ anlauten (b. i. in atten Ratten, in benen τόν, 
την, έναν ij^r -ν beibel^aiten), e§ ίαηη aber αηφ fonft immer 
gefegt tt)erben. 

IL Sei ben ÄoniugationSenbungen toirft bie Soii§= 
f))ra^e baS f^Iießenbe -v in ber 1. ^Perfon ber SDlel^rjal^I 
ab; g. S. λόομε, (έ)λόσαμε, (έ)λΌθήκαμ.ε, να λοθουμε. ©ie 
fe^t cS bagegen in ber 3. ^ßerfon ber SJlel^rjal^i fotoie in 
anberen SdHen, bie bei ber ÄonjugationSleiire ju erfel^en 
finb. 2Bo fte e§ beibel^alt, berftarit fie oft bie ®nbung burd^ 
Sini^angung Don ε ober α: j. S. λϋοον(ε), έλοόμ,οον(α), %ουν(α). 

III. SBie beim 3eittoort, fo pngt bie Soiföf^radöe αηφ 
bei §aui)t=, 3α]^ί= unb Sürtoörtern (ni^t aber beim 3lrtiiel 
unb bei ben Seiioörtern) l^inter ba§ beibel^altenc -v oft ein 
ε ober α an, fie berftdrft aber beren 3iu§iaute αηφ burφ 
anbcre 3ufdfee. 3. S. πολιτών(ε), χρονών(ε), αϋτόν(ε), τόν(ε} 
(fJürlDOrt), ^αν(ε) (3a]^itt)0rt), έσένα(νε), αδτοο — αοτοονοο,. 
αδτ^ς — αυτηνης, ποιών — ποιανών. 

IV. 3η gleid&er SBeife toie bei ben Strtiielformen τόν 
unb zp berfdl^rt bie Soß§i))rad6e mit bem ©φίη6=ν ber 
5ßartiieln äv (toenn, ob), σάν (loie), δεν (nidit). @ie fe|t 
mitl^in ba§ -v berfelben in ber 9legei nur bor Sffiörtern, bie 
bolalifd^ ober mit ben <Ronfonanten x, π, τ, ξ, ψ, τσ ref)). 
iiiit ϊϊ Χ' \^> ν anlauten, toirft e§ bagegen in aKen anberen 
Spotten ab. 3. S. αν ά7νθύσης, αν τόν βλέπτ^ς, αν ζαναέλθ-^ 
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20 2Bortk)erf4mel3un9en. 

— σαν εδχή, σαν δνεφο, σαν ποντίκι, σαν ψάρι, — δέν έμ-πο 
διζω, δέν είδα, δέν ηδρα, δέν ψηφώ, — σά(ν) γλοκό, σά(ν) 
χαρτί, δέ(ν) γίνεται, δέ(ν) [ΐέ [ΐέλει; bagcgcn α ρωτ^, α θέλη, 
σα ράφτης, δέ βλέπω, δε dopLdtfiai. 

SnbcS toirb biefc Siegel tti^t immer befolgt unb ttament= 
ίίφ bei Äv finbet ftd& αηφ fonp oft baß -v. 

3lnaiog ber ©cbrau^Sioeife öon δέ(ν) toirb αηφ bie 
Slegattongparttfei μή t)or SSoiaien unb bcn mel^rgenannten 
Äonfonanten in (λήν öertoanbelt; j. SB. γιά να [ΐήν Ιδ-^, να 
μην ξαναλέγτίΐ, ^^ R^ '^^ ^άμης, aber να μη βλέπης, νά μή 
'ρωτ^ς, νά μη σοχνάζης. 

V. 3fn ber ©^riftfprad^e l^aben getotffe SBörter unb 
SBortformen im SluSlaut ein betoeglid&eS v, baS fogenanntc 
V έφελκοστικόν, Όοτ t)oiaIif^ ankutenben SBörtern fotote t)or 
größeren SnterpunftionSpaufen; j. 33. εϊκοσι(ν), πέροσι(ν), ίλο- 
σε(ν). Sie a5oii§f))ra^e fe^t bieg ν niemals. 
C. Des υotαUfφen XOovUat^ianie». 

golgt auf ein SBort mit ijoialif^em 3lu§Iaut ein foId^eS, 
baS οοϊαϋίφ beginnt, fo mirb oft ber ©φίη^οοϊαΐ be§ erften 
SBorteS abgetoorfen (elibiert); bieg gefd&iel^t namentli^ bann, 
toenn gleite ©pred^laute jufammentreffen, 3um S^iiSitu ber 
eiifion toirb ein ' gefegt. 3-, 83• άπ δλα ftatt από δλα, 
θ' άκοοσω ftatt θα άκοόσω, τ' δνοαα ftatt τό δνομα, πεντ' 
Ιξι ftatt πέντε^ εξι, άλλ' ήλθε ftatt άλλα ήλθε, μ' αυτό ftatt 
με αδτό, τ' είν' αυτό ftatt τί είναι αδτό. 

Ober καί, κ', κι' f. @. 10. 

Άπό toirft αηφ t)or ben mit τ anlautenben Slrtifet 
ormen ba^ @φΙη§=ο t)ielfa^ ab; 3. 33. άπ' τό φόβο τοο. 

Über Slbtoerfung be§ SlniauteS f. oben unter Α (@. 17). 

SSemeriung. 3ft ηοφ ber eUfion ber nunraeiirtöe (Snbbud^ftabe 
beS SBorteS π ober τ, fo toirb in ber S4riftft)raic öor einem spiritus 
asper π ju φ, τ JU <θ• (j. 53. 6φ' δλων, καθ' ήμέραν); in ber 5βθΙί§« 
])pxaa)t treten biefe Umlautunßen niit ein (bol^er 3. SB. άπ' δλα). 

§ 11. aBortüerf^meljungeit. 

Sßebeneinanberftel^enbe ϊ)θϊαϋίφ au§= unb t)oiaiifd| an= 
iautenbe SQßörter öerfdimeljen t)ielfad^ gu einem einjigen SQßorte; 
bei ber neuen SBortbilbung übertoiegen bie bunfleren 35οϊαί= 
iaute α, ο, u bie l^eßeren ö= unb i»ßaute. 3ur 33eäei(iinung 
ber SSerfd^meiäung toirb bie Moronis ' (f. @. 3) gefegt. 
3. 33. τάγαθά au§ τά αγαθά, τοδλάχιστο au§ το ελάχιστο, 
θαρθω au§ θά Ιρθω, ταδωσα au§ τά Ιδωσα, ποδχω αηδ 
ποο Ιχω, τοδδωκα αηδ τοο Ιδωκα, τφπα au§ το είπα, πουσαι 
αηδ ποϋ εΐσαι. 
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Svx ^fjeni« unb OuanittfiiSlel^re. 21 

§ 12. Adittraftimi. 

©cl^t bem 35οϊαί einer ®eiitnatton8= ober ÄottiugaitottS^ 
enbung ein JBoial öorau3, fo tritt l^duftg eine 3ufamnten= 
jiel^ung (fiontraftion) ber beiben iSotaUantt ju einem einjigen 
ein. 3• 93. '^είχη αηδ τείχεα, τιμώ αηδ τΐ(λάω, ζητώ αηδ 
ζητέω, ζητείς αηδ ζητέεις, ζητοδμε αηδ ζητέομε. 

§ 13. ^ηχ «Isntt» ttttb Ottaittitfitölelire. 

S)ie ©e^nng ber Slijentjei^en Bietet bem öernenben ber 
fÜoiU^piaait befonbere ©^toierigfeiten. @ie gef^iel^t toie in 
ber ©d)riftfi)radiic im 91ηίφίη§ an bie Slijentregeln beδ Sftt- 
gried^if^en nnb Bernl^t auf bem in ber Sluöf|)ra(i)e beδ 3ieu= 
grie^ifd^en ööHig öerfd&tounbenen (f. § 3, @. 4, II) 5prinjii) 
ber ein für attemai feftftel^enben Unterf^eibung ber ißoiaU 
arten ηαφ öönge unb Äürje. S)iefe Siegeln finb mitl^in bem 
ßernenben angugeben; fie toerben aber t)on ber 5Boii§}|)ra^e 
öielfad^ toilKiüriiiii burd^bro^en. 

I. 3)αδ SSÄafe (bie Quantität) ber @ii6e toirb Oom 
aSofallaut beftimmt, eine ©übe mit langem (einfad^em ober 
bot)))eitem) 33οϊαί l^eifet bal^er eine lange, eine fold&e mit 
iurjem 35οϊαί eine iurje ©übe. 

1. aSon ben aSoialen finb a) η unb ω ftetö lang, b) ε 
unb fletö iurg, c) α, t, ο balb lang, baib furj, d) of j[ebod^ 
f^etδ lang. 

2. Sitte S)i|)]§t^onge finb lang. At unb ot αΐδ S)eili= 
nationö= unb Äonj|ugαtton§αuδlαuίe (ol^ne ©d^lufeionfonant) 
finb inbeS iurg; g. 35. λέγεται, φοδρνοι. 

Π. Sitte SQßörter l^aben nur eine betonte ©ilbe unb 
bemgemafe nur ein Slfjentgeid^en. 5Eon unb Slfjent iönnen 
(regelmagig! — f. inbeδ unter IV.) nur auf einer ber brei 
legten ©tlben rul^en. 

1. 3)er Slfut ϊαηη auf ber legten, öorle^ten unb britt= 
legten ©ilbe ftel^en (g. 33. λαός, ήμερα, σήμερα), 

2. ber äirfumflej auf ber legten unb öorle^ten ©ilbe 
(j. 33. πάπας, σώμα). 

3. S)er ®rαt)iδ t)ertritt lebiglidö ben auf ber legten 
©ilbe ftel^enben Sliut bann, toenn ha^ bctreffenbe SBort im 
Sufammenl^ang ber Siebe burd^ ieine 3nter))unftion t)om 
folgenben 2Borte getrennt ift; j. 33. παιδί και μητέρα. @r 
ö)irb burίιge]§enbδ nur gebrudft, nid^it aud^ gefd^rieben. 

4. Um ju beftimmen, Ιοείφεδ ^ijentjei(|en im einjelnen 
{Jatte JU fe^en ift, merie man folgenbe Siegeln: 
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22 3ur mitnU unb OuatiHiSteie^re. 

a. 3|l bie brtttle^te @tlbc betont, fo crl^ätt fte immer 
ben 3lfut; J. 33. ήλιος, γίνεται. 

6ine SSetonung ber brittlc^tcn ©übe ift nur bann mö9= 
Κφ, toenn bie le^te ©übe lurj ift. 

b. 3|l bie t)orie^te ©übe betont, fo erl^dlt fie ben 3liut, 
toenn fie iurj ift; j. 33. λόγος, στέλνω. 

3ft fie lang, fo erl^dlt fte 

α. ben Sliut, toenn bie le^te ©übe ebenfattS lang ift; 
g. 33. ανθρώπων, δήμοο, φήμ-η, γνώμης; 

β. ben 3irfumf(e5, toenn bie le^tc ©übe iurj ift; j. 33. 
ήλθε, τοοτο, δημ,οι. 

c. Sft bie iefete ©übe betont, fo erhalt fte ben Sliut 
(ref|). ®rat)i§), toenn fie furj ift; j. 33. έσο, καιρός. 

3ift fie lang, fo erl^alt fie bann immer ben Sirfumfiej, 
menn il^r 35οίαί ober ©tpl^tl^ong burd^ Sufammenjiel^ung 
(f. § 12) entftanben ift; j. 33. νοος, άγαπ(?. ©onft ftel^t 
balb ber Sliut, balb ber 3irfumf(e5, g. 33. μαθητής, ψυχή, 
οορανοος, τιμ^ς, τιμ,ών, φοβεροο; ΐυαηη erfterer unb Ιοαηη 
festerer gu fe^en ift, geben toir an ben einfd^iägigen ©teilen an. 

ΠΙ. ©tel^t ber Sliut ober ©raöis auf ber legten ©übe, 
fo l^eifet ba§ Sßort ein Oj^tonon, δξύτονον; g. 33. τιμή, παρά, 
'πές και αδτό. 

©tel^t ber Sliut auf ber öorle^ten ©ilbe, fo ^ei§t baS 
3Bort ein ißaroj^tonon, παροξοτονον; g. 33. φίλος, εκείνο». 

©tel^t ber Sliut auf ber brittle^ten ©ilbe, fo l^eifet baS 
SQSort ^ro))aroj^tonon, προπαροξύτονον; g. 33. αδριο, χαίρετε. 

6in aSort l^ei^t ^erif))omenon, πεptσπώμεvov,»toenn ber 
Sirfumftej auf ber legten, unb ^ßroperifpomenon, προπερι- 
σπώμενον, toeun er auf ber oorle^ten ©ilbe fielet; g. 33. 
χαράς, αίμα. 

IV. S)ie gal^lrei^en Slbtoeidiungen ber 33olföf))racf|e t)on 
ben obigen Siegeln beftel^en inSbefonbere 

1. in ber Betonung ber brittle^ten ©ilbe tro§ ber ßange 
ber legten ©ilbe (g. $8. δάσκαλοο, δσχημοος, μανάβηδων, 
τέτοιων, ίσκιοο), ober 

2. in ber 35erlegung bc§ ioneS auf bie mertle^te ©ilbe. 
S)iefe 33erf^iebung tritt getoöl^nli^ bann ein, menn bie britt» 
le^te ©ilbe einen i=ßaut entl^alt, ber ]^albt)oialif^ auSgufpred^en 
ift, g. 33. σάλιαγκας, λογάριασα, σκοτείνιασε, Ινοιωσα^ άδειασε; 

feltener finbet fte fid^ bei ber S^rennung ber S)i))]§t]§ongt)oiale, 
g. 33. γάιδαρος, κορόϊδεμμα. 

3la]^ere3 toirb an ben einfd^lagigen ©tcßen angegeben. 



Digitized by 



Google 



über ben 6))trttuS. 23 

§ 14. «fjeuttdfe mntt. — TC — (Sntiüua. 

1. ©tnige SBörter l^aben leinen Slijent. SBon benfetten 
gel^ören her JBoIl8f))ra^e bte Stritfclformen ό, ή, οί, ή (= αί) 
unb bic 5partiiel ως an. 

2. 2)αδ froaenbe ^firtoort τί (ΐυαδ?) fiel^dlt immer bcn 
3lint, 3. ». Tt ώρα eivat tt)iet)tel U^r tft e§? 

3. einige etnfittigc unb jtoeifittige SQSörter fd^iiefeen Ρφ 
bem Zorn ηοφ fo eng an baS öorl^ergel^enbe SQSort an, bafe 
fie in bcn meiften ^öfien il^ren eigenen Slijent aufgeben, ©ie 
l^eifeen ©nHittcö, εγκλιτικά! λέξεις, b. i. I^innetgenbe, an baS 
Dorl^ergel^enbe SBort fi^ anlel^nenbe SQSörter. äJon benfetten 
fommen in ber fiioiU]pxaa)t namentlid^ bte einfittigen iu= 
eignenben (befi^anjeigenben) SBeftimmungStoörter (ttoo, μας, 
— σοο, σας, — τοο, της, των ober τοος) öor; in toeld^er 
SBeife il^re Slonanlel^nung erfolgt, geben toir in ßeftion 8 an. 

§ 15. tilier beti ®|rinitt8. 

L SBejfigiid^ bes ©|)iritu8 gelten folgenbe giegeln: 

1. ®er ©pirituS beS 3iominatit)g bleibt in atten übrigen 
ÄafuS, bei ben 6igenf^aft8= unb Sfirtoörtern bleibt ber 
@))iritu§ be§ mftnnlid)en 3iominatit)S in allen übrigen ®e= 
fd^Ied^tern unb ßafuS; j. SB. δνθρωπος, άνθρωποι, — δλος, 
δλη, ολο, δλοι. 

2. S)er ©pirituS beg ^rafenS bleibt in ben übrigen Seiten; 
j. 33. άκοόω, άκοοσα, — ίδρόνω, ίδρωσα, — Ιρχομαι, ήλθα. 

3. ®er ©i)iritu3 ber SQSurjetoörter (©tammtoörter) bleibt 
in ben abgeleiteten unb jufammengefe^ten SBörtern; j. 35. 
ίφτά (επτά), έβδομος, εβδομάδα, εφτακόσιοι. 

Π. ®ic mit ο aniautenben 2ßi)rter l^aben, ausgenommen 
attein bie 33enennung beS 33u^ftabenS (δ φιλόν), alle ben 
Spiritus asper, bie metften ber übrigen mit einem anberen 
35οϊαί ober einem ©ipl^tl^ong beginnenben ben spiritus lenis. 

S)en Spiritus asper l^aben namentlid^ g. 35.: bie 2lrtiiei= 
formen δ, ή, οί, ή, bte Sal^toörter Ινας, sS(t), εφτά, εκατό, 
bie Sürtodrter έαυτοο (μοο ic), ό όποιος, οποίος, όποο, ο,τι, 
2σοι, bie Säinberoörter αμα, όπως, δταν, οπόταν, ως (?ως), 
δτι, bie SBörter άγιος, αίμα, αλάτι, άμαξα, άμαρτάνω, απλός, 
αψύς, Ελλάδα, εσπέρα, Ιτοιμος, ηλικία, ήλιος, ήμερα, ήρωας, 
ήσοχος, ίδρόνω, ιερός, ικανός, ιστορία, δδός, δλος, ομιλώ, 
όμοιος, δπλο, δρκος, ώρα, ωραίος, ωσάν. 
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©rfte üieftton* 

Sttrtiftel unli l^aupttoort 

1. Sic S5oli§f))rad&c l^at einen befttmntten unb mcn 
unbefttmintenSlritfei, beibemit toedifelnbenSeiitnattonSformen. 

2. SQßie ha^ S)eutf^e l^Qt baS Sleugrte^ifdie männitd^e 
i)aut)ttoörter (3ΪΙαδϊυίίηο), toeibüdie Feminina) unb ίάφΐίφο 
(SReutra). 3m einjelnen fttmmt iebod) ba§ ©cfdiledit ber 
§au))ttt)örter (ober ©ubftantiöa) in beiben ©))ra^en fel^r oft 
nidit überein, ber ßernenbe iJröge fi^ bal^er bie ^am)ttoörter 
mit bem Slrtiiel ein. 

3. Slufeer bem ©efd&Ie^t ift beim ^jauJittDort bie SBilbung 
ber aSerl^altniSfdüe, b. i. bie S)eilination, ju bemerien; jte 
gef^iel^t burd^ Slbanberung ber SBortenbungen. 

' e§ gibt 2 Slumeri (34Μ unb 4 »er^ältniSffiae: 

a. ®ie beiben 3lumeri finb: bie ©injal^l ober ber @in= 
gular, δ ενικός, unb bie SOiel^rjal^i ober ber 5ßiurai, ό 
πληθοντικός. 

b. S)ie t)ier ajerl^aitniSfatte (g^ölie, ilafuS), πτώσεις, 
finb: SHominatit) ober SBerfaK (ονομαστική), ©enitio ober 
SSSeffenfatt (γενική), Slffufatit) ober 2BenfaIi (αιτιατική), SBofatib 
ober Slnrebefall (κλητική). 

SSon benfelben ift ber ©enitit) bei mannen SQßörtern 
ober SBortgru))pen nur feiten im ©ebraud^ unb Umfd^reibungen 
mit SSortoörtern ober anbere 9tebett)enbungen treten an feine 
©tette. 

©inen 3)atit) ober SBemfatt (δοτική) fennt bie 35οίϊδ= 
f))radi)e nid&t; fie umfdireibt il^n burd^ ba^ JBortoort εΙς (= in, 
an), ba§ öielfadf) ju 'ς abgeiürjt ober in σέ öertoanbelt toirb, 
mit nad^folgenbem Slßufatit) ober erfe^t il^n burd^ ben ©c= 
nitio ober SiKufatit). 
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I. l^tX Ärllfoel, το äp*pov. 
§ 1. 9er teflttttittte fütüUU ©eine f^ormen ftnb: 

m&mliai. 9Bei6It4. 6&4Ηφ. 

©ingal^l: 91. 6 ber ή bie τό ha^ 

®. τοδ beS της ber τοδ be8 

31. τό(v)ben. τ75(ν) bie. τό baS. 

Sölel^rjQl^i: 91. oi bie ή bie τά bie 

®. τώ(ν) ber τώ(ν) ber τώ(ν) ber 

31. τους bie. τές, Γής bie. τά bie. 
S)er ©enitit) ber Sölel^rjal^i ift fomit für atte ©efd^ietfiter 
9ici(3&, ferner int fftd^K^en ©ef^Ied^t ber Siominatit) unb 
Slßufatiö j|e ber ßinjal^l unb aJlel^rjal^l 

@inen Sofattii l^at ber Slrtilel nid^t, man tmn xi)n bur(^ 
ώ (= bem beutfd^en ο beim SBofatit)) erfe^en. 

SBenteriungen. 

1. Sin ber ©d&riftfljrad&e lautet für baS toeibli^e ®e= 
f4Ie(i|t ber 3lominatit) ber SDiel^rjalöi «l ber Slßufatiö ber 
Sölel^rjal^i τάς, im übrigen ftimmen 35οίίδ= unb @Ciirifti))rad6e 
l^infidötii^ ber Slrtiieiformen überein. 

3)ie Drt]^08ra))]§ie ift bejügli^ ber toeibitd^en 3lominatit)= 
unb SlHufatiöformen ber Jülel^rjal^i fel^r fd&toanienb: ftatt t 
toirb oft ol, ftQtt τ-ής oft τίς ober τοις, jiatt τές oft ταίς 
gefd^rieben. 

2. Sei ber Äatiübilbung burd^ είς mit ben SlHufatit)» 
formen beS Beftimmten Slrtiiete tritt faft immer bie Slbfilrjung 
t)on εΙς in 'ς ein: 'ς το(ν), 'ς τή(ν), 'ς τό, 'ς το6ς κ. SRan 
terfd^meljt l^ierbei getoöl^niidfi beibe SBörter ju einem eiujigen 
SBorte unb fd^reibt στό(ν), στή(ν), στό 2c., äl^nüd^ loie man 
im S)eutf(iien j. 35. an ba§ ju αη'δ ober αηδ jufammenfafet. 

3. Über bie Satte, in benen ba^ fd^iiefeenbe -v ausbleibt, 
f. S. 18, 19. 

§ 2. Äer ttitteflttttittte Krttlel^ ber feiner 9latur nad^ 
feine SDlel^rjal^I l^aben ϊαηη, loirb toie folgt beHiniert: 

3Λαπηϊίφ. SBetbUi. βδ^Ηφ. 

31. ίνας ein μιά eine ?να ein 

®. ένοο, ένοδς, ενός eineS |ΐιάς einer ένοο, ένοος, ενός eineS 
21. ίνα(ν) einen. μιά eine. ?να ein. 

(Statt μιά (9lom. unb 21ίί.) I^ei^t e8 oft in Übereins 
ftimmung mit ber ©d^riftflJrad^e (Soi)itooxt είς, μία, Iv) aud^ 
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26 ßcftion 2. 

[ΐία, μ.ία(ν). 51ηφ bte 9lßufattt)form μιά erl^dlt ιπαηφιηαί, 
vboa) nur öor οοίαίίίφ aniautcnben SBörtem ba8 @φίη6=ν: 
μιά(ν). 

§ 3. ®ie ©ebraud^Stoeife be8 beftimmtcn fotote bc8 
unbcfttntmtcn Slrtiicfö ift im aiigcmcinen biefclbe toic im 
3)eutidE|en. 3)ie Scfonberl^eiten beS Slrtiielgebraud&ä fittb an 
bcn ctnf^Iägigcn ©teilen angegeben; begfigiidö berfelben f. 
tnSbefonbere öeftion 25. 

II• ^a^i l|aujrttoicrrf, τό οδσιαστικόν. 

3fm Sinftfilufe an ben ©efd&ie^tSunicrf^ieb ber §aupt= 
toörter unterfd^eiben toir btti SetHntHonett: bie erfte^ ®ciii= 
nation umfaßt alle mÄnniid&en, bie jtoeite alKe toetbiid&cn 
unb bie britte alle fad^Ii^en SBörter. 

©emeinfam gilt für bie brei ©eiiinationen: 

1. ber ©enitit) ber SOlcl^rjal^i lautet auf ων αηδ; 

2. ber äJoiatit) ber SiJiel^r ja^I ift bem 3lominatit) gleid^ ; unb 

3. 6ejügli$ ber Setonung: bie ©enitibe ber ©injal^I 
unb aJiel^rja|i fönnen, toenn bie Snbfilbe lang unb betont 
ift, auf biefer niemals ben Slfut, fonbern nur ben Sirfumftej 
^aben; j. 35. τοο άδελφοο, τοο παπουτσή, της χαράς, των 
αρετών. 3ift bie betonte ßnbfilbe iurj, fo mu§ fie (öergl. 
@. 22 unter 4, c) ben 3liut erl^alten; j. 35. τοδ καφέ. 



Ccfte 3^eßUnation: Männli^t i^aupttoörter* 

@ie jerfatten in jtoci ©ru^j^jcn: 

A. Slominatit) ber ©injal^I -ος, 3lominatit) ber iOle]^r= 
äal^i -OL 

B. SHominatit) ber ©injal^I -ας, -ες, -ης, Slominatit) 
ber aKel^rjal^i -ες ober -δες; ein SEeii ber SBörter auf -ας 
Bilbet ^iurai=9lebenformen auf -ot, ein S^eil berjenigen auf 
-ης 5piurai=9lebenformen auf -aiot. 

S)rei 33ßörter lauten auf -οος αηδ. 

Α• fHOSrter auf -ο ς. 

@ie enti))red^en im aCigemeincn in il^ren ©eHinationS* 
cnbungen toie in il^ren SBortformen ben SOlaShilina auf -ος 
ber ©(iirifti))ra(i|e (unb be§ Slltgried&if^en). 
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Μη^χά^ΒΐφΙ htx CittbuttgBtt. 


©tnjal^l: 91. ος SOlel^rjal^l: ot 




©. 00 


ω(ν) 




21. ο(ν) 


ους 




». e. 


οι. 


Sctf))tcic: 


δ λαός ba8 35θίί, δ φίλ( 


)ς ber grcunb, δ 


>ορνος her SaÄofen, δ δνθρωπος bcr SDlenfi). 




einaajl. 




3i. λαός 


φίλος φούρνος 


Ανθρωπος 


®. λαοο 


φίλοο φοόρνοο 


άνθ-ρώίτου 


21. λαό 


φίλο φούρνο 


δνθρωπο 


35. λαέ. 


φίλε. φούρνε. 


δνθρωπε. 


91. λαοί 


φίλοι φούρνοι 


άνθρωποι 


®. λαώ(ν) 


φίλω(ν) φο6ρνω{ν) 


άνθρώπω(ν) 


2ί. λαούς 


φίλους φούρνοος 


ανθρώπους 


35. λαοί. 


φίλοι. φοόρνοι. 


άνθρωποι. 



3η glctd^er SSBeifc bciüntcrc man j. 93.: 
δ οδρανός ber ^immci. δ δούλος bcr @ilat)c, fined&t, 

δ γιατρός, *ιατρός ber Slrjt. δ δ:^μ,ος bie ©emcinbe. [3)iener• 
δ δρόμ,ος ber SQßeg, bie ©trafec. δ κύριος ber §err. 
δ πόνος ber ©d^mcrj. δ κίνδυνος bie ©efal^r. 

SSemeriungcn. 

1. ^ιηίίφΙΙίφ ber Sliäentulerung öergl. § 13, @. 21: bie 
ßnbungen ου, ους, ων gelten αίδ ßangen, au8 φούρνος toirb 
φούρνου, φοόρνο^ς, φούρνων, auS άνθρωπος wirb ανθρώπου, 
ανθρώπους, ανθρώπων; bie 6nbung οι bagegen ift für ben 
Slijent iurj unb fomit φούρνοι, άνθρωποι gu fd&reiben. 

S)a§ bie ©enitiöcnbungen -ου unb -ων, tocnn fie ®nb= 
Betonung l^aben, mit bcm Siriumfiej gu öerfel^en fmb (λάου, 
λαών), tourbe bereite ©. 26 (9lr. 3) gcfagt. 

2. aSei ben im 9lominatit) ber ßinjal^I auf ber britt= 
legten ©ilbe betonten SBörtern (ben 5proparo5^tona, öergl. 
©. 22, III) geftattet fi* bie Umgang§f))ra^e öielfad& 2lbtoei= 
d&ungen öon ben Slijentregeln. 9iamentii^ liebt fie eS, in ber 
3Rti)Xiai)i bie Betonung au6) im 9lominatit) unb SJoiatit) auf 
bie t)orie§te ©ilBe ju fe^en; 3. 35.: 

άνθρωποι neben άνθρωποι, 

δ άγγελος ber ®ngel, άγγελοι unb άγγελοι, 
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δ Ιμ,πορος ber ÄQufmatin, Ιμποροι unb έμποροι, 
ό άνεμος ber SQBittb, ϊνεμοι Uttb άνεμοι, 
ό πόλεμος ber ßrieg, πόλεμοι unb πόλεμοι, 
ό δάσκαλος ber ßel^rer, δάσκαλοι unb δάσκαλοι. 

3im ©enittt) ber ßinjal^i beidfet fie bagegen mand&mal 
ben SLon auf ber brittie^ten ©übe, j. SB. δ(ν)θρωποο, δάσκαλου. 

3. Ober bie SluSiaffung beS @φίη§=ν im Slffufatiö ber 
einjaiii unb im ©enitit) ber SÄel^rjal^l f. § 10, ©. 18, 19, 

4. S)er aSofatit) ber ©injal^I toirb jutoeiien auf -o flatt 
-ε gebiibet, j. SB.: 

ό λοοστρος ber ©^u]^))u§er, ©tiefeltoidifer, λούστρο, 
δ γέρος ber ©rei§, alte 50lann, SKte, γέρο, 
δ φιλαράκος (öertraulidö ober mit geringfdift^igem a5ei= 
gefd&mai) ber Srteunb, ba8 ^reunbd^en, φιλαράκο. 
aSei 5^eφnennαmen (f. ßeition 5, § 1) ift biefe S5oiatiio= 
biibung auf -o oft im ©ebraud^. 

5. Unregelmäßige formen ober Siebenformen ηαφ Slrt 
ber ©ubftantiöa fä^Iidöen ©ef^led^tS (f. Seition 4) ^aben 
im 5ßlurai: 

δ βράχος ber Reifen, 3lom., SIH., Soi. τά, ώ βράχια, 
©en. των βράχων neben όί βράχοι, των βράχων, τους 
βράχοος, ώ βράχοι; 
δ καπνός ber S^abai, 3lom., 31ίί., 35οί. τά, ώ καπνά, ©en. 

των καπνών; 
δ χρόνος ba§ ^άί)Χ, 9lom., 31ϊϊ., SBoi. τά, ώ χρόνια, ©en. 

των χρονών; 
ό πλούτος ber ^leid&tum, 3lom., 31ίϊ., 35οϊ. τά, ώ πλοότη, 
©en. των πλοότων. 

Ό καπνός bebeutet aud& ber dtanij, S)ami)f; in biefer 
33ebeutung ift bie S)eiIination regelmaiig: ol καπνοί, των 
καπνών ac. 

Ό χρόνος bebeutet in ber ©^riftf))ra^e bie Seit, 5)JIurai 
Ol χρόνοι, των χρόνων ic, in ber aSoli^ra^e l^eifet bagegen 
δ καιρός bie Seit, baS SBetter. 

Ό λόγος ba§ SBort, bie 3lebe, ber ©runb, bie i^infid&t, 
ber aSetrad^t l^at regelmäßig ol λόγοι, των λόγων ac, unregefc 
mdßig aber τά λόγια, τών λόγων ic, in ber SSebeutung a) bie 
SBorte, b) bie leeren SBorte, Siebereien, baS (leere) ©erebe. 

6. Über i^tminxna auf -ος f. ßeftion 3 unter ε. 



Digitized by 



Google 



drfte ^eÜtnation: ^ännlxa^t l^au))ttD5riet. 29 

'Έχω ιφ l^abe ^χομβ, ?χοομε totr l^aSen 

Ιχεις bu ^öft ^xete i^r ^abt, Sie ^aben 

Ιχει er, fte, eS i)at, εχοον, εχοονε fte ^ßben. 

Φαδ |)eTfönU4e Süttoort ίφ, bu, er tc. bleibt bei ber ^oniugaiion 
beS grie4if4en S^ittoortS in ber iftt^tl unüberfe^t; toergl. Seition 7. 

CEine befonbere S rageform l^at ba§ gried^ifd^e S^tiioort nic^t, bie 
Srage toirb Dieime^r allein burd^ ben 2lon ber Stimme auSgebrücft unb 
fo ^etgt εχω; f^abt ι^Ί έχεις; l^afi bu? Ιχει; l^at er, fte, e§? ic, 
h δπνος ber ©djlaf. δ αξιωματικός ber Offigier. 

h θ•άνατος ber 2ob. 6 λοχαγός ber Hauptmann. 

h κόσιχος bie SBelt, bie ßeute. 6 στρατηγός ber ®encral. 

6 αδελφός, αδερφός ber IBruber. 6 φόβος bie gur^t, ber e^redEen. 
h εχθρός ber geinb, (Segner. b δρόμος ber SBeß, bie ©trofee. 

6 κληρονόμος ber (Srbe. b υπάλληλος ber Beamte. 

h δποοργός ber iWinifler. b σεισμός baS ^rbbeben. 

b περίπατος ber et)Q3ier0anö. 6 διχηγόρος ber Äed^tSonwalt, 

b δημιουργός ber 6iö^fer. ilbttotat. 

6 γι>ιός, *οΙός ber 6οήη. δ νόμος boS ©efe^. 

δ άνηψιός, *άνεφιός ber 9leffe. δ βίος baS ßeben. 

δ προβιβαομός bie SSefbrberung, είναι er, fie, e§ ift; fie pnb. 
ba§ flDancement. χαί unb; aud^. 

®er ^err δ χόριος; mein $err χόριε, meine Ferren xoptoi; boS: 
mein, meine bleibt meift untiberfe^t. 

®ott δ θεός mit großem ^Infangebttd^flaben unb foft immer mit 
bem beftimmten %irti!el; als ®attung§name bagegen (lein gefd^rieben, g. ΰ. 
bie ®ötter ber alten (Sriedjien ol θεοί των αρχαίων Ελλήνων. 

ntimg 1. 

Οι Αγγελοι ober άγγελοι τοο οορανοα. Ό δπνος είναι 
αδελφός τοο θανάτοο. ■ Ό θεος είναι δ δημιουργός του 
κόσμοο. Κ&ριε, δ γοιός τοο δασκάλου πέθανε (ift geftorbctt). 
Ό αδελφός καΐ οί γοιοι τοο γιατρού. Οι προβιβασμοι των 
αξιωματικών. Οι κίνδυνοι του πολέμου. Στους έμπορους, 
στον έμπορο. Ό φόβος του (Όοτ bem) θανάτου. Ό λόγος 
του δικηγόρου, τα λόγια των δικηγόρων, οί λόγοι των δικη- 
γόρων. Οί λόγοι των πλούτων των έμπορων. 'Έχω Ιναν 
αδερφό. Έχο(υ)με ώραιο (fd^öneS) καιρό. Έχετε φίλους; 
*Ένας γυιός του αξιωματικού είναι δάσκαλος. Φίλοι και 
έχθροι του πολέμου. Οί δρόμοι των δήμων. Έχεις καπνό; 
Κληρονόμος του κυρίου Α. είναι δ γυιος του υπουργού. 

«ttfgate 2. 

@ttt SBruber be§ SIrjteS ift SBeamter. 3)te ©efal^ren 
eines ©rbbebenS. 3)er 3leici&tutn be§ Kaufmannes. 6r ift 
ein Srtcunb be§ ^tnri 3ί. 3Jleine Ferren, ber Sled&tSanmalt 
^err 3R. I^at ba8 SBort. SQSir l^aben S^reunbe unb 3^einbe. 
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§abt tl^r einen Slrjt? Sie Offijtcre bisiuttertcn (σοζήτησαν) 
bie ©rünbe beS Uriegeg. ®ic ©efe^e verbieten (άπαγορε&οον) 
bie§ (τοοτο) ben 93eamten. Solaren mx (κάνο(ΐε) einen 
©iJöjiergQng? f)Qft bu Srüber? ®in 3leffe be8 ©eneroiS 
ift i)au|)tmann. ®er alte SDlann ijat grofee ((χεγάλοος) 
©d^merjen, ber Slrjt beffttd^tet (φοβάται) ben Sob be8 Sllten. 



B• SDSrter auf -ας, -ες, -ης, -οος. 

@in S^eii ber Söttet auf -ας unb -ης l^at in ©injal^I 
unb 5üle]§rga]^l bie gleid^e ©ilbenjal^l, ein anbetet 5Eeii bet- 
felben toö^ft in bet SDlel^tgal^I um eine ©übe. ®ie SQSöttet 
auf -ες l^aben in bet SOicJ^tja^i flet^ eine ©übe mel^r afö 
in bet ©injal^i. 

I. fßbxUx auf -ας. 

1. ©ieid^filbig finb in 6in= unb SDleiitjal^i in htx Slegci 
bie im Slominatit) bet ©injal^i auf bet t)ot= obet btittle^tcn 
©übe betonten (SluSnal^men f. untet § 3). 

2. Ungieid^fübig bagegen in 6in= unb aJlel^tjal^l bie im 
3lominatit) bet ßingal^i auf bet ßnbfUbe betonten. 

ΜηΧχύ)ΜφΙ ι1)Χΐχ Cinbun^pen. 
1. 5Bet elet^filbieen. 2. S3ct ungletiftlbieen. 

31. ας ες 31, ας άδες 

®. α ω(ν) ©. ά άδω(ν) 

3ί. α ες 21. ά άδες 

35. α. ες. 35. ά. άδες. 

§ 1. 3η «Ηη$ mtb Wtt^na^l glet^fUliige. 
a. Xttf bcv vovte^ien Sübe betonte. 
33eif))ieie: ο πατέρας bet 35atet, έ κλητήρας bet ipoiijeis 
bienet, ^ßoUjift. 

®inja]^i: 91. πατέρας κλητ-^ρας 

©. πατέρα κλητήρα 

21. πατέρα κλητήρα 

35. πατέρα. κλητήρα. 

ajlel^tjal^i: 91. πατέρες κλητήρες 

©. πατέρω(ν) κλητήρω(ν) 

31. πατέρες κλητήρες 

35. πατέρες. κλητήρες. 
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(Sbenfo beiitntere man j. S.: 
ό ά(γ)έρας bte ßuft, ber SBinb. δ χαρακτήρας bcr ß^araftcr• 
6 χειμώνας ber Sßinter. δ αΙώνας ba^ Sial^rl^unbcrt. 

b. Kttf bev ΜύΙφ€η mhe betonte. 
©icfefficn l^afien öielfa^, icbod^ πίφΐ immer, in ber 
SDlel^rjQl^i fotoie im ©enitit) ber ©injal^i 3le6enformen ηο4 
ber SefiinationSart ber (©. 27 aufgefül^rten) 3ÄQSiuiina auf 
-ος; ber Slijent tritt bann auf bie t)orie^te ©tibe. 

SBeif))iei: δ γείτονας ber Slad^bar. 

31. γείτονας γείτονες, γειυόνοι 

©. γείτονα, γειτόνοο γειτόνω(ν) 

SI. γείτονα γείτονες, γειτόνοος 

S5. γείτονα. γείτονες, γειτόνοι. 

©ο ]&aben j. S. bopt)eIte S)elIination3formen: 
δ γέροντας ber ©reiS, alte δ άστοφόλακας ber ^ßoligift. 

aJlann. δ κόρακας ber 9iabe. 

δ φόλακας ber SBäd^ter. δ (ΐάρτορας ber Sßugc. 

δ δαίμονας ber S)amon, böfe δ αυτοκράτορας ber Äaifer. 
©eift. δ ρήτορας ber iStthmx, 

3iebo$ finb bei mannen berfelben bie 3iebenformen 
namentlid^ im ©enitit) ber ©injal^i nur toenig im ©ebraud^. 

Ol^ne bie 3lebenformen lüerben bagegen j. S. beiliniert: 
δ ^ρωας ber ^elb. δ Ιρωτας bie (gefd^ied&tUdie) 

δ πρίγκηπας ber ^rinj. Siebe; δ Έρωτας ber ßiebeS= 

δ γίγαντας ber 0tiefe. gott, Slmor. 

δ ίδρωτας ber @(i|toei§. 

Semeriungen. 

1. 3ür bie Slijentuierung gilt ba§ auSlautenbe -ας unb 
-α αΙ§ Äürge, bal^er: κλητήρας, κλητήρα, γείτονας, γείτονα. 

darüber, ba§ für ben Stijent au§Iautenbe§ -ες Iura, 
-ων lang ift, f. @. 21, 22. 

2. ®ie meiften biefer SQßörter auf -ας entftammen ben 
9Jla8hiIina ber Äonionant=©tdmme (3. ©eflination) ber 
©^riftfprad^e (unb beS Slitgrie^ifdiien): au8 bem Sliiufatit) 
ber ©injal^i be8 urf))rüngii$en SBorteS toirb burd^ Slnl^öngung 
eines ς ber neue SRominatit) gebilbet. @o entfielet j. 93.: 

δ πατέρας αηδ δ πατήρ, τόν πατέρα, 
δ ά(γ)έρας αηδ δ αήρ, τον αέρα, 
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ό γείτονας auS 6 γείτων, τόν γείτονα, 

έ γέροντας αΐΐδ ό γέρων, τον γέροντα, 

δ φ&λαχας aulS έ φ&λαζ, τον φύλαχα. 
300οφ tocrben απφ anbete formen ober SBBrter ge= 
brauet; j• 33. jtatt: 

ό αστήρ (τόν αστέρα) ber @tem δ αστέρας Uttb το αστέρι, 

δ σφήν (τον σφήνα) ber Äetl ή σφ•ηνα, 

δ κλών (τόν κλώνα) ber Stoeig, Slft το κλωνάρι, το κλαρί, 
τδ κλαδί, 

ό κύων ber i)Unb δ σκολος, το σκολί. 
Sie SQBörtcr ber ©döriftflira^e Quf -ίας (1. S)eiL) toic 
δ νεανίας, κοχλίας, εγκληματίας ιζ. jtnb auS ber SBoHSfprad^e 
Derf^tounben, im ©ebraud^ tft Don il^nen nur ό ταμίας ber 
Äaffterer, τοδ, τον, ώ ταμία, οΐ ταμίες unb ταμίηδες, των 
ταμιών unb ταμίηδων, τοος, ώ ταμίες unb ταμίηδες. 

3. Sleubilbungen ber a5oIi8fpra$e ober Umbilbungen 
aus anberen aU ben Dorbejetd&neten ©ubflanttten ber @^rtft= 
]pxaa)t ftnb j. 33.: 

ό σάλιαγκας unb σαλιάγκος bie ©d&nedfe, του σάλιαγκα 

unb σαλίάγκοο, ol σαλίάγκοι, 
ό τζίτζικας bie ©ritte, 3iltibe, τοο τζίτζικα unb τζιτζίκοο, 

οί τζιτζίκοι, 
ό κόκκορας ber §α]^η, του κόκκορα unb κοκκόροο, οί 

κοκκόροι, 
ό νοικάτορας ber 3Äieter, τοδ νοικάτορα unb νοικατόροο, 

οί νοικάτορες unb νοικατόροι, 
δ κάβοορας (αηφ τό καβοορι) ber ,ßreb§, τοο κάβουρα unb 

καβοοροο, οΐ καβοοροι (αηφ τα καβούρια), 
δ μάγερας ber Αοφ, τοο μάγερα, οΐ μαγέροι, 
ό ρήγας ber ßönig (im ßartenfliiei), τοο ρήγα, οί ρηγαίοι. 

C. Einige 3»>eiplbige VOMev 

loerbcn im ©enitit) ber SRel^rjafel — im 3lnf(%iu§ an bie 
Slijentuierung ber entfpred&enben SBörter in ber @d)riftii)radöe 
— auf ber ßnbfilbe betont: 

δ μήνας ber SiJionat (©diriftfpr. ό μην, των μηνών), τοΓ) 

μήνα, οί μ*^νες, τών μηνών zc, 
δ άνδρας ber 3ΪΙαηη, Sl^emann (@(iiriftf))r. δ άνήρ, των 

ανδρών), τοο άνδρα, οί άνδρες, τών ανδρών zc, 
δ βλάκας ber 2)ummioi)f (@^riftf))r. ό βλάξ, τών βλακών), 
τοο βλάκα, οί βλάκες, τών βλακών ζί. 
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21ηφ bte Sftebenformen tiTjvot, |ΐήνοος, δνδροι jtnb ju= 
»eilen int ©ebraud^. 

Ό β^χας (©d&riftfpr. 6, ή βή4) ber Ruften ift nur in 
ber ©injal^i gcbrdu^Kc^: τοο, τό(ν), ώ β-ί^χα. 

§ 2. 3η ein$ mtb SRel^tsi^lil m%\^fX%\%. 

SeiflJtei: 6 παπάς ber ©eiftü^e, 5Pricfter• 

©injal^l: 91. παπάς SÖtel^rjal)!: παπάδες 

©. παπα παπάδω(ν) 

21. παπά παπάδες 

35. παπά. παπάδες. 

ebenfo j. ».: 

6 ψωμάς ber SSÄÄer, 93roi= ό πασ(σ)άς ber 5Pafd&a. 

Derfaufer. δ καογάς ber ©treit, bie 
6 ά[ΐΛ$άς ber Äutfd&er. [ier. ©treiterei, boS ©ejftni. 

ό ψαράς ber Stf^er,0^if$^anb= 6 βασιληάς ber Äönig. 

35emeriungen. 

1. Sür ben Sligent gilt ba§ α ber ßnbung in ber 6in= 
jal^i Qtö lang {-άς, -ά), in ber SÄel^rjal^l αΐδ iurj (-άδες). 

2. Siefe SBörter auf -άς (mit ßnbbetonung) ftnb yü^X- 
reidi in ©ebraud^, bie nteiften berfeiben jinb SReubilbungen 
ber S5oK§fpra^e. 3lur toenige entfpred&en äl^nii^en @ub= 
flanttt)en ber ©d&riftfprad^e (unb beS SUtgrie^ifd^en); j. 35.: 

6 πολυλογάς ber öiel unb toeitidufig 9iebenbe, ©d^tod^er, 

©d&rifti))r. 6 πολολόγος, 
ό νοτιάς ber ©übtoinb, ©döriftf))r. δ νότος, 
δ βοριάς ber 3lorbtt)inb, ©d^riftfpr. δ βορράς. 

3. 3lu§ ©ubftantiijen ber ©d|riftfprad&e auf -ε&ς ftnb 
einige SBörter auf -ηάς (t)on anberen -ιάς gefd^rieben) in 
gieid^er SBeife entftanben, toie πατέρας, γείτονας jc. (f. oben 
@. 31, 2) αηδ πατήρ, γειτων ic; j. 33.: 

δ βασιληάς ber ßönig, @d^rifif))r. δ βασιλεύς, τον βασιλέα, 
δ φονηάς ber SSÄörber, ©(^riftfpr. ό φονεός, τόν φονέα. 
31ηδ οί γονείς bie ®itern toirb bagegen οί γονηοι, των 

γονηών ober οι γονέοι, των γονέων gebilbet; δ γονεύς ber 6r= 

jeuger, SSater toirb ju δ γονηός. 

§ 3. 6tnen ungleidbfilbigen 5)JluraI auf -άδες, -άδω(ν) 
ober -^-δες, -^δων bilben auSnal^mStoeife mand^e SBörter auf 
-ας, bie im SHominatit) ber ©iujal^I nid^t auf ber ©nbfilbe 
betont finb, g. 93.: 
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6 μπάρ(ΐπας ber Dl^eim, JDlel^rj. μπαρμπάδες, μπαρμ.πάδο>(ν), 
6 κάλφας bcr ©cplfe, ©efette, καλφάδες, καλφάδων, 

ό πατέρας bcr SSatcr, πατεράδες, πατεράδω(ν) unb πατέ- 

ρηδες, πατέρηδω(ν), neben πατέρες, πατέρω(ν), 
έ κρασοπατέρας ber Sc^bruber, SCrunienboIb, κρασοπατε- 

ράδες, κρασοπατεράδω(ν) unb κρασοπατέρηδες, κρασο- 

πατέρηδω(ν), 
ό κρασοκανάτας ber 3e^Brubcr, Srunienbolb, κρασοκανά- 

τηδες, κρασοκανάτηδω(ν), 
ό γυαλάκιας ber SSrtlKentrdger, γοαλάκηδες, γοαλάκηδω(ν), 
δ βασιλέας (neben βασιληάς) ber Ädnig, βασιλέηδες, βα- 

σιλέηδω(ν), 
ο χάχας ber ©affey, SHauIaffe, Zblpti, χάχηδες, χάχηδω(ν), 
δ παπατρέχας ber f$neli ettoaS ^^erunterieiembe, Ober= 

^äajliajt, παπατρέχηδες, παπατρέχηδω(ν), 
δ μπάιπΓουλας bte ©^eud^e, ba8 ©d&retfgefpenfl, μπαμπού- 

ληδες, μπαμπο6ληδω(ν), 
ό μπα(Απάκας (fdimet^einb) ber 5Pcψα, μπαμπάκηδες, 

μπαμπάκηδω(ν), 
δ μάγκας ber ©affenbube, ©tra^enjunae, μάγκηδες, μάγκητ 

δω(ν), ferner QUd& μάγκες, μαγκώ(ν), 
δ πιανίστας ber ^ianift, ßiaöierfpieler, πιανίστηδες, πια- 

νίστηδω(ν). 

II. 2Börter auf -ες. 

@ie finb im Slonttnatto ber ©injal^I enttoeber Dj^tona 
(auf ber legten ©Übe betont) ober ^Paroj^tonQ (auf ber t)or= 
legten ©übe betont); je ηαφ btefer Setonung finb bie 
ßnbungen in ber 3Jle]^rga]^i öerfd^ieben. SIIKe finb Sel^ntoörter 
αηδ fremben @))ra^en; ber ^aroj^tona gibt e^ nur einige tocnige. 

MhttX\a}tBieipl htx (Enbungtn. 

1. S)er Os^iona. 2. ^er ^ato^^tona. 

einj.: 3t. ές ajle^rj.: έδες ging.: 31. ες aUel^rj.: ηδες 

©. έ έδω(ν) ©, ε ηδων 

31. έ έδες SI. ε ηδες 

S5. έ. έδες. 25. ε. ηδες. 

1. Cs^tona. 33eif|)iel: δ καφές ber Äaffce. 

©ingal^l: 31. καφές SRel^rjal^I: καφέδες 

©. καφέ καφέδω(ν) 

$[. καφέ καφέδες 

35. καφέ. κα 
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ebcnfo j. ».: 

ό τενεκές baS SIcc^, ber Sic^= δ χοοτεντές bcr S)ummio})f . 

be^Itcr. έ λεκές ber gieien. 

6 μ,ενεζές baS S5etid&en. 6 {ΐ.πε|ΐΛές baS Heine Ätnb, 
ό καναπές baS @ofa, Äana|)ee. Sa% 

2. 5j}aro5^tona. a3etf})iel: 6 κόντες ber ©raf. 

(Stnjal^l: 31. κόντες iWel^rjal^i: κόντηδες 
©. κόντε κόντηδω(ν) 

51. κόντε κόντηδες 

3ϊ. κόντε. κόντηδες. 

51ηφ im ©cnitiö ber Sölel^rjal^l bleibt fomit ber Slfjent 
Quf ber urfi)rttn9iid& betonten ©übe: των κόντηδων. 

ebenfo a. 35•: 
ό λεβάντες ber Dfttoinb. δ κοο|ΐαντάντες ber Äomman= 

δ ΐΓο(ϋ)νέντες ber SBefttoinb. bant, Sefel^lsl^aber. 

Ό φάντες ber Sauer, Sube (im ßartenfpiei), του φάντε zc, 
i)at im ^iural oi φανταίοι, των φανταίων 2C. 

δ παράς, meift ol παράδες baS ©eU). δ μπάρμπας, θ•ειός, *θΐίος ber 

δ (ώ)ρολογάς ber U^rma^er. ÖnfeL ^ 

ό μυλωνάς ber aÄütter. ^ αστυνόμος ber ^oUaeioffisier, 

b κλειδαράς ber 6(iIotfer. «ßoltaeüommiifar. 

6 καπελλάς ber ^utmaier. goo, δύο jttei. 

ό πεταλάς ber ^ffimieb. σήμερα ^eute, εχθές ge^ern, aopto 

b μπαμπάς ber ^Qpa. morgen.: 

b σοογιάς ba§ iajien«, fjebermefjer. ποιος; »er? ποδ; wo? 

ΕΙς (95ortt)ort) in, au, auf, — toirb öielfai ju 'ς aBgefürjt ober in 
σέ t>ertt)anbelt; eS regiert ben ^üufaiit), 3. $. εΙς τον ober στον ο5ρανό 
im ^immel. 



Ένας παπάς είναι δ γείτονας τοο γιατροδ. ΤΕχει πα- 
ράδες δ κόντες; 01 αστέρες τοο οδρανοδ. Ό πατέρας τοδ 
κλητήρα είναι ψωμάς. Δοδ γοοΙ τοδ γέροντα είναι (ώ)ρολο- 
γάδες, ίνας αδερφός τοο (öon il^m) είναι μολωνάς. Ό λόγος 
τοδ αδτοκράτορα ενθουσίασε (begeifterte) το λαό. Έχομ.ε 
βοριά σήμερα, εχθές είχαμε (l^atten toir) πονέντε. Ποιος 
είναι δ φονηάς τοδ πασά; 'Ένας κλειδαράς. Οί μήνες ober 
μήνοι τοδ χειμώνα. ^Αμαξάδες, ψαράδες καΐ Ινας αστυ- 
φύλακας ήτανε (toaren) οί ήρωες τοδ καυγά. Ένας αστυ- 
νόμος και δυδ κλητήρες έπιασαν (ergriffen) εχθές τους φο- 
νηάδες τοδ υπουργοδ* δ Ινας τώ(ν) φονηάδω(ν) είναι καπελλάς, 
δ άλλος (anbere) είναι πεταλάς. Τους γυιούς τώ(ν) βαοιλη- 
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άδω(ν) καΐ των α6τοκρατόρω(ν) λέμ,ε (nennen toir) πρίγκηπες. 
Ποδ ϊχεις τό σοογια; 'Αγόρασα (ίφ l^abe gelauit) εχθές 
Ιναν χαναπέ. Έχεις μενεξέδες; Μπαμπά, ό άμαζάς ήλθε 
(ift ^tlomxmn). Εφερα (ίφ l^abe gcbrod^t) 'ς τοος χορίοος 
δο6 καφέδες. Οί δο6 γειτόνοι τοδ πέταλα είναι κλειδαράδες. 

Vitfgalir 4. 

SBir l^aben l^eutc Dfttotnb, gcpcrn l^atten toir (εϊχαμ-ε) 
©übtotnb. §at fic ®elb? SDer SEob bcS ÄönigS betrabte 
(έλοπησε) ba§ SSoß. SBir toaren (ήμασθε) 3eugen be§ 
©txciteS. SDer »atcr beS U^rma^erS ift SOtolier, ber §utr 
mad^er ift ein Dniei be8 Ul^rnia^erS. SSringe (φέρε) bem 
§errn einen Äaffee. 3)ie 5prinjen SHifolouS (Νικόλαος) unb 
SlnbreaS (Ανδρέας) finb ©öl^ne beS ÄönigS. SBer ift ber 
Slrjt beS ©rafen? S)en Sruber beS SJaterS nennen toir 
(λέμε) Dniel. S)ie SBorte be§ 3lebner8. 3ίφ gebe bie SSeitd^en 
htm 5ρα))α. @r ift ein ^reunb ber ©eiftiic^en. 3ft ^rinj 
SinbreoS ein »ruber beS ÄaiferS? (&m Äutf^er ift ber 
yiaajbax beS Sifd&erS. ®r ift ein S)ummio))f, ein ©d^tod^er. 
§aft bu jtoei @ofa? 3toei ©öl^ne be§ ©^lofferS finb iÖ&dn, 
ber §uff(|mieb ift ein »ruber be§ ©d^IofferS. Sffier ift ber 
ajlieter be8 §ufi^mieb§? 6ίη ^oliäip. 3Φ l^obe i)uften. 

III. SB.'örter auf -ης. 
©iei^fiibig finb in @tn= unb Silel^rjal^i in ber Siegel 
bie int SHominatiö ber ßinjal^i auf -της auSgel^enben; il^neti 
fd^iiie^en fid^ einige anberS auSlautenbe an, bie inbeS niiit 
ed^t öüKstüntlidö finb, fonbern ber @d&riftf))rad^e entnommen 
toerben. SlHe übrigen toad^ifen in ber ^tf)x^af)i um eine ©übe. 

MtxfiajMeLpl bBr (EnbungBU» 
1. $et glet^filbigen. 2. $ei unglet^ftlbtden. 

eingal^I. üJlel^raa^l. einao^I. SRe^rga^I. 

31. ης ες ΐΙΙ, ης ηδες 

©. η ώ(ν) ©. η ηδω(ν) 

21. η(ν) ες 31. η ηδες 

33. η. ες. 35. η. ηδες. 

§ 1. 3η eim: unb Vtt^tia^l glri^fEfttgr. 

33eif})iel: δ φοιτητής ber ©tubent, ο κλέφτης ber 3)ieb, 
©^Ji^bube, δ στρατιώτης ber ©olbat. 

©injal^i: 3ΐ. φοιτητής κλέφτης στρατιώτης 

@. φοιτητή κλέφτη στρατιώτη 

31. φοιτητή κλέφτη στρατιώτη 

35. φοιτητή. κλέφτη. στρατιώτη. 
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SKel^rjal^I: 31. φοιτητές κλέφτες στρατιώτες 

®. φοιτητώ(ν) χλεφτώ(ν) στρατιωτώ(ν) 

31. φοιτητές κλέφτες στρατιώτες 

3ϊ. φοιτητές. κλέφτες. στρατιώτες. 

3η qUiäitx SBeife beiltnicre man j. 33.: 
6 καθηγητής bcr ^Proieffor. δ εργάτης bcr Slrbeitcr. 
ό ποιητής bcr S)td&ter. δ πολίτης (ι) bcx SSttrget. 

δ προδότης ber Scrrftter. δvαüτηςber@eemαnn,3Kαtrofc. 

SSemeriungen. 

1. Sim ©cmtiö bcr 3Jttf)Xiaiji l^abcn alle bicfc SBörter, 
gici^üicl tote fic im SHominatit) bcr ßinjal^i betont finb, ben 
liijcnt auf bcr (Snbftibc, olfo ών. 

3ίη bcr ©injal^i crl^altcn bic auf bcr ©nbfilbc betonten 
— im 3!1ηίφίη§ an bic Slfgcntrcgcin bcr ©(i)riiti|)rad&e — 
im 3lominatiö, Slfiufatiö unb 35oiatiö ben 5iiut (δ φοιτητής, 
τδν φοιτητή, ω φοιτητή), unb nur im ©cuitit) bcn Sirfumjlci 
(roö φοιτητή). 

2. S)cn mciftcn biefcr SBörtcr cntfi)rcdöcn in bcr @^rift= 
f|)ra$e (unb im SKtgricd&ii^en) bic ΗΛαδίηΚηα auf -της bcr 
1. ©cilination, bic j[cbo(i& tocfcntlid^ ücrfdbicbcnc Sic^ionS- 
enbungcn l^aben unb aufecrbcm αηφ SBortumanbcrungcn cr- 
leibcn; fo toirb auSlautcnbeS πτης ju φτης (j. 33. δ κλέφτης, 
@(iriftft)r. δ κλέπτης), aniautcnbcS κτ gu χτ (j. 33. δ χτίστης 
ber SÖlaurer, @d&riftii)r. κτίστης). 

3. ©tatt bcr ißluralenbung -ες {-τες) biefcr ®xvippt 
Don 3Börtern f^rieb man frßl^er meift -αις, unb αηφ l^eute 
ift bicfc ©d&rcibtocife ηοφ üiclfad^ übK^; g. S. φοιτηταίς, 
κλέφταις, στρατιώταις. 

4. Über ungiei^ftlbigc ^piuraibilbung bei 3Börtem auf 
-της f. u. § 3 (@. 39). 

§ 2. 3n (Sitt^ unb Vlt^tiü^l ttngiri^finiier• 

a. ίΧΙφ^ζφΙ -η δ ε ς. 

a3cif|)ieie: δ παποοτσής ber ©d^uficr, δ μανάβης ber 
®emüfe= unb grü^tcl^anbier. 

©ingal^i: 31. παπουτσής μανάβης 

®. παποοτσή μανάβη 

5ί. παποοτσή μανάβη 

33. παποοτσή. μανάβη. 
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3Jlti)Xiai)i: 31. παποοτσ^ίδες μ,ανάβηδες 

®. παποοτσήδω(ν) |ΐ.ανάβηδω(ν) 

21. παποοτσήδες μανάβηδες 

3ϊ. παποϋτσ'ί)δες. μ-ανάβηδδς. 

3nt ©entttö ber SOlel^rjaj^I Bleibt tnitl^tn bcr SKjent auf 
ber ηφτΰη^Ηφ betonten ©Übe: παποοτσήδων, μανάβηδων. 

3ίη gleitet SBeife beiKniere man j. S9.: 

δ φαναρτζί)ς, δ τενεκετζής έ μοοστερι^ς ber Äunbe. 

berßiem))ner,S3ie^i^iftger. δ χασάπης ber 3)le^ger, 

δ χατζής ber ^ilger. S^leif^er. 

δ μπακάλης ber Ärdnter, δ κρασοπώλης ber SBetnöer- 

©pegereil^önbler. idufer, SBeinl^ftnbler. 

®benfo toerben αηφ bte SBorter auf -ρης fieitiert. 3. 33. : 
δ βαρκάρης ber a3ar!enitt]^rer, δ κακομ-οίρης, κακομ,οιριάρης 

3fft]§rmann, ber Unglttili^e, Slrmc, Se= 

δ μακελάρης ber SWe^ger, bauernStoerte, 

Sietf^er, 6 μπαγκιέρης ber Sanfter, 

δ βρωμιάρης ber @^mter», δ μιπαρμπέρης ber Sarbier, 

©d&ntu^fini, έ κασ(σ)ιέρης ber ßaffierer, 

δ καοχησιάρης ber ^ral^Ier, δ καροτσέρης ber ^XO]a)ttn' 
δ [ΐεροκαματιέρης ber 5Eage= lutfd&er, 

iö|ner, δ βεζόρης ber SBejier, 

löeid&e aüe in ber SOlel^räal^i nur -ηδες l^aben. 

SBemeriung. 5)te tncifien btefer ©ortet ftnb ^leubilbunßen ber 
SoIId{))ra4e, il^rer ^eflinationStDeife falteten ft$ iebo4 au4 äßörter ber 
S4nfti|)ra4e auf -ης (1. S)e!i.) an, unb itoax namentU^ 3ufaintnen*> 
fe^ungen auf -άρχης, -πώλης, -μέτρης; g. SB.: 
δ γυμνασιάρχης ber ©^mnaflal« b συνταγματάρχης ber Dberjl. 

bireltot. δ ένωμοτάρχης ber $oUaeitt)a4tinei= 

h ταγματάρχης ber ÜÄajor. δ βιβλιοπώλης ber SBu^^änbler. [fter 

SRel^rja^I γομνασιάρχηδες, ταγματάρχηίβς 2C., βιβλιοπώληδβς. 

^0 γεωμέτρης ber ©eometer l^at ol γεωμέτρηδες, τών γεωμέτρη- 
δων unb ol γεωμέτρες, τών γεωμετρών. 

^eSgleid^en gel^ört l^ierl^tn: 6 «ρέσβης ber (Sefanbte, του πρέσβη ic, 
ol πρέσβηδες :c., @4rift{pr. 6 πρέσβυς, το5 πρέσβεως (3. ^efL). 



b. Wiet^V^^i -ηδες mb -alo.. 

©ine boppelte aÄel^rjal^i bitten bie SBörter auf -κόρης 
(aus κύριος cntftanben) unb ein Zt'u ber SBörter auf -άρης: 
SWel^rial^I -κύρηδες* ober -κοραίοι, -άρηδες ober -αραίοι. 
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SBetfpici: δ νοικοκύρης ber ^auSl^ert, ^augbcfi^cr. 

31. νοικοκύρης νοικοκύρηδες, νοικοκοραίοι 

®. νοικοκύρη νοικοκύρηδω(ν), νοικοκοραίω(ν) 

Sl. νοικοκύρη νοικοκύρηδες, νοικοκυραίους 

35. νοικοκύρη. νοικοκύρηδες, νοικοκυραίοι. 

ebenfo j. S9.: 

6 καραβοκύρης ber @(i&tff§= δ καβαλλάρης ber iftattx, Äa» 

eigcntütner, ©^iffsfül^rer. öattcrift. [Äol^ienücriaufer. 

6 περ(ι)βολάρης ber ©artner, δ καρβουν(ι)άρης ber Äöl^Icr, 

(l^erumjiel^enbe) ©emüfes δ κατεργάρτπς ber @d6cltn (αηφ 

unb g^ra4|tc]§änbler. f^erjl^Qft), ber @d&urie, 

6 νοικάρης ber aKieter. 6^uft. 

3lm -αΐοι l^oben j. 35. δ φούρναρης ber 33d(ier, 39atf= 
x)fenbefi§er, δ γούναρης ber Äürf^ner, 5peijpnbier. 

SBemcrfung. ©tatt -ρης, -ρηδες zc. j^reiben ötcle -ρις, -ριδες κ,, 
^att -atot, -αιών zc. ΐπαηφβ -έοι, -έων 2C. 

§ 3. Srfottbrrllettrn in ber SRr]|tsa]|l. 

SSon benSBörtern auf -της bUben einige il^re 3Öle]^r= 
ial^l nur auf ^-δες, ^-δω(ν) ober -άδες, -άδω(ν); j. 58.: 
δ ακαμάτης ber t^aulenjer, άκαμάτηδες, άκαμ.άτηδω(ν), 
δ πραμ,μ,ατευτής ber §&nbier, ^anbetemann, πραμ,ματευ- 
τάδες, πρα[ΐ[ΐατευτάδω(ν). 

3temltd& t)tele berfelben l^aben bagegen bie Pural= 
enbungen -άδες, -άδω(ν) ober -'ηδες, -'ηδω(ν) aU 9icben= 
formen neben il^rer regeimdfeigen Slejion auf -ες, -ω(ν); 
3. 33.: 

δ φοιτητής ber ©tubent, φοιτητάδες, φοιτητάδω(ν), 

δ μαθητής ber @(i|üier, μαθητάδες, μαθητάδω(ν), 

δ δικαστής ber 9ili(i|ter, δικαστάδες, δικαστάδω(ν), 

δ ψεύτης ber ßttgner, ψεύτηδες, φεύτηδω(ν), 

δ χωριάτης ber 39auer, ©robian, χωριάτηδες, χωριάτηδω(ν), 

δ ράφτης (@d&riftfi)r. ράπτης) ber ©d^neiber, ραφτάδες, 

ραφτάδω(ν) fotoie ράφτηδες, ράφτηδω(ν), 
δ αφέντης ber (gnäbige) ^nt, ©ebieter, αφεντάδες, άφεν- 

τάδω(ν) fotoie άφέντηδες, άφέντηδω(ν), 
δ δεσπότης ber 39iici&of, δεσποτάδες, δεσποτάδω(ν) fotoie 

δεσπότηδες, δεσπότηδω(ν), 
neben φοιτητές, φοιτητών, μαθητές, μαθητών, δικαστές κ. 
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IV. SBörtcr auf -οος 

gibt eS nur bret: 

ό πατΓποός btt ®ro§t)Qter, too, τδν, ω παππού, οι παπ- 
πούδες, των παππο6δω(ν), τους, ώ παπποϋδες, 

ό νοος ber SJerftanb, τοδ voö, τ6ν voö(v) (neben τ6 μοοΛό, 
τb λογιχό), 

ό Ιησοος 3efu§, τοδ Ίησοδ, τδν Ίησοο(ν). 

8emer!ung. ^IBgefel^en ton 6 νους finb bte fontral^ierten Sub« 
flantiöa ber Ba^t\\i]pxaait auf -οδς (2. S)e!i.) aus ber ^olU\pxa^t t)er• 
jd^tounben. 

XOÖxtex. 

b σπετσ(Οέρης ber ?i|)Otieier. δ άχαμάτης, τεμπέλης bergoulenjer. 

δ καφετζής ber Äafetter, ffoffeettirt. 6 ξενύχτης ber ifla^tfcftttärmer. 

ό πορτιέρης ber Sortier, Pförtner. δ μπογιατζής ber ^npreidjer. 

δ ταπετσιέρης ber ^apejtcrer. δ τσοπάνης ber §irt. 

δ τεχνίτης (l) ber ^onbloerfer. δ σιδερόδρομος, *σιδηρόδρομος btc 

δ καθ-ρέφτης ber ©piegel. @ifenbo§n. 

δ κυνηγός ber S^Ö^r. δ οταθ•μδς τοδ σιδεροδρόμοο bie 

δ καμαριέρης ber Äommerbiener. ©ifenbal^nftalton, 

δ ύπερέτης, *6πηρέτης ber Wiener. δ ένθ•οοσιασμός bie 3Bc0eiJlermiö^ 

δ καυχησιάρης, φαφλατάς ber ber ©ntl^ufiaSmuS. 

(Brofeluer, ^ro^Ier, ^ra^l^anS, και ol δοό, και ol δόο (äße) beibe. 

iluffineiber. δλλος anberer. 

5)er SJleifter Reifet δ μάστορας mit boi)|)eiten ®c!linatton8formen 

(toie γείτονας, @. 31) unb δ μάστορης, ol μαστόρηδες (tt)ie μανάβης, @. 37)• 

ttittttg 5. 

Μοοστερ^δες τοδ καφετζή Α. είναι μεροκαμιατιέρηδες, 
εργάτες και τεχνίτες, χτίστες, περβολαραιοι, παποοτο'^δες, 
ράφτηδες, αμαξάδες (καροτσερηδες), μπαρμπέρηδες. Ό κόντες 
Ιχει δο6 καμ,αριέρηδες. ΙΙοώς είναι ό νοικάρης τοδ μπακάλη; 
Ένας χασάπης. Μάστορη, ό σπετσέρης γορεόει (öerlangt) 
παράδες. Ό μπαγκιέρης Ιχει Ιναν κασιέρη, δοό ταμίηδες. 
01 δικαστές (δικαστάδες) καταδίκασαν (tjeturtetlten) τον προ- 
δότη εΙς (jum) θάνατο. Ποδ είναι ό πορτιέρης; Δο6 
αδελφοί του δικαστή είναι φοιτητές. Είναι κλέφτης, Ικλεφε 
(er ]^at geftol^Ien) τοδ μπαρμπέρη παράδες και ?ναν καθρέφτη. 
Στρατιώτες, ναδτες και πολίτες υποδέχθηκαν (em))ftn9en) τ6 
βασιλέα (βασιληά) μέ (mit) ενθουσιασμό. Ό δεσπότης Ιχει 
δο6 αδελφούς, και οΐ δοό είναι γομνασιάρχηδες. Και οί δο6 
άνηψιοί τοδ στρατηγοδ είναι ταγματάρχηδες. Και οί δοό 
γειτόνοι τοδ φούρναρη είναι μακελάρηδες (χασάπηδες). Οι 
ράφτες (ραφτάδες, ράφτηδες), παποοτσηδες, ταπετσιέρηδες και 
φαναρτζηδες είναι τεχνίτες, Οί γοιοι τοδ νοικοκύρη μοο 
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(t)on mir) είναι (ΐαθητάδες τοο καθηγητί) Α. Etvat καλός 
(guter) καβελλάρης. ΚαΙ οί δοδ είναι ζακοοσμ,ένοι (bcrttl&mte) 
ποιητές. Ό αφέντης Ιχει Ιναν πορτιέρη, Ιναν καροτσιέρη 
και δϋό οπερέτες. 

ajctbe ftnb gute (καλοί) gflciter unb Säger. SBo ift ber 
Sföl^rmonn? @ie ftnb 31αά)ί]ά)\ΰ&χχηη, ©d&eime unb 5j}ra]^i= 
^önfe. S)er 5profeffor l^at jtoei Sröber, beibe jtnb iSixd)ttx. 
©nöbtger §err, ber ©d&ufter unb ©d^netber iommen (άρχονται) 
morgen. Seibe jtnb ©robiane unb ßügner. ®tn Sleffe be8 
©döneiberg ift ©tubent, ein ©ol^n be§ ©emüfe^nbierS ift 
©olbot unb ein Sruber be§ Sarienfül&rerS ift 3ÄQtrofe. §aft 
bu einen ©i)ie9el? SBir l^aben (αΐδ) 3Jlieter einen ©tubenten, 
ben ßaffterer beS SanfierS 21. unb einen SKaior. ®ie 
beiben ©öl^ne beS SlrbeiterS finb SEageiöl^ner. SBer t)on (άπό) 
eud6 (σας) ift Sinftreiiler unb toer ift ©ftrtner? SSeibc finb 
§anbtoerier unb JReifier. SBo ftnb bie ©iener be§ gnöbigen 
§errn? SBo finb bie Wirten? S)er ©rofeöater beS ßramerS 
toor (^ανε) S£;Qi)ejierer. ©ie finb S^aulenjer unb ©(^mufe= 
finie. er l^at ©elb unb SSerftonb. SWinifter, SSeamte, ©ei^:: 
li^e, Siid6öfe, 5Profeffüren, ©^mnofialbireitoren, ßel^rer, ®e= 
neröie, Dberfte, SKajore unb anbere (άλλοι) Offiäiere, aber 
(αλλά) αηφ (και) Äaufleute, ^anbtoerier unb Sirbeiter toaren 
(ί]τανε) an ber (στον) ©ifenbal^nftation unb empfingen (απο- 
δέχθηκαν) ben Äaifer mit (μ-έ) SBegeifterung. 

Ποϋ είναι ol δγγελοι; Ol άγγελοι είναι στον ουρανό. 

'Έχει πολλοίς (t)iele) μοοστερηΒες Ναί, έχει πολλούς* είναι δπάλλη- 

μ,παχάλης; λοι, τεχνίτες χαΐ εργάτες. 

Ποιος είναι α5τός δ (biefcr) γέ- Είναι b πατέρας τοο καθ-ηγητή Α. 

ροντας (γέρος); 
Βαρχάρη, τι (ttaS für) αγέρα (ανε- Σήμερα έχομε βοριά, αφέντη, 

μο) ?χομε σήμερα, λεβάντε ή ^χ^Η είχαμε (Ratten toir) πο(ο)- 

πονέντε ; νέντε. 

Ποιος είναι 6 νοιχάτορ&ς τοδ Ό ψωμάς Α. ίχει hob νοιχάτορες 

ψωμά Α. ; (νοιχάρη^ες, νοιχαραίους)' 6 Ινας 

είναι ράφτης, δ αλλος είναι 
ωρολογάς. 
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IV. ©ortet auf -οος 

gibt cS nur brct: 

ό παπποδς bcr ©ro§t)Qtcr, toö, τδν, ω παππού, οι παπ- 
ποοδες, των παππο&δω(ν), τους, ώ παππούδες, 

ό νοος ber SJerftanb, τοδ voö, τ6ν voö(v) (neben τ6 μοαλό, 
τό λογικό), 

ό Ίησοος ^t\n^, τοό Ίησοδ, τδν Ίησοο(ν). 

SSemerfung. ^Ibgefel^en ton 6 νο5ς finb bte fonttal^terten βυΒ* 
flantba ber 6d^riftf|)ro4e auf -ους (2. ®e!i.) auS ber ^olU\pxaäit t>er« 
jd^tounben. 

δ σπετσ(Οέρης ber fipot^efer. δάxαμάτης,τεμπέλ•nςber5ouIettJer. 

δ καφετζής ber Äafetier, ffoffeetoirt. 6 ξενύχτης ber ^fla^tfcfttoärmer• 

ό πορτιέρης ber Sortier, Pförtner. δ μπογιατζής ber ^nftreidjer. 

δ ταπετσιέρης ber iopejtcrer. δ τσοπάνης ber ^XXt 

δ τεχνίτης (l) ber ^onbloerfer. δ σιδερόδρομος, *σιδηρόδρομος bie 

δ καθ-ρεφτης ber 6piegel. @ifettbo§n. 

δ χονηγός ber 3fi0Cr. δ σταθ•μδς το5 σιδεροδρέμοο bte 

δ καμαριέρης ber jlammetbtener. Sifenbal^nflation. 

δ όπερέτης, *δπηρέτης ber Wiener, δ ενθ•οοσιασμός bie 3Bcgeijierujtg, 

δ καοχησιάρης, φαφλατάς ber ber ©nt^uftaSmuS. 

(&xoitutt, ^ral^Ier, ^ral^l^anS, καΐ ol δυο, και ol δόο (alle) beibe. 

ilttffineiber. δλλος anberer. 

5)er SJleifter l^eifet δ μάστορας mit Oo)ßptütn 5)efIination§formett 

(tote γείτονας, (S. 31) unb δ μάστορης, ol μαστόρηδες (tt)ie μανάβης, @. 37)• 

itittttg 5. 

Μοοστερηδες τοδ καφετζή Α. είναι μ,εροκαματιέρηδες, 
εργάτες και τεχνίτες, χτίστες, περβολαραιοι, παποοτσήδες, 
ράφτηδες, αμαξάδες (καροτσε'ρηδες), μπαρμπέρηδες. Ό κόντες 
Ιχει δο6 καμαριέρηδες. Ποιος είναι ό νοικάρης τοδ μ,πακάλη; 
Ένας χασάπης. Μάστορη, ό σπετοέρης γυρεύει (tjetlangt) 
παράδες. Ό μ,παγκιέρης Ιχει έναν κασιέρη, δοο ταμ,ίηδες. 
Οι δικαστές (δικαστάδες) καταδίκασαν (öerurteilten) τον προ- 
δότη εΙς (junt) θάνατο. Ποδ είναι ό πορτιέρης; Δοο 
αδελφοί τοδ δικαστή είναι φοιτητές. Είναι κλέφτης, έκλεψε 
(er l^at geftol^ien) τοδ μ,παρ|ΐπέρη παράδες καΐ έναν καθρέφτη. 
Στρατιώτες, ναδτες και πολίτες υποδέχθηκαν (em^jfingen) το 
βασιλέα (βασιληα) μ,έ (mit) ενθουσιασμό. Ό δεσπότης Ιχει 
δυο αδελφούς, και οί δυο είναι γυμ,νασιάρχηδες. Και οΐ δυό 
άνηφιοι τοδ στρατηγού είναι ταγματάρχηδες. Και οί δυό 
γειτόνοι τοδ φούρναρη είναι μακελάρηδες (χασάπηδες). Οι 
ράφτες (ραφτάδες, ράφτηδες), παπουτοήδες, ταπετσιέρηδες και 
φαναρτζήδες είναι τεχνίτες. Οί γυιοι τοδ νοικοκύρη μου 
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(t)on mir) slvat (ΐαθητάδες τοο καθηγητά) Α. Elvat καλός 
(gutct) καβελλάρης. ΚαΙ οί δοό είναι ζακοοσμίένοι (berttl&mte) 
ποιητές. Ό αφέντης Ιχει Ιναν πορτιέρη, Ιναν καροτσιέρη 
και βο6 οπερέτες. 

Selbe ftnb gute (καλοί) 9leiter unb Säger. SBo ift ber 
gdl^rmann? ©ie ftnb 3la^tf^toarnier, ©feinte unb ^xaS)l• 
fönfe. 3)cr ^ßroieffor l^at gioet SBrüber, beibe ftnb 9lt(iiter. 
©ndbiger §err, ber ©dufter unb ©d^neiber iontmen (άρχονται) 
morgen, ^eibe ftnb ©robiane unb ßügner. @tn 3leffe be8 
©döneiberS ift ©tubent, ein ©ol^n be§ ©emüfel^anbierS tjl 
©olbat unb ein Sruber be3 Sarienfül^rerS ift SRatrofe. §afl 
bu einen ©i)ieöel? SBir l^aben (αΐδ) SKieter einen ©tubenten, 
ben ßaffterer beS SaniierS 21. unb einen SKapr. S)ie 
beiben ©öl^ne beS SlrbetterS finb SEagelöl^ncr. 2Ber t)on (άπό) 
endo (σας) ift Slnftreid^er unb toer ift ©artner? SSeibc finb 
§anbtoerier unb 3Äeifier. SBo finb bie ©iener be§ gnabigen 
^errn? SBo finb bie Wirten? S)er ©rofeöater beS ßramer^ 
toar (ί^τανε) S£;Qi)ejierer. ©ie finb ^Quienger unb ©dömufe= 
finie. er l^at ©elb unb SBerftanb. SWinifter, »eomte, ©et^= 
lid^ie, SBifd^öfe, 5Profeffüren, ©^mnofiolbireitoren, ßel^rer, ©e= 
neräie, Öberfte, SDlajore unb anbere (δλλοι) Offtjiere, aber 
(άλλα) aud^ (καΐ) Äaufleute, §anbtt)erier unb Sirbetter toaren 
(ί]τανε) an ber (στον) ©ifenbal^nftattün unb empfingen (υπο- 
δέχθηκαν) ben Äaifer mit (μέ) SBegeifterung. 

Πο5 είναι ol δγγελοι; Ol άγγελοι είναι στον ουρανό. 

^Εχει πολλοΐίς (öiele) μοοστερήδες Ναί, έχει πολλούς* είναι όπάλλη- 

μ,παχάλης; λοι, τεχνίτες χαΐ εργάτες. 

Ποιος είναι αδτ6ς 6 (biefer) γέ- Είναι 6 πατέρας τοο καθηγητή Α. 

ροντας (γέρος); 
Βαρχάρη, τι (tt)0S für) αγέρα (δνε- Σήμερα εχομ,ε βοριά, αφέντη, 

μο) έχομε σήμερα, λεβάντε ή εχθές είχαμε (Rotten ttir) πο(ϋ)- 

πονέντε ; νέντε. 

Ποιος είναι 6 νοιχάτορ&ς τοο Ό ψωμάς Α. έχει hob νοιχάτορες 

ψωμά Α. ; (νοιχάρηοες, νοιχαραίους)' 6 Ινας 

είναι ράφτης, δ δλλος είναι 
ωρολογάς. 
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dritte Seittott. 

Ztaeite ^eftlination: WtiWt^t J^aupttaörter. 

©ie cnbtgen 

1. auf -α, -η, -ι (@(j&riftfi)r. -ις), -oö, SRel^rjal^i -ες 
ober -δες. 

3ίη ber ©injal^l ftnb 3lominattö, Slffufatte unb 3)o= 
!attt) gleid^. 

®ie ©enttbcnbung ber ©injal^i [φίχοβί mit einem ς. 

2. (Sinige lauten auf -ος (αηφ -ο) au8, Soleier jal^I -ot. 

A. WBxitv auf -α. 

(Sinja^I: 91. α SMe^tja^i: ες 

®. ας ω(ν) 

51. α(ν) ες 

33. α. ες. 

©runbxegei für bie Söetonung ift, ba^ bei ber 
S)eiIination ber ?ligent abgefel^en bom ©enitit) ber 
ajlel^rjal^i in allen ÄafuS auf berfelben ©übe bleibt, auf 
toei^er er im Slominatiö ber ©maal^l fielet. 

3m ©enitiö ber 3Jle^rja|i finb bie meiften biefer 
SBörter auf ber ©nbfiibe (burd^ ben Sitiumfiej) betont; eine 
lieine @xnppz berfelben aijentuiert bie bor= ober britt= 
ie^te ©übe. 

I. (Senitiö ber aUe^rja^l mit ©nbBetonung (-ών). 

SBeifi^ieie: ή χαρά bie ^reube, ή κορία bie grau, 30Ία= 
bame, §errin, ή γλώσσα bie 3unge, bie ^pxaa)t, ή αλήθεια 
bie 3ißal^r]§eit. 

einjol^I. 

9t, χαρά χορία γλώσσα αλήθεια 

©. χαράς κοριας γλώσσας αλήθειας 

21, χαρά κορία γλώσσα αλήθεια 

35. χαρά. κυρία. γλώσσα. αλήθεια. 

31, χαρε'ς κυρίες γλώσσες αλήθειες 

©. χαρώ(ν) κοριώ(ν) γλωσσώ(ν) άληθειώ(ν) 

21. χαρές κυρίες γλώσσες αλήθειες 

33. χαρές. κυρίες. γλώσσες. αλήθειες. 
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3n gleitet SBetfe beiiinicrc man: 
ή αγορά ber 30larit. ή ήττα bie SHiebcriage. 

ή φωληά (©d^riftf^Jt. φωλεά) ή μοίρα ba8 ©d&idfal, bie 

boS SReft. ©dlidCfaiSgöttin, S^ee. 

^ Φίλία bie S^reunbf^aft. -h βοήθεια bie §üiie. 

η (η)μ.έρα (betgl ©.18) berSlag. η θάλασσα bog S&leer, bie ©ee. 

Semeriungen. 
1. @in großer SEeil biefer aOBörter entfprid^t ben toeib= 
liajtn ©ubfiantit)en auf -α (beS Siltgrieddif^en unb) ber 
@(|riftfi)rad(|e (1. S)eii.), auperbem gel^ört aber eine jal^irei^e 
ÜJlenge bon SOBörtern l^ierl^in, bie ^ieubilbungen ber 33οίίδ= 
fpradiie finb. S)ie ber ©(i)riftf))radöe entnommenen ^aben 
abgefel^en öon ben toefentüdö öerfd^iebenen S)eilinatton§formen 
αηφ t)ieifa(i) SBortumbilbungen aufjutoeifen, j. S. toirb ή 
πτώχεια bie Slrmut ju φτώχεια, ή άγκορα ber 3Inier ju 
δγκουρα. SWamentUd^ liebt bie ^oiU]pxaa)t bie SBerfd^iebung 
beS StoneS Bei tjielen — iebod^ nid^t aHen — ^aroj^tona 
auf -ta; meifi toirft fie bann ben SJ^ijent auf ba8 ©φίη§=α 
(-ta), feitener bilbet fie ^ßroparoj^tona (-Ία), ©ο entfielet 
j. 95. auS: 

ή καρδία baS §erj καρδιά. ή κοιλία ber 35aud6 κοιλιά. 
-^ εκκλησία bie Äirifte εκκλησιά, ή στενοχωρία bie 35erlegen]^eit, 
η γωνία bie Sie, ber SBinfel 9lot, 33ebrangni3, Seilem= 

γωνιά. mung στενοχώρια, 

ή εύμ,ορφια bie ©d^önl^eit, ή εδθηνία bie SSiffigfeit, fSHoi^U 

SBol^igeftaft ώ(ΐορφιά. feiil^eit φθήνια, 

©agegen bleibt ber urfprfingiid&e SEon j. 33. Bei ή χω- 
μ.φδια bie Äomöbie, ba^ 8ufii))iei, ή αρμονία bie Harmonie, 
ή δοσκολία bie ©d^toierigfeit, ή μελφδία bie SJlelobie, SOBeife, 
ή εργασία bie SlrBeit, ή εδτοχία baS ©Itti, ή φιλία bie 
^teunbfd^aft, ή εδκαιρία bie ©elcgenl^eit. S9ei t)ieien SBörtern 
finb αηφ Beibe formen, fotool^l -ία tt)ie -ιά ref)). -Ία in 
©ebrau^. 

3n dJ^nlid^er SBeife toerben 5j}aroj^tona auf -έα unb 
-αια JU Dj^tona auf -ηά refp. -ηά (beibe aud^ -ιά gefd^rieben); 
auf -έα, -ηά lauten inSBefonbere S3aum= unb ^Pflanjennamen 
aus. 3. 33. toirb auS: 
ή μηλέα ber StpfelBaum μη- ή βεροκοκκέα ber 3i))rifofen= 

ληά. Baum βεροκοκκηά. 

ή κερασέα ber Äirfd^Baum ή έλαια bie Dliöe, ber Dii= 

κερασηά. t)enBaum έληά. 

ή λεμονέα ber 3itronenBaum ή γραία bie alte 5rau, Slfte, 

λεμονηά. ©reifin γρηά. 
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Ή δγδία (ijia) bic ©efunbl^ctt toirb in Sc^rüfeungSs, 
Slbi(i&ieb8=, SBunf^= u. bergi. fjormeln ju γεια (j^d); j. 95. 
γεια σοο fei gegrüßt! tt)iÜ!ommcn! rc^t fo! δχε γεια ifali 
biaj gcfunb! lebe tool^i! 

2. S)ie ©d&nitfprad^c ι^ntcrfφcibct bei biefen SBörtcrn 
Quf -α für bte ©eilinotion in ber ©injal^i, ob htm -ol ein 
SSoiüi beg. ρ ober aber ein anberer Äonfonant afö ρ öorouS^ 
gel^t; nur im erfteren S^oöe (fog. a purum) bleibt -α in 
atten ßafuS ber ©injal^i, im jtoeiten Stoffe gel^t e§ bagegen 
im ©enitiö unb 3)atiö ber ßinjal^i in -η über. 3)ie SSoIfgs 
unb UmgQngSi))ra^e iennt biefe Unterf^eibung nid^t, fie be= 
l^äit t)ieime]pr ba3 -α im ©enitit) ber (Sinjal^i bei allen 
SBörtern bei. 

3. Slijentregeln. fjür bie Slijentuierung iommen l^im 
fi^tiid^ ber Ouantttat beS auSlautenben -α getoöl^niidö bic 
^!jentregeln ber ©^riftf|)ra(i6e jur 5lntoenbung. 

a. ^m 9lominatiö, Sliiufatib nnb SSoiatit) (ber (Sinjal^I) 
gilt -α bemgemö§ afe furj. Sang ift eS nur: 

α) 3n ben gtoeifilbigen SBörtern auf -pa bann, loenn 
bie öorie^te ©übe einen einfad^en 35οίαί (nid^t 3)i|)]^t]^ong) 
l^at, j. 33. ή χώρα baS 8anb, 2ίϊί. unb 35οϊ. χώρα, ή δρα 
bie ©tunbe, Seit, 3ΚΪ. unb »oi. δρα. 

§at bie t)orie^te ©übe einen 3)ii)]^t]^ong, fo ifi baS α 
!urj, j. S. ή πείρΑ bie ©rfal^rung, τήν, ώ πείρΑ, ή μ,οΐρ« 
baS ©d^iifal bie ©d^idEfafögöttin, 5ee τή(ν), ω [lolpÄ, ή 
φεοτρα bie ßügnerin, τήν, ώ φεοτρά. 

β) 3η ben me^r αίδ jloeifilbigen SBörtern auf -αια, 
j. 35. ή σημαία bie Saline, flagge. 

γ) 3ίη ben 3Börtern auf -εια, bie auf ber öorie^ten 
©übe betont finb ; j. 35. ή ανδρεία bie IHannl^aftigieit, 5la))fer= 
ieit, ή εφεδρεία (mit.) bie 9lefert)e. 2)agegen ή βοτίθει« bic 
§ülfe, ή άλήθειΑ bie SBaj^rl^eit. 

©ingel^alten »erben inbeS biefe Slijentregeln bon äffen 
nur bei ben ber ©^riftf))radöe entnommenen SBörtem, bei 
ben 3leubilbungen ber 35oß§i|)rad&e bleiben fie bagegen j^dufig 
unberütffid^itigt; unb fo fd&reiben j. 35. ftatt ber SLfgentuierung 
ή δοδλα, βαρκοϋλα, φαγούρα OxtU δούλα, βαρκούλα, φαγούρα. 

b. Φαδ -ας beS ®enitit)8 ift lang: τής χαράς, τί)ς 
καρδιάς, τής δρας, τής πείρας. SEro^bem bel^alten (in ber 
35oifSfi)radöe) bie im Slominatib auf ber brittle^ten ©ilbe 
betonten 3Börter biefe Setonung αηφ im ©enttiö: ή αλή- 
θεια, τής αλήθειας, ή θάλασσα, τής θάλασσας. 
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4. ©tatt ber ^piuraienbung -ες fd&rieb man fröl^er 
mcifienS -αις, unb αηφ l^eutc tfl biefe ©^xeibtocife ηοφ oft 
im ©ebraud^; j. S. χαραίς, κορίαις. (SSergl. ©. 37 bei 3.) 

5. ©inige SBörter l^abcn im ^jJIural neben tl^ren regele 
tnftfeigen S^ormen auf -ες, -ω(ν) fold^e auf -άδες, -άδω(ν); 
S. 33.: 

ή γιαγιά bie ®ro§mutter, γιαγιάδες, γιαγιάδων, 

ή μάννα bie 50lutter, μιαννάδες, μ,αννάδων, 

-h κορά, κερά bie S^rau, SKabame, Herrin, κοράδες, κεράδες, 

η νταντά bie Äinberfrau, νταντάδες ac. 

6. Ή δκά bie Dia (atö ©etoid&t = 1,28 Äifo, ate 
gififfigieitömafe etoa IV* ßiter) ift baS einjige SBort αηδ 
ben ßontraita bet ©döriftfpracile auf -α, toeld&eS bie 33οίίδ= 
^pxaa)t fennt: ττ^ς όκας, την δκα, ξβίηταί δκάδες, δκάδων. 

Π. (Benitit) ber 3Siti)x^a^l teils ol^ne tetU mit (Snbbetonung. 

§ 1. Ol^nr ettbüdottttttg. 

»eifpiele: ή (έ)βδο[ΐάδα bie SBod^e, ή ίρνιθα ba§ ^ul^n, 
bie ^enne. 

31. εβδομάδα ίρνιθα εβδομάδες δρνιθες 

@. εβδομάδας δρνιθας έβδομάδω(ν) δρνιθω(ν) 

5ί. εβδομάδα ίρνιθα εβδομάδες δρνιθες 

33. εβδομάδα. δρνιθα. εβδομάδες• δρνιθες. 

ebenfo g. S.: 
ή λαμπάδα bie ^atfeL ή μητέρα bie aKutter. 

ή ελπίδα, έρπιδα bie ^offs -h φτεροογα ber Slügel. 

nung, ©rloartung, iiu8= η αρχαιότητα baS Slltertum, 

fid^t. bie Slntiie. 

§ 2. SRtt ettbtrtotmttg. 

a5eifi)iei: ή νύχτα bie 31αά)1 

©injal^i: 9Ϊ. νύχτα SJlel^rjal^I : νύχτες 
®. νύχτας νϋχτώ(ν) 

5ί. νύχτα νύχτες 

35. νύχτα. νύχτες. 

ISbenfo: 
-h φλόγα bie ^iamme. ί χήνα bie ®αηδ. 

ή φλέβα bie 2iber. η σφ-ηκα bie 3Befpe. 
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46 Setiion 3. 

ή γίδα bte 3ί^β^• ή '^Ρ^Χ^ ^^^ θ^ατ. 

ή πλάκα bte Patte, SafeL i^Yovatxabte δ^^η, baSSBeib. 

Semcxiungen ju § 1 unb § 2. 

1. S)ie meiften SBörter biefcr ®rui)))e finb aus ben 
5emtnina ber ßonfonant=©tamtne (3. 2)eii.) bex ©^ttftii)ra(^e 
(unb be8 ilitgrie^ifd^en) in al^nlidöer SBeife ]^ett)oxge9an8en, 
tote bie ©. 31 ff. aufgefül^xten SBörter auf -ας au8 ben 
SDlaSiuitna biefet ßonionant=©tamme: jum urf))xüngltd^ett 
Sliiufatiö beS ©inguiarS ift bex neue SHominatib unb ©entttD 
ηαφ Slnalogte bex t)oxfie]^enb untex I. bel^anbelten ©ubftan= 
tba auf -α ^injuaebiibet tooxben. ©o entftanb j. SB. ή 
(έ)βδομ.άδα au§ ή έβδομάς, τήν έβδομ,άδα, ή λαμπάδα αηδ 
-}) λαμπάς, τήν λαμπάδα, ή δρνιθα αηβ ή ίρνις, τήν δρνιθα, 
η ελπίδα obex έρπίδα αηδ ή έλπίς, τήν ελπίδα, ή μητέρα 
αηδ ή μήτηρ, τήν μητέρα, ή αρχαιότητα αηδ ή άρχαιότης, 
τήν αρχαιότητα. 

Slbex αηφ l^tex totxhtn tote bei ben SJlaSiuIina nid^t 
atte ©ubftanttöa auf biefelbe SBeife umgebilbet, fonbexn anbexe 
S^oxnten obex SBöxtex exfe^en fie. 3. 35. totxb ή πτέροξ bex 
^^iügei, τήν πτέρυγα ju ή φτερούγα, ή φθείρ bte öauS, τήν 
φθείρα ju ή ψείρα, ή χειρ bie €)anb, τήν χείρα ju τό χέρι, 
ή κλεις bex ©d&iüffel, τήν κλείδα ju τδ κλειδί. Unb ftatt 
j. 33. ή γραφίς bie 5ebex, ©^xeibfebex fagt ntan ή πέν(ν)α, 
^att ή ρίς bie 3lafe ή μύτη, ftatt ή σταγών bex 2;xüi)fen 
ή στάλα, σταλαγματιά. 

S)ic Sentinina auf -ων, 3ίϊί. -ονα, toexben jum gxd^ten 
SEeil in 3leutxa auf -övi umgetoanbelt, j. 35. ή χιών ber 
©d^nee τό χιόνι, ή αηδών bie 9la(i|tigatt το αηδόνι, ή χέλι- 
δών bie ©d^toaibe το χελιδόνι; bagegen toixb ή εΐκών baS 
35tib JU ή εΙκόνα. 

35οη ben aOBoxtexn (9lbfiiaita) auf -ότης unb -ότης finb 
t)ielfa^ anbexe Unttoanblungen obex SBöxtex αίδ foi(^e auf 
-ότητα, -οτητα mel^x tJoIiStümliii) ; J. 33. ftatt ή νεότης bie 
3ugenb(jett) ή νειότη obex τα νειάτα, ή άνθρωπότης bie 
äienf(i)]^eit ή άνθρωπότη, ή ώραιότης bie ©d&ön^eit ή ώμορ- 
φιά, ώμορφάδα, ή ταχότης bie ©C^neHigieit ή γληγοράδα, 
γρηγοράδα. 

Slnbextoeitige SHeubtlbungen bex 35oiföf))xa^e finb j. 33. 
ή φιλενάδα, φιληνάδα bie ^xeunbiu, ή άφηρημάδα bie 3ex- 
ftxeutl^eit, ή νοστιμάδα bie ©^matfl^aftigieit, ba§ §übfd^e, 
Klette, bie Slnmut, ή έξοπνάδα bie Äiugl^eit, SfnteÜig^nj. 
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3mette ^eKtnotton: SBetbli^e $QU|)itt)örier. 47 

2. S)ie im ©enittö ber 3Jlc]^rja]^I auf ber ®nbfiC6c be= 
tonten SBörtcr finb gtociftibig (öergl. Scftion 2, @. 32 bei c) 
unb QUS einfiibigen aSörtern ber ®a)Tx^t\pxaait τήρ. be8 9ilt= 
gtied^ifien entftanben: ή νδχτα quS ή v6£, τήν νοκτα, ή 
φλόγα auS ή φλο£, τήν φλόγα, ή φλέβα qu8 ή φλέφ, τήν 
φλέβα, ή χήνα αηδ δ, ή χήν, τον, τήν χήνα, ή σφήκα αηβ 
ή σφήί, τήν σφήκα, ή γίδα αηδ ή α?ζ, τήν αίγα, ή πλάκα 
αηδ ή πλαζ, τήν πλάκα, ή τρίχα αΐΐδ ή θρίξ, τήν τρίχα. 
^i)xt ßnbbetonung gef^iel^t in Scjil^aitung an ber alU 
gried^ifd&cn 3lijentuierung: των νοκτών, των φλογών tc. 

3η gleid^er SBeife oijentuieren: 
1^ σφήνα ber Äeil, entfianben αηδ ο σφήν, τόν σφήνα, 
ή σπλήνα bie SJliij, entftanben αηδ έ σπλήν, τ6ν σπλήνα, 
ή σκνίπα bie Heine SDlüdEe, entflonben au^ δ σκνίψ, τον 
σκνίπα. 

9lur ein breifilbigeö SBort f^Kefet fid& btn jtoeijtibigen, 
unb jtoar eBenίQ^Iδ in Setoal^rung beδ 3lίäentδ ber altgrie^ 
^ifd^en ©enitiüiorm, an: ή γοναΐκα bie S^rau, baö SOBeib, 
^ulzf)Xiai)i t γυναίκες, τώ(ν) γοναικώ(ν) αηδ ή γονή, τήν 
γοναίκα, των γοναικών. 

3. Φαδ -α (unb -ας) ber ©ingularenbung ift entfpre^enb 
ber Quantität beδ -α in ber 3. Seil, ber ©iriftf:pra(i6e (unb 
beδ Slitgried&ifd&en) für bm Slijent iurj; bal^er j. S. φτε- 
ρούγα, χήνα, γοναίκα, ίρνιθα, αρχαιότητα. 

XOÖvtet. 

ή κάμαρα, χάμερα baS Simmer, ή δρνιθ•α, χόττα ba§ §ul&n, btc 

bie Stube. ^enne. 

ή κρεββατοχάμαρα baS @φία|• ή πάπια bie @nte. 

jimmer. ή χάλτσα ber (lange) 6trum|)f. 

ή xooCtva bie jtüd^e. ή παντόφλα, παντούφλα ber ^φαη• 

ή φωτιά baS fjeuer. toffel. 

ή ΐμπρέλλα ber iRegenf^irm. ή ζαχαριέρα bie Swierbofe. 

ή βαλίτζα ber Äoffer, ^anbfoffer. ή λάμπα bie 2ampz, 

ή βοδρτσα bie SBürfte, Äleiberbürfte. ή χαρέχλα ber ©tu^l. 

ή δοολειά, εργασία bie Arbeit. 6 πετεινός, χόχχορας ber ^αΐ^η* 

ή γίδα, χαταίχα bie Siege. ή πορτοχαληά ber ll|)felfinen*, 

ή ίογατέρα (*θ•ογάτηρ) bie Zoa^Ux» Orangenbaum. 

ή πατάτα bie Äartoffel. ή σοχηά ber Seigenboum. 

ή εφημερίδα (*έφημεptς)bie3eitung. πάντοτε, πάντα ftetS, immer. 

ή μπίρα baS 59ier. εχεί bort, bort^in. 

ή πόρτα, θ-όρα bie Jure. επίσης beSflleiien; ή ober. 

b στρατός bo5 ^eer, bie tfrmee. πέντε fünf, εξ, Ιξι fec^S, εφτά fieben. 

tttttne 7. 

Ή (έ)βδθ|ΐάδα ϊχει εφτά (ή)|ΐέρες• πόσες (toiet)iele) ώρες 
Ιχει ή 'μ,έρα; Βοήθεια, βοήθεια Ι Ινας κλέφτης είναι στην 
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48 Scftton 3, 

χά(ΐαρα. Ποδ eivat ή χορία; Ή χορία είναι στην κοοζίνα. 
Έχεις δοολειά; Ήι φλόγες της φωτιάς. Έχεις την όμπρέλλα 
χαι τη βαλίτζα; Ποδ Ιχεις τή βοδρτσα; Δοολεόει icr 
arbeitet) 'μ*έρα καΐ νύχτα. Πές (fage) τήν αλήθεια. Η 
ώ(ΐορφιά τώ(ν) γοναιχώ(ν). Μητέρα και θυγατέρα έπηγανε 
(gingen) στην (jur) εκκλησιά. Κάθε (jebe) γλώσσα Ιχει 
βοσκολίες. Α6τή ή (biefe) γρηά είναι ή γιαγιά της κυρίας Α. 
Είναι φεδτρα. 'Αγόρασα (id^ l^abe geiauft) Suö οκάδες πα- 
τάτες και μ*ιά όκά μπίρα. Κλείσε (fd&Kefee) τήν πόρτα. Ή 
ήττα τοδ στρατοδ. Σέ (in) στενοχώρια καΐ φτώχεια έπέρασε 
(öerbrad^te er) της ήμερες τοδ βίοο τοο (feinen). Έχει γίδες 
(κατσίκες), χήνες, κόττες και πάπιες. 

«ttfgate 8. 

SBie öieie (πόσες) Stage ί)αΙ her SKonat? SDie ©tunben 
beS ©iüÄS. 3ίφ ]^aBe ein ®ilb be§ Äoiferg unb jtoei Silber 
ber Äaiferin. SDie ©iineHigfeit beS 3leiter§. 3Bo l^ap bu 
bie 3eitung? S)ie Surfte unb bie ©trümt)fe finb im ^anb= 
loffer. S5ringe bie ^Pantoffeln ber Tlama inS ©ilafjimmer. 
SBo ip bie 3utferbofe? 3φ i)abt jroei üamptn. @r ]§at 
ein 6ofa unb fünf ©tül^Ic im Sinimer. SBir l^QÖen einen 
ξ>άί)η unb fieben €)ü^ner. S)ie ©^roierigfeiten ber griedfeifd^en 
(έλληνικγ)ς) Qpxaa)t finb groß (μεγάλες). SBo ift ber ajlarit? 
©age (λέγε) ber 9Jlutter jtet§ bie ä8a|r]^eit. §aft bu jtoet 
fiebern? SBilift bu (θέλεις) Sier ober Äaffee? ^ Dliöen^ 
3itronen=, 2l))felfinen= unb S^igenbdume ,giBt e8 (δπάρχοον) 
bort jal^ireid^ (μπόλικες), beSgleid^en aud^ ^fei=, itirfdö= unb 
Slpriiof enbaume. SBieöiel (πόσες) Slödöter |at fie, fünf ober f ed^8 ? 



B. WSvftv auf -η. 

6ic entf))red^en ben Feminina auf -η ber 1. S)cfiination 
ber ©d^riftf))rad&e (unb be§ 3iltgriec^ifi)en) unter toefentlid^er 
33erdnberung ber ??Ieiion§enbungen unb l^aufigen SBort= 
umbiibungen. Sal^Ireid^e Sleubilbungen ber a3olföfi)rad^e treten 
gu ben alten ©ubjtantiöen l^inju. 

Φα -η für bie Slijentuierung αΐδ Sauge gilt, finb fic 
in ber 9legei Dj^tona ober ^Paroj^tona; nur Sieubilbungen 
ber $8oß8f))rai)e lönnen aud^ auf ber brittle^ten ©ilBe Betont 
(5pro))aroil5tona) fein. 3ilie l^aben im®enitit) berSOlel^rs 
ja 1^1 ßnbbetonung (-ων). 
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Smette ^elltnation: SBeibUd^e $aupttt)5rteT. 49 

einja^I: 3t, η aiic^rgal^i: ες 
®. ης ώ(ν) 

δί. η(ν) βς 

SÖ. η. ες. 

S5etf|)icie: ή τιμ^ή bie ßl^re, bcr 5Pret3, ή έπιστήμ,η bie 

31. τιμ.ή έπιστήμιη 31. τΐ[ΐές έπιστί)μες 

©. τΐ[ΐής επιστήμης ©. τιμώ(ν) έπιστημώ(ν) . 

21. τιμή επιστήμη 21. τιμές επιστήμες 

33. τιμή. επιστήμη. 35. τιμές. επιστήμες. 

®Benfo bclitnierc man j. S.: 

-h αρετή bie SLugeitb. ή φοχή bie ©eele. 

η φωνή btc ©ttmtne. ή γνώμη bie 3öietnuttg, 21η= 

ή τύχη ba8 ©ef^itf, ©lüdt, fid^t. 

bei 3ufal[. ή μύτη bie 3lafe. 

Semeriungen. 

1. 21ηΦ Bei biefen 3Börtern f^rieft unb fiireibt man 
bie ^piuralenbung oft -αις ftatt -ες, j. 35. τιμαίς, έπιστήμαις, 

2. ^ierl^itt gel^ört αΐίφ ή πήχη bie 5ßtf, @tte (neugtied^. 
Sdngenmafe = 0,695 SJleter), τής πήχης zc, ή πήχες, των 
πηχών zc, entftanben au§ *ό πήχος, τοϋ πήχεως unb Don 
anbern ή πήχο, τής πήχος gefirieben. 

3. Unregeimöfeig bilben il^ren 5piurai j. 33.: 

ή αδελφή, αδερφή bie ©d^toefter, άδελφάδες, άδερφάδες, 

-άδων, 
ή νύφη (*ν6μφη) bie Sraut, junge Stau, ©d^toiegertod^ter, 

©d^toägerin, νοφάδες, νοφάδων, 
ή βροχί ^^^ siegen, βροχάδες, βροχάδων, 
neben αδελφές, αδερφές, αδελφών zc, νύφες zc„ βροχές zc. 
Ή μαμμή bie ^^bammt, i)at nur μαμμήδες, μαμμήδων. 

4. 35οη ben ßontraita ber ^ά)τήί]ρταάιζ auf -ή (1. S)eH.) 
fennt bie 33oIigf))ra(i)e nur ή γή bie 6rbe, τής γης, την γη, 
ώ γη, fagt iebod^ aud^ inbeilinabel ή γής, τής, την, ώ γής. 

C. WSvtBV auf -t (-ις). 

2luS bm fontral^ierten ritminina ber 3. SDeiitnation ber 
©d^riftftjrad^e (unb be8 2litgriei)iid&en) auf -ις, ©enittt) -εως, 
Bilbet bie 35oIl8f))rad&e ηαφ ber S)eiiinationStoeife ber öor- 
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Seftion 3. 



ftel^enben SBörter Quf -η fol^e auf -t; öon ben tneiflen ber= 
fetten ftnb j|eboi oft αηφ bie 5ieibn§formett ber ©dörift= 
\pxaajt in ©ebraud^, unb toir geben biefe bälget ebenfaHs an. 

a5etf^)teίe/ή κρίσι(ς) baS Urteti, bie Slnftdit, bie ßrifiS, 
ή πρόφασι(ς) ber SBortüanb, bie 3iuSrebe, 91ηδίΙηφί. 

iSolU]pxaä)t. 



@injQ]^L 




gneiraai^r. 


91. κρίσι 


πρόφασι 


κρίσες πρόφασες 


®. κρίσις 


πρόφασις 


(κρισών) (προφασών) 


3[. κρίσι 


πρόφασι 


κρισες πρόφασες 


35. κρίσι. 


πρόφασι. 


κρίσες. πρόφασες. 




©d6riftf))raie. 


31. κρίσίς 


πρόφασις 


κρίσεις προφάσεις 


©. κρίσεως 


προφάσεως 


κρίσεων προφάσεων 


St. κρίσιν 


πρόφασιν 


κρίσεις προφάσεις 


35. κρίσι. 


πρόφασι. 


κρίσεις. προφάσεις. 


3ίη gleidier 2Beife beiliniere man j. S9.: 


ή πρά2ι(ς) bie Slat, ^anblung. 


ή άνοιίι(ς) ber ^rfil^Iing, ba§ 


ή πόλι(ς) bie ©tabt. 


iJrttl^ia^r. 


ή βρύσι (nur SSoIföf)).) bie 


ή κοβέρνησι(ς) bie Stegierung. 


Quelie, ber aSrunnen. 


ή φύσι(ς) bie SHatur. 


ή μητρόπολις bie ßatl^ebraie, 


ή δ6να(ΐ.ι(ς) bie ßraft, 3Ra^t, 


ber 2)om. 




©tarie. 



35cmerlungen. 

1. ©tatt -i f treibt man oft -η, atfo: κρίση, πρόφαση ac. 

2. 2)er ©enitit) ber $0le]^räai)i ηαφ ber fJI^iionStoeife 
ber i{ioiU\pxaajt ift nur feiten in ©ebraud^; iommt er jur 
3lnn)cnbung, fo erl^ält er (loie bei ben Feminina auf -η) 
ftetS @nbbetonung (-ων). 

3m 3lominatit) ber ©injal^t finb alle biefe SBörter auf 
ber t)or= ober brittte^ten ©übe betont. 

D. WSvftx auf -0 0. 

^i)xt ©eMination jeigt foIgenbeS 

S3eif))ici: ή άλεποο ber ^ηφδ. 

©injal^i: 31. άλεποο SJlel^rjal^i: αλεπούδες 

©. αλεπούς άλ8πο6δω(ν) 

21. άλεποο αλεπούδες 

35. άλεποο. άλεποοδες. 
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3ni SHominattt) ber ßingal^I finb fic Quf ber ©nbfifte 
Betont (^erti))oniena, -ob), in ber iülcl^rjal^I toa^ien fte tote 
bte 9ϊίαδΙηΙίηο auf -ας unb -ίις um eine ©Übe. 

©benfo beiitntere man j. S3.: 
ή μαϊμοο ber Slffe. ή μολωνοδ bte iülütterin. 

ή φωμ,οο bie Söiertn. η ψαροδ bie {Jtfiiertn. 

3JleiftenS finb biefe SQSörter bie ijeminina ju ben SDlags 
iuKna auf -ας, g. S. ό ψωμάς ber Sadter, ή ψωμοδ, ό μυ- 
λωνάς ber SJlüUer, ή μολωνοο, ό μποονταλάς ber 5Eöij)ei, 
©ummlopf, ή μποονταλοδ bie S)umme, baS einföitige S^rauen* 
jimmer, ό φωνακλάς ber ©ireier, ©d^reil^ate, ή φωνακλοδ 
bie ©d^reierin. 

E. WSvftv auf -ος, iuhreiiien -o. 

S)ie Feminina auf -ος toerbcn toie bie 3Jta§iuiina auf 
-ος (©. 26 ff.) befiiniert; in ber ©iiriftfpra^e gibt e8 il^rer 
jiemiid^ jaljireiiie, in ber 33oK§f))ra^e lommen jleboi) baöon 
nur toenige jur 3intoenbung, bie anberen toerben erfe^t ober 
umgeanbert. 3n ©ebraud^ finb g. S9.: 
ή διάλεκτος ber SDialeit, bie -h ψήφος bie (3Ba]^i=)@timme, 

SDiunbart, ή εγκύκλιος ba8 9lunbf direiben, 

ή παράγραφος ber 5paragra|)]^, bie Strfuiaröerfttgung, 
fotoie ή οδός bie ©tra^e, ber SBeg unb bie 3ufammenfe§ungen 
barauS, toie ή μέθοδος bie iUJet^obe, ή είσοδος ber 6in= 
gang, Eintritt, ή Ιφοδος ber ©turm(angriff), ή σύνοδος 
(iir^I.) bie ©^nobe, (parlam.) bie ©effion. 

©tatt ή οδός fagt man iebod^ öielfad^ 6 δρόμος ober 
ή στράτα, ^ctner erfe^t man g. SB.: ή ατραπός ber 5u6= 
|)fab burd& το μονοπάτι, ή νόσος bie tßranl^eit burd^ ή αρ- 
ρώστια ober ασθένεια, ή πλίνθος ber 3ißgelftein burd& ή 
πλίθα ober το τούβλο, ή ράβδος ber ©todi burd^ το μπα- 
στούνι, ή παρθένος bie Jungfrau burd^ τδ κορίτσι (baS 
5!Jlabd^en, bie Jungfrau). 

Umanberungen gu 501α8ίηϋηα finb g. 35. : ή ϊμμος ber 
©anb toirb gu δ $μμος, ή κέδρος bie 3eber gu 6 κέδρος, 
ό κέντρος. 5^rner toirb g. 35. au8: 
-h άρκτος ber 35ar ή αρκούδα, ή κάμηλος ba8 ßamel ή 
η βάσανος bie Dual, 5pein καμήλα. 

τά βάσανα. ή στάμνος ber tßrug ή στάμνα, 

ή δρόσος ber SLau, bie tßül^Ie, τό σταμνί. 

Srifiie ή δροσιά. ή κάμινος ber Ofen, ©d&melg= 

ή Ιλαφος ber §irfd^ τό λάφι. ofen, bie @ffc τύ καμίνι. 
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ή vfjooc bie Sittfcl τδ νησί. ή κοπάρισσος btc S^t^teffc 
ή α[ΐπελος bcr SBcittBerg, baS τό κυπαρίσσι. 

äBeinfelb τ6 ά(ΐπέλι. ή ί>αλος baS @IaS, bie @Ιαδ^ 

fd^etbc t6 γοαλί. 
Sutoetien finben ίίφ einige biefer Feminina auf -ος in 
foid^e auf -o (öergl. bie 3nfel= unb 35omatnen auf -o unb 
-ω, ßeftion 5, § 2) mit einer nur ber SBoItefprad^e eigcn= 
tümiid^en S)eiiination umgetoanbelt, bie fi^ j|ebod& nur auf 
bie ®inja]^l erfireit. 3nt Slominatit) toirb -ς abgetoorfen 
unb fobann toie folgt |leftiert: ή μέθοδο bie SDietl^obe, τζς 
μ,έθοδος, τή, ω (ΐέθοδο. 

Wettet. 

ή νίκη ber Sieg. ή αχτίνα (*ή άκτίς) ber ©traljl. 

ή πολ'.τιχή bte ipoUtif. ή άφοσίωσι(ς) bie Eingebung, 

ή κατά στασι(ς) ber Suflaitb, bie Sage. SBibmung. 

ή δραχμή bie ©roime (α18 neu• ή εποχή bie Seit, @ροφβ, baS 

grie$• öanbeSmünae nominett = Seitaller. 

1 Sronc). ή θυγατέρα, κόρη bie S^o^ier, 

ή ζ&χαοι ber Suder. ή άπόδ«ξι(ς) ber SBeioeiS; bie 

ή στολή bie Uniform. Ouittung. 

ή φίλη, φιλενάδα, φιληνάδα bie ή σόνβσι(ς), φρονιμάδα bie SBe' 

greunbin. fonnenl^eit. 

ή σύγκρισι(ς), παραβολή bie 55er• ή αγάπη bie Siebe. 

gleid^ung. ή συνέπεια bie Solge, lionfequenj. 

ή λοτταρία bie Sotterie. ή ωρα bie Stunbe, bie 3<it• 

ή ^άρι (*ή χάρις, της χάριτος) ή βασίλισσα bie Äöttigin. 

bxe 9inmut, ferosie, ber SReij; »fi λύπη bie Xrauer, SBetrübniS. 

ber ©efallcn, bie (Sefättigfeit. εδώ l^ier, ^ier^in. 

ή έπίσκεψι(ς) ber Seju4. ακόμα ηοή. 

ή βραδεία ber Äbenb. παντοδ Überall. 

9li4t beim S^ittoort in ^uSfageffi^en, bie burd^ ben dnbilatit) αυ§= 
gebrücft »erben, = δέ(ν); eS »irb bem 3«it»ort immer toorgefe^t, j. SB. 
i4 l^abe ni4t δέν ίχω, δέν εχω ώρα i^ l^abe ni4t Qai (feine S^it), er 
ift nid^t (ter δέν είναι έδώ, l^aft bu nid^t? δέν έχεις; Über baS ^uS• 
faöen beS @φ1ηδ-ν f. @. 14 unb S. 19, IV. 

ntttng 9. 

Ή νίκη toö στρατοο ενθουσίασε (Begeifterte) τό λαό. 
Πόσες (tDieöiel) αδελφές (άδελφάδες) Ιχεις; Έχω δοό αδελ- 
φές κ' Ιναν αδελφό. Έχομε πο(ο)νέντε και βροχή. Τί 
(tt)ei(iie) γνώμ.η έχεις για (über) τήν πολιτική τής κυβερνήσεως 
και τήν κατάστασι τής χώρας; Ή πόλι(ς) έχει καλούς 
(gute) δρόμους και ωραίες (fd^öne) πλατείες. Ή γυναίκα του 
ψωμά είναι μπαταλου. Πόσο κοστίζει (loftet) ή ^ήχη; Ή 
πήχη κοστίζει πέντε δραχμές. Έχεις ζάχαρι; Εκεί υπάρ- 
χουν (gibt eS) αρκούδες, μαϊμούδες καΐ αλεπούδες. Που 
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κάθεται (tool^ni) ή νύφη τοο γιατροδ καΐ οί γονηοι τζς νύφης; 
Σοδ άρέσοον (gcfattcit bir) ή στολές των άζιω[ΐατιχώ(ν) και 
τώ(ν) στρατιωτώ(ν); 'Απαγορεύεται (tt)irb, ip öcrBotett) ή 
είσοδος. Έχει τύχη, έκέρδισε (er ^at getoonnett) εΙς τή 
λοτταρία χίλιες (taufcnb) δραχμές. Ή γοναικα τοο καθη- 
γητού Α. Ιχει (Ιήαί, Befi^t) χάρι καΐ πολλές (öicle) αρετές• 
είναι φΛενάδα τ7)ς μητέρας (μάννας) μου (meiner) κ('αΐ) 
Ιρχεται (iommt) αδριο έδώ για (jum) έπίσκεφι τώ(ν) γονηώ(ν) 
μοΌ (meiner). Τί (toeiiie) χάρι και δροσιά Ιχουν στην 
Άθηνα (in %ti)tn) ή (ή)μέρες και βραδείες τί)ς ίνοιζις. 

«ttfgate 10. 

2)er 3Befitotnb unb ber Sübtoinb bringen (φέρνοον) 
Siegen (^ßinral). S)ie ©trol^Ien ber ©onne Beieud&ten (φωτί- 
ζουν) bie 6rbe. SDie Siebe nnb Eingabe ber SBöffer tfi bie 
größte (μεγαλείτερη) ίΚαφί ber Äönige nnb dürften. SBaS 
(τί) jeigt (δείχνει) eine Söergleid^nng ber je^igen (σημερινί)ς) 
3ctt nnb be§ aitertnmS? 3[φ i^ait bie Qnittnng über (για) 
bie SSegal^iung in ber (εΙς την) iafd^e. @r betonnbert (θαυ- 
μάζει) bie ©iönl^eit ber Zoa)ttx unb bie ®üte (αγαθότητα) 
ber aJlutter. SBie öieie (πόσες) Äir^en W bie ©tabt? Mt 
biefe (5λες αυτές •(]) ^anblungen finb Setoeife Όοη SBefonnen^ 
l^eit. ©ie i)at (eine) große (μεγάλη) SRafe. 2)ie ßiebe jur 
(για τή) 3latur, bie 6iimme ber SRatur. 3ebe (κάθε) ©pradje 
i)at 3)ialeiie. SSSie öiele (πόσες) ©^tDeftern l^aft bu? 3ίφ 
l^abe fünf SBrüber, (eine) ©^tDejier l^abe iaj nxajt S)er ©türm 
be§ ^eereS auf (εΙς) bie ©tabt mißlang (απέτυχε), ber Xob 
öieier (πολλών) Offijiere unb ©olbaten unb bie Jlieberlage 
beS §eere8 toar (ί^τανε) bie Solge beg ©tnrmeS. 

Κορά, ποδ είναι ή Μητρόπολι(ς) Μητρόπολι δίν ?χομε εδώ, χόριοι, 

της πόλεως; αλλά πέντε ωραίες (ίφδηβ) εχ- 

κλησίες. 

Θά πηγαίνωμε (foUen toix gelten) Αυποϋμαι (ίφ bebaU(te) πολύ, αύριο 

αδριο εκεί για (jum) έπίσχεψι δέν ίχω ώρα. 

της φιλενάδας Μαρίας: 

Είναι αλήθεια δ,τι (»αδ) λές (btt Είναι αλήθεια* λέγω (χφ ]a%t) 

fflflP) ή χάνεις (gebtQUd^ft bu) πάντα τήν αλήθεια. 

προφάσεις; 

Τί (»α§) γράφοον (fd^reiben) j^ έφη- Δέν έδιάβασα (ίφ IJobe fleiefen) 

μερίδες γιά (übet) το θάνατο άχόμα εφημερίδες* άλλ' ό λαός 

τής βασίλισσας ; παντοδ στήΜ χώρα δείχνει (jeiflt) 

μεγάλη (flro^e) λόπη. 
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Sterte Seltiott. 

©ritte ©eftiination: ^αφίίφε i^aupttaörter^ 

©te enbigen auf -o unb -i, auf -ος, auf -α (-μα) unb 
-ιμο; tiniit tDcntge i)abm anbete Sluötaute. 

Sei allen 3leutra finb je in (Sinjal^i unb 33tti)x= 
jal^i Slomtnatit), 9liiufattö unb SSoIatit) glet^. 

I. %u\ -0 unb -i. 

2)ie 3Börter auf -o tni]pxtä)tn bm Sleutra ber ©(i&rift= 
^pxaajt (unb beS SUtgrie^ifd&en) auf -ov (2. 2)efL): baS 
©φίη§=ν im 3lominatit), Sliinjatit) unb aSofatiö ber ©injal^I 
tDtxb abgetoorfen, im übrigen bie SeitinationStoeife ber ©(i)rift= 
f))ra^e beibel^aiten; fo toirb j. S3. au8 τό μγ)λον, τοδ μήλοο it, 
ber 2l|)fel το μ'ί3λο, τοδ μήλου zc, au8 τό βιβλι'ον, του βι- 
βλίου 2C. ba§ 33ηφ τό βιβλίο, του βιβλίου it. 

35οη ben SBörtern auf -ιον toirft jebo^ bie 93οίΙδ= 
]pxaa)t meipenä (aber nid^t immer) ηίφΐ nur baS @(i|Iu§=v, 
fonbern bie gauje ©nbung -ov ai, unb αηδ j. S3. τό παιδίον 
baS ßinb toirb τό παιδί, au8 το μαχαίριον baS iüleffer το 
μαχαίρι. 

§ 1. «ttf -ο (αηφ -to). 
fil)Br|i^i»iafeI ber OinbungBU. 

einjagt: 5«., 21., ». ο 3Jle^räa^I: α 

®. ου. ω(ν). 

Seifpicle: το βουνό ber Serg, το μήλο ber ^ρ'\Λ, τό 
βιβλίο baS 33ηφ, το πρόβατο ba§ ©φαf. 



?1., 3ί. 


35. 
®. 


βουνό 
βουνού. 


μήλο 
μήλου. 


βιβλίο 
βιβλίου. 


πρόβατο 
προβάτου. 


S«. 3ί., 


25. 
®. 


βουνά 
βουνώ(ν). 


μήλα 

μήλω(ν). 


βιβλία 
βιβλίω(ν). 


πρόβατα 
προβάτω(ν). 



3η gieid^er SBeife beKiniere man j. 35.: 
το αυγό ha^ @i. to πούρο bie 3igarre. 

τ6 ξύλο ba§ §oij, bie ^rügel. τό σύκο bie ^eigc. 
το καπέλλο ber §ut. το δικαστήριο ba§ ©eri^t. 
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aSemcriungen. 

1. 2)ie alten SBörter bcr ©^rift^rad&e (unb beS mu 
grie^tf^en) auf -ov toerben burcö jaWreid^e Sleubilbungen 
Her 35οΙί§ίρταφε öertnel^rt ober öerbrfingt• 21ηφ SQ8ort= 
utnönberungcn unb Slonöerjd^iebungen finb tt)ie Bei ben 5!Καδ= 
ϊηίιηα unb gentintna ίΐΒΙίφ; fo toirb j. S. αηδ: το πτερόν 
bie Seber, ber ?5iügei τό φτερό, τό καττηλείον btc ©d^enfe, 
Äneipe τό καπηλειό, τό σχολείον bie ®a)uU τό σκολειό. 

2. Φαδ -α ber ^ßluralenbung ift tni\pxtä)tnb feiner 
öuantitat in ber ©irififpra^e iurj, bal^er j. S. μήλα, 
πρόβατα. 

3. Sei ben 5pro))aro5^tona bleibt im ©enitiö ber 6in= 
unb SJlel^rjal^I bie Setonung ηιαηφηιαί auf ber brittle^ten 
©ilbe; j. &. τό δλογο ba§ 5ßferb, τοδ άλογου, τών άλογων, 
τό γόνατο ba§ finie, τοο γόνατου, τών γόνατων. 3lamentli^ 
bei jufamntengefe^ten ©ubftantiöen ift biefe Sliaentuierung 
ίΐΒϋφ, g. S. τό ανδρόγυνο ha^ &i)tpaax, του ανδρόγυνου, 
τών ανδρόγυνων, τό παληόπαιδο ber ©tra^enjunge, ßauSbufte, 
του παλίβόπαιδου, τών παληόπαιδων, τό τριαντάφυλλο bie 
ffio\t, τοϋ τριαντάφυλλου, τών τριαντάφυλλων. 

3fm ?lom., ?ίίϊ. unb SSoiatiö ber SJleijräal^i bilben einige 
iProparoj^tona neben tiiren regelmöfeigen dornten auf -α 
foidje auf -ατα, g. 2). τό άλογο ba^ $ferb τα άλογα unb 
άλόγατα, τό όνειρο ber SLraum τα δνειρα ober δνείρατα, τό 
πρόσωπο ba§ ©efi^t, bie ^erfon τά πρόσο)πα ober προσώ- 
^ατα, τό βούτυρο bie Sutter τά βουτυρά unb βουτυράτα. 
@benfo ^at τό Ιργο ba§ 2Berf, bie ϊαί τά Ιργα unb Ιργατα. 

3. ®ie iontral^ierten 3leutra ber @^rififi)ra^e auf -ουν 
(2. ®eii.) finb am ber a5oiföi|)raie t)erfd&tt)unben, an il^re 
©tette treten anbere SBörter, j. S. ftatt τό δστουν ber Anoden 
τό κόκκαλο. 

§ 2. «ttf -ι. 

3ίηι 5lnfi)Iu6 an bie Slijentuierung in ber ©^riftf))ra(6e 
auf -tov (j. 35. παιδίον) ober -^-lov (j. SB. μαχαίριον, ώρο- 
λόγιον) finb nad) Sibtoerfung ber ßnbung -ov bie neuen SBörter 
auf -i enttoeber auf ber legten ober öorle^ten ©ilbe betont 
(παιδί, μαχαίρι, [ώ]ρολόγι). Set ber S)eiiination biefer fo 
Deriürjten SBörter t)erίφnteIJt fobann bie SoHsfprad&e baS t 
mit ben ßafugenbungen (-ου, -α, -ων) unb öerfd^iebt l^icrbei 
ben Slijent, infofern er auf beut t ru^te, auf bie Äafugenbung. 
S)en au8 ber ©(iiriftfi)ra^e entnommenen SEBörtern fiiliefeen 
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31., 2ί., 5Β. παιδί 

@. παιδιοό. 



ίίφ überaus gal^tretie iicubtibungen ber a5oii8f|)ra(i|c in tform 
unb SÖjentuietuttg απ. 

S9cif|)icie: τό παιδί baS Äinb, tö (ΐαχαίρι ba8 SWcffer, 
το (ώ)ρολόγι (αηά^ ρολοϊ) bie Ul^r. 

βιη)αξΙ. 

[ΐαχαιρι ρολόγι 

μ.αχαιριο5. ρολογιοο. 

31., 21., 35. παιδιά μαχαίρια ρολόγια 

®. παιδιώ(ν). [ΐαχαιριώ(ν). ρολογιώ(ν). 

3ίτη ©enttiö bcr ©injal^i fotool^I tote ber Mti^v- 
jal^i jtttb fotnit alle biefe Sffiörter ^Pertipomena. 

SluSi])ra^e: t)abl^^ü, ))ab]^^a, päbl^^ö'n, ma^dr^ü, ma- 
*dr^a, macjär^ö tt ac* (öergl. @. 5). 

3n gietd^er SBeife beHtmere man j. 35.: 
t6 αρνί (*τό άρνίον) ba§ ßamm. τb τραγοδδι (*το 4^μ.α) baS 



tö τυρί (*ό τορός) ber Äftfe. 
τ6 κερί (*δ κηρός, τό κηρίον) 

bte ßerje. 
τ6 ταξείδι (*τ6 ταξείδιον) bie 

gieife. 



ßieb. 

zb χτένι (*τ6 κτένιον) ber Äamm . 
το αγγελάκι ba8 ©ngeldien. 
το κοοδοονάκι baS ©lötfd^en, 

©d^eO^en. 



SSemerlungen. 
1. ®ie Sorm auf -i ifl in ber 35oii8ft)ra(i)e fel^r Beltefit 
unb ungemein öiele 3Börter ber ©^riftfi)rad&e mftnnit^en, 
toeibli^en unb fäd&iid^en ©efd^ieiitg toerben jum Seil mit 
gleid^geitigen fonftigen 3Bortumanberungen in [οίφε auf -i 
öertoanbeit ober bur^ 3leu6ilbungen ber 35oß8f))ra^e auf -i 
erfe^t. 3. 35. entfielet au8: 



ό ποταμός ber 3•ίη§ τό ποτάμι, 
δ χάρτης ba8 $a))ier τό χαρτί. 
ό αστήρ ber ©tern τό αστέρι. 
δ κώδων bie ©lodte, ©d^eße 

τό κοοδοδνι. 
δ λέων ber ßötoe τό λεοντάρι. 
δ πο6ς ber Srufe τό πόδι, ποδάρι. 
δ βφις bie ©d&Iange τό φίδι. 
ή τράπεζα ber Slifd^ τδ τραπέζι. 
τη κεφαλή ber fio))f τδ κεφάλι, 
η ν^^σος bie ^nfel τδ νησί. 



ή χειρ bie §anb τδ χέρι. 
η χιών ber ©d^nee τδ χιόνι 

(öergi. über bie ^^minina 

auf -ων ©. 46, SSem. 1). 
ή δφρδς bie 5lugen6raue τδ 

φρύδι, 
τδ παράθ-ορον ba8 Qrenfter τδ 

παραθύρι. 
τδ ^μμα (δμμάτιον) ba8 ^uge 

τδ μάτι. 
τδ άλας ba8 ©alj τδ αλάτι. 
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Unb ftatt j. S. δ οίνος bcr SBcin fagt tnon τb κρασί, 
ftatt έ δρτος baS SJrot τό ψωμί, ό Ιχθύς ber ^ίίφ τό ψάρι, 
ή οΙκία baS §QU8 τ6 σπίτι, ή σελήνη ber JDlottb τό φεγγάρι, 
τό πτηνόν bcr 35ogcI tb ποολι, το πλοιον baS ©d^iff το κα- 
ράβι, τό τεμάχιον baS ©tüi τό κομμάτι, τό θέρος bcr 
©ommcr τό καλοκαίρι zc. zc. 

^ierl^tn gcl^örcn ααφ bie uneri^ö))fii(ictt SBerHeincrung§= 
toörter (Sttninutiöa) auf -άκι, bic bem bcutf^en -ä)tn, =ictn 
ent\pxt^tn, oft aber αηφ fd^meiiiclnb gebraust toerben, j. 35. 
τό αγγελάκι ha^ Sngei^en, τό αδελφάκι ba§ SSrüberdictt, 
©^tocfterien, τό χαρτάκι baS ©tütf(%en 5pat)ter, ^a))ier^en, 
τό τραπεζάκι ba§ SLifd^iien, τό κεφαλάκι ba3 Äö))f^en, τό 
νησάκι baS ^nfel^en, τό παιδάκι baS ßtnb^en, Heine <Rtnb, 
τό μαχαιράκι ba§ 3Äeffericn, τό αρνάκι baS ßamtn^en, τό 
χεράκι ba§ €)änb(ien, τό ματάκι baS äugeld&cn, τό φιλάκι 
ba§ ÄfiB^ett, τό κομματάκι baS ©tüÄd^en zc. zc. 

2. Τό μέλι ber ^ottig (©d&rtftf|)r. τοο μέλιτος) toirb 
tote (ώ)ρολόγι fleittert, τοδ μελιοδ zc. 

§ 3. «ttf -10. 

aSon ben in ber Utngaitg§f))ra4c beibel^altencn gtcmltd& 
^aS)imä)m SBörtern auf -to (-lov) filieren toir beif))tetetoeife 
ποφ foigcnbc an: 
τό δωμάτιο ba§ 3tnimer (neben τό εστιατόριο bie ®))eifctt)irt= 

ή κάμαρα). fd^aft, Slefiauration. 

τό πεζοδρόμιο ber aSürgerfteig, τό τιμολόγιο bie ^ret^Iifte. 

ba§ SLrottoir. τό εμπόριο ber §anbei. 

τό συμβούλιο ber ittat, bie τό εμπόδιο ba§ ^)inbermS, 

gtatSöerfamntiung (a. S. Hemmnis. 

τό υπουργικό συμβούλιο bcr τό λογοπαίγνιο baS SQ8orif))iei. 

SDiinifterrat). τό εδαγγέλιο baS ©öangelium. 

τό συνέδριο bie 3lat§t)erfamni= τό επεισόδιο ber 3toif(^enfali, 

lung, ßonfereng* bie @i)ifobe. 

21ηφ 2;onöerf(iiebungen unb SBortumönberungen finben 
ftatt, j. 39. τό χωρίον baS 2)orf toirb ju τό χωριό, τό θη- 
ρίον ha^ (tüiibe) Slicr ju τό θεριό. 

IL SBörter ouf -ος. 
MtxpifisAeipl bßr OinbungBU. 

einsalbt: 31., %., 33. ος gjie^rga^i: η 

©. ους. ώ(ν). 
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a3etf))tei: τό δάσος ber Salb. 

31., 31., 58. δάσος δάση 

®. δάσοος. δασώ{ν). 
®cr ©cnitit) ber SJtel^rjal^i ^at immer ©nbBetonung (-ων). 
2)er ©enittö ber ßinja^i lautet oft auf oo ftatt οος au8: 
τοο δάσοϋ, Ιθνοο 2C. 

3ίη gieid^er SBeife befümere man j. 35.: 
το έθνος baS 35οΙί, bie 31α= το μέρος ber %ύΙ, bte ©eite, 

tton. bie ©egenb, ber Drt. 

τό είδος bie 2lrt, ©orte. το κέρδος ber ©etoinn. 

ajemeriungen. 

1. ©iefe SBörter entfpredtien ben iontral^ierten 9leutra 
auf -ος ber ©^rtfti|)rad6e (3. 2)eii.), öon benen jebo^ öieic 
au8 ber a5oIi8f))ra^e öerfditoinben ober Umdnberungen er- 
leiben. 3. S3. wirb: 

τό ανθ-ος bic 35iume τό λοο- το ζεδγος ba8 ^ßaar τό ζευγάρι, 
λοοδι, τό σκότος ba§ S)uniel το 

τό δρος ber S3erg τό βοονό, σκοτάδι, σκοτίδι, 

το φδχος bie tßalte το κρ6ο, το χείλος bie üxppt τό (ά)χεΐλι, 
unb τδ έ'τος ba§ ^al^r toirb mciftenS burd& 6 χρόνος (©. 28) 
erfeht. ©inige Sleubilbungen ber SSoKgfprad^e treten l^inju, 
j. δ. το κόστος ber 6iniauf8))rei§, τό φάρδος (ftatt το 
πλάτος) bie SSreitc, SBeite. 

2. kleben ober ftatt ber 5)}iuralenbung -η l^aben einige 
SBörter -ta, j. 33.: 

τό λάθος ber fjel^ier, Irrtum τα λάθη unb λάθια, 

τό πάθος baS ßeiben, bie Äranil^eit, ßeibenfd^aft τό πάθη 

unb πάθια, 
τό στήθος bie 35rufl τα στήθη unb στήθια, 
τό πάχος ba§ ^ut, τα πάχια bie Settftütfe, 
τό σκέλος ba3 Dberbein, ber Ba^tnM τα σκέλια. 

III. aOBörtet auf -α (-μα) unb -ιμο. 
§ 1. auf -α (-μα). 

©ie toad^ien im ©enitiö ber ©ingal^i unb in allen ßafuS 
ber SÄeJ^rjal^i um eine ©übe. 

2)cm au§lautenben -α gel^t ftets ein μ oorauS; nur τδ 
γάλα bie 2Κϋφ mad^t ^ieröon eine 3iu§na]^me. 
Μζχρί}ΜφΙ tn (EnbungBU. 
©ingal^i: 31., 31., 35. α gjie^rja^I: ατα 

©. ατός, άτοο. άτω(ν). 
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Seif))iete: τό σώμα ber ^bxptx, ßeib, το γράμμα bcr 
aSud^flaBc, ber SSricf, τό ϊνομα ber Utamt. 

3l.,Sl.,SÖ. σώμα γράμμα βνομα 

©. σώματος, σω- γράμματος, γραμ- δνόματος, δνομά- 
μάτοο. μάτοο. του. 

91.,?1.,35. σώματα γράμματα ονόματα 

®. σώμάτω(ν). γραμμάτω(ν). δνομάτω(ν). 

ebenfo j. 33.: 

τό στρώμα bie SJlatra^e. το σφάλμα ber fjel^ier. [toerf. 

τό βήμα ber ©d&ritt, %x'ut τό αριστούργημα baS 3Jleifter= 

τό δυστύχημα ba3 Uttglüi, τό πάτωμα ba§ Qtodxotxl, 
ber UngiüÄSfali. bie ©tage. 

aSetneriungen. 

1. ©tefe SBörter fttmtnen mit ben Jleutra ber ©d6rift= 
f))ra^e (unb beS Siltgrie^ifien) auf -α (3. 2)eil.) öberein, 
beren ©eiltnationgfortnen fie betoal^rt l&aben; nur bie ®emttö= 
form ber ©tnjal^i auf -άτοο gehört lebigli^ ber i{ioiU]pxaä)t 
an. δΐηφ bei il^nen greifen itboaj oft SBortumänberungen 
5)}ία§; namentli^ toirb γ unb ο oor -μα ju μ, g. 33. toirb 
τό πράγμα bie ^aajt, ha^ ®ing gu τό πράμμα, τό θαϋμα 
ba^ SBunber τό θάμμα. 3η al^nlid^er SBeife iji τό ψέμμα 
bie ßilge αηδ bem altgried&ifd&en τό ψεοσμα (τό φεοδος) l^er= 
vorgegangen. 

?leubiibungen ber a5oiiSf))ra^e toie τό νανούρισμα, νανά- 
ρισμα ba§ ©inf^iöfern, ©inlullen, ©infingen, baS SBiegenlicb, 
τό μάτιασμα ba§ Slrαφten, €>infii)ieicn, bie SSegauberung 
(burφ ilitfe) zc, treten ben alten SBörtern l^tnju. 

2. 2)ie ®eiiination öon τό γάλα bie 50ϋίφ ift regei= 
mö^ig: τοο γάλατος unb γαλάτου zc, 

§ 2. «ttf -ιμο. 

31ηφ fie l^aben toie biejenigen auf -α (-μα) im 5piural 
jict§ eine Silbe mel^r, im ©enitit) ber ©inja^t ^aben fie 
bagegen neben ben ungleid^ftlbigen formen αηφ eine giei^= 
fiibige. 

Sitte finb 3leubiibungen ber a3oifef))ra^e; l^aufig be= 
aeid^nen fie SSegriffe, bie im ©eutfd^en burd^ ben fubftanti= 
öierten Sinfinitio (j. 93. baS ©iiüe^en, baS ßaufen zc.) αηδ= 
gebrüÄt toerbcn unb bie naturgemäß ieine 3ίΙζ^χιάί)ί bilben 
iönnen. 
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flbKcrt^fetafjßl ber (Enbungen. 

®. ίματος, ιμάτοο, ιμοο. ιμάτω(ν). 

Seifpicl: το γράψιμο baä ©(i&reiBen, bte ©^rift, §anb= 
f^rift. 

31., 21., 35. γράψιμο γραψίματα 

©.γραψίματος, γραψιμάτοο, γράψιμοο. γραψιμάτω(ν). 
ebenfo J. ».: 
τό φέρσιμο baS SJetraflen, a3e= το θάψιμο baS Segrabcn, Sc= 

neunten ; SWcl^r g. : äu6erun= grabnis, 

gen ober fjormen beS a3e= τό κόψιμο baS ©d^neiben, her 

tragenS ober aSene^tncnS, ©φηϋί, 

τό τάξιμο baS ©elöbitiS, ©e= τα κοψίματα baS ßelbfi)nei= 

Ifibbe, hin, ßeibtoe^, 

fotoie (nur im ^piurol gebraudiitd^) τα γεράματα baS ©retfen= 
alter, 2iiter, bie Qiten Slage, τα τρεχάματα bie Saufereien, 
©φerereien. 

IV. dtttjeln gu merfen finb: 
zb κρέας baS 5i^if(il, τοδ κρέατος ober κρεάτοο, τα κρέατα, 

των κρεάτων, 
τ6 τέρας baS Ungel^euer, τοο τέρατος ober τεράτοο, τα 

τέρατα, των τ2ράτων, 
τό φως baS ßidit, btc §ette, τοο φωτος, τα φώτα bie 6r= 
ieud^tung, 2lufildrung, των φώτων, 
alle brei ber @irifti))ra^e entnommen. 

To δίχτο baS 3le§ ift gIei(itoie g. 33. μαχαίρι (ώ)ρολόγι 
aus μαχαίριον, ώρολόγιον au8 το δίκτοον entftanben unb 
fd&Iiefet fidö αηφ in ber ©eilinationsmeife ben Söörtern auf 
-t (au§ -lov) an: τοο διχτοοδ, τα δίχτοα, των διχτύων. 

25οη τ6 δάκρο bie Slrdne (©iriftii)r. τό δάκρυ unb το 
δάκροον) braud&t bie 35oiföf))radöe nur biefe Slominattb-, 
2liiuiatib= unb 25ofatiöform, im übrigen l^eifet bie SLrine 
τ6 δάκρυο, τοδ δακρύου, τα δάκρυα, των δακρύων. 

Το πδρ baS Steuer, an beffen ©teile ή φωτιά getreten 
ift, iommt beim miiitdrifien Äommanbo jur 2lntoenbung: 
πυρ! fieuer! 

To βιός ba8 ^al• unb ®ut, 35ermögen, bleibt unber= 
änbert: τοδ βιός. 

eemetfttttgett gu nOett SeHinaünnett• 

1. 3m ©ried^ifdien lommen mαnφmαί 5piuraiformen 
gur 2lntt)enbung, too ber ©eutf^e nur ben ©inguiar gebraust; 



Digitized by 



Google 



2)ntie S)eIUnaiion: «Sft^li^e ^aupttoörter. 61 

J. 35. bie §i^c ή ζέστη, ή ζέστες, bte ©efuitbl^eit ή υγεία, ή 
ογείες ((ΐέ τές ογείές σας! tool^i Bciomm'S Sinnen!), ba8 ^Icifd^ 
το κρέας, τα κρέατα. 

2. 3ΙΙαηφ6 SBörter finb nut in bet SDiel^rjal^I geBrau^= 
ίίφ; J. S. τα μεσάνυχτα bie SDlitternQ^t, τα βάσανα bie 
OuqI, bie 5peitt, τα σάλια ber ©peid&ei, τα ψοόνια ber @ίη= 
ϊα\ή, baS ©ingeiaufte, bie eingeiauften ©a^en. 

3. 3m S)eutf^en toerben oft ^aupixodxttx ol^ne einen 
Slrtiiei gebraust, j. 33. SSrot, SBein, SSdume; man bejei^net 
baburi ben ©egenftanb im allgemeinen, ol^ne nö^er ober 
befiimmtet anjngeben, loel^eS S3rot ober toie öiele SSaume zt. 
gemeint finb. 21ηφ bie grieiif^e Bpxaait fe^t in biefen 
SäHen baS §ani)ttoort o|ne Slrtiiei. 3. 33. er öeriauft 
$ai)ier, Sebern unb 33ieiflifte πωλεί χαρτί, πέννες καΐ (ΐολόβια. 

©te|t ein foi^eS 30Bort bei einem i>aui)ttDort, ba§ eine 
3Äenge ober eine Sinjal^I, ein 3Dia§ ober ©etoid&t begeidönet, 
ober bei einem fubjiantiöifd&en 3al^Itoort, fo fe^t jtoar bie 
gried^ifd^e ©irifti))ra^e baSfetbe in ben ©enitit) ())artitiDer 
©enitiö), in ber iBoHsf^radie bagegen tritt eS in ben gleiten 
ÄafuS toie ba§ regierenbe ^avtHft- ober 3ö^toort; j. 33. i^ 
]§abe eine Οία Äirfd^en, ein 2)u§enb Safdöentü^er geiauft 
αγόρασα μια δκα (oergl. ©. 45 nnter 6) κεράσια, μια ντου- 
ζίνα μανδύλια, id^ fefie Xaufenbe (oon) iülenfd^en βλέπω χι- 
λιάδες ανθρώπους, χιλιάδες κόσμο. 

VOöttex. 

xb στόμα ber 9Runb. τό παραθυράκι baS ^tt^ttxaittu 

τόδάχτολο(*6δάκτολος) ber Singer, τό περιβόλι ber ©arten. 

6 ήλιος bie ©onne, ber ©onnen• τό σχολί ber $unb. 

ίφβίπ. τό μποϋχέτο ba8 SBouquet, ber 
ή (ή)λιαχάδα ber @onnenf(^ein. SBlumenftrau^. 

τα φρούτα bie δfrüφte, ba§ Obft. τό μποοχετάχι ba§ 6trSu^4en. 

τό σταφύλι bte Straube. τό τριαντάφυλλο bie [ftofe. 

τό ροδάκινο bie ^ßfirfici. τό γαρ(ο)όφαλλο bte 9leife. 

τό φαγί, φαι bte e^etje, ba§ (Sffen. τό τσουράπι ber (furje) ©trumpf, 
τό πεπόνι bte SKelone. bte ©ode. [6ttefei. 

τό κορίτσι ba§ SRäb^en, bie Sung« τό παποδτσι, στιβάλι ber ©φηΐ^, 

frau. ή δμαξα, τό αμάξι, ή καρότσα 
τό κοριτσάκι ba§ fletne ÜJtäb^en. ber ^agcn. 

τό λεφτό (*λεπτόν) baS Scpto τό καπέλλο ber §ut. 

(= 1 a;eni). ^ τό πιπέζΐ ber Pfeffer, 

ή μποτίλια, τό μποοκάλι bie Slofd^e. ή ντουζίνα ba8 ©u^enb. 

τό ποτήρι bo§ (81α8, SrinfglaS. τό νερό ba§ SBafjer. 

τό πορτοκάλι bie ilpfelfine, Orange, ή σάλα ber @ααί, bie gute Stube. 

τό φιλί ber Äufe. ή κόλλα ber SBogen (^a^ier). 

ή πορτίτσα baS ZüT^tn, bte fletne 6 λόχος bie iJompagnie. 

2:üre• τό τάγμα ba8 SBatattton. 



Digitized by 



Google 



62 Seftion 4. 

xb σύνταγμα baS 9le0tment. ούτε, μήτε ηοφ (CiViaji), Qtt^ ηίφΙ, 

xb άγώρι, αγόρι ber jtnabe, dünge. nid^t einmal. 
τό αχλάδι bie 33trne. οδτε . . οατε, μήτε . . μήτε »ebemodj. 

δώσε μου gib mir. μόνο, μονάχα, μοναχά nur, alletn, 

τι οαδ? ΐοαβ für? Μοξ. 

Νά ba ift! l^ier ift! ba finb! fte^e ba! Φα8 na^folgenbe ^auiit« 
toort ftci^t im 9lomtnotiö. 8. ». νά ή μητέρα ba ijt bie Söhitter! — 
Sfflcit. f. ßeition 23, unter B, 3. 

6in ®Io§ 9ßein Iva ποτήρι χρασί, ein SBeingloS ενα ποτήρι τοδ 
κρασιοδ, ein ®ία8 ©offer ενα ποτήρι νερό, ein ©afferglaS Ινα ποτήρι 
του νεροΰ. 

ntttttg 11. 

Έχομ^ε δοδ itdSta, δοό χέρια, δοό μ^άτια, Ινα στόμα* 
πόσα (tüieöici) δάχτολα ?χομε; Το σπίτι είναι μικρό (Hein), 
Ιχει μόνο δοό δωμάτια (κάμαρες) και την κουζίνα, αλλ' Ιχει 

Ϊώς, ά(γ)έρα και ήλιο. Ποο είναι το κοοδοονι τοδ σπιτιοό; 
'δ κροο τοδ χειμώνα, ή ζέστες του καλοκαιριού. Τα ποι>λιά 
Ιχοον φτερά και φτερούγες. Τί φρούτα αγαπάτε (belieben 
@te), κορία; Δώσε μοο σταφύλια, μήλα κ' ?να πεπόνι. Μέ 
δάκροα στα μάτια τό κοριτσάκι μας είπε (ί))ταφ ιΐηδ) για 
(öon, über) τα δοστοχήματα καΐ τη φτώχεια τώ(ν) γονέω(ν) 
τοο (feiner). Τδ κρέας δέν είναι ακριβό (teuer), ή όκά 
κοστίζει (foftet) μονάχα μια δραχμή καΐ δέκα (jel^n) λεφτά. 
Διάφορα (öerfd^iebene) είδη κρασί καΐ μπίρα. Φέρε (bringe) 
μας• (ηηδ) δόο μποτίλιες κρασί και πέντε ποτήρια τοδ κρασιού. 
Έκεΐ στδ βοονδ είναι (ift, liegt) ολομόναχο (ganj allein) ?να 
σπιτάκι μέ μια πορτίτσα και δοδ παραθυράκια. Στα χω- 
ριά τά σκολιά είναι οι φολάκοι τών σπιτιών και τών περι- 
βολιών. Νά τδ ψωμί, θέλεις (tt)ilift bu) και μέλι και γάλα ; 
Ένα ποτήρι νερό, Ινα ποτήρι τοδ νεροό. Βαρέθηκα (ίφ l^abe 
fatt) τδ κρέας, δέν έχεις ψάρι και αδγά; Ένα μπουκέτο 
άπδ (Don) τριαντάφυλλα, γαρούφαλλα, μενεξέδες και διάφορα 
άλλα (öerfi^iebenen anberen) λοολοόδια. Πέντε ζεογάρια 
κάλτσες, εξι ζεογάρια τσοοράπια και δοδ ζεογάρια παπούτσια. 

«ufgote 12. 

^m ift Srot, ^ter ifl ba§ Srot. i^ier ift ein ©tütf 
»rot; tDotten ©ie (θέλετε) αηφ miai unb Ädfe? »φ Bringe 
(φέρνω) eine fjlafd&e 3Bein unb jloei ©tafer SQSaffer. 3φ l^abe 
Äaffee, 3uÄer, SSutter unb ein ©u^enb ®ier eingefauft 
(έψούνισα). ®r l^at jtoei Sifd^e unb ein ©u^enb ©tü^le im 
©ααί. S)ie fünfjig (πενήντα) Sogen ^apiti ioften (ίχοον, 
κοστίζουν) eine S)rαφnte unb jtoanjig (είκοσι) ße|)ta. 6inc 
Rompa^nit ©oibaten, ein SSatailion, ein ^Regiment ©olbaten. 
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SStcütcI (πόσα) ßinbcx l^at er? @r l^at fünf ßinbcr, brct 
(τρία) jungen unb jioci 3Ääb^cn. §tcr ftnb bic ©d^Iüffel 
bcS Kaufes. Φαδ 3αί)τ l^at jtoölf (δώδεκα) 5Dlonatc; tocIddcS 
(ποια) finb bic 3lantctt bcr SKonatc? 2)αδ ^au8 tft ntd^t 
axo§ (μεγάλο); e§ l^at nur jtoct ©toitoerie unb in icbem 
(κάθε) ©totftocri ftnb fünf Sinimer. @in ®Ιαδ SBaffcr, jtoci 
©löfcx SBtcx, fünf ©Idfcr SBcin; ein SBaffcrgla«, jtoei a9icx= 
giöfcr, fünf SBeingtöfcr. 3Καδ (τί) l^aft bu in bcr §anb? 
©in aJlcffcr? Sftein, cS finb ^xüa)tt, eine SBime unb eine 
Scige. äfol&ann (Γιάννη), mo ift bcr ξ)ηί unb bcr ©tod? 
S)cr ©toi fielet (εΓναι) in ber @Äe beS 3inimcr§, §err; ben 
C)ut Bringe id& (φέρνω) fofort. Φαδ Heine Äinb l^attc (είχε) 
ein aSIuntcnfträuB^cn im ^inhaitn. @in SBagen mit (μέ 
mit 31ίί.) jiDci ^ferben. ®cr §immel unb bic ßrbe finb 
SBcrfe ©otteö. SBo ift baS ©alj unb ber Pfeffer? S3rat)e 
(φρόνιμ,α) fiinbcr finb bic fjrcubc ber @Itern. 

Τί θ-έλετε (toollcn ©te), κύριε, νερδ Δέν 6•έλω (ίφ toiH) οϋτε κρασί 
καΐ χρασί ^ μ,πίρα; οοτε μπίρα' δώσε μου γάλα, 

ψωμί καΐ μέλι. 

Πόσα (»ic tielc) παιδιά ε/ετε; "Έχω πέντε παιδιά, τέσσερα (bter) 

κορίτσια κ' ενα άγώρι. 

Μανάβη, τί φρούτα ίχεις; "Εχω σδκα, ροδάκινα καΐ στα- 

φύλια, κορά. 

Δέν ίχεις και πορτοκάλια; Δέν εχω, κυρία' τά πορτοκάλια 

ακόμα δέν είναι γινωμένα (reif). 

ittttfte Seftioit. 
Ι^οη ben Cigennamen• 

Ι. 3llie Eigennamen, mögen fic jur aSenennung t)on 
5pcrfonen ober jur SBcjciciinung t)on SBcIttcilcn, ßanbem, 
©tobten, Snfeln, fjlüffen ac. bienen, l^abcn in ber neugried&ifdöcn 
fBolU\pxaa}t in ber Sftegel ben bcftimmtcn Slrtiicl bei fid^. 

Siiirc ®ciIination foioie αηφ il^re SBortbilbung αηδ ber 
©(j6riftfi)ra^e ftimmt im tocfentli^cn mit ber Slepon unb 
Umbilbung bcr ^aupttoörter überein. 

§ 1. 3)ie mdnnliciicn @igennamcn lauten burd^gcl^enbä 

auf^ -ος, -ας, -ης αηδ. 3- S.: 

ό Ρωμ,ηός bcr 3leugried&e (mand^mal mit einem gering= 

fd^ö^igen 33eigefci)mai), τοο Ρωμτ^οϋ ac, ot Ρωμηοί ac, 

6 Έλληνας ber ©rie^e, το5 Έλληνα, τον Έλληνα, (ώ) 

Έλληνα, οί Έλληνες, των Ελλήνων, τοος Έλληνες, 

(ώ) Έλληνες, fotoic οί Έλληνάδες ζί. 
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ό üepixXf^c ^PcriHcS, τοϋ üepixXf) ac, ot Περιχλ-^δες ac. 

{t)cr8l. παποοτσ-^ς, ©. 37), 
6 Γιάννης 3o]§Qnn(e8), τοδ Γιάννη ac, οί Γιάννηδες ac. 
(öergl. μανάβης, @. 37). 

S)te ^Perfoncnnatnen (SSornatnen) Quf -ος l^abcn im 
aSolatiü bcr einjal^I t»ft -o patt -s. 3. SB. ό Πέτρος ^etcr, 
Πέτρο; 6 Μ-^τσος (Slbfürjung QU8 Δημήτριος) 3)cmctrtu8, 
MfjToo; δ Νίκος (SlBIflriung auS Νικόλαος) 9ΊιϊοΙαη8, Νίκο. 
Sinberc l^abcn -e unb -o; j. SB. Παδλος φαηΐ, Παολε unb 
Παολο (^aul aud&: 6 Παολ-^ς). 

®tc g^amtltcnnatnen auf -ας unb -ης Bilbcn il^rc aWe]^r= 
laijii τηαηφηιαΐ αηφ auf -αιοι, j. 33. Πετμεζάς, Πετμεζαΐοι 
unb Πετμεζάδες, Κολοκοτρώνης, Κολοκοτρωναιοι unb Κο- 
λοκοτρώνηδες. 

§ 2. S)ic tocibli^cn ©igcnnamcn cnbigcn mcift auf -α 
unb -η; J. 35.: 

-h Ρωμηά bic Sftcugrie^tn, τί]ς Ρωμηάς ac, ή Ρωμηές ac, 
ή Ελληνίδα bic ®ric(|tn, τ•^ς Ελληνίδας ac, ή Ελλη- 
νίδες ac, 
ή Πηνελόπη 5PeneIo^c, τ•ί)ς Πηνελόπης ac 

S)aran f fließen ft^ an: 

a. aSornamcn auf -ω, j. 93. ή Μαριγώ (3Raxk(S)tn), της 
Μαριγώς, τή Μαριγώ, (ώ) Μαριγώ, ^piur. Μαριγοοδες, Μαρι- 
γούδων. @benfo j. SB. ή Κατίγκω kati)auna)m, ii Έλέγκω 
^elcnd&en, ή Φρόσω (Slbiilrjung au^ Ευφροσύνη), η Αργορώ, 
ή Ζαχάρω. 

b. Snfclnamcn auf -ο, j. 93. ή Σάμο ©αηιοδ, τ-ζς 
Σάμος, τή Σάμο, (ώ) Σάμο; cbcnfo J. 93. ή Άνδρο, Τήνο, 
Πάρο, Κόπρο. 3η bcr ©iriftf^jradiic lauten biefc Snfct 
nantcn auf -ος au8: ή Σάμος, τής Σάμοο ac, ή Άνδρος, 
Τήνος, Πάρος, Κόπρος. 

C. ©töbtcnamcn auf -πολι(ς) (ή πόλις bic ©tabt); j. 35. 
ή Κωνσταντινο6πολι(ς) l?onftantinoi)cI, ή Πετρο6πολις ^etcrS= 
bürg, ή Νεάπολις Jlzaptt — Ron^mtinopti iictfet Diclfad^ 
furgtocg ή Πόλι(ς), gciaricbcn toirb ftatt Κωνσταντινούπολις 
gctt)öi|nltd() Κων/πολις. 

§ 3. S)ic fädiiiid&cn ©igcnnamcn cnbigcn bur^gftngtg 
auf -0 unb -i; J. 93. το Βερολίνο 93crlin, τ6 Άμβοοργο 
Hamburg, το Λονδίνο (ober ή Λόνδρα) ßonbon, τα Δαρδα- 
νέλλια bic ©arbancUcn, τα Γιάννενα (*Ίωάννινα) Santna, 
το Παρίσι ^αηδ, το θιάκι ^tl^afa. 
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§ 4. 2)ie Sunamctt (Samtiiennatncn) cnbigcn oft auf 
-αδης, -ιδης, -ακης, -ακος, -ατός, -εας, -ποολος, αηφ 
®enitit)au§Iautc finb gc6xau^Itd&. SBicIc flnb ηαφ bcm fflarmn 
beS aSaterS gebtibct (πατρωνομ,ικά) l^dufig mit einem 3ufa^, 
iDeld^er auf ben ©tanb, auf ©genf^aften ac. l^intoeift. 3. 39. 
Δημήτρης Δημητριάδης ober Παπαδημητρίοο, Βασίλης Βασι- 
λόπουλος, 'Αντώνης 'Αντωνάκης. 

Sei Srauenbejeid^nungen tritt bex 9lame be§ SDlanneS 
unb jtoax oiine Slrtiiei in ben ©enittö; g. SB. Μαρία Δημη- 
τριάδη, κορία Δημητριάδη, — 'Αθηνά Βασιλοπούλοο, κορία 
Βασιλοπούλου. — ©efiorene = το γένος, ber SDldbdiienname 
ber 5rau ftel^t babei ebenfalls im ©enitit); j. 33. 'Αθηνά 
Βασιλοπούλου το γένος 'Αντωνάκη. 

9ίίδ aSornamen finb neben bm αηφ in ©eutf^Ianb 
ftblidiien (toie 5Peter, 5PauI, SDlaxia, Helene ac.) bie altoried^ifdiien 
3lamen jal^Ireid^ in ©ebraudii; j. 58. Περικλής, Σωκράτης, 
Θεμιστοκλής, 'Αριστοτέλης, Αυκοοργος, Πηνελόπη, Καλλιόπη, 
Μελπομένη, 'Αθηνά, 'Αντιγόνη, 'Αφροδίτη ζζ, 

§ 5. Sim ©entfielen mrb bex ©enitiD eines ßigen^ 
namens oft t)ox baS regierenbe ^au^^ttooxt gefegt unb bieS 
Verliert babei feinen 3irtiiel, j. 39. ©rie^enlanbs §anbel 
jiatt ber §anbei ©ried^enlanbs, ^ßeterS i)ut jiatt ber i>ut 
5ßeterS; aua) im ©ried&iid&en ift eine fold^e SBortftettung ge= 
ΒταηφΠφ, au§er htn Eigennamen Bel^alt aber alsbann auai 
ba^ regierenbe €)aut)ttoort ben Slrtiiel: το εμπόριο της Ελ- 
λάδας ober της Ελλάδας το εμπόριο, το καπέλλο του Πέτρου 
ober του Πέτρου το καπέλλο. 

Π. 3iuSna]^m§tt)eife fftttt ber Slrtiiel fort: 

1. aSor ^Perfonennamen 

a. bei Sluff Triften, Stcilamen, 33fi^ertitein u. bergl., 
infofern fie t)on ber betrcffenben genannten 5Perfon felbft auS= 
gelten, j. 39. (Sluffciirift an ber Zun, aSifiteniarte) Δημοσ- 
θένης Σελάς, Δικηγόρος ©emoftfieneS ©elaS, 3le^tSantoaIt; 
(©ei^äftSauffd^rift) Βιβλιοπωλεΐο(ν) Λεωνίδα 'Αγγελοπούλου 
aSudil^anblung bon ßeonibaS Slngeio^JuIoS; 

b. bei @trafeen= unb Pa^begeid^nungen au§ 5Perfonen- 
namen, j. 39. ή όδος Κολοκοτρώνη bie Äoloiotronisftra^e, 
ή οδός 'Αθηνάς bie Sltl^eneftrafee, ή πλατεία Καραϊσκάκη 
ber ßara'i§ialis=5pia^. 

2. aSor ben Eigennamen üi)txi)mpt: 

a. toenn il^nen ein beftimmenber 3ufa§ öorl^ergel^t, ber 
mit bem Slrtiiel Derfel^en ift, j. 39.: 

9leugtie(|if(!^e ®))Ta$Ie|Te. 5 
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66 fieftion 5. 

ή πρωτεόοοσα 'Αθήνα bte ^QUptftobt Stilen; 
τό νησί "Άνδρο bic 3nfci SlnbroS; 
6 αδελφός {lOö 'Αριστείδης mein SBruber ?lrifttbcg; 
ό κόριος Βασιλόπουλος, ή χορία ΑΙμιλία, η δεσποινίδα 
Καλλιόπη ^err SBafitio^JuIoS, 3rrau ßnttlie, t^tftwfeitt 

Solgt ein folget Suf^Ö b^nt ©igennatnen ηαφ, fo toirb 
ber 9lrtiiel fajl immer bctbcl^aitcn, nur feiten fällt er au8; 
j. SB. ή 'Αθήνα ή πρωτεόοοσα τής Ελλάδας Sltl^en, bie ^avipt- 
]tabt ©rie^enlanbS, δ Γουλιέλμος δ Δεύτερος aSill^elm ber 
Stteite; 

b. ηαφ ben 3eittoörtem unb SluSbrüien beö ^ti^tn^, 

l• 93.: , , 

α&τό τό νησί λέγεται (ονομάζεται) Τήνο biefe ^nfel l^ei^t SttnoS ; 
ή πρωτεύουσα της Τουρκίας λέγεται (ονομάζεται) Κων/πολις 

bte §aui)tftabt ber Surfet l^etfet ßonfiantino))eI; 
και οί δυο λέγονται Παπαδόπουλοι beibe l^eifeen^PopabopuIog; 
τον λέμε Κώστα tt)ir nennen ίΙ^η (er ]^ei|t) Äonftantin; 
τ(6) δνομά μου είναι Σωκράτης mein 3lame ift ©oirateS; 
τα δνόματα των αδελφών μου είναι Θοδωρής, Μιχάλης 

και Λυκούργος bie Flamen meiner 33rüber finb Sl^eobor, 

aJlid^aei nnb Ö^inrg. 

III. Φαδ beutf^e η α φ jur 33ejei(inun9 beS 3ieIeS l^eigt 
εΙς ('ς, σέ) ober γιά (*διά) mit 3iiinfatit): er ift ηαφ 3taiicn 
abgereift ίφυγε στην ober για τήν 'Ιταλία. 

IV. aJlan merie fi^ 3. SB.: 

ή Ελλάδα ©rie^enlanb, δ Έλληνας ber ©rie^e, ή Ελ- 
ληνίδα bie ©ried^in; 

ή Γερμανία Seutf^Ianb, δ Γερμανός ber Sentf^e, ή Γερ- 
μανίδα bie ©entfd&e; 

ή Γαλλία fjranfrei^, δ Γάλλος, Φραντζέζος ber ^ranjofe, 
ή Γαλλίδα, Φραντζέζα bie ^ranjöfin; 

ή 'Αγγλία ©nglanb, ©"Αγγλος, Ίγγλέζος, 'Εγγλέζος ber ®ng= 
Wnber, ή 'Αγγλίδα, Ίγγλέζα, 'Εγγλέζα bie ©nglänberin; 

ή 'Ιταλία ^taiien, δ 'Ιταλός ber 3taiiener, ή 'Ιταλίδα bte 
Italienerin; 

ή Τουρκία bie %ϋχΙά, δ Τούρκος ber Sürie, ή Τουρκισσα 
hit Stiiriin; 

ή Ρουσσια Slufelanb, ή Αδστρία Öfterrei^, ή Ρουμανία 
3ilnmftnien; 

ή Βαυαρία SBa^ern, ή Εδρώπη Europa, το Βέλγιο Selgicn; 
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ή Εδβοια guböa, ή Κρήτη ßxeta, ή Κ6προ Supern, ή 

Κέρκορα Äorfu; 
Κεφαλλονιά Α6ί)Ι^αΙοηί6η,ήΖάκονθο3αηΐ0,τ6 Τσιρίγο ßerigo; 
Άθί]να Sltiictt, ή Πάτρα φοίταδ, ό Πειραιάς 5pträu§, 

ή Σπάρτη Sparta; 
ή Λεφίνα ©IcuftS, ή Πεντέλη, το Μενδέλι bcx ^PcnteKfon, 

ό Τμηττός, ό Τρελλός ber €)^mcttu§; 
ό *Γεώργιος, Γιώργης (Γηώργης), Γιώργος ©corg; 
δ *Κωνσταντΐνος, Κώστας, Κωστής «Ronftantin; 
ή Σοφία @o))l^ie, ή 'Αγγελική Slngclifa, ό 'Όμηρος §otncr. 

SBemctfung. SBct SBcncnnung l^od^ftc^enber ^erfonen, in ΦΙΙφβτ• 
titeln, ®cf(iäft§auff4riftcn, etrafeenbejeiinungen ic. mcrben ötelfad^ bie 
SRamen «nb gormen ber ©φΓχίί|>χαφε gebtaud^t. 

XO^ttet* 

Ό διάδοχος ber Sla^folger, δ διάδοχος τοδ 6•ρόνοο, b Διάδοχος 
ber iironnaifoißer, i?ron<)rin8. 

Ή δ6ναμι(ς) bic SJla^t, Äraft, Stfirfe; ή Μεγάλη Δύναμις bic 
©rofetttac^t, προστάτιδες Δυνάμεις βφηήηΐαφίβ. 
ή πρωτεύουσα bie §QU<)tftabt. το γάντι ber ^anbfiu^. 

ή πατρίδα bolSBatcrlanb, bie §eimat. το ποίημα baS ©ebi^t. 
τό |λέρος ber %ύΙ, Slntcil; ber Ort, το διήγημα bie (Sraöl^iung. 

bie BUUt, ©egcnb. ή Πρωσσία ißreuBen. 

ή διοίχησι(ς) bie SSerlDaitung. ή δεσποινίδα ba§ 9^0«^«• 

δ διοικητής ber SBerttalter, ®ou* ή εξαδέλφη bie ©oufinc, SBafe. 

berncur. [l^err. ή χή^ρ«, χηρεμμένη bie SBittoe. 

δ χορίαρ/ος ber 6ouberän, SQnbc§= ή εκδρομή ber lusflug, bie Xour. 
δ Σουλτάνος ber Sultan. τδ ακρωτήριο ba§ i?op, Vorgebirge, 

ή κατοχή ber tBejift. πώς; tt)ie? 

τδ θ•έατρο bQ§ i^eoter. ήταν, ήτανε er, fie, ti »ar. 

ή γοναΐκα bie xSxaVi, @]^ef rau ; ή λέγεται, δνομάζεται er, fie, eS l^eifet. 

σόζαγος bie ©altin, ©ema^lin. λέγονται, ονομάζονται fie ^eifeen. 

ttittng 13. 

Βασιληάς τών Ελλήνων είναι (δ) Γεώργιος δ Πρώτος 
(@rfte) και ή βασίλισσα των (ti)rc) λέγεται Όλγα* τ' δνομα 
τοο Διαδόχου εΐναι Κωνσταντίνος. Ή πρωτεύουσα της Ελ- 
λάδας είναι ή 'Αθήνα, δλλες πόλεις της χώοας είναι δ Πει- 
ραιάς, ή Πάτρα, δ ΰόλος, ή Καλαμάτα και η Σπάρτη. Άπο 
(bon) τα νησιά τα σπουδαιότερα (bie bebeuteitbjicn) είναι ί 
Εδβοια, ή Συρα, ή "Λνδρο, ή Τήνο, το Τσιρίγο, ή Ζάκυνθο, η 
Κεφαλλονιά, ή "Άγια Μαύρα, ή Κέρκυρα και άλλα* ή 'Ιθάκη, 
ή πατρίδα του 'Οδυσσέα, λέγεται (toirb genannt) από (bon) το 
λαό θιάκι. Ή Κρήτη είναι ακόμα μέρος της Τουρκίας, άλλ' 
ή Ρωσσία, ή 'Αγγλία, ή Γαλλία και ή 'Ιταλία είναι προστά- 
τιδες Δυνάμεις της Κρήτης, και δ πρίγκηπάς Γεώργιος, δ 
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δεύτερος (jtDeite) γοιός τοο βασιληά Γεωργίου, είναι ό ανώ- 
τερος (bcx l^öd^fie) διοικητής τοδ νησιοδ. Και πώς είναι μιέ 
(mit) τήν Κύπρο; ΚαΙ τής Κόπρο ό κυρίαρχος είναι δ 
Σουλτάνος• τήν κατοχή και τή διοίκησι τής Κόπρο Ιχει ή 
'Αγγλία. — Το Λονδίνο (ή Λόνδρα), το Παρίσι καΐ το Βε- 
ρολίνο είναι ή μεγαλείτερες (bie größten) πόλες της Εδρώπης. 
Εχθές είδα (ίφ j^abe gcfel^cn) τον κόριο Βλαβιανό καΐ τήν 
κυρία Βλαβιανού στο θέατρο. 

«ttfgalie 14. 

SJlorgen reife ίφ (φεύγω) ηαφ Seutf^Ianb ab. SBer 
(ποιος) ift biefex (αδτος ό) ^)err, ein 3)eutf^er ober ein 3ran= 
jofe? 6r ift toeber ©eutfdiier ηοφ ^xanjofe, fonbem Staliener. 
Unb tt)er (ποια) ift bie SDame? @ie ift eine ©ried^in. S33o 
finb ÄonftantinS idüajtt, ©o^jl^ienS ^anbf^ul^e, ^eterS ©d&ul^e? 
3Φ tt)o]^ne (κάθομαι) in ber i)omex{lxa§e im ^aufc be8 
9lediit8antDaItS SetoibiS. ffrau StaUiopt ©utaiiS i^ eine 9e= 
borene S)amiano§. (SBüd^ertitel) ©ebid^te unb ßrjftl^iungen 
t)on SCiiemiftoileö ?lrg^riabiS. SBerlin ift bie ^auptftabt 
5Preu6en§, Sa3ien ift Öftexrei^g i)aui)tftabt unb ßonfiantinot)eI 
bie ^au))tftabt bex Süriei. Äennft bu (ξέρεις) bie Snfci 
©amoS? SrSuIein Slngeliia ß^pxiabi^ roax geftern im 
Sl^eatex, αηφ bie ©oufine berfelBen (της) Slnaftafia, bie SBittoe 
Don ^Profeffor SlnbreaS S)imitxiabi§, toar bort, pie i|ei§t 
ber ßönig Don Stumönien unb ber ^ßaifer t)on Öftexreid^? 
5Der ißrinj Otto Don Sägern toar ber erfte (πρώτος) ßönia 
Don ®rie(|enlanb. S5on Sltl^en αηδ matten toir (έκάμαμε) 
SluSfiüge mä) 5piröu§, ©alamis, @Ieufi§, 3ΛαχαΙί)οη, Sau= 
rium unb bem üap ©union, ηοφ bem 5Penteiiion unb bem 
^^mettoS. 

Γερμανός είναι τοδτος 6 (bicjer) Δέν είναι οοτε Γερμανός οδτε "Αγ- 
κόριος ^ Ίγγλέζος ("Αγγλος); γλος* τ& Βέλγιο είναι ή πατρί- 

δα τοο (fein). 
Πόσα (töieUteie) παιδιά ίχει ο Ό βασιΧηάς ^χει μιά χ6ρη, ποδ 
Γεώργιος b Πρώτος, b βασιληάς (ϊοεϊφε) λέγεται Μαρία, και πέν- 

τών Ελλήνων; τε γοιούς. 

Και πώς Ονομάζονται αδτοι οΐ Τοο Διαδόχου τ* δνομα είναι 
(btefc) πέντε πρίγκηπες; Κωνσταντίνος, ΌΙ άλλοι λέγον- 

ται Γεώργιος, Νικόλαος, 'Αν- 
δρέας και Χριστόφορος. 
Είναι πανδρεμμένος (öerl^eiratct) Ναί, είναι" ή σύζογός τοο (feine) 
δ Διάδοχος; είναι ή πριγκήπισσα Σοφία, 

μια αδελφή τοδ αυτοκράτορα 
της Γερμανίας Γουλιέλμου, 
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^edifte iltttm. 

©0Π tien i^ortaörtern* 

®§ gibt einfa^c ober cigcntlt^c unb jufammengcfc^te 
ober unetgentli^e SBortoörter (5Prapofttionen), 

§ 1. 2)te einfa^en SSorioörter regieren ftet§ bcn 
Stliufatit). @δ ftnb: 

1. Εις, abgelürgt 'ς, σε (εΙς, είσέ, σέ) in, ju, bei, auf, 
(örtiid^, auf bie fjrage tooijin?) nad&; 3. 33.: 

Στο νερό im SBafler, in baS SDßajicr. 

Στην κάμαρα im S^vxmtx, in boS 8ίϊ«ηΐίϊ. 

Πηγαίνω στδ ταχυδρομείο, στην άστονομία, στ6(ν) γιατρό. 

3φ gel^c jur ißoft, jur ^ßoliaei, jum ^Itjt. 

Στο ταξειδι bei, auf bcr SRcije. 

Σέ αδτά τα λόγια bei bie Jen SQÖorten. 

Στί> ταχυδρομείο ίλαβα το γράμμα. 

Auf ber $oft et^ielt ii ben SBrief. 

Στην αγορά auf bem UKarft, auf bcn SÄarft. 

Στην έξοχη auf bem ßanbe, aufS Sanb. 

Πηγαίνει στην πολί, στην 'Ιταλία. 

@r ge^t ηαφ Det 8tabt ()ur @tabt), ηαφ Sialien. 

2. "Από t)on, αηδ, feit; j. 39. : 
"Ερχομαι άπ(6) τό σπίτι i^ fomme bon ©aufe. 
"Ελαβα ενα γράμιχα άπ(6) τδν αδελφό μοο. 

3φ l^abe einen $ttef t)on meinem SBruber etl^alten* 

Άπό %αιρό σέ καιρό öon Seit 3U S^it. 

Άπ(ό) τήν Άθ•ηνα au8 tt|en. 

Άπ(ό) το χέρι του auS feiner §anb. 

Άπ(ό) το φόβο τοο auS (feiner) δητφί. 

Τόν έχασα άπ(ό) τα μάτια μοο. 

9φ l^abe il^n au§ meinen ^ugen verloren. 

Άπό μάρμαρο bon, au§ 3Rarmor. 

Άπό δϋό ήμερες feit J»ei Xogen; άπό τότε feitbem. 

Φαβ άπό Dor ben mit τ aniautenben Slrtiielformen fein 
auSiautenbeS oft abtoirft, ift bereits @. 20 eriod^nt. 

3. Μέ mit, nebfi; j. 33.: 

"Ερχεται μέ τόν πατέρα, μέ το φίλο. 

@r lommt mit bem ^ater, nebft bem Sfreunbe. 

Μέ μεγάλη χαρά mit grofeer ffreube. 

^0)μιλώ μ' Ισένα ϊά^ fljre^e mit btr. 

Μέ τήν πόστα mit ber ^ßoft. 

Κόβω μέ τό μαχαίρι ίφ f4neibe mit bem Keffer. 

Βλέπομε μέ τα μάτια toir fe^en mit ben klugen. 

4. Γιά (*διά) für, toegen, l^alber, ju; t)on, über, in= 
betreff; ηαφ (örtlid^, auf bie Srage tooiiin?). 3. 33- 

Γιατρικό γιά τό στομάχι eine ?lrgnei für ben Silagen. 
Α5τ6 είναι καλό γι' αδτόν baS ift gut für tl^n. 
Πληρόνω γιά δλοος xÖ) Beja^Ie für alle. 
Γιά τήν πατρίδα für ba§ )ßaterlanb. 
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Γιά τρία ypovta für, auf brei Sa^te. 

Σ' εοχαριστώ γιά τήν καλωσόνη σοο. 

3φ banfe bir für beine ®äte, toegen betner ®üte* 

ϊόν καταχρίνω γιά τήν τeμπeλtά τοο. 

3φ table i^n toegen feiner 8faul]()ett. 

Γι' aköv το σκοπό }U biefem 8»βΛ 

Σπίτι γιά πούλημα ein §auS jum SBcrfaufen. 

(Ό)ιι.ιλοδμ8 γιά σένα tt)ir i|)red6en öon bir, über bi^, tnbetreff beiner. 

Χαίρομαι γι' δλ(α) α&τά ίφ freue ηιίφ über atteS btcfeS. 

Φίύγω για τό Βερολίνο ίφ reije ηαφ SBerlin. 

5. Κατά gemftfe, ηαφ, laut; auf . . . ju, gegen . • . 

l^tn. 3. 33.: 

Κατά το6ς νόμους gemS^, laut ben ®cfe^en, ben ®efeQen ηαφ. 

Κατά τή συμφωνία μας. 

(&tm&i, ηαφ unferm Vertrage, laut unjerer Vereinbarung. 

Κατά τόν καιρό (je) ηαφ bem Söetter. 

"Ερχεται κατά τδ χωριό. 

@r fommt auf baS S)orf }u, gegen baS S)orf l^in. 

Töv είδα κ' έπήγαινε κατά τό παζάρι, 

3φ fal^ i^n auf ben ^arlt ju gelten, ηαφ bem fflilarft l^in gelten. 

Γυρνώντας κατά τόν κύριο ίλεγε. 

©ϊφ 3U bem ^errn toenbenb, fagte er. 

33emerfung. Κατά = gemftfe, ηαφ, laut toirb oft burφ σόμ- 
φωνα μέ erfe^t, 5. ΰ. σύμφϋ>να μέ τους νόμους. 

6. Άντίς, übK^er άντίς γιά ftatt, anftatt; j. 35.: 
Άντις (για) μένα (an)ftatt meiner, άντίς γι' αδτούς ftatt i^ret. 

7. Χωρίς, δίχως oi|ne; j. 39.: 

Χωρίς λάθ•ος o^ne Segler, δίχως φίλους ol^ne Sreunbe. 
Χωρίς άλλο auf {eben δαΠ, beftimmt. 

8. Ώς Bis, 6ίδ ^η; j. 33.: 

Ώς τήν πόρτα btS gur Stüre. 
Ώς τές δυό bi§ stoei Uf)r. 
^Ως τό βράδυ bt§ jum ?tbenb. 
Ώς τό θ-άνατο biS jum ^obe. 

§ 2. 3)ie jufantmengefe^ten aSomörter entftel^en burdö 
Sierfiinbung eines UmftanbStoorteS — 3lbberbS — (f. ßelt. 22) 
mit εις refi). σέ, άπό unb ^έ. 3-33.: 

Κοντά εΙς, κοντά σέ, σιμά εις, σιμά σέ nal^e bei, bei. 

Δίπλα εΙς ober σέ neben, κολλητά εΙς ober σέ (biφt) neben. 

Μέσα εΙς, σέ in, im 3nncrn, brtnnen in. 

'Ανάμεσα ober αναμεταξύ εΙς, σέ 3tt)ifφen, unter, mitten unter. 

'Αντίκρυ εΙς (σέ), απέναντι εΙς (σε) gegenüber. 

'Απάνω εΙς (σέ), απάνω άπό über (örtl.), oberl^olb, ouf. 

Άποκάτω άπό unter, unterl^alb. 

Μπροστά εις (σέ), μπροστά άπό t)or, αngeflφt§, gegenüber. 

(Ό)πίσω εΙς (σέ), (δ)πίσϋ3 άπό l^inter. 

Άπ' Ιξω (δξω) άπό aufeeri^otb, broufeen üor, oor. 

*'ϊστερ(α) άπό ηαφ (gcitl), i<)äter αί§. 

Πρωτήτερα άπό früher αΙ§, t)or. 
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Τριγύρω εις (σε), τριγύρω άπό, όλόγορα άκ6 um . . i)erum, 

tingS um. 
Μαζί (αuφ μαζϋ, μαζ^ 0είφΓ.) με mit,, jufammcn mit. 
Σύμφωνα με ßcmäS/ ποφ, laut, irt Übereinjtimmung mit, im 

dinfiang mit (etto.). 

^ud^ bte jufammcngcfe^ten SBormörter regieren 
(tote ε?ς, άπό, μέ) bett »linfattt). 3. 35.: 

Κοντά στην Ικχλησ'.ά (na^e) bei ber Äir^e. 

Δίπλα σε το σπίτι τοο γιατροδ neben bcm ^aufe beS SirgtcS. 

Ό καθ-ρέφτης κρεμιέται απάνω από το καναπέ. 

Φ6Γ e^picgel l^ängt über bem Sofa. 

Μπροστά άπο τήν πόρτα t)or bcr 5türc, t)or bie %ύη. 

Μπροστά σέ τον πατέρα angepitS beS 58ater§, bem SBater gegenüber. 

Τστερ(α) άπό δοό ώρες ηηφ g^iei 6tunben. 

58or ben einiilfitgen (enlltttfdiien) i)erfönlt^en 5ür= 
toörtern (f. ßeit. 16) fallen jebo^ bie SBortoörter εΙς (σέ), 
άπό, μέ αηδ, baS Um ft an b δη) ort allein btent bann aU 
SSortoort nnb toirb mit bem ©enttit) öerbunben; j. $8.: 
κολλητά της bid&t neben il^r, άνάμ,εσά τους unter, jtoifdiien 
il^nen, μπροστά μοο bor mir, μαζί τοο mit il^m. 

§ 3. 50lan merie ferner: 

1. 35or (jeitl.) εδώ χαί, άπ' έδώ και, (άπο) σήμερα 
και, (άπό) τώρα και mit nad)foIgenbem SlHufatit); j. 93. 
(απ') έδώ ober σήμερα καΐ δέκα (ή)μέρες Όοχ gel^n SEagen, 
τώρα καΐ μισή δρα Dor einer l^alben ©tunbe. 

S5or = frül^er αΐδ πρωτήτερα άπό, }. 35. ναρθτος πρω- 
τήτερα άπό τές δέκα fomme Dor jel^n Ui|r. 

2. ©eit, bon . . an = άπό ober εΐναι τώρα mit 2ίϊίη= 
fatit); j. 35. άπ' εκείνη τήν ήμερα feit jenem Sage, t)on 
jenem iage an, άπο πέντε χρόνια ober είναι τώρα πέντε 
χρόνια feit 5 Salären, e§ ift je^t 5 Saläre. ®δ ift je^t 
5 3ai)re, ba§ i(ft il^n ienne, feit 5 Salären ienne id^ il^n 
είναι τώρα πέντε χρόνια ποο τον γνωρίζω, άπο πέντε χρόνια 
τον γνωρίζω; eS iji je^t 5 Siolire, bafe id^i ii|n ntd&t gefe^en 
l^abe, feit 5 Sfal^ren l^abe id^ il^n nii)t gefeiten εΐναι τώρα 
πέντε χρόνια ποο δέν τόν είδα, άπο πέντε χρόνια δέν τον είδα. 

©eit lange άπο πολδ καιρό (= feit bieier 3ßit), ober 
εΐναι πόλος καιρός τώρα. ©eit lange nid^jt Ιχω καιρό να, 
(öerftörienb) Ιχω πόλο καιρό (üiele 3eit) να oiine §inju= 
fügung einer iWegation, ober = εΐναι πολός καιρός ποο δέν; 
baö nadbfolgenbe beutf^c „mel^r" bleibt in ber Siegel unüBer= 
fe^t. 3. ».: , 

"Εχω καιρό να πιω κρασί. 

@eit lange l^abe ιφ nid^t mel^r SBetn (feinen 9Betn mel^r) getrunfen. 
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^Εχω κολυ xatpo νά λάβω γράμματα άπό τόν χόριο Πάλλγ] 
ober είναι πολ&ς χαιρός που Βέν ^αβα γράμματα άπο τον 
χόριο Πάλλη feit langem l^abe ίφ teine SBriefe mel^r oon ^etrn 
$allt§ erhalten. 

"Εχω (tttdjt βίχα) χαιρδ ν* άχοόσω χάτι τι γιά το φίλο μας 
ober βίναι Ίzokbς χαιρος ποδ δέν δχοοσα τίποτα γιά τό φίλο 
μας feit lange ]()atte ιφ ηιφίδ über unferen Qfreunb gel^ört. 

3n gictd^cr SSeifc ftnb ^ώχ&ηάίίιά) Ιχω (ή)μέρες, εβδο- 
μάδες, μ,ψξς Zt. νά, ferner πόσο καιρό (toieötel Seit?) feit 
toie longe, 3. SB. itdoo καφό Ιχεις νά π^ς στην πατρίδα σοο ; 
feit tote lange 6t{i bu ni^t nrel^r in beine ^eimat gegangen? 

3. 2)αδ beutfd&e auf (mit SlHuf.), ba^ bie Stiftung naä) 
einem Orte ate 3iei, ol^ne Slüijt^t auf baS Dben, oft mit 
bem Siebenbegriff einer beabp^tigten Serrid&tung auSbrucft, 
ifi in ber 9iegei mit εΙς, σέ gu öberfehen. 3. S9. id& gel^c 
auf bie 5pofi, auf ben SDlarft, auf8 ßanS πηγαίνω στό ταχο- 
δρομειο, σέ τήν αγορά, στην έζοχήν. 

dagegen: auf, oben brauf απάνω άπ6, απάνω εΙς ober 
σέ, J. 93. auf htm SEifd^ απάνω σέ τό τραπέζι. 

4. Πηγαίνω γιά φαγί (id^ gel^e ηαφ @i)eife, um @ffen) 
ίφ gel^e jum @ffen, iä) gel^e effen; πηγαίνω γιά νερό (id^ 
gel^e ηαφ, um 2Baffer) i(| gel^e SBaffer Idolen, πηγαίνω γιά 
δπνο i^ gel^e fd^Iafen. 

5. SQSftl^renb, in (jeitl), an (ieitl.) ift, tote anö) im 
S)eutf(^cn gefd&el^en ίαηη, burc^ ben blo|en Slffufatiü αηδ= 
jubrütfen; j. SB.: 

Τό(ν) χειμώνα μένει στό Βερολίνο. 

aOBftiirenb beS SDßmterS, im ©inter, ben SBinter tool^nt er in Berlin. 

Τήν ήμερα κοιμάται, τή νόχτα βγαίνει ίξω. 

(SBä^renb) beS %α%ξ, am Xage f4löft er, in ber ίΚαφΙ gel^t er auS. 

Τήν Κοριαχή μένω σπίτι SonntagS, am €onntag bleibe ίφ )U i^aufe. 

®er blofec Slffufatit) fielet ferner jur SBejei^nung be8 
aJla§e8, aSetrageS, ber Entfernung, entii)re(ienb bem beutfd&en 
um, für, mit; j. 33.: 

"Έχαμε λάθ-ος δοο δραχμές er (at fi$ um stoet ^ra4men geirrt. 
Tö έπλήρωσα πέντε δραχμές ίφ l^aBe eS mit 5 Φrαφmen bejal^U. 
Αότδς δ δρόμος είναι πέντε χιλιόμετρα χοντήτερος. 
$)iefer SBeg ift (um) fünf iiilometer fürjer. 
3u §aufe, ηαφ §aufe σπίτι (3liiuf.); g. 33. er ift nid&t 
ju ^aufc δέν είναι σπίτι, χά^ gel^e ηαφ ^aufe πηγαίνω σπίτι. 

6. ©tel^t εΙς (σέ) in 35erbtnbung mit τό σπίτι (ba^ 
^αιι^, bie SBol^nung), τό (ΐαγαζί (ba8 ©ef^äftsloial, ber 
ßaben), τό γραφείο (ba^ 33ureau, bie ©d&reibfiube) u. bergl. 
unb folgt barauf ein 9iame, eine ©etoerbebejeidönung κ. im 



Digitized by 



Google 



SBon bcn SBomörtern. 73 

©enttiü, fo tt)ixb bur^gftngig σπίτι, μαγαζί, γραφείο 2c. Qu8= 
gclaffen imb εΙς regiert f(|etnBar ben ©enttte; j. SB.: 

Κάθ-ομαι εΙς (τό σπίτι) τοδ γιατρού 'Αντωνιάδη. 

3φ tool^ne im ^aufe beS ^tgteS %, 

Tb αγόρασα εΙς (τό μαγαζί) του Βροσάχν). 

3φ ]^a6e e§ im Saben üon 9ΰ. ^efauft. 

ΕΙς (το μαγαζί) τοδ βιβλιοπώλη, εΙς {xb γραφείο) τοδ διχηγόροο. 

VO^xtev. 

τδ πρωί ber SKoröen. ή ανατολή bcrluf gong (ber@onne); 
τό βράδυ, ή βραδεία, ή εσπέρα ή 'Ανατολή bo§ !Koröenlanb, 

bcr %bttCt>. ber Orient. 

τ6 αντικλείδι ber 9ίαφ{(6Ιϋ|ίβΙ. 6 θόροβος baS ©eröufi, ber ßörm. 

ό άριθ•μός bic Qal&I, S^^tX) bie ή α5λή ber §of. 

Plummer. τό περιβολάκι ba8 ©örtd^en. 

τό μπακάλικο boS e:t)eseretöe|d^äft, ή έξοχή ba§ ßanb (im Oeßenfa^ 

ber Äramlaben. jur ©tabt). 

ή άδεια bie Erlaubnis, @rmäi« ή διαταγή ber iBefel&l. 

tigung; ber Urlaub. τό παλάτι boS βφίοδ, ?βαΙαίδ, ber 
τό βαπόρι, *άτμόπλοιον ba8 ®am:t)f* ^alaft. 

f4iff. τό μοοσειο boS 9Äufeum. 

τό πρ&μμα, *πράγμα bie @0(5e, τώρα je^t. 

ba§ Φτηβ, bie JSöare. έπειτα, δστερα borauf, f|)äter. 

ή κακοκαιρία baS Untoetter, f$ie^te σχεδόν faft, beinal^c; δέκα gel^n. 

SBetter. αμέσως jofort, {ogiei^. 

τό κρεββάτι ba§ 5Bett. κάθεται er, fie, e§ ^%i\ er, pe, e§ 
τό ταχυδρομείο, ή πόστα bie $oft. hJO^nt. 

δ ξένος ber Srembe. κάθ-ονται fie fi^en; fie »ol^nen. 

Ütuui 15. 

Μέ τή βοήθεια τοο θεοο. Τστερα από πέντε ημέρες 
φεύγει (reift er) στο Παρίσι. Άντις για βροχή Ιχοομε 
λιακάδα. Άπο τδ πρωί ώς το βράδο. Τδ βιβλίο εΐναι για 
τδν 'Ανδρέα, τδ μ,ποοκέτο για την 'Αθηνά. Ή γη γορίζει 
(brel^t fxajl) τριγύρω στδν ^λιο και τδ φεγγάρι τριγύρω στη 
γτ). Τώρα είναι δοδ χρόνια πο5 δέν Ιφογα (toeggegangen 
bin) απ' τήν Άθηνα. Απ' έδώ καΐ ?έι μ-ζνες πέθανε (ift 
er gejiorfien). Ό κλέφτης άνοιξε (öffnete) την πόρτα μέ 
αντικλείδι. Κάθεται στην έδδ(ν) Κολοκοτρώνη άριθμδς πέντε 
στδ σπίτι τοο δικηγόροο Χατζημιχάλη δίπλα σ' ενα μπακά- 
λικο. Χωρίς τήν άδεια τοο πατέρα και της μητέρας. Έφθα- 
σαν (e§ ftnb angeiontmen) εχθές άπδ τήν 'Αγγλία δύο 
βαπόρια μέ πράμματα για τήν αγορά τοο ΙΙειραία καΐ τής 
'Αθήνας. Για τήν κακοκαιρία Ιμεινε (blieb er) εχθές σπίτι. 
Τδ παιδί Ιρχεται (fomntt) άπδ τδ σχολειό. Βάλε (fteUe) τα 
λοολούδια μπροστά άπδ τδ παράθορο. Τδ σκολί -ζτανε άπο- 
κάτω άπδ τό κρεββάτι. Τδ γράμμα βίναι άπ(δ) τήν Άνδρο- 
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μάχη, το Ιλαβα (ίφ erl^tcft tl^n) μ.έ την πόστα. Ό θάνατος 
για τήν πατρίδα. Έχω σχεδόν ενα μ,ψα να διαβάσω (lefe) 
εφημερίδες. Eivat ένας ξένος απ' ίξω, κύριε, καί έρωτ<? 
(fragt) για την κυρία Φρόσω. Έχει το καπέλλο στό χέρι, 
απάνω στο κεφάλι. 

«ttfgftle 16. 

S33a]^renb be§ SBintcrS ift er ftctö in StaUcn, im ©ommcr 
blettt er (μένει) in Seutfdölanb. ®ie ©trafee fül&rt (runb) 
um bie 6tabt |erum. SDlit ber SrlauBniS ber (SItern Bleibt 
er (μένει) einen SDlonat in SBien. 3φ lomme (έ'ρχομαι) qu§ 
ber Äir^e, gel^e (πηγαίνω) j[e^t jur 5poft unb barauf gum 
©jlcn. 3)er SBogcl ft^t auf bem Saume. 6r ift feit fec^S 
aJlonaten in Sltl^en. 3n ber 31αά)ί iurj (λίγο) öor Slufgong 
ber ©onne l^örte ia) (άκουσα) ©erauf^ im ^ofe. ©δ ip 
nid^t toeit (μακρυά) t)om 3Jlarit. 31αφ bem SBinter iommt 
(Ιρχεται) ber fjrüiiling, ηαφ Siegen ©onnenfd^ein. S5or bem 
§auie ift ein ©ört^en mit SBiumen, l^tnter bem §aufe ijit 
ber i)of. ©eit lange bin i^ ni^t me^r auf§ ßanb gegangen 
(νά ττηγαίνω), bie ©eίφdfte l^ielten mi^ (μέ έκράτησαν) in 
ber ©tabt unb im Sureau. 6r ift im Sitnmtx, id^ gel^c 
(πηγαίνω) in ba^ Stmmer. S)er SSater iam (ήλθε) mit bem 
©ol^ne aus bem Sl^eater, fie gingen (έπτ^γαν) fofort naaf 
§aufe jum ©Olafen. 3)er Stifd^ fte^it (είναι) gmifc^en ber 
Sttre unb bem fjenfter, mitten im 3intmer. 3)en SBefel^Ien 
beS Äönigg gemafe. 3fft SIBein ober Sffiaifer in ber glafdie? 
§ier ift ein SBrief für ^röulein SDlariedden. 6δ finb nur 
toenige (λίγα) ©dritte öon ber ^ßoft bis jum ^Palafte. 6r 
tool^nt nal^e beim SDlarite, gegenüber bem Sl^eater. Φαδ 
ξ)αη8 liegt (είναι) l^inter bem φαίαιδ beS Äroni)rtnjen. 

Που χάθεται τώρα το χαλοχαΐρι 'Όχι, χόριε, τώρα δέν χάθ'εται 
δ χαθ•ηγητής Λαμπρονίδης, ατό έκεΓ μόνο τό(ν) χειμώνα καΐ 

σπίτι τοο ({einem) στην δδδ(ν) την ανοιξι μένει (bleibt er) εδώ 

Τρικούπη (δ)κισω άπδ τό Μοο- μέσα σέ τήν πόλι, άλλα μέ τές 

σείο; πρώτες (erften) ζέστες φεύγει 

(ße^t er fort) πάντα στην εξοχή. 

Γιάννη, είναι (μέσα) στό γραφείο Δέν είναι μέσα δ κόριος' τδ πρωί 

τοϋ (jeinem) ο κύριος Γιώργης; εφογε (ift et »eggeöanflCrO στον 

Ιίειραία για μια δουλειά και 
πρωτήτερα άπδ τές δέκα τδ βρά- 
δυ δέν θ-αρθ^η (»itb f ommen) σπίτι. 
Μιχάλη, πο5 έχεις τδ βιβλία για Τάβαλα (ίφ Jabe pe ^tU^t) στή 
τήν κυρία Ελένη; σάλα (ά)πάνω οϊ τδ τραπέζι. 
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Siebente ueftion. 

^te J^ülf^seittaörter* — Öfter JFragcfonn unti 
l^erneinunj* — ^a^ tieutf^e „ftcin^^ 

§aut)tregci: 3nt ©cgcnfa^ jum ©cutf^cn ficbarf ba« 
grie^tf^c 3eittt)ort jur SBejctd^nung feiner ^erfon be§ per- 
fönli^en tJürtoorteS ni^t, ba iiiergu bte @nbutig ausreißt. 
fflux bann iDtrb baS t)er|önii^e tJüxioort auSgebrfiit, toenn 
ein fHaafbxud auf ίήηι liegt, toaS namentltdii bei 5Perfonens 
gegenfö^en (g. 33. ntd&t id& l^aBe ben 33rief gefdirieben, fon= 
bttn mein Sruber) ber χξοΆ ift. 

§ 1. S)ie aioff§fi)ra(%e bebient ftd) jur flonjugation 
tl^rer SSexben jtoeier §ilif§jcittoörter: έχω idd l^abe, είμαι id& 
bin. ©ic gel^ören ju ben unrcgelmöfeigen 3eittt)örtern, au§cr= 
bem finb fie nur in einigen 3^itcn (%tmpoxa) gebröu^Iid^ 
(ntangell^afte 3etttt)örter, verba defectiva). ^i)tt ί)χη αη= 
jufttiirenben formen jtnb bte folgenben: 

1. Έχω {φ tftlie. 

^PröfenS. 
3nbtfQttt). ftoniunfttü. 

ίχω id^ j^abe νά ϊχω ba§ ίφ iiabe 

ϊχεις bu l^aft νά Ιχης ha% bu iiabejl 

ϊχει er, fie, e§ i)at νά Ιχη ba§ er, fie, e8 iiabe 

Ιχομιε ober δχοομ,δ toir l^aben νά Ιχωμε ο. Ιχουμ,ε b. tüir ί), 

Ιχετε ij^r l^abt, @ie l^aben vάlχετεb.i]^r|αbet,©ie]^αben 

Ιχοον ober δχοονε fie l^aben. νά Ιχοϋν(ε) ba§ fie l^aben. 

3mt)erfeit. 
είχα id^ l^atte είχαμε toir l^atten 

είχες bu l^atteft είχατε χί)χ l^attet, @ie l^atteu 

είχε er, fie, eS l^atte είχαν ober είχανε fie l^atten. 

Φαδ Sruturum toirb burd) Sorfefeung t)on θά t)or bic 
Äoniunitioformen beS ^räfen§ gebiloet: θά Ιχω id^ loerbe 
l^oben, θά Ιχης bu toirft l^aben, θά Ιχη ac. 

2. Είμαι {φ Μη. 

5prftfeng. 
Snbifatit). 
είμαι id^ bin είμασθε toir finb 

είσαι bu bift είσθε i^r feib, Sie finb 

είναι er, fie, eS ift. είναι fie finb. 
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ftoniunfttt). 
νά εψαι bafe ίφ fei νά ε?[λασ*ε ha^ totr feien 

να είσαι ba§ bu feieft νά είθε ba§ il^r feiet, @ie feien 

νά είναι ba§ er, fte, e8 fei νά είναι ba§ fie feien. 

3nH)erfeit. 
ήμ-οον ober %oova id^ toar ήμασθε tt)ir toaren 
i]oouv,ijaoovao.'5jaot)V8b.toaxfi ήσασθε il^r toaret, fie toaren 
ήταν 0. ί]τανε er, fie, e§ toar ήταν, ήτανε fie toaren. 

futurum: θα είμαι id^ toerbe fein, θά είσαι, θά είναι ac. 
refi). unter aSerfd&meljung beiber SBörter: θαμ,αι, θάσαι, 
θάναι, θδμασθε, θάσθε, θάναι. 

^emerfungen. 1. Φαδ (5f(i$e, grog gef4rtebene Sie btüdt man, 
tote ft^ QttS bem Sorfiel^enben ergibt, buT4 bie 2. fßetfon ber ^el^rsal^l 
auS: έχετε 6ie ^aben, είχατε 6ie l^otten, είσθε Sie ftnb ic. 

2. Statt είναι fitetben tiele είνε. 3m itoniunftit) beS ^räienS unb 
bcmgetnäft αηφ im futurum treiben einige im Einfang η ftatt ει: νά 

ήμαι, νά ήσαι, νά ήναι (ήνε) 2C. 

3. ©otöol^l Ui εχω »ie bei είμαι (αϊδ $)efeftibo) ί^αί baS 3mi)crfeit 
αυφ $erf eftbebeutung : είχα ίφ l^abe gel^abt, είχες bu l^oft gel^abt κ., 
ημοϋν(α) ιφ bin gcttejen κ. 

§ 2. ffragefotm unb Semeiitttitg. — Φαβ lietttf$e ,,tein'^ 

1. Säefonbere ^rageforntcn i)at (tt)ie f(iion @. 29 ]^er= 
öorgel^oben ift) ha^ grie^if^e S^ittoort nid^t, bie tJrage 
toirb nur bur(§ ben 2on ber ©timme auSgebrttdit. 3. S. 
έ'χω; I^abe id^l? έχεις; j^aft bu? εΐ[ΐασθε; finb toir? ήσασθε; 
toaret il^r? »aren ©ie? 

2. S)ic aSerneinung „ηίφί" l^eifet δέ(ν) ober μή refi). 
(λή(ν) (bergi. ©. 19, IV); beibe fteiien in ber Stege! unmittelbar 
Όοτ bem Beittoort. Seim 3fnbiiatit) fielet immer δέν. Beim 
ßonjunitit) teils δέν teifö |ΐή. SBeitereS fpöter an ben ein= 
fciiiagigen ©teilen. -- 3. 35. i^ l^abe ni^t δέν ίχω, — 
l^aben ©ie nid)t? δέν ^χετε; — er »ar nid&t ju §aufe δέν 
ήτανε σπίτι, — unmöglid^, ba^ er je^t ben SSrief nid^t l^at 
αδύνατο νά ριήν Ιχη τώρα το γρά[ΐ(ΐα. 

aSejieiit fidb aber bie SSerneinung nid&t auf ben ganjen 
©a^, bie gange 3lu8fage, fonbern nur auf ein einjcIneS SBort, 
ba§ oft im ©egenfafee ju einem anberen Säegriffe fielet, fo 
ift biefe SSerneinung bur^ δχι ju öberfe^en; bie SBortftettung 
entfi)rid^t alsbann ber beutfd^en. 3. 58. nid^t ^cute, fonbern 
geftern toar id^i bort δχι σήμερα άλλα εχθές •5][ΐ.οον έχει. 

®α§ beutfd^e „lein" ift beim 5piurai immer, beim ©in= 
gular in ber Siegel bur^ bie blofee 3legation δέν bejiel^entii^ 
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μή(ν) gu üBcrfc^en; j. 33. ίφ l^abe feine 3ett δέν Ιχω δρα, 
καιρό, — er l^at hine SluSfid^ten δέν Ιχει ελπίδες, — loir 
l^aBen iein 33rot, Sletf^, (Selb δέν Ιχο(ο)|ΐε φωμ,ί, κρέας, 
χρήμ,ατα (παράδες, λεφτά), — batntt bu feine Älagen (a5e= 
f^toerben) l^aft για να [λήν Ιχης παράπονα. — ßiegt j|ebo(i) 
an fiefonberer 3taijbxna auf bem beim ©ingular ftel^enben 
fein, fo ba§ e§ burd& „ni(S)t irgenb ein" u. bergl aufgelöft 
tt)erben fann, fo entii)rici)t il^m ba§ grie^ifdöe δέν . . κανέ- 
νας, κα[ΐμιιά ober καμμία, κανένα; j. S5. id& l^abe feinen (nid^t 
einen, nid&t irgenb einen) Sreunb δέν Ιχω κανένα φίλο, id& 
prte fein (einjigeS) 33δοτί δέν δκουα κα(ΐμία λέξι. — Über 
κανένας f. ßeft. 9, ©.91. 

trottet• 

ή φιλολογία btc ^^iiloloßtc. ή πετσέτα btc ©etötette, boS 

ή θ•6ολογία bte %^eoloq\t, l^αnbtuφ. 

ή εϊδησι(ς), ή πληροφορία bic τα αδέλφια, αδέρφια bic ©cfd^tDlflet. 

91αφήφ1, 9RittetIung. zh κονσέρτο baS j^onjert. 

το σχολείο, σχολειό, σκολειό bie ή δρεξις bet junger, ?lp|)ettt; ba§ 

βφιιϊε. fßttlanqtn, bte ßuil. 

το λάθος bet Sfe^ler (ben man ma^t). ή διασχέδασι(ς) baS Sergnügen, bie 
το ελάττωμα ber ^iffitt (ben man Untet^altung, 3cr|ireuung. 

l^at), ba§ ®ebre(ien. ή σκοοτοδρα bic Ouälerei, ^ladferei. 

τό μάθημα bct Unterrt^t, bie παρακαλώ id^ bitte. 

3lufgabc, öeftion. τότε(ς) bamalS. 

ή υπομονή bte ©cbulb. λοιπόν alfo, mithin. 

τό κασκέτο bie ÜRü^e. έτσι fo, auf biefe SBeifc. 

ή επιτυχία bo8 ©elingen, ©lüden. συχνά oft, ^öufig. 

το σχέδιο ber ^lan. κάποτε ju•, biSioeilen, bann unb 
τό μελάνι bte Xinte. ttann. 

ή πέννα bie Sebet, ©ireibfeber. πράγματι(ς) »ίτίϋφ, too^riaftig. 

τό πηρουνι, περοδνι bte ®abel. άλλα, μά aber, jonbern. 

ttliuig 17. 

Δέν είχε αδελφούς, είχε [λοναχά δο6 αδελφές. 'Αφέντη, 
6 κόριος Γιώργης δέν ί|τανε σπίτι εχθές τό βράδο, ήτανε 
στο θέατρο. Είχαμε φιλία, άλλα τώρα δέν είμασθε πλια 
(mel^r) φίλοι. Τί είσθε, κοριέ, φοιτητής τής φιλολογίας ή 
τής θεολογίας; Είμαι φοιτητής τής φιλολογίας, Δέν Ιχω 
φωμι οοτε νερό* Γιάννη, φέρε μου (bringe mir) αμέσως Ιναν 
κομμάτι ψωμί καΐ Ιναν ποτήρι νερό. Αδριο θα είμαι έδώ. 
Ποδ είσαι, Ελένη; θά είσθε αδριο στο μοοσεΐο; Είναι 
τώρα δοο μήνες που δέν Ιχομε καμμιά εϊδησι απ' αυτόν 
(öon iiint). Αδριο θά Ιχωμε βροχή και δχι λιακάδα. Γιατί 
(toarum) δέν ήσοονα εχθές στο σχολειό, Αντώνη; Παρα- 
καλώ (id& bitte) νά Ιχετε υπομονή. Ό Πέτρος δέν είχε 
κανένα λάθος στο μάθημα τοο (feiner). Ποδ είναι τό κα- 
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πέλλο τοϋ 'Ανδρέα; Ό 'Ανδρέας δέν Ιχει καπέλλο, ϊγει 
(JLÖVO ivav κασκέτο. Ό δάσκαλος δέν ήταν ευχαριστημένος 
(jufrteben) μέ τοος μαθητάδες (ober μαθητές). Παρακαλώ 
να μήν Ιχης πολλές (ötele) ελπίδες για τήν έπιτοχία τοο 
σχεδίου μας (unfereS). Ποο ήσοον(ε) τ6(ν) χειμώνα, Νικόλα, 
στό Παρίσι ή στό Βερολίνο; Δέν ϊ]μοον(α) μήτε στό Παρίσι 
μήτε στό Βερολίνο* ήμοον(α) δοό μήνες στή Ρώμη κ(αι) Ιπειτα 
(itQdEil^er) Ηι εβδομάδες στην Πόλι. 

«ufgate 18. 

§attct tl^r Sreunbc? 3α, mx l^atten öieie (πολλούς) 
S^reunbe, — nein, mx l^atten ieine ^reunbe. ©ic ^attc 
einen S3rtef öon Srau 5lnbro§ au3 Sltl^en. S)te Äinber i)attm 
ieine iinte unb ieine gebern. ^atteft bu ieine fjurcfit? 
paüt er ieine SRodiric^ten über ben Ungiüdtäfatt? SQBir toaren 
in 9iom nnb Sltl^en. S)ie Äaifcr öon ^om »aren S^rannen. 
©eib i^r geftern in ber Äird&e geioefen? ^atteft bu geftcrn 
ieine Seit? SBo ttaret il^r (ober feib il^r getoefen)? SBarft 
bu im aJlnfeum? ξ)α[ί bu eine ®abA unb ein 3Jleffer? 6in 
SDteffer l^abe χά), aber ieine ©abei. ^abt il^r §anbtüd6er? 
9iein, it)ir l^aben ieine §anbtüdöer. §atte er ieine Ul^r? 
©ie l^atten ieine ©d^ul^e. SBir l^atten ieinen SBein• 2Bo 
tt)ar ber §unb? @r toax unter bem Sette. ®αδ fjenftcr 
max offen (ανοιχτό). Ratten ©ie nid&t einen ^unb? fS&o 
feib il^r? 3ft 5peneioi)e im ©arten? SBarum (γιατί) loaren 
bie Seigrer mit ©eorg nid&t jufrieben (ευχαριστημένοι)? Sijl 
bu mit 3Jlaria geftern im S^l^eater getoefen? ©eib il^r 
greunbe? SBir ftnb i?reunbe feit langer 3cit. SBaren ©ie 
bamafe in Sonbon? 9iein, χά) toar bamate in Serün. 

Spxeaiübnng. 

Πόσα αδέρφια ?χεις, Γιάγχο; Είχα πέντε αδέλφια, μά σήμερα 

καΐ Ιξι μήνες πέθ-ανε (ift ge« 

florben) ή αδελφή μοο 'Αθ-ηνά. 

ΚαΙ τώρα έχεις λοιπόν άχόμα Δέν είναι ίτσι, χόριε* εχω τρεις (3) 

δοδ αδελφές χαΐ δοδ αδελφούς; άδελφθ5ς άχόμα, άλλα μόνο 

μια αδελφή, τήν Καλλιόπη. 
Ποδ ήσασθε έχθ-ές τό βράδο, 'Έμεινα (ίφ Blieb) σπίτι, χόριε 
χόριε Κλεάνθ-η, στό θ-έατρο ή Δημητράχη* δέν είχα οδτε ώρα 



στό χονσέρτο; οδτε ορεξι για διαοχεδάσεις. 

Και δέν αφήνετε (bctlaffen @ic) Σοχνά τό χάνω (tue ίφ btc§), \ία 

χάποτε δουλειές χαΐ σχοοτοδρες έχθ-ές πράγματις δέν μοδ (mir) 

χαι περνάτε (^erbringen) λίγες ήτανε δονατό (mÖgUi), γιατί 

(einige) ώρες μαζί μέ τοός (»eil) είχα μιά βιαστιχή (eilige) 

φίλοος σας (Sitten); δουλειά. 
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»d|te Setttott. 

3)tefe SBörter finb gürtoörtcr, toenn ftc an ©teile eine^ 
^aupttooxk^, alfo fcibftdnbig fte^cn. SDiit einem i)au))tn)ort 
Derbunben ftnb fte 35et= ober Söeftimtnung^toörter unb l^afien 
αίδ foid^e bte 3latux ber ©igenfd&aftSttötter. @§ gibt 1. ]^in= 
toeifenbe, 2. fragenbe, 3. jueignenbe (befi^anjeigcnbe), 4, 3ö^i- 
SBefttTntnungStoörtcr. 

@δ ftnb: 

έχεινος, έχβίνη, εκείνο jener, jene, jeneS; 
αδτός, ή αδτή, τό α6τό 1 berfelbe, biefelbe, baSfelbe, 
ό ίδιος, ή ϊδια, το l'Sto J ber, bte, baS ηδηιίίφε; 
Αλλος, Αλλη, $λλο anberer, anbere, anbereS; 
τέτοιος, τέτοια, τέτοιο ein fold&er, berartiger, eine foid&e, 
berartige, ein foid^eS, berariigeS. 

1. 3)ie 3)eiiination entft)ri(i|t ber {yiepon ber ^aui)t=^ 
toörtcr auf -ος, -η, -ο. Sebod) ift ju nterien: 

a. SBei εκείνος, -η, -ο tritt im ©enitit) ber ©inäal^i unb 
fDltfmai)l affer ©efd&ied&ter fotüie im Slifufatit) be§ Purai^ 
beS mönniid&en ®efd^ie^t§ ber ϊοη oft auf bie ©nbfilbe: 

εκείνος εκείνη εκείνο 

εκείνου, έκεινοδ εκείνης, έκεινζς εκείνου, έκεινοο 

εκείνο εκείνη εκείνο 

εκείνοι εκείνες εκείνα 

έκεινω(ν), έκεινώ(ν) έκείνω(ν), έκεινώ(ν) έκείνω(ν), έκ8ΐνώ(ν) 

εκείνους, έχεινοος. εκείνες. εκείνα. 

b. aSei δ ϊδιος bleibt ber Zon fietS auf bem anlauten^ 
ben t, bei τέτοιος immer auf bem ε; j. 25. του ίδιου, της 
ίδιας, των ϊδιων, τους ίδιους, τέτοιου, τέτοιων, τέτοιους (öergL 
bie Stfjentuierung ber @igenfc6aft§tt)örtcr, ßeft. 10). 

2. Sei εκείνος, -η, -ο oirb ha^ anlautenbe ε oft αηδ= 
geiaffcn. 

3. 3)ie mit αδτός, τοδτος unb εκείνος t)erbun- 
benen §aui)ttoörter muffen ftets ben befiimmten 
Slrtiicl bei fi^ l^aben. 3)iefe SeftimmungStoörter fielen 
bann enttoeber öor bem Slrtifel ober (feitener!) ηαφ bem 
^aui)tioorte; mit ie^terem milffen fie in ©ef^Ied^t, S(i^ unb 
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ÄafuS übereinfttntmen. 3. 33. α^'εός ober τοοτος ό δν*ρω- 
πος, ober δ άνθρωπος αδτός (τοοτος) bicjer 9Jlenf(%, — 
αδτές (τοοτες) ή γαναίκες ober ή γυναίκες αδτές (τούτες), — 
έκεινα τά παιδιά ober τα παιδιά έκεινα jene Äinber. 

dagegen fte^ien δ αδτός, δ ίδιος unb δ δλλος bor bem 
^aitpttoorte; j. 35. δ αδτός ober δ ίδιος άνθρωπος berfelBe 
(ber n&mlxa)t) 3Jlenfd&, — είχαμε την αδτή (ίδια) ιδέα toir 
Ratten benfeiben ©ebanfen, — τήν ίίλλη (ή)μέρα am anberenSiagc. 

2)en 33eitt)örtern αδτός, τοοτος unb εκείνος tt)trb afö 
aSerftdriung τηαηφηιαί δά (ha, bort) l^injugefügt; j. 33. αδτός 
δα ό άνθρωπος biefer Sölenf^ ha. 

4. "Άλλος lotrb (tt)ie im S)eutfdöen anberer) mit bem 
befiimmten unb unBeftimmten Slrtiiei ober artifcUoö gebraust; 
3, 35. δώσε (JLOo τό δλλο καπέλλο, ίνα άλλο καπέλλο gib 
mir ben anberen §ut, einen anberen i>ut, δώσε [loo δλλες 
πέννες gib mir anbere Sdöreibfebern, δώσε μοο (Ινα) άλλο 
κρασί gib mir (einen) anberen SQBein (b. i. eine anbere ©orte). 

5oigt άλλος ber unbeftimmte 5lrtiiei η αφ, fo entf))ri(i)t 
e§ bem beutfd^en ηοφ ein, ein weiterer; j. 33. δώσε μ.οο 
άλλο Ινα κρασί gib mir ηοφ einen (ein ©ίαδ) SBein (öon 
berfeiben ©orte). Unb ebenfo j. 35. δώσε' (ίας άλλα δοο 
κρασιά gib unS jtoei toeitere (©läfer) SBein. 

Π. JRrafipenir^ f^t^ixnrnnngi^tüSxtBX. 

S)ie fragenben a5efiimmungStoörter finb: 
ποιος, -ά,-ό| melier, toeld&e, toelcfieS? 
τι ) toaS für ein, eine, ein? 

πόσος, -η, -ο toieDiel? 
Ποιος unb πόσος toerben regelmäßig beiliniert, unb jte 
jiimmen ftetS mit bem §aui)tn)orte, ju bem fie gepren, in 
©ef^ied^t, 3ct]^i unb ßafuS überein. Tt bagegen ift unt)er= 
anberlidö; eS toirb in SJerbinbung mit atitn ©cf^ied&tern 
unb Äafu§ bei ber ©injal^I oie bei ber SDlel^rjalöi gebraust; 
ju feiner SJcrftärfung bient mand&mal λογής = Slrt, ©attung, 
©orte. — Tt öertoanbelt auSnal^mStoeife ben 9liut nie in ben 
©raDiS. 3. 35.: 

Ποια ober τι γνώμη έχεις; »βΐφβ, wa§ für eine aKctnung iaft bu? 

Tt ober ποιο βιβλίο θέλεις; löel^eS ^Bu* »iUft bu? 

Ti λογής κρασί έχει; toaS für (toel^e ©orten) ©ein gibt e§? 

Ti Ονογής) ανθ-ρωποι; ö)a§ für Seute? 

Ti ανθ•ρωπος είσαι! »α§ für ein SRenf^ btft bu! 

Tt χαλά παιδιά! WQ§ für ßutc fttnber! 

Πόσα λεφτά έχασες; ttieöiel (Selb ^aft btt verloren? 
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ΠΙ. Jueign^ntr^ {bt^mitigtiibt) f^t^xxmnimg»' 

1. 21Ιδ fol^c bienen bte folgcnben etnfiibtgcn ®enttiD= 
formen be8 i)eriönit$cn gürtoortcS (Dergl. ßcit. 16): 
{jLoö mein, meine, mein; μας unfer, unfere, unfer; 
ooö bein, beine, bein; σας euer, eure, euer, Sl^r, 31^re, 3i^r; 
τοδ (mSnni. unb fa^I.) fein, feine, fein; της il^r, il^re, il^r; 
των ober τοδς il^re. 

a. @ie ftel^en η αφ bem §aui)ttoorte, ba8 fie beftimmen; 
baS ^au))ttoort l^at, abgefel^en t)om ä^oCatiü, ftets ben Slrtilel 
bei ίιφ unb toirb beiiiniert, bie SBeftimmung^toörter flel^en 
unöerdnbert neben aßen Äafu8; j. SB.: 

mein Sruber 6 αδελφός {too, meines S3ruber8 τοδ αδελφού 
μοο, meinen S3ruber τον αδελφό μοο, mein SSruber 
(SBoi.) αδελφέ μοο, meine Srüber οί αδελφοί μοό, 
meiner Srüber των αδελφών μοο, meine Srüber (31Η.) 
τοος αδελφούς μοο, (33οί.) αδελφοί μοο; 
fein Äinb το παιδί τοο, feinen ÄinbeS τοδ παιδιοο τοο, 
feine ßinber τα παιδιά τοο, il^re Äinber τά παιδιά 
της, il^rer ftinber των παιδιών της. 
3)ie grie^if (i&e SluebruiStoeif e entf))ri^t f omit ber beutfd^en : 
Don mir (ftatt mein, meine, mein), t)on bir (ftatt bein, beine, 
bein) zc; 3. 83. i^xt Käufer, bie Käufer Don il^nen τά σπίτια 
των ober τοος, ein ^αηδ Don il^m iva σπίτι τοο. 

b. ©ie finb enKitifd^; Dergi. über @ηϊΚΚ!ά @. 23. Site 
eittfiftige SBörter Derlieren fie infolgebeffen il^ren 3l!jent, 
unb jtoar ft)urIoS, toenn il^nen ein $erift)omenon ober ein 
ißaroj^tonon Dorl^ergel^t; j. fd. τοδ άδελφοο σοο beineS 
S3ruberS, ή μητέρα της ij^re SOlutter. ©agegen erl^alten $ro= 
i)aroi^tona unb 5Prot)erif))omena ben 5lfjent ber ©nfiitiia 
afö ^ftit auf bie (Snbftibe, 3. S. το μαχαίρί μοο mein 3Jleffer, 
τοδ γράμματος σας Sl^reS SSriefeS; todl^renb Dr^tona ben 
?l!ut beibel^aften, ol^ne il^n in ben ©raDiä gu Dertoanbein, 
3. 93. ό αδελφός μοο, τό παιδί τοο, τά παιδιά μας. 

3ft bie Dorie^te ©übe eines ?Proi)aro5^tonon ein i)aii= 
Dofalif^ auSjuitre^enber i=ßaut, fo toirb baS SQBort (Don 
ben meiften ©d^riflftettem!) αίδ 5paroE^tonon bel^anbett; j. 83. 
τά μάτια μοο meine Slugen, ίννοια σοο (beine ©orge) fei 
unbeforgt. — δΐηφ bei ben 5prot)crift)omena bleibt ber 5ton 
ber (SnHitiiö in ber SSoif^rad^e fel^r oft au8: τό μαχαίρι μοο. 

2. Siegt auf bem S3efiimmung§toorte ein iRadibrud, fo 
toirb il^m aU 3ufa^ (ίΙ^ηΚφ bem beutfd^en eigen (Ι)δικός, 
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-ή, -ό Dorgefefet; ba^ ScfttminungStoort unb feine SBer^ 
ftäriung Ιδικος jtel^en alSbann gtoifden Slrtiiei unb ^arxpU 
mort; j. SB.: 

SWein (eigenes) Su(i ti 'δικό μοο βιβλίο. 

3)eine eigenen iffiorte τά 'διχά ooo λόγια. 

9n eueren eigenen S^tungen IqS t4 bte 9{αφττφί. 

Στές ίδιχές οας έφημιερίδες διάβασα τήν βΤδηοι. 

3. 3η btn Slnrebeformein mein ^err, meine S)ame, 
mein gröulein bleibt mein mcifteng (aber niit immer) un= 
überfe^t: x6pts mein ^err! κορία, κορά meine SDame! δεσποι- 
νίδα mein Fräulein! 

τό δείγμα baS ^u^tx, $Tobemu^er. ή εοχαφία bte (l^elegenl^ett, gelegene 

το χρώμα, ή θ-ωριά bie garbe. 3<i*• 

τό φόρεμα bttS jtletb. "η περίατασι(ς) bet ttm^anb, Sfoll«. 

το μολύβι bo8 ©lei, ber 33ietfKft. xb votxi (©^rift^pr. ενοΐκιον) bie 

xb φύλλο baS %Iatt. SRiete, ber Mietpreis. 

xh δένδρο ber SBaum. ή έντροπή bie βφαηι, 64anbe. 

b εξάδελφος, τό ξαδέρφι ber Setter. (έ)ντροπή σοϋ fdjÄme biij, <)fui. 

ή άπάντησι(ς) bte ?lnttt)ort. αγαπώ \ή liebe. 

ή χατοικια, το σπίτι bie SBo^nung. κοστίζει (er, fie, eS) fo^et. 

ttlittne 19. 

Ή Γερμανία είναι ή πατρίδα σοο. Ποιος είναι (έ)κει- 
νος ό κ&ριος; Είναι ό αδελφός τοδ γειτονοο (ίας. 'Αγαπώ, 
πολί) τοοτο ober αυτό το φίλο μιοο. Δέν αγαπώ τέτοιες 
διασκέδασες (διασκεδάσεις). Δέν Ιχω $λλες είδ'ήσεις άπο 
την αδελφή μοο. Παρακαλώ νά δώσης (ba§ bn gibft) τοδτα 
(ober αοτά) τά βιβλία σέ τον πατέρα σοο. Έσασθε σέ 'κείνο 
το παλάτι ober στό παλάτι έκεινο; Ποια είναι (έ)κ8ΐνα τά 
κορίτσια; Το ενα είναι ή κόρη (ober θογατέρα) μ,οο, τό άλλο 
είναι μιά φιληνάδα της. Γιά την τιμή μας. Οί γονηοί σας. 
Το περιβόλι τοο, — τά σπίτια τοος. Ή μητέρα των. Δέν 
Ιχεις τέτοιο χαρτί σάν τοοτο (ober αδτο) τό δείγμα; Τά 
φορέματα τοος (ober των) εχοον τδ ιδίο χρώμα, την αδτη 
θωριά. Πόσα σπίτια Ιχει ό νοικοκύρης σοο; Αοτά τά 
γάντια δέν είναι (Ι)δικά μοο. Ήι πόρτες και τά παράθορα 
τοδ σπιτιοδ σας -ϊ^τανδ ολάνοιχτα (loeit offen). Δέν Ιχομε 
άλλα μολύβια και Αλλες πέννες, πάρτε (ne^imen @ic) λοιπόν 
απ' αοτο το είδος. Πόσο έ'χει '(ioftet) μιά μποτίλια από 
τοδτο τό κρασί; Σήμερα Ιχομε τήν αδτή κακοκαιρία δπως 
(tt)ir) εχθές. Τι κοστίζει τό καινούργιο (nener) καπέλλο σοο; 
Τι λόγια είναι αδτά, ντροπή σοο, Γιάννη ! Τι εΙδήσεις Ιχετε 
από τό θειο σας, μένει (öertoeilt er) ακόμα μαζί μέ τήν 
κόρη τοο στη Ρώμη; 
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«ttfeate 20. 

3)iefe3 ©ίαδ. ©iefer Sli)fel. 3)iefc aKenfdöen. 3eneS 
Ätnb. 3Β6ΐφ0δ ©ίαδ, toei^e ©läfcr? 2Bel(%e aJlenfien? 
aSBcl^cS Ätnb, toeld&e fttnber? Sene ©ticfei. SDcr »ater 
jenes ÄinbeS. 3)te SBldtter jener Saume. S)te Softer jener 
grau. 3)ie ßftern jener Ätnber. Unfere (Sitern, eure 6Item, 
tl^re eitern, ©ried^enlanb tft mein JBaterlQnb. SQBo i)(xbt 
iijx euere §üte? 2Βαδ für Dualen, tooS für Saufereien, 
»αδ für ipiadereien! SKein §ut l^at biefette Sarbe toie bcr 
beinige. SQBeld&e ^reube! morgen »erben toir ben Sefudii 
unferer Sreunbin 5lntigone l^aben, bie (ποδ) fed^g $0lonate 
mit il^rem SBater in ίβαπδ toar. 2Βο finb betne Süd&er? 
3)leine 3Jlutter t)erlor (^χασε) gcftern im Sil^eater il^re Ul^r. 
6in SBrief Don unferem SJater, Don eurem Siater. §ier ift 
bein ©toi, ^ί)χ ©toi. Unfere JBettern toaren bamais in 
Sitten. SBann loirft bu bie Slnttoort Don unferem Sreunbe 
]&aben? ©oid^e ©elegenl^eiten finb feiten (σπάνίες). 3φ l^abe 
feine anberen ©d&ulöe. SBieDiel 5paar ©tiefel l^aft bu? 3fn 
»eid&er ©trafee ift bie SBol^nung Sl^reS ^reunbeS? ^aben 
©ie feine anberen 3lad6ri$ten? SQBieDiete ©tunben beS 2;age§ 
l^aben ©ie Slrbeit? ©ie l^at ηοφ il^re SOlutter. 6r forgt 
(φροντίζει) für feinen Sreunb unb beffen Äinber. S)ur(% 
meine eigenen fjel^ier, burd^ il^re eigenen Sel^Ier. 3φ iaufte 
(αγόρασα) meine Ul^r in bemfelben Öaben. 

Ποδ έχεις τδ καπέλλο μοϋ, Γιάννη; Το χαπέλλο σας είναι στδ δωμά- 
τιο σας, χόριε, απάνω ατό τραπέζι. 
Και το μπαστούνι μοο δέ βρίσκω Τό μπαστούνι σας έχάσατε ftabetl 
(finbe χφ), Γιάννη; ©ie öerloren)* εχθές το βράδο 

ήλθ•ατε (famm 6te) σπίτι χωρίς 
α5τό. 
Γεια σοο, κορ Σπδρο, σε ποιδ Στην δδδ 'Αριστοτέλους, αφέντη, 
(ober τί) δρόμο κάθ•εσαι (»ol^nft στδ σπίτι τοδ γιατροδ σας, τοδ 

bu) τώρα; ΠαπαγεωργΙοο. 

Και πόσες κάμαρες έχεις εκεί καΐ "Εχω μοναχά δοό κάμαρες καΐ 
πόσο νοίκι πληρόνεις (bejQ^Ifl την κοοζίνα* τό νοίκι είναι φθη- 

bu); νό (bittie). 



9ltmtt Seftium 

IT. ^aftVmoxitx. 

@δ gibt im ©ried&ifdiien, tote im S)eutfd&en, brei Slrten 
Don Sal^toörtem: ©runbjal^ien, Drbnungäjal^en unb un= 



Digitized by 



Google 



84 



Seftion 9. 



befUmmte S^l^toörter; öon ben OrbnungSjal^ien gebraust 
iebod^ bie iBoiU]pxaä)t nur toentge. 

§ 1. ©tefciben finb: 

1 ?νας, (Jita (μία), sva. 

2 δοό, δόο. 

3 τρείς, τρία. 

4 τέσσεροι, -ες, -α. 

5 πέντε. 

6 Ηι. §ς. 

7 εφτά (©^riftf^Jr. επτά). 

8 οχτώ (©^riftfpr. οκτώ). 

9 έννηά (©d^riftf j)r. εννέα). 

10 δέκα. 

11 Ινδεκα. 

12 δώδεκα. 

13 δεκατρείς, δεκατρία. 

14 δεκατέσσεροι^,^^ες, -α. 

15 δεκαπέντε. 

16 δεκάξι, δεκαέξ(ι). 

17 δεκαεφτά. 

18 δεκαοχτώ. 

19 δεκαεννηά. 

20 είκοσι. 

21 είκοσι Ινας, μιά, ενα. 

22 είκοσι δοό (δ&ο). 

23 είκοσι τρεις, τρία. 

24 είκοσι τέσσεροι, -ες, -α. 
30 τριάντα. 

1. Ένας (μ,ιά, ?να), τρεις, τέσσεροι foipte btc ^Ultbcrtc 
(διακόσιοι, -ες, -α, τρ(ι)ακόσιοι jc), bie Staufenbc (χίλιοι, -ες, 
-α, δοό χιλιάδες, τρεις χιλιάδες zc) unb btc aKiÜioncn (δοο 
μιλλιούνια ober έκατομιμόρια, τρία μιλλιοανια ober εκατομ- 
μύρια 2C.) toerben beHtntert, btc übrtgett SaWn jinb itt= 
bcHittabei. 

3)ie ©cHmattoit öott ίνας, μιά ober μία. Ινα ift f^oti 
ttt Seittoit 1 angegebett; ^tnjujufügett ift, ba§ baS Sal^ltoort 
(ttid^t aber bie ^rtiieiform) int SÖhifattt) be8 ηιάηηΚφβη 
©efd^ie^ts auaj Ινανε ftatt ενα(ν), unb im ©enitit) beS tocib- 
lid^cn ©ef^ied&tö anä) μιανης ftatt μιας tautet. 



40 σαράντα. 

50 πενήντα. 

60 εξήντα. 

70 εβδομήντα. 

80 έγδώντα, όγδοηντα. 

90 ενενήντα. 

100 εκατό. 

101 εκατό Ινας, μιά, ενα. 
110 έκατο δέκα. 

120 εκατό είκοσι. 

200 διακόσιοι, -ες, -α. 

300 τρ(ι)ακόσιοι, -ες, -α. 

400 τετρακόσιοι, -ες, -α. 

500 πεντακόσιοι, -ες, -α. 

600 εξακόσιοι, -ες, -α. 

700 εφτακόσιοι, -ες, -α. 

800 οχτακόσιοι, -ες, -α. 

900 έννηακόσιοι, -ες, -α. 
1000 χίλιοι, -ες, -α. 
2000 δοό (δύο) χιλιάδες. 
10000 δέκα χιλιάδες. 
1 SDliUion Ινα μιλλιοδνι^ Ινα 

εκατομμύριο. 
1903 (αίδ ^aί)x^^aί)ί) χίλια 
έννηακόσια τρία. 
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01. ή τρεις, τά τρία l^aben im ©enttib των τρ'.ώ(ν), 
δΐίί. τοος, τές τρεις, τά τρία, — οί τέσσεροι, ή τέασερες, 
τά τέσσερα, ®en. των τεσσάρω(ν), 2ίϊϊ. τους τέσσεροος, τές 
τέσσερες, τά τέσσερα. 

Διακόσιοι, διακόσιες, διακόσια zc, χίλιοι, -ες, -α loerben 
rcgelmSfetg befltnicrt (tote bie entf))rc(%cnben Slbiefttöa), ebcnfo 
χιλιάδες (toie εβδομάδα), μιλλιοονι (töte μαχαίρι), εκατομμύριο 
(iDic βιβλίο). 

2. 5ür bie Drtl^ograi)]^tc tft ju bemeriett, ba§ nur Ινας 
(ενα), Ιξ(ι), εφτά, εκατό uttb bic au3 il^tteti gebUbcteii 3α^ϊ= 
toörter bctt spiritus asper, alle übrigen t)oiaiiid6 aniautenben 
Saluten ben spiritus lenis l^aben. 

3. Site 3it]^ijetd&en bleuen tote im SJeutfdöeu bie arabifd^eu 
3iffem: 1, 2, 3, 4 zc. 

4. Sei ber Sufammeufe^uug ber Sal^leu toirb bie größere 
Scäjii ftetS öoraugepent, bie iteinere folgt ol^ue öerbtubenbeS 
unb ηαφ; j. SB. 65, uid&t toie im ©eutf^en = fünf unb 
fc^jiflf fonbern: fe^jig fünf έξηντα πέντε. 

5. 3ίφ bin 23, 44 Saläre alt l^ei^t: είμαι είκοσι τριώ(ν) 
χρονώ(ν), σαράντα τεσσάρων ετών = ίφ bin t)on 23, 44 Salären, 
unter SBeglaffung öon alt. 

S)ie Srage: toie alt bift bu? ift in bie (Jrage: öon toie- 
Dielen Salären bift bu? umjutoanbeln: πόσω(ν) χρονώ(ν) είσαι; 
πόσων ετών είσαι; — ober in: toeld^e§ Sllter l^aft bu? τί 
ηλικία έχεις; 

6. Seibe, bie jtoei = ot δοό, bie beiben Äinber τά 
δοό παιδιά. SBir beibe οί δοό μας, il^r brei ot τρεις σας zt., 
b. i. ben ©runbga^len gel^t ber beftimmte Slrtiiel öorauS, 
unb es folgen il^nen bie befi^anjeigenben SBeitoörter. — 
S)em beutf^en „alle" entft)rid^t atebann καί; g. 33. atte beibe 
και Ol δοό, toir alle fünf καΐ οί πέντε μας, jie alle brei καΐ 
Ol τρεις τοος. 

7. aWal ]^ei§t (ή) φορά, SWel^rj. φορές; j. 25. einmal 
μιά φορά, jtoeimal δοό φορές, jel^nmal δέκα φορές, oft(mate) 
πολλές φορές, toie oft? πόσες φορές;; 

ξοΐαΐ gur aWultipliiation toirb bur^ bie Slebeneinanber^ 
fe^ung ber 3a^lcn im mdnnli^en ©efd^le^t auägebrüdtt, bie 
gtoeite 3αήΙ erhalt iebod^ ben Slrtifel; j. ». 3X4 = 12 τρεις 
Ol τέσσεροι είναι (ober κάνοον) δώδεκα, 5X5 = 25 πέντε οί 
πέντε κάνοον(ε) εΙκοσιπέντε. 

8. 5ßrojent (^/ο) l^eifet στοος, στές, στά εκατό; g. 33. 5 ®/ο 
πέντε στά εκατό. 
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§ 2. ®ic 3a]^ifuBftantit)a her i6olU]pxaa)z lauten meiflenS 
auf -αριά (tt)ctbl.) au8, jte toerbcn iebod^ nur öon bcn ^unfern 
unb Seltnem gcfitlbct: ή δεκαριά eine Slnjal^I Don 10, eine 
S)eiabe, — ή δεκαπενταριά, εικοσαριά, είκοσιπενταριά, τριαν- 
ταριά 2C. ßbenfo ή δωδεκαριά eine äinjal^I Don 12. 

Stebod^ l^ei^t: bie Slnjal^I öon 100 ή έκατοστο, bte Sln= 
jal^i Don 1000, ba8 Siaufenb ή χιλιάδα. 

3ίη al^nlid&cr SQBeife toerben gcbilbet: 

a. SBörtet auf -άρης (männi.), -άρα (oeibi.) entfi)red&enb 
bem bcutfc^en =iä^rt9 auS ben Seinem Don εΓκοσι angefangen: 
ό εικοσάρης, ή εΙκοσάρα ber, bie 3toanjtgj[ft]^rige, ο τριαν- 
τάρης, ή τριαντάρα ber, bie 'SJretfetgjiäl^rtge ac. 

b. Sieutra auf -άρι unb -άρικο; jene bienen gur Se= 
get^nung bet Slugen einer @t)ieliarte ober Don 3Λα6= unb 
©etoid^tsforten, biefe gur aSegeid&nung Don 5pai)iergelb. 3. 93. : 

zb δυάρι bie ßartc mit 2 Slugen, bie Stotx, το τριάρι, 

τεσσάρι, πεντάρι, εξάρι, Ιφτάρι, οχτάρι, έννηάρι, δεκάρι; 

zb (έ)κατοστάρι 100 ©ramm (αίδ ©cioid^t unb αίδ 3Sta%); 

zb πεντάρικο (ober το τάληρο) bte SSaninote Don 5 ©rad&men, 

ber gfünfbrad^menfd&ein, το είκοσιπεντάρικο, το έκατο- 

στάρικο, πεντακοσάρικο. 

C. 3ur SEBertbegei^nung: ενα πεντάρικο, δεκάρικο eine 
Quantität Sorot, Sffiein ac. im ißreife Don 5, 10 2tpta, ενα 
είκοσάρικο im ^jjreife Don 20 8ct)ta. S)agegen: ή χιλιάρικη 
(μποτίλια) bie fjlafd&e, bie 1000 ©ramm l^ölt, — ή πεντάρα 
ba^ ©elbftüd Don 5 2tpta, ή δεκάρα ba§ ©elbftüd gu 
10 SeiJta. 

§ 3. 5Bon JöerDielfdltigungSgal^ien fcnnt bie 35oß§it)rad6e 
nur: μονός, -ή, -ό einfacil, διπλός, -ή, -ο, διπλάσιος, -α, -ο 
gloeifai, boi)t)eit, τρίδιπλος, -η, -ο breifad^. 

§ 4. Φα« biStributiDe j[e Dor 3al^ien l^eifet από mit 
nad&folgenbem SlfiufatiD; g. 35. je 1 3)ra^me άπο μια δραχμή, 
je 10 από δέκα. 

2)αδ beutfd6e gu 3toeien, S)reien ac. toirb babur^ au§= 
gebrttdt, ha^ man bie ©runbgal^I gweimal nadiieinanber fe^t; 
g. 35. gel^t gu 3toeien πηγαίνετε δοο δοό, gu 3)rcien τρεις τρεις. 

tPötter. 

ή μετάφρασες) bic Übcrfe^ung. ή γιαγιά btc ®ro6tnutter. 

ή ιτεριοασία boS 5JermÖgcn. ή μάχη bic ©φίαφί. 

ή (ά)γελάδα btc ftu^. b χάτοιχος bcr @tntt)o6ner. 

tb μάρκο btc 3Wari. μόλις taum, eben. μα{ί jujammcn. 

κάνει (er, fic, e§) ΐποφί, κάνοϋν(ε) (pe) τηαφίΠ. 
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ÖButtg 21. 

Ένα σκολί, δοό σκολίά. Mta πέννα, τρεις πέννες. Πόσα 
λάθια Ιχεις στή μετάφρασί σοι>; Έχω τέσσερα λάθη, 6 
αδελφός μοο εΐχε εφτά. Πόσα κάνοον εξι και έννηά; κά- 
νοονε δεκαπέντε. Πόσο κάνοϋν(ε) τρεις οΐ δέκα; κάνορν 
τριάντα. Πόσες ή|λέρες Ιχει ή εβδομάδα; ή εβδομάδα Ιχει 
εφτά (ή)μέρες. ΙΙόσοος μ'ήνες Ι'χει το Ιτος; το Ιτος έ'χει 
δώδεκα μ-^νες. Πόσων ετών (πόσω χρονώ) είναι ό αδελφός 
coo; είναι δεκάξι χρονώ(νε). Έχετε ακόμα τόν παπποδ σας; 
ναι, κύριε, είναι πολύ γέρος {fc|r alt), εΐναι δγδώντα δχτώ 
-χρονώ. Έξι στα εκατό. Πόσα λεφτά Ιχεις; Ιχω τριακόσιες 
εβδομήντα τέσσερες δραχμές και ό αδελφός μοο Ιχει έκατο 
ενενήντα τρεις• καΐ οι ίδοό μας μαζί Ιχομε λοιπόν πεντα- 
κόσιες ί^ψτα εφτά δραχμές. Μιά εικοσαριά στρατιώτες 
^τανε εχθές έκει. Έχει τρίδιπλη περιουσία άπό τον αδελφό 
τοο. Αοτύς δ χωριάτης Ιχει σαράντα εξι πρόβατα. Ο 
μαθητής μοο είναι δέκα τριών ετών. Είναι σαραντάρης, ή 
γοναΐκά τοο μόλις είναι εΙκοσάρα. Άπ' έδώ καΐ δεκαοχτώ 
χρόνια πέθανε (tft geftorbcn) ό αδελφός μοο. *Άλλαξέ μοο 
{ΐοεφδίε mir) τοοτο τό πεντακοστάρικο και δώσε μοο άντίς 
γι' αοτό τέσσερα έχατοστάρικα και τέσσε(>α εικοσιπεντάρικα. 

«ufeak 22. 

3(ί) i)abt einen »ruber, 3 »ruber. Φα l^afi 2 ©d&iüefiern, 
S ©d^toeftern. 3Jlein Dl^eim i)at 6 Äinber, 4 ©öl^ne unb 
2 2;ö*ter. Unfer SRa^bar i)at 6 ^ferbe, 7 itü^e unb 
20 ©d^afe. 3X3 ηιαφί 9. 6X6 ηχοφΐ 36. SBie alt finb 
@ie? 3Φ bin 18 ^a^re alt. SBie alt ift ^^re ©d^toefter? 
©ie ift 16 3a^re dt. 3)αδ ^αί^χ l^at 365 Sage. SBieDiel 
@elb l^attet i^r? 34 ^atte 320 aKarf, mein gfreunb 445, 
aufammen l^atten toir alfo 765 3Jlarf. 216 unb 584 mad&en 
800. SDer SBauer l^atte 96 ©d^afe, ie^t l^at er nur ηοφ 67. 
3Jlein ©ro^öater ift 81 Saläre alt, meine ©rofemutter 75. 
S)iefe ©tabt l^at 30000 ßintool^ner. 10X24 mad&en 240. 
2Bict)ieI rnad^en 35X44? 3)en einen öon meinen §anbfd6u^en 
i)abt i^ Derloren (έχασα), ^e 3, ie 6. ©r ift ©reifeiger, 
feine ©d^toefler ift 25 Jfa^re alt. 9 ift baS SDreifad^e bon 3, 
2S ba8 gfünffat^e bon 5 (fünfmal 5). ίΚαφ 80 Sauren. 
§eute bor 2 Salären unb 4 aJlonaten. »eibe ßinber toaren 
geftern in ber ©d^ule. Sllie brei SÄäbd^en toaren in ber 
Äird&e. 3n ber ©d^Iad^t fielen (σκοτώθηκαν) 3763 ©oibaten 
unb 168 Dfftjiere. SBiebiel mad&en 22. 33, 55 unb 88? 
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Jßonbon i^at 8000 ©trafen, 500 Atrien, 80000 Raufet 
uitb 4 SWiBtonen eintool^ner. Sltl^cn ^at 125000 (gintoo^nct. 
€r ift ηοφ ntd&t 16 Saläre alt. 

93on ben OrbnungSjal^Ien gebraust bte 93oII§f))ra^e 
nur bte t)on 1 Bis 12: 

1. πρώτος, πρώτη, πρώτο, 7. ?βδομιος, -η, -ο, 

2. δεύτερος, δεύτερη, δεύτερο, 8. δγδοος, -η, -ο, 

3. τρίτος, -η, -ο, 9. Ινατος, -η, -ο, 

4. τέταρτος, -η, -ο, 10. δέκατος, -η, -ο, 

5. πέμπτος, -η, -ο, 11. ενδέκατος, -η, -ο, 

6. Ικτος ober ?χτος, -η, -ο, 12. δωδέκατος, -η, -ο, 

unb απφ bon biefen attgentein nur bie fünf erften; im übrigen 
belauft fte ftd^ mit ben ©runbjal^Ien mit Sorfe^ung be^ 
artifetö: 6, ή, το U(i), 6, ή, το εφτά zc. S)ie ©eÖination 
ber DrbnungSjal^ien entf|)rtdöt ber Ofiejion ber 6igenfd&aftS= 
toörter auf -ος, -η, -ο, 

1. (Sin l^alb (V2) ¥^^ V-^^^^y "1» "O» i^iß ^älfte το 
μισό (©^rifttj)r. 'ξμισος, -εια, -ο), ©emifd^te SBrüdJc auS 
V2 bilbet man burd^ Snl^ängung öon μισό refp. ημισο an 
bie ganje 3α1^Ι. 

l^/g ένάμισο, toeibl. μιάμισο 8^/2 δχτώμισΐ) 
2^/2 δοόμισο 9*/2 έννηάμισο 

3^/2 τρεισήμισο, τριάμισα lOV» δεκάμισο 

4^/2 τεσσερεσημισο 11^/2 ένδεκάμισο 

5^/2 πεντέμισο I2V2 δωδεκάμισΐ) 

6^/2 έξήμισο 13^2 δεκατρεισήμισο, δεκα- 

7^/2 έφτάμισο τριάμισο ac. 

ober man fagt 5νας, μιά, ενα καΐ μισός, -ή, -ό, δο6 καΐ 
μισός, -ή, -ό ac; im le^tereu (JaUe tritt ba8 ^avipttoon 
jlDif^en bte Sal^I unb ben 33πιφ. 3. 33. IV2 SKonat ένά- 
μισο μήνας ober ?νας μΐ^νας και μισός, 1^2 ©rahmen μιά- 
μισο δραχμή ober μια δραχαή καΐ μισή, 3^/2 Saläre τριάμισο 
χρόνια ober τρία χρόνια και μισό, 3^/2 ©tunben τρεισήμισο 
ώρες ober τρεις ώρες καΐ μισή. 

aSon fonfiigen Sieiijal^ien finb nur ηοφ το τρίτο bo§ 
©rittei, το τέταρτο (αηφ τό κάρτο) ba^ SSiertet in ©ebraudfe; 
αίδ Säi)Ux ftel^t bie ©runbja^I im fäd&iit^en ©eft^Ie^t. 3. 35. 
^/g ενα τρίτο, */4 τρία τέταρτα. 

2. SDieSrage: tt)iet)iel Ul^r ift e8? ift ju öertoanbeln 
in: ttel^e ©tunbe ift, l^aben toir? τί ώρα είναι ober τί ώρα 
εχομ-ε; 3ίη ber Slnttoort toirb bie ©tunbenjal^i bur^ bie 
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©runbjal^I auSgebrütft, „Ui)x" Blctfct enttoeber au8 ober ift 
burtft ώρα, bei δαό, τρεις ac. απφ burd^ ώρες totcberjugcben. 
3. 93. es ift 2 Ul^r slvat So6 (ώρες) ober είναι δυο ή ώρα« 
— es tp 2V4 Ul^r είναι δοο και τέταρτο, — 2^2 Ul^r (ή 
ώρα) είναι δοομισο ober είναι δοό (ώρες) καΐ μισή, — 8^/2 UijX 
τρεισήμιαο ober τρεις καΐ μισή ac. 

S)te ajlinute l^eifet το λεφτό (τής ώρας), eS ifi 10 3Κί= 
nuten öor 3 Ul^r είναι τρεις παρά δέκα λεφτά (= eS ift 
3 Ul^r toeniger 10 SÄinuten). Φαδ SBort λεφτό bleibt jebod) 
nteiftenS au§; j. 39. eS ip 23 SMinuten öor 4 Ul^r είναι 
τέσσερες παρά είκοσι τρία (λεφτά). 

Um 1, 2, 3 ac. U^r l^ei^t: (εις την) στή μιά (ju er^ 
gönjen ώρα), στές δοό, στές τρεις (ju ergdnjen ώρες) ac. 

3. aSei Sejeid^nung ber ailonatstage (be8 S)atum8) ge^ 
Brauet bie UmgangS[))ra^e bie OrbnungSjal^len bis l^ö^ftenS 
12, getofll^niid^ nur Bis 5: ή πρώτη, δεύτερη ac. (ju ergdnjen 
ήμερα) τοο μήνα; t)on 6 xt\p. 13 α6 fe§t fie bie ®runb= 
iaijUtn. S)er 9lame beS äJlonateS folgt im ®enitit), unb 
jtoar mit bem beftimmten Slrtifel, ηαφ. 3. 39. ^eute l^aBen 
tt)ir btn 1., ben 13. SRobember σήμερα Ιχομε τήν πρώτη τοο 
Νοέμβρη, σήμερα έχομε δεκατρείς τοο Νοέμβρη. — S)en 
»ieDielten l^aben toir |eute? l^ei^t: πόσες (ju ergänjen ήμερες) 
Ιχομε σήμερα; 

Slm 1., 2. ac. l^eißt: εΙς τήν Bej. στή(ν) (ju ergänjen 
ήμερα), στές ober στ^ς (ju eraSnjett ήμερες); g. 39. am 
1• Slobember στην πρώτη τοο Νίοέμβρη, am 13. 3lot)emBer 
στές (στης) δεκατρείς τοο Νοέμβρη. 
^ 21ί8 äfal^reSgal^Ien bienen bie ©runbjal^ien, unb jloar, 
ba χρόνια ober ?τη ju ergangen ift, im fa^Iid^en ©ef^Ied^t; 
im äfal^re l^eifet: εΙς τά Beg. στά. 3. SB. im 1903. Saläre 
ober im Saläre 1903 στα χίλια έννηακόσια τρία, — im 
1764. 3a^re ober im ^al^re 1764 στά χίλια εφτακόσια 
έζήντα τέσσερα. 

§eute über 8 S^age l^ei^t: σήμερα δχτώ, ^eute üBer 
14 Sage bagegen σήμερα δεκαπέντε. 

Φαδ aSiertelial^r, Duartal l^eiftt: το τρίμηνο, baS §αίΒ= 
ial^r, ©emefter τό εξάμηνο. 

4. S5on ben SWpnatSnamen pnb neben ben ϊ)θΙίφταφ= 
lid^en SBörtern α\χά) bie fdöriftfpra^nd&en oft im ©ebraud^: 

3anuar 6 Γενάρης, Ίανοοάριος. 

^eBruar δ Φλεβάρης, Φεβρουάριος. 



Digitized by 



Google 



00 Seftion 9. 

SDlärj δ Μάρτης, Μάρτιος. 

Siptü ό 'Απρίλης, 'Απρίλιος. 

2Äat ό Μάης, Μάϊος. 

3uni ο 'Ιούνης, 'Ιούνιος. 

3uK ό Ίοόλης, 'Ιούλιος. 

Slugufl δ 'Άγοοατος, Αδγοοστος. 

@e^tem6er δ Σεπτέμβρης, Σεπτέμβριος. 

Dftobcr δ 'Οχτώβρης, Όχτώβριος. 

SioDetnber δ Νοέμβρης, Νοέμβριος. 

SJejember δ Δεκέμβρης, Δεκέμβριος. 
S)ic SBo^cntagc J^ctfeen: 
©onntag ή Κυριακή. 3)onnerötag ή Πέμπτη, αυφ 

SKontag ή Δευτέρα. Πέφτη. 

S)ten§tag ή Τρίτη. fjreitag ή Παρασκευή. 

3Dlttttt)0(| ή Τετάρτη ober Τε- ©am§tag, ©onnabenb το Σάβ- 
τράδη. βάτο ober Σαββάτο. 

ZOöttex. 

ή τάξι(ς) bie ftlafje. ή Πδτρο6πολι(ς) Petersburg. 

h Φρειδερίκος griebric^. δ Δημήτρης, Μήτσος ^emetriuS. 

ntung 23. 

^Η πρώτη (ή)μέρα, ή δεύτερη (έ)βδομάδα, δ τρίτος μήνας. 
Αδτδ είναι το τέταρτο ποτήρι μπίρα. Ή Κυριακή είναι ή 
πρώτη 'μέρα τής εβδομάδας, το Σαββάτο είναι ή τελευταία 
'μέρα της. Ό Μάρτης είναι δ τρίτος και ό Μάης δ πέμ- 
πτος μήνας του έτους. Ή 'Αμερική είναι γνωατή (bcfanut) 
άπδ το έ'τος χίλια τρ(ι)ακόσια ενενήντα δυο. Τί ωρα είναι; 
είναι τρεισήμισυ ober τρεις καΐ μισή, — δέκα παρά είκοσι, 
— έννηά παρά τέταρτο, — πέντε και δεκαπέντε. Ό παππούς 
μου γεννήθηκε (tourbe geboren) στά χίλια δχτακόσια ε'ίκοσι 
τρία. Πόσο κάνει τδ μισδ άπδ τρία τέταρτα; Τι ωρα ίχετε; 
Ή ώρα είναι δεκάμισυ. Πόσες δχομε σήμερα; Σήμερα είναι 
είκοσι τρεις του Μάρτη. Ό 'Ιούνης Ι'χει τριάντα 'μέρες, δ 
'Ιούλης και δ "Άγουστος Ιχουνε τριάντα μιά ήμερες. 

«ufgate 24. 

S)en loieDieiten l^abeit toir l^cute? @δ ift l^eute ber 
18. 3Stal eine SBod&e ift ber t)ierte Steil (ein SBiertei) eines 
aJlonateS. 3φ bin ber 25. in meiner Älaffe, bein 25ruber 
S)emetriu3 ift ber 31. ®er Sannar ift ber 1., ber Februar 
ber 2., ber aJlärä ber 3. aWonat be§ 3a^re§. TOein »der 
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ip am 14. Stuguft 1842, meine 3Jlutter ben 11. &tpkmUx 
1845 geboren (γεννήθηκε). SDicine ©ro^mutter tft iefet im 
81. Sfa^re i^reS 3llter8 (ift jefet 80 Sa^re alt). Söletn D^eim 
tft fett bem 17. 3unt 1898 in 5βαπδ. 5riebrid& ber Streite 
toax Äönig öon ^Preu^en. Jpetcr ber ®ro§e (ό Μεγάλος) 
t)on 9tu§ianb ftarB (πέθανε) in ^Petersburg am 26. Februar 
1725 im (μέ) Sllter öon 52 Sauren, ©r iam (ήλθε) um 
3V2 Ul^r, — um 6V2 U^t, — 20 aiiinuten t)or 5, — 
10 aJlinuten ηαφ 5 Ul^r. ^eute über 14 5tage reife iä) 
(φεόγω) ηαφ Äonftantinopcl. ©eftern t)or 8 liagen »ar 
bein 93ruber l^ier. 

C. Uvbefammte ^apiwMet. 
3)ie unbeftimmten Sa^^^biUx brütfen jtoar ebenfalls 
eine Slnjal^I ober SDlenge aus, aber ol^ne genaue Slngabe ber 
ScL^l ober ®rö§e. 3Äit bem ^aui)ttoorte, gu bem fte gel^dren, 
muffen fte, fofern fie beKinabel ftnb, gieid^ ben 6igenf(^aftS= 
toörtern in®ef^Ie$t, 3^^! unb ^αΐί fibereinftimmen. 6δ finb: 

1. Κάθε jeber, jjebe, jebeS. @8 ift unbeiltnierbar. 
3. S. χάθε δνθρωπος jeber 9Kenfd&, κάθε γυναίκα jebe 
grau, σέ κάθε σπίτι in jebem §aufe, κάθε λογής jeber 3irt. 

aSor 3ci]&ien l^eifet κάθε alle ober je; j. SB.: 

Κάθ•ε πέντε (ή)μέρες aßc fünf Sage. 

Σέ χάθε τρεις δνδρες έκέρααε (άπό) μια μποτίλια ν.ρααί. 

3e bret Seuten traftiertc er (je) eine δία|φβ SBcin. 

2. Κανένας ober κανείς, καμιαιά ober καμ,μ,ία, κανένα 
trgenb ein, eine, ein, — ift toie ber unbeftimmte Slrtiiel 
ίνας, (jLta, Iva ju beilinieren, beffen JBerallgemeinerung eS 
barfteUt. 3- ».: 

Σέ χαμμιά εφημερίδα xb Βιάβααες; 

3n (trgenb) einer S^itung l^afl bu baS gelefen? 

Άπο κανένα φίλο σοϋ xb έχεις ακούσει; 

$οη (ixgenb) einem gfreunbe Don bir l^aft bu ba§ gel^ört? 

) Δέν . . . κανένας, κα•ΐ(ΐιά, κανένα l^ei^t: fein (nid&t 
trgenb ein); j. SB.: 

Κανέναν άνθρωπο δέν είδα στους δρόμοος. 

3φ l^abe feinen SRenf^en auf ber Strage gefe^en. 

Δέν μοδ εδωχε χαμμίαν άπάντησι. 

(Sr l^at mir feine 9lnttt)ori gegeben. 

Δέν Γλαβα κανένα γράμμα. 

3φ iabe feinen «rief erhöhen. — Sergi. ßeftion 7, § 2. 

S5or 3ett=, 50ia§= unb SSBertbeftimmungen bebeutet eä: 
ungefdl^r, etioa; j. 25.: 
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Καμμια δεχαριά tttoa ge(n, eitle Kttja^I ton un^effil^T ge^n. 
Καμιι,ιά οχα xpast ungefähr eine 0!a 2Bein. 
Κανένα φράγχο eima 1 granf. 

3. Κάτι ettoaä, tft unbcrönberlt^. 3n SBerbinbung mit 
einem ^piurai l^ei^t eS einige (wenige); j. 35. : 

Κάτι ψωμί ettoaS Srot. 

Κάτι ενωρίς ίρχεσαι ettoaS ftü^ tomm^ bu, finbeü bu bi^ ein. 

Κάτι στρατιώτες einige 6oIbaten. 

Είναι χάτι χαλάσματα έχει eS finb bort einige (ttenige) Stuinen. 

4. Κάποιος, χάποια, κάποιο ein getoiffer, eine getoiffe, 
ein getoifleS, irgenb einer, eine, ein, — iji regelmäßig nne 
ein Itbieftit) auf -ος, -α, -ο ju beHinieren, ber Slficnt öer- 
bleibt babei ftctS auf bem α; j. 35.: 

Κάποιοι φίλοι τοο geioi{fe Sfrtunbe tion il^nt. 

5. Κάμποσος, χά|ΐπο(3η, κά|ΐποσο jiemiid^ biet; bei ber 
S)e!Iination bleibt ber STon in ber Sieget auf bem a, im 
5ßlural be8 männiid&en ©ef^Ied^te toirb iebo^ neben xaji- 
ποσοι unb χάμποσοος αηφ καμπόσοι unb καμπόσους atjen- 
tuiert (öergl. ©. 27, 3lx. 2); j. 39.: 

"Ήπιε χάμποοο χραοί et ttanf )ientli4 t)tel SBetn. 

''βχει χάμποσα χρήματα, κάμποσους (χαμπόσοος) παράδες. 

@r i)at aiemli^ t>tel (S^elb. 

Κάμποσος χόσαος ι^τανε στο θ-έατρο. 

Stemli^ üiele l^eute maren im S^^eater. 

6. "Όλος, -η, -ο ganj, aU, Plural alle. Φα3 jugel^örige 
^au|)ttt)ort l^at (tt)ie bei αοτός, τοδτος, εκείνος) immer ben 
beftimmten 5lrti!ei bei ίίφ; berfdbe tritt jÄtf^en 2λος 
unb ba3 ^aut)ttt)ort; j. 39.: 

"Ολη ή πόλιίς) bte gange etabt. 
'Όλοι ol ανθ-ρωποι aUt SRenf^en. 
"Ηπιε δλο xb χρασί; ^αί et allen (aQ ben) SBein getrunlen? 

2ΪΙαη merfe: 2λος ό κόσμος (tout le monde) bic ganje 
3Beit, afle ßeute, alle SMenfd&en, ieber(mann), — fotoie δλοι 
μας tt)ir alle, 2λοι σας il^r alle, δλοι των ober τοος fte alle. 

7. Όλάκερος, -η, -ο (Ba)xi'\t\px. ολόκληρος, -ov) ganj, 
gefamt, — erforbert »ie δλος ben beftimmten 2lrti!el Dor 
bem ^aMpttDOxi; j. 39.: 

Όλόχερη ή πόλι(ς) bte ganje (gefamte) ©tabt. 

®δ ϊαηη iebod& αηφ (tt)ic im S)eutf4en) mit htm un= 
beftimmten Slrtüel berbunben toerben; unb im ^lurat fielet 
eS artifeiloS; g. 39.: 

Μια όλάχερη ώρα eine ganje (ge{((Iagene) ©tunbe. 

Δυο όλάχερες ώρες g»ei gan^e etunben. 
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8. Msptxoi, -ές, -ά einige, tnel^rere, maxiaft, einjeine, 
— πολ6ς, πολλή, πολύ (bie SeHination f. ßeftion 10) Dtcl. 
I^äufig, — (δ)λίγος, -η, -ο ttjenig, ettt)Q8; j. 33.: 

*Ύστερα από μερικές ή^ιέρες ηαφ einigen (mel^reren) Hagen. 

Ή κολλή ^οησ'.ς ber öiele, l^äupge ®ebrau4. 

Δώσε μου (ο)λίγο νερό gib mit ein toenig (ettoaS) SBaffer. 

9. Τόσος, -η, -ο fo öiel, fo gro§; j. 35.: 

Γιατί χάνεις τόαα λόγια; ttatum ηιαφ^ bu fo Dtele f^otte? 
'Έχει τόσο χαομό et i^ai fo grofte @e|nfu4i. 

τό άγχάθ•ι bet ©tad^el, ^otn. ή ήλιχία boS 91ter, SebenSaltet. 

ή μεριά bet Seil, bie 6etie. b χανόνας bie Siegel. 

το ποσό bie 6umme, bet SSettog. ή εξαίρεσες) bie ?tuSnai>me. 

ή πληροφορία bie Ιίία^χχφί, 9Äit« ή ζέστη bie ^ije, SBätme. 

tetiung. ot νέοι bte iungen Seuie, bie 9ugenb. 

τό μοστιχό ba§ ©e^eimniS. ή ημερομηνία baS ©atum. 

Üintttg 25. 

Κάθε τριαντάφολλο Ιχει αγκάθια. Ό δάσκαλος μας 
δίνει (gibt) κάθε 'μέρα τέσσερα μαθήματα. Δέν Ιχω καμ-' 
μία(ν) δρεζι για τέτοιες διασκεδάσεις. Μένει (er iDOl^nt) 
κάμποσο καιρό στην πόλι μας. Πόσα χρόνια κάθεται (tDOl^ttt) 
ό κύριος έδώ; καμμιά πεντάρια. Ό θεός είναι δ πατέρας 
δλων των ανθρώπων. 'Όλοι οι άνθρωποι είναι θνητοί (flerb= 
Κφ). Κάθε πράμμα Ιχ^ι και τήν άλλη μεριά τοο. Έχω 
καμπόσοος φίλους σέ οιατη τήν πόλι. Τώρα είναι δοόμισυ 
χρόνια ποδ δέν Ιχω καμμιά πληροφορία για τον αδελφό μοο. 
Μερικοί άνθρωποι τής αυτής πόλις Ιχουν το αδτο όνομα. 
Κανένας άνθρωπος εΐναι πάντα τυχερός (öom ©lüÄ begünfligt). 
*Όλοι οί άνθρωποι Ιχουν τα ελαττώματα τους. Δέν γνωρίζω 
(χά) fenne) κανέναν αξιωματικό. Πολλές (uiele) γυναίκες και 
καμπόσοι κύριοι ήτανε στην εκκλησιά. Έχεις μερικά λάθη 
(ober σφάλματα) στη μετάφρασί σου, Κώστα. Τώρα είναι 
κάτι αργά. Όλάκερο τό ποσό δέν είναι περισσότερο (tnel^r) 
από (αίδ) εκατό πενήντα μάρκα. Είπε (fie fagte) τό μυστικό 
της σέ κάποιες φιληνάδες της καΐ τώρα τό ξέρει (toei§ eS) 
όλος ό κόσμος. 

Xttfgafee 26. 

Äein mtn]aj ift ol^ne gel^ler. 3ebeS Sliter l^at feine 
©orgen unb feine fjreuben. ψαηί l^Qt feinen gel^ier in feiner 
fiberfe^ung. Sluf bem SCifd^e lagen (ήτανε) mel^rere Silber. 
Sebe 3Kutter liebt (άγαπ^^) ij^re Äinber. Äeine Siegel ift 
ol^ne SluSnal^me, jebe älegei l^at il^re SluSnal^men. 3n aßen 
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^avufi^äbtm 6uro|)QS finb ißaiafie. @r ^at ietnen grreunb, 
er ftat feine fj^^eunbe. 31αφ einigen S38od6en toerben mx 
Sfrül^iing l^aben. S3ei jeber ©elegenl^eit ίϊιπφΐ er (μ.ιλάει) 
t)on feiner Sfreunbfd^aft. 3l^r i)aU feinen fjeinb, feine ^^inbe. 
einige Wirten toaren auf ben Sergen. ®ie ganje ©tabt ift 
erregt (ταραγ{ΐένη) über biefe 31αά)ύά)1 3eben SBinter gel^t 
er (τϋηγαίνει) ηαφ Stalten. S)en ganjen Sommer toar bie 
§i§e gro§ ((ΐεγάλη). 3)iefdbe JRad^rid^t . l^atten atte 3eitungen 
ber ipaui)tfiabt. ©etoiffe Süd&er ftnb nid&t bienlid^i (χρήσιμ-α) 
für Sie 3ugenb. @o öieie Saläre toarfi bu in ©ried^enlanb? 

Tt ημερομηνία έχει το γράμμα; Elvat άπδ τήν τρίτη τοδ Νο- 
έμβρη. 

Και πόσες τοότοο του μήνα ίχομε Σήμερα ^χομε δεχαεφτά. 

σήμερα; 

\Από σήμερα χαΐ δεκαπέντε ^μtptς Δέν έστειλα• άχόμα χαμμιά άπάν- 

λοιπον xh έλαβες*• τί άπάντησι τησι, αδριο θ• απαντήσω*. 

εδωχες*; 

Πόσο χαφό έχει τώρα ό φίλος σου Κάμποσα χρόνια είναι εδώ, χαμ- 

εδώ στην Άθ^να; μια δεχαριά. 

Πότε πέθανε* 6 Ναπολέων 6 πρώ- Στα χίλια οχτακόσια εΤχοσι ενα. 

τος; 

\r l^afi bu t^n erl^alien. 2. ί^α^ bu gegeben. 3. 1φ f^aU gef^tdt. 
4. ίφ toetbe anttDorten. 5. tfl geftorben. 



T^ai €i0enftSaftiStaorL 

S)ie @igenf^aftStt)örter (Slbjeftiöa) ftnb ben SBeränberungen 
be8 ©efd^ied^itS, ber 3ai^I unb be8 ^aÖeS untcrtoorfen. 

S35ie im ©eutfd^en fielen fie aetoöl^nli^ t)or bem §αιψΙ= 
tDort, j. So. bie fd^öne 35Iume tö ωραίο λοολοδδι, eine fd^öne 
Slume ενα ώραιο λοολοδδι, αίδ ^ßrabifat \ώοα) ηαφ htm- 
fetten, j;' 35, bie SSIume ift fd^ön τό λοολοδδι εΐναι ώραΐο. 
i>at baS §au|)tti)ort feinen Slrtifel bei [ιφ, fo fann ba^ 
^bjeftiö αηφ nad&ftel^en: ώραιο λοολοδδι ober λοολοδδι ώραιο. 

$att|itreeel: ®te miiffen^ mBgen fie Her über ηαφ bem 
^aujittiiiirte ^el|en, mit biefem in ®ef4Ie4t, 3al|I mtb ^oO 
niereinflimmen• 

1. SlÜe eigenfd&aftSiDörter ber S3oif§ft)ra^e l^aben brei 
6nbungen: je eine für ba§ männlid^e, ba8 »eibiid^e unb baS 
fad&Iid&e ©efd^ied^t. S)ie ©nbungen finb; 
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ος, η ober α, ο; 

ύς, stA, 6; 

ης, α ober ισσα, ικο. 

. einige bilben anbere dornten. — 3)ie auf ος, η ober 
α, ο auSgel^enben finb bie Bei toeitem jal^iretdiiften. 

2. Sei ber S)eiIination bleiit ber Stijcnt ftet0 
in allen ©efd^iedötern, Sa^l^n unb ÄafuS auf ber= 
jenigen ©ilBe, bie int 9loniinatit) ber ßinjal^i be§ 
männli^en ©efd^ied&ts betont ift. 

§ 1. Qigmf4afietiiSrter auf ο ς, η nber α, ο. 

©ie l^aben im toeibii^en ©ef^led^t nur bann a, »enn 
ber (gnbung ος ein 35οίαΙ öorl^ergel^t, fonft η. 

S)ie 3)eiiinationSfomten entf))red6en (abgefel^en t)on ber 
Sligentuierung) benjenigen ber ntannliien ^au:pttt)örter auf 
ος, ber toeibUd^en auf η n]p. ol, ber fa^Itd^en auf o. 

1. ?tttf ος, η, ο. 

a3eift)iele: καλός, -ή, -ό gut, (ΐαϋρος, -η, -ο fd^toarj, 
άσχημος, -η, -ο Ι^δ^Κφ. 







(StngQl^I. 






SHe^rgal^I. 




$β. 


καλός 


καλή 


καλό 


καλοί 


καλές 


καλά 


®, 


καλοο 


καλής 


καλοο 


καλώ(ν) 


καλώ(ν) 


καλώ(ν) 


21. 


καλό 


καλή 


καλό 


καλούς 


καλές 


καλά 


». 


καλέ 


καλή 


καλό. 


καλοί 


καλές 


καλά. 



©benfo }. SB.: ακριβός, -ή, -ό teuer, φθηνός, -ή, -ό 
BiÜig, μικρός, -ή, -ό Hein, (αη Slfter) jung, κοοτός, -ή, -ό 
bumm. 

91. μαόρρς μαύρη μαορο μαύροι μαορες μαορα 
®. μαύροο μαύρης μαύροο μαύρω(ν) μαύρω(ν) μαύρω(ν) 
91. μαΟρο μαύρη μαύρο μαύρους μαορες μαορα 
33. μαύρε μαύρη μαύρο. μαύροι μαορες μαύρα. 

©Benfo J. 39.: σκούρος, -η, -ο bunfel (don f?arbe), 
άσπρος, -η, -ο loeife, μεγάλος, -η, -ο grofe, φρέσκος, -η, -ο frifd^. 

31. Ασχημος άσχημη άσχημο δσχημοι άσχημες άσχημα 
©. άσχημοο άσχημης άσχημου άσχημω(ν) άσχημω(ν) άσχημω(ν) 
21. άσχημο άσχημη άσχημο άσχημους άσχημες άσχημα 
35. άσχημε άσχημη άσχημο, άσχημοι άσχημες άσχημα. 
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6benfo J. SB.: $ρρωστος, -η, -ο iranf, δύσκολος, -η, -ο 
f^toer (ju tun), fd&toierig, εδκολος leidet (ju tun), έ'ξοπνος, 
-η, -ο getocdt, ilug. 

a. ®ie dtgenf^aftStDörtet auS SBöIfemamen lauten auf 
-κος, ntetft -ικος au8; §. SB. γερ{ΐανικ6ς, -ή, -ό beutfd^, ελ- 
ληνικός, -ή, -ό grie^ifdö, ρωμαίικος, -η, -ο neugried^tf^, 
τούρκικος, -η, -ο türRfdö, αγγλικός, -ή, -ό ober εγγλέζικος, 
Ιγγλέζικος, -η, -ο englifd^, γαλλικός, -ή, -ό ober φραντζέ- 
ζικος, -η, -ο franjöftf^, αδστριακός, -ή, -ό öiterretd^tfd&. 

3η aSerbinbung mit 5perfonen6ejet(i^nungen »erben aber 
flatt biefer Sttbieftiöa bie enti|)red^nben §aut)ttt)örter abiei= 
tü)ifd& gebraust; j. 83. ber beutf^e Äaifer 6 Γερ(ΐανός αότο- • 
κράτορας, bie gried&ifd^en 3)i^ter, oi *Έλληνες ποιητές, ein 
englifdiier Slbmiral Ινας Εγγλέζος ναύαρχος, türiifd^e 3igeu= 
nerinnen Τούρκισσες τσιγγάνες, franjöfif^e Dfftjiere Γάλλοι 
άζιωμ.ατικοί. 

b. 31ηφ aft (= t)on l^ol^em ßebenSaÜer), greis toirb 
burd^ bie §aui)ttt)örter (δ) γέρος refp. (ή) γρ^ά überfe^t; j. SB.: 

2Rettt alier ^atet b γέρος πατέρας μοο. 
9Reine olte aKutt« ή γρ-βά μητέρα μοο. 

2. Auf -ος, -α, -ο. 
SBeif))ieie: πλούσιος, -α, -ο reid&, ωραίος, -α, -ο fd^ön, l^ttbfd^. 
(Sinsa^I. 

31. πλούσιος πλούσια πλούσιο 

@. πλούσιοο πλούσιας πλούσιου 

31. πλούσιο πλούσια πλούσιο 

SB. πλούσιε πλούσια πλούσιο. 

iDle^raal^I. 

πλούσιες πλούσια 

πλούσιω(ν) πλούσιω(ν) 
πλούσιες πλούσια 

πλούσιες πλούσια. 

®6enfo ä. SB.: τΐ(ΐιος, -α, -ο el^rbar, e^irenl^aft, red6t= 

fd&affen, ομ,οιος, -α, -ο äJ^nlid^i, άγιος, -α, -ο l^eilig, ξολένιος, 

-α. 



91. πλούσιοι 
πλούσιω(ν) 
πλούσιους 

πλούσιοι 



21. 
SB 



-ο \)οη §oig, l^öljern. 
(Sinjal^l. 
9ί. ώραΙος ωραία ώραΙο 
@. ωραίου ωραίας ωραίου 
31. ωραίο ωραία ώραΙο 
SB. ώραΙε ωραία ωραίο. 



ωραίοι ωραίες ώραΐα 

ώραίω(ν) ώραιω(ν) ώραίω(ν) 

ωραίους ωραίες ώραια 

ωραίοι ωραίες ώραια. 
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@benfo j. S. γελοίος, -οία, -oto Ιαφετίίφ, άστδΐος, -εία, 
-eio f))a6i9, f))a6]^aft, toi^ig, αχρείος, -εία, -ειο gemein, t)er= 
iDorfen, χροος, -α, -ο folt, νέος, -α, -ο jung, neu. 

a. 31αά) bcn Siegeln ber @^riftf))rQ^e tft baS α biefer 
toetbltd^en S)eiiinationSenbungen in aüen ÄafuS ber Ouan=i 
tität ηαά lang. Stuf bie Slfjentuierung in ber ißolU\\>xaa^t 
toirit biefe Siegel nur infofern ein, αίδ bie Slbieftiöa, »eld^e 
im mannlt^en ©efd^Ied&te }3ro))erifi)omeniert finb, im tt)eib= 
iid&en ©efd^Ie^te ju ißaroji^tona toerben (ωραίος, ωραία, — 
γελοίος, γελοία Zt.). ©agegeu Beimaßen tro§ ber f^riftf))rQd&= 
Itd^en Sänge bie ^ro^^aro^^tona αηφ im toeibltd^en ©efd^Ied^t 
il^ren Xon auf ber brittlefeten ©itte (πλούσιος, πλούσια, — 
τίμιος, τίμ,ια, — όμοιος, όμοια ac). 

b. Βέβαιος fidler, getoi§ biibet auSnal^mgttjeife fein 
(Femininum auf η ftatt α: βέβαιος, βέβαιη, βέβαιο. 

aSemerfung. 

2lu§er ber toefentlid^ öerfd^iiebenen Slijentuierung unter- 
f^eiben fid& bie Slbieftiöa auf -ος in ber a5oIföf:>)rad&e nament= 
Κφ bur^ tJroIgenbeS öon ber ©^riftfi)rad&e: 

S)ie a5oIi§fi)rad&e öertoanbelt atte fd&riftf))ra^iid&en 3lb= 
Jeftiöa ätoeier ßnbung auf -ος, -ov in fold&e breier @nbung 
auf -ος, -η χήρ. -α, -ο; fie fe^t ferner bie toeiblid^e @nbung 
α nur ηαφ S^ofolen, nid^t αηφ gleid^ ber @(iiriftf))ra(iie ηαφ p. 

Φαδ fd&riftfprad&Iid^e μέγας, μεγάλη, μέγα gro^ toirb 
in ber i8oiU\pxaa)t ju regelmäßigem μεγάλος, -η, -ο. 

3)ie Äontrafta auf -οος, -oov ber @iriftf))ra^e finb 
in ber S5oH§f|)raie öerfd^tounbcn. 

ωμ,ορφος, -η, -ο (Übf4, ίφδπ. πιχρός, -ή, -ό Htier, ^ttl•. 

ιιράοινος, -η, -ο grün. στρογγυλός, -ή, -ό runb. 

χαθαρός, -•ή, -ό rein, faubcr. Ceστός, -ή, -ό »arm, ^et^. 

(ό)φηλός, -η, -ό Ι^οή, {Uxpttii^) φτωχός, -ή, -ό arm. 

gro^. τό χτίριο (χτιριον), τ^ οΙχοΒόμημια 
αημβρινός, -ή, -ό ^euttg. ba8 (ßeBäube. 

ξημόβιος, -α, -ο 5ffenili4, fl8falt{4. 4) έμπιστοσόνγ] boS Sertrauen. 

λαμπρός, -ή, -ό ^tttlx^, ptä^ixQ, τό γιατριχό bie ^Irjnei. 

χαριτωμένος, -η, -ο reijenb, liebUi• ή πλατεία ber $1α^ (in ©täbten). 

γεμάτος, -η, -ο öofl, (an)öefülit. τό τσάϊ ber Xee. 

γινωμένος, -η, -ο, reif. χόχχινος, -η, -ο rot. 

πρόθομος, -η, -ο bereit, bereitioittig. μαδρο χρασί roter ©ein. 



1 ^te (ier unb in ben folgenben Seitionen ni^t aufgeffll^rten )u ben 
Überfe^ungen erforberli^en äBSrter {. im ^Sörterberaei^niS' am €4lttffe 
beS I8u4e8. 

Tteugrie^if^e ®pva^Xt%tt, 7 
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98 Seftion 10. 

Ulme 27* 

Ό πατέρας «ΐναι καλός, ή μητέρα είναι χαλη. Τοδτα 
τα λοολο&δια είναι &μ.ορφα. Τ6 aixpb παιδί, τα μιχρά 
παιδιά. Το κόχκινο χρώμα, ή χόχχινη θωριά. Τα πράσινα 
φύλλα τών δένδρων. Οί δρόμοι τί^ς πόλις δέν είναι χαθα- 
ροί. Νά, ίλα τ& βιβλία τοο μιχροο φίλοο μας. ΈχεΙνοι 
οί χ&ριοι είναι πλούσιοι. Χθες ήμασθε σέ Ινα 'ψιπλ^ βοονό. 
Δέν Ιχεις γαλλιχά ή άγγλιχά (φραντζέζιχα ή Ιγγλέζιχα) 
βιβλία; Δώσε μοο χαμμιά σημερινή εφημερίδα. Τα δη- 
μόσια χτίρια της Βιέννης είναι λαμπρά. Έχει μεγάλη 
εμπιστοσύνη στό γιατρό τοο. Ή γαλλιχή μοοσιχή δέν είναι 
τόσο (fo) ωραία χαΐ χαριτωμένη σαν ή ιταλιχή. Τά ποιτ}- 
ματα τούτοο τοδ Γερμανοο ποιητ* δέν μ' άρέσοον (gefallen 
mir ntd^t). Ποιους Γάλλοος χαΐ Ιταλούς ποιητές έδιάβασες 
(Bafl bu g^fef^ii)»' -^^^ή ή μετάφρασι(ς) είναι πολύ δύσχολη« 
Τό θέατρο ί^τανε εχθές γεμάτο χόσμο. Τώρα τά σταφύλια 
δέν είναι γινωμένα άχόμα. Όλάχερη ή χώρα είναι πρό- 
θομη σέ χάθε θοσία. Είναι Ιζοπνο παιδί. 

«nfgile 28. 

S)te Sirgnei toar ηιφΐ gut, fie toar fel^r bitter. S)iee 
^Qu8 ift ίφδη unb neu. S)ie {Jiarben ber grie^ifien Qrlagge 
^nb blau unb toetg, bie gfarben ber beutf$en (^agge f^toar}, 
toeig, rot. S)ie ^od^ter unfered 9>la$barS ift ηοφ jung, 
^er ^Ia$ ift grog, aber nid^t fd^ön unb ol^ne Saunte, •^»aben 
©ie gute fd&toarje unb rote 5Einte? 3)er ©arten ift Hein, 
ba8 §au8 ift gro§. 3)ie ©rbe ift runb. 28ie l^ei^t (λέγε- 
ται) ber l^eutige beutfd^e ftaifer? 3ft bein Heiner SBruber 
im ©arten? ^ier ift guter %tt unb toarme äHUd^. ®ib 
mir frifdgeS Sßaffer. ©ute alte Steine finb teuer. Steue 
tJrreunbe finb nid^t immer gute Sreunbe. 3ener SWann ift 
arm, jene χίχαη ift reid^. S)ie gotbenen @d^mud(fad^en jener 
fd^önen unb retjenben grauen. §aben fie roten SSBein? 
3lein, id6 l^abe nur toeifeen. ©eftern loar baS SOSetter fel^r 
fd&ön. S)ie SBaren jene« ftaufmanneS finb gut, aber teuer, 
©ie atte JDlutter unfereS gt^unbeS ift geftem geftorben (πέ- 
θανε). §öre ($χοοε) (auf) bie Slatfd^Iftge biefeS greifen unb 
er|)robten greunbeS beiner QfamiKe. Φαδ ißeben ber SDileufd^en 
ift t)ergänglid& toie eine SBiume. SWeine gute, üebe, greife 
SRutter toar fel^r (πολύ) franf. 
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φαρδειά 
φαρδειάς 
φαρδειά 
φαρδειά 


φαρδύ 

φαρδοοό, φαρδύ 
φαρδύ 
φαρδύ. 


φαρδειές 
φαρδειώ(ν) 
φαρδειές 
φαρδειές 
•ειά, -ύ ίφηχ 


φαρδοά 
φαρδοώ(ν) 
φαρδοά 
φαρδυά. 

IX (t)on ®etot*t] 
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§ 2. (Eigntf^aftetiiSftrr ottf -ύς, -ειά, -ύ. 
©ie finb flet8 auf ber ©nbftlBe betont ?ίπφ in i^ren 
SeHinationSformen unterfd&ctben fie ΡΦ er]^eblίφ^ t)on ben 
ίφπίΙίί)ταφΙίφ6η Slbjlefttea auf -ύς, -εΐα, -ύ. 

a3etf))iei: φαρδύς, -ειά, -ύ breit, toeit. 
einjal^I: 3Ϊ. φαρδύς 

@. φαρδοοο, φαρδύ 
21. φαρδύ 
ίΰ. φαρδύ 

SWel^rs.: 91. φαρδοοι 
@. φαρδοώ(ν) 
% φαρδοούς 
fö, φαρδοοί 

ebenfo §. 33.: βαρύς, - 
βαθύς, -ειά, -ύ tief, παχύς, -ειά, -ύ bid, fett, (ΐακρύς, -ειά, 
-ύ lang, toeit, πλατύς, -ειά, -ύ breit, toeit. 

1• 21ηφ bie (5i8enfφαftδti)örter auf -κος (mit 6nb= 
betonung!) bitten il^r fiemininunt oft auf -ειά; j. 33.: 
γλοχός, γλοκειά, γλοχό (@φriftfpr. γλοχύς, -εία, -ύ) fü§, 

anflenel^m, Itebliφ; 
παστριχός, -ή unb -ειά, -ό rein, fauber; 
χαχός, -ή unb -ειά, -ό fφIeφt, böfe, ίφΠηιηί, fibel; 
άγαπητιχός, -ή unb -ειά, -ό lieb, geliebt. 
2. Πολύς, πολλή, πολύ t)iel fleitiert unregelrnftfeig toie folgt: 

31, πολύς πολλτ} πολύ πολλοί πολλές πολλά 

®. πολλού πολλής πολλού πολλώ(ν) πολλώ(ν) πολλώ(ν) 

31. πολύ πολλή πολύ πολλούς πολλές πολλά 

33, πολύ πολλή πολύ. πολλοί πολλές πολλά. 

§ 3. Sie (Eigntf^iiftetiiihrter auf -ης, α, -ιχο 

finb Sleubiibungen ber 33oIί8fϊ)rαφe unb toenig }α]^Ireiφ. 

1. S)ie auf -άρης auSiautenben bilben il^r Λ)eibliφe8 
®efφIeφt auf -άρα, baS ίάφίiφe auf -άριχο. 3. 33.: 
ζηλιάρης, ζηλιάρα, ζηλιάριχο eiferfflφtig, neibifd^; 
χαοχησιάρης, χαοχηοιάρα, χαοχησιάριχο ^)rα]^ίerifφ; 
γρινιάρης, γρινιάρα, γρινιάριχο ϊάηΚ|φ, nΐürrifφ; 
χλαψιάρης, χλαφιάρα, χλαφιάριχο tt)einerIiφ; 
άρρωοτιάρης, άρρωστιάρα, άρρωστιάριχο ^άηϊΠφ, JU Ärani» 
l^eiten geneigt; 
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100 2e!tion 10. 

παραπονιάί^ης, -άρα, -άρικο jietö llagcnb, immer [ιφ he- 

fd^merenb; 
σιχασιάρης, -άρα, -άρικο ®lcl, Übcrbru^ crregenb; 
χτικιάρης, -άρα, -άρικο fddminbfü^tig; 
φοβιτσιάρης, -άρα, -άρικο furd^tfam, αηίίΡίίφ. 
S)ie S)cfiination iji regelmäßig: ζηλιάρης, ®. ζηλιάρη, 
21. ζτηλιάρη, ». ζηλιάρη, SWel^rä. 3i. ζηλιάρηδες, ®. ζηλιά- 
ρηδω(ν) it., tDte βαρκάρης (@. 38), — ζηλιάρα, -ας, -α, -α, 
aJlel^rj. -ες Ζί., — ζηλιάρικο, -άρικοο ζί. 

3m 21ηίφΙπ6 αη bie £)rt^ogrcφ]^ie ber i)au|)ttoörter 
(βαρκάρις 2C.) fd&reiben Diele ζηλιάρις, ζηλιάριδες. 

2. S)ie 2Börter auf -μάτης (το μάτι baS Sluge) unb 
-μύτης (ή μύτη bie 31α\ή bilben il^r fjemininum auf -μάτα 
xt\p. -μότα, ba3 SHeutrum auf -μάτικο, -μότικο; j, 35.: 
γαλανομάτης, γαλανομάτα, γαλανομάτικο blauäugig; 
καστανομάτης, καστανομάτα, καστανομάτικο iafiamen=, 

braunäugig; 
κοκκινομοτης, κοκκινομοτα, κοκκινομύτικο rotnafig; 
πατσο(ορο)μ6της, -μύτα, -μότικο ftumpf=, |)lattnafig. 

©ieic^e aSilbungen l^aben g. 95.: 
τεμπέλης, τεμπέλα, τεμπέλικο faul, träge; 
σγουρομάλλης, σγουρομάλλα, σγοορομάλλικο irauS=, ioÄen= 
l^aarig; unb äl^nli^e. 
. dagegen Bilben einige anbere il^r gfemininum auf -ισσα 
jiatt -α ober l^aben fotool^l -α αΐδ -ισσα; j. 35.: 

ακαμάτης, άκαμάτισσα u. -άτα, άκαμάτικο faul, träge; 
μακρολαίμης, -λαι(μισσ)α, -λαίμικο mit langem ^alfe; 
μακαρίτης, αακαρίτισσα, μακαρίτικο feiig, öerftorBen; 
αυθάδης, αυθάδισσα, αδθάδικο fred^; 
στραβοπόδης, στραβοπόδα unb -πόδισσα, στραβοπόδικο 
fcummbeinig. 

®ie ©eiiination ift regelmäßig. S)er ipiural be8 mättn= 
lid&en ©efd&Ied^tg ift fietS -^ηδες, -ί-ηδω(ν); j. 95. γαλανο- 
μάτηδες, γαλανομάτηδω(ν), — σγουρομάλ).ηδες, -μάλληδω(ν), 
— άκαμάτηδες, άκαμάτηδω(ν). 

§ 4. 93οη ben firiftf^rad^lid^en (Sigenf^aftSioörtem 
auf -ης, -ες mad^t α\χφ bie UmgangSf^rad^e nid&t feiten @e= 
braud^; nadöftel^enb geben mir bal^er ein S)eiIinationSbeif|)ieI 
an. @d&t t)0li8tümlid6 finb biefe SBörter inbeS nid^t, fie 
toerben öielmel^r enttoeber umgebilbet ober burd^ anbere 
SBörter erfe^t; J. 95. αληθής — αληθινός, δυστυχής — 
δυστυχισμένος. 
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SBetf|)iei: άληθης tDaf)X. 

31. άληθν^ς, αληθές αληθείς, άληθη 
®. άληθοδς αληθών 

a. άληθτ^, αληθές αληθείς, άληθη 

S5. αληθές. αληθείς, άληθη. 

®benfo J. S.: σογγενής, -ές öertoanbt, ακριβής genau, 
ρίΙηϊΜίφ, φεοδής, -ές falf$, erlogen, ε&πειθής, -ές gel^oriant. 

§ 5. 3ebe8 (SigenfiaftStoort ίαηη in ©d^rifts toie in 
UntgangSjprQdiie bur^ JBerbinbung mit bem Slrtifel gunt 
^aut)iti)ort toerben; g. S9. 6 πλούσιος ber 9leid&c, ?νας αστείος 
ein @))a§t)ogei, S35i§boib, tö νέο ba3 SWeue, bie 3leuigieit, 
ö τεμπέλης, άκαμ,άτης ber Sraulenjer, ή γαλανομάτα bie 
SBIanöugtge. 

VO^ttcx. 

χονδρός, -ή, -ό bitf, βτοΒ. φρόνιμος, -η, -ο öetfifinbiö (t)on 

ή φορεοιά, άλλαζιά ber 9(n)tt({. ilinbern), artig, brat), 

χρήσιμος, -η, -ο bienlti, nü^ÜdJ, τίμιος, -α, -ο ehrbar, e^rfam, αη• 

brau^bar. ftönbtg. 

6 χάτοιχος ber (Stntooiner. ή πέτρα ber 6tetit. 

ιδιωτιχός, -ή, -ό prtbot. εοχαριστη μένος, -η, -ο guf rieben. 

πονετικός, -η, -ό mttfül^Ienb, mit* καινούργιος, -α, -ο ne«. 

letbtg. (έ)χθεοινός, -ή, -ό (jeftriß. 

6 ζητιάνος ber Bettler. στενός, -ή, -ό eng. 

οι νέοι bie Jungen Seute, bie 3ugenb. 

iifotne 29. 

Αδτά τα σταφ&λια δέν είναι γλοχά, δώσε μοο £λλα. 
Τα ελαφρά φορέματα είναι καλά γιά το καλοκαίρι, τά βαρυά 
και χονδρά είναι χρήσιμα γιά τό(ν) χειμώνα. Δέν ίχει 
μπρούσκο κρασί; Τά γλοκά κρασιά δέ(ν) μ' άρέσοον (gefallen 
mir nid^t). Αότή ή πολι(ς) δέν είναι μεγάλη και δέν Ιχει 
πολλούς κατοίκοος, αλλά είναι ωραία καΐ παστρικ'ή (ober 
παστρικειά)• οΐ δρόμοι της είναι φαρδοοί, ή πλατείες της 
είναι φοτεμμένες (bepfianjt) με δένδρα, χαμόκλαδα και λου- 
λούδια καΐ πολλά άπό τά δημόσια καΐ Ιδιωτικά οικοδομή- 
ματα της είναι λαμπρά. "Ολοι οι πλούσιοι πρέπει νά είναι 
(mflffen fein) πονετικοί γιά τους φτωχούς. *Ένα χαριτωμένο 
καστανομάτικο κοριτσάκι. Ένα κλαφιάρικο παιδί. Αδτος ό 
στραβοπόδης καΐ κοκκινομύτης ζητιάνος ήταν 6 κλέφτης. 
Τώρα είναι πέντε χρόνια και εφτά μήνες ποο πέθανε (^axb) 
ό μακαρίτης πατέρας μοο. 
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Xttfgiitr 30. 

3li(e beibe ÄnaBen finb faul, bumm ftnb fie ni^t. S)te 
©trafen Όχύη alten unb ntmn ©täbte ftnb eng nnb Ι^άβίίφ. 
©et ηίφί (νά (ΐή είσαι) fted^, Sll^eobor, fonbern brat) unb 
foigfam. S)en g^i^J^^ 2Äat (l^inburd&). toaren bte SUdd^te 
niilbe unb angenel^m (γλυκός). 2)iefe Siad&rt^ten ftnb ηίφΐ 
toal^r. 3ene ©rjftl^iungen finb bumm unb erlogen, ©ie ifl 
eine gute 2Äutter unb el^rbare ^ausfrau. ®ie gejirige über= 
fe^ung toar lei^t, bie l^euttge tft fe^r (πολύ) fd&toer. S)iefer 
§ut ifl biöig, er iopet (έχει) nur 6 ©rad&men. iSlia)t aöe 
S&lenfdben finb glüÄIi^, Diele finb unglüÄK^. SKit toeiner« 
lid&er ©timme f|)rad& er (έμίλησε) t)on feinem forttoöl^renben 
UnglüÄ. @ine fd^Iimme ^lad&ri^t. ©ine liebe Sreunbin. 
SÄeine feiige ©rogmutter ift er^t t)or jtoei 3aiiren, 83 Saläre 
alt, geftorben (πέθανε). @tn großer unb f^toerer ©teitt• 
eine fette ©αηδ. ©ie l^at jtoei l^übf^e Äinber, einen loÄen^ 
tö))ftgen jungen t)on fünf ^al^ren unb ein iieine§ blauäugiges 
aJldb^en. 

Ti χρασί ^i'ktxt\ χύριε, μαΰρο ^ Δώβέ μοο £απρο, Γιάννη, άλλα 

άσπρο, γλοχδ η μπροδσχο; μπροδσχο νά είναι*. 

Σας σοσταινω^ τοδτο το χρασί, Δέν πειράζει', άν είναι πράγμ,ατις 

δ(ν)* θ•έλετε χρασΙ %aXb χαΐ χαλό χαΐ δχι παραπολο® δονατό. 

καλ^^ό* μα είναι λιγάχι* άχριβό, Νά, χαΐ τα λεφτά σοο. 

χοστι{ει• δοόμισο δραχμές τή 

μποτίλια. 
Είναι άχριβή ή χαΐνοόργια φόρε- Ναι, είναι άχριβή' χοστι{ει• δια- 

σιά (ober άλλαξιά) σοο; χ6σιες δραχμές. 

Είναι ευχαριστημένος b δάσχαλος Δέν είναι ευχαριστημένος άκο 

με το6ς μαθητές; δλοος, πολλοί είναι άχαμάτηδες 

(τεμπέληδες). 
1. tooflen 6ie. 2. fott er fein. 3. ίφ em^ife^te 3inen. 4. toenn. 
5. ehoaS, ein bifid^en. 6. loftet. 7. ba8 ntod^t ni^tft. 8. aSju. 



^fe ^teiserung her CfjenfcöaftiStaörter* 

S)ie ©teigerung ber eigenfdöaftStoörter gefd^iel^t: 

1. für ben Äom))aratit) 

burd& Sinl^ängung t)on -τερος, -τερη, -τερο an ben reinen 
SBortftamm, toie er fid^ beim aWaSiuIinum burd^ Slbftreid&ung 
bes @φΙη6=ς be8 3lpminatit)S ergibt, 

ober burd^ SBorfe^ung t)on πιό, aud^ πλιό t)or ben 5Pos 
fitiD (bie ©runbform) be§ SlbjeitiöS; 
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2. für ben ®\xptxiatio 

bnta) SBorfe^ung beS befttmmten %xtxttU Dor bie Stom- 
))arQtit)formett. 

§ 1. ΛύΐΛρηχΜΜΧύηη^. 

1. SBet ilnl^anguna t)on -τερος, -η, -ο bleibt ba^'S^Iu^•© 
beS SBortflammeS nur bann unt)eranbert, tocnn bie öorl^er- 
gel^enbe ©ilbe, b. t. ber fittentragenbe 50οίαΙ, t)on Slatur 
ober burd^ ißofition lang tji. S5on Siatur lang fmb ftetö 
η, ω unb im SBortinnern bie SJipl^tl^onge; α, t, ο iönnen 
lang fein (Dergl. @. 21). 2)urd& $ofition lang tft j[eber 
5Βοϊαί, toenn auf i^n gtoei Äonfonanten ober bie gufammen- 
gefe^ten Äonfonanten i unb ψ, foioie C foigen. 3fl bagegen 
bie tiorl^ergel^enbe Silbe furj, fo toirb ο (ortl^ograpl^if^!) ju 
ω gebe^nt. 3. 35.: 

$σχη{ΐος ]§ά§Κφ, άσχημ.ότερος, άσχη[ΐότερη, ά(3χη{ΐότερο, 
φτωχός arm, φτωχότερος, φτωχότερη, φτωχότερο, 
ωραίος fd^ön, ωραιότερος, ωραιότερη, ωραιότερο, 
ζεστός toarm, ζεστότερος, ζεστότερη, ζεστότερο, 
μικρός Hein, μικρότερος, μικρότερη, μικρότερο, 
Ινδοξος rul^mdOÜ, ενδοξότερος, ενδοξότερη, ενδοξότερο. 

Slber: 
νέος jung, neu, νεώτερος, νεώτερη, νεώτερο, 
εδκολος leidet (gu tun), εδκολώτερος, εδκολώτερη, -ο, 
καθΑρός rein, καθαρώτερος, καί^αρώτερη, καθαρώτερο, 
πλοοσιος teid^, πλοοσιώτερος, πλοοσιώτερη, πλοοσιώτερο, 
στρογγυλός runb, στρογγολώτερος, -ώτερη, -ώτερο. 
2)ie balb iurjen baib langen SBofale α, t, ο finb in 

ber t)orle§ten ©Übe ber Slbieftiöa auf -ος in ber 3legei furj. 

ßang finb fie nur: 

a. in 3ufammenfe^ungen mit *ομός, τίμή unb κίνδυ- 
νος, j. SB.: 

πρόθυμος bereit(ti)iöig), προθυμότερος, -ότερη, -ότερο, 
ίτϊμος el^rlog, fd^änblidö, ατιμότερος, -ότερη, -ότερο, 
επικίνδυνος gefäl^rlid^, επικινδυνότερος, -ότερη^ -ότερο. 

b. in einigen anberen SBörtern, toie ακριβός teuer, 
ακριβότερος, — Ισχυρός ftarf, Ισχυρότερος. 

2. SBei ben SBörtern auf -ος, -ειά, -6 treten bei Sin* 
Bängung öon -τερος, -η, -ο an ben SBortjiamm ieinerlei 
^nberungen ein; j. 83.: φαρδύς breit, toeit, φαρδύτερος, 
-6τερη, -ύτερο, — βαρύς fd^loer (öon ©etoid^t), βαρύτερος, 
-ύτερη, -ύτερο. 
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(SBcnfo l^at baS auS bem f^rtftf|)rQ(iiit^cn γλοχος, -εία, 
-ό entftanbenc γλυκός, -κειά, -κό fü§: γλοκότερος, -ότερη, 

-ύτερο. 

3. 3}οπ ben SBörtcrn auf -ος biiben il^ren Äom))arattt) 
unreaeimdfetg: 

a. κακός [φίβφΐ, Böfc, übel, χειρότερος (αηφ κακώτερος), 

καλός gut, κα>νλίτερος, 

μεγάλος gro§, (ΐεγαλείτερος, aud6 [ΐεγαλήτερος %t]a)xxthtn, 

πολύς Oxd, περισσότερος, 

γέρος dt, greiS, γεροντότερος; 

b. auf -ήτερος, -η, -ο: 
άσπρος tt)ei§, άσπρήτερος, 
κοντός iur§, Hein, κοντήτερος, 
μαδρος fd^toatj, μαορήτερος, 
χονδρός btdf, grob, χονδρήτερος. 

Sc^glei^en πρώτος etftc, πρωτήτερος; ελαφρός, αλαφρός, 
αλαφρός ίβίφί, έλαφρήτερος, άλαφρυτερος. 

^emeTlung. ^ie Ortl^ograpl(|ie Don -ήτερος tft fd^toanfenb; totele 
14YCt(en -ύτβρος, einige -είτβρος, }. 93. άσπρύτερος (άσπρείτερος), χον- 
τρότερος (χονδρείτερος), πρωτύτερος. Unb analog: καλύτερος ftatt καλ- 
λίτερος, μεγαλύτερος flatt μεγαλείτερος, -ήτερος. 

4. 2)te @teigcrungSt)arttieI π(ε)ιό, au^ πλ(ε)ιό, tfl au8 
πλέον (= mel^r) entflanben. ©ie ίαηη auSnal^mSioS Dor 
alle ßtgcnfd&aftStoörter fotote tror bie abieftidtf^ geBraud&ten 
5Partt}t))ien (j. 35. πολιτισμένος jtöiiifiert) treten, toäl^renb 
bie ©teigerungSform auf -τερος fid^ auf bie Slbieitiöa 
auf -ος unb -ος Befφrάnϊt, unb αηφ bei t)ielen au8 
biefen ungebrau^Kd^ ift. 3. 35.: 

πιό άσχημος, πιό πλούσιος, πιο πρόθυμος, πώ φαρδός, 
πιο βαρ&ς, πιο ζηλιάρης, πιό τεμπέλης, πιό κακός, πιό 
καλός, πιό γέρος, πιό μαύρος, πιό πολιτισμένος. 

Π(λ)ιό fielet oft αηφ t)or i?om|)aratiöen; e8 entfi)rid&t 
bann htm beutfd&en η ο φ. 3. 35. πιό πλοοσιώτερος ηοφ 
reifer, πιό ακριβότερος ηοφ teurer, πιό καλλίτερος ηοφ beffer. 
— Δέν . • . π(λ)ιό = nid^t ntel^r. 

§ 2. Sie ^u^ttUmimm^ 

gefd&iel^t burd& SSorfe^ung beS befiimmten Sirtüete fotoofti 
öor bie ©teigerungäformen auf -τερος, -η, -ο αΐδ t)or bie 
umfd&reibenbe Steigerung burdft π(λ)ιό. 3. 35•: 

έ ασχημότερος ober ό πιό δσχημος, ή ασχημότερη ober ή 
πιό ϊσχημη, τό ασχημότερο ober τό πιό Ασχημο, 
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φαρδύτερος ober 6 πιο φαρδύς, ή φαρδύτερη ober η πώ 

φαρδειά, το φαρδύτερο ober το πιό φαρδύ, 
δ πιο ζηλιάρης, ή πιο ζηλιάρα, το πιο ζηλιάρικο, 

ό πιό πολιτισμένος, ή πι6 πολιτισμένη, το πιο πολιτισμένο. 

Semerfung. ^ie βφηΗ{^ταφ6 btibet ben ©u^erlattb btir4 (St* 
fe^ung üon -τερος in -τατος, -τάτη, -τατον; j. 53. άσχημος, ασχημό- 
τερος, ασχημότατος, -η, -ον, νε'ος, νεώτερος, νεώτατος, -η, -ον, βαρύς•, 
βαρύτερος, βαρύτατος, -η, -ον. Swöi^ii^n flnbcn Ρφ berorttgc fjotmcn 
αιιφ in bet Umgang§fi)ta((»e. 

§ 3. @ntft)red&enb bcm beutfd&en fel^r ober gang jur 
SBejei^nung etneS ^lol^en ©rabeS (ol^ne JBerglet^ung) toirb im 
©rted^tfdien ba§ aböerbtale πολύ, guloeilen aud) πολλά, t)or 
bte digenf^aftStoörter gefegt, j. 39. πολύ άσχημος, πολύ 
βαρύς, πολύ γέρος. Bei mannen Slbjeftteen ift οηφ bereu 
S)op))eIfe§ung geBraud&Iid); g. S.: 

Κουλούρια φρέσκα φρέσκα fel^r, gang frifdje SBte^eL 

®Qr gu (fel^r), oUgu (fel^r) = παραπολύ, g. 39.: 

Παραπολυ ενοχλητικός gar JU löftig. 

§ 4. Sinlangenb bte aierglcid^ung, fo ifl gu unter= 
fd&eibcn, ob fte in ungleidicm (l^öl^erem ober geringerem) ober 
in gieidiem ©rabe ftattfinbet. 

a. a3ei einer 5ßergieid&ung im ungleid^en ©rabe toirb 
al0 burdö παρά, baS feinen beftimmten ÄafuS, ober burd& 
από überlebt, baS ben StÜufatit) regiert. 3. 39.: 

Ή Ιταλία είναι μικρότερη παρά ή Γερμανία ober άπό τή Γερμανία, 
dtalien ift Heiner αΙ§ 5E)eutf(ilanb. 

W[0 liii§^ αΐ0 jtt (gnr ä^erglei^ung ganger @a^e) l^eigt 
παρά νά (t)ergi. ßeition 23); g. 99.: 

Είναι καλλίτερο νά πεθάνι^ς παρά νά χάστρς την τιμή σοο. 
@S ift 6effer au fterben alS feine ^^re su t)erlieren. 

b. 99ei einer SSergleid^ung im gleiten ©rabe fe^t man 
τόσο (= fo), looranf bann δσο ober δπως, καθώς, σάν (= αΙ§, 
toie) folgt; g. 99.: ^ 

Tb σπίτι μας δέν είναι τόσο (ύ)ψηλό δσο (δπως, καθ'ώς, σάν) 
τό 'δικό σας unfer §au§ ift ntd^t ]o ήοφ αΙ§ (ftie) baS eurige. 

c. 3)ie niebere 95ergleid68ftufe toirb bnrd& (δ)λιγώτερο 
ober πώ (δ)λιγο (= toeniger) auSgebrüÄt; g. 99.: 

(Ό)λιγώτερο δσχημος, πιό ολίγο άσχημος toentger ήδδί^Φ• 

d. 3e . . belle l^eifet δσο . . τόσο; g. 99.: 

"Οσο περισσότερο τόσο καλλίτερο je mel^r bcfto beffer. ^ 

XPÖttet. 

xb λάδι baS öl. πολύτιμος, -η, -ο »ertboD, loflbor. 

προτιμότερος, -η -ο, torjugiel^ien, 6 σύμβουλος ber Siotgeber. 
me|r toert ober eellenb. νόστιμος, -η, -ο l^übfi, nett. 
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«ιστός, -ή, -ό treu. ή βιβλιοθ-ήκη bte öiMiotiel. 

ωφέλιμος -η, -ο ηϋίίίφ. ή άξια ber SiBert, ?PreiS. 

ή λίμνη ber @ee. xb μάλαμμα, xi χρυσάφι baS (S^olb. 

Sung (an Sagten) νέος, νηός, (lletit) μιχρός; — öltet (gröSer oit 
Sauren) μεγαλείτ^ρος; — bejahrt, in t)orgetü(!tem Idter περασμένος στα 
χρόνια; — alt (Öretfenalter), grelS (6) γέρος, (ή) γρ-^ά. 

(ßrog (an ftör|)etbau) =i (δ)ψηλός (ήοφ); — flein (on ftör^ierbau) 
χοντός (furj), μιχρός. 

uiun 31. 

Tö τριαντάφυλλο είναι ωραιότερο (πώ ώραιο) άπο το(ν) 
μενεξέ. Ή £δρώπη είναι μικρότερη παρά ή Άσια. Αοτά 
τά αχλάδια είναι π(λ)ιό γινωμ,ένα άπο 'κείνα. Το λάδι είναι 
έλαφρήτερο απ' το νερό. Ό καφές είναι καλλίτερος απ' τό 
τσάϊ. Ή αρετή είναι προτιμότερη άπ(ό) τον πλοοτο, ή δπό- 
ληφις προτιμότερη άπό τοος παράδες. Ό Κάρολος είναι 
'ψηλότερος άπ' το Θοδωρή. Τοοτο τό μαορο κρασί είναι 
πολύ παλΐ(]ότερο από 'κείνο τό ίσπρο. Ποια από 'κείνες τές 
γρηές είναι ή γεροντότερη ober ή π(λ)ιό γρηά; Ό αδελφός 
είναι νηότερος ober νεώτερος άπό τήν αδελφή. Τοοτο τό 
βοονό είναι τό πιό 'ψηλό ολάκερης τής χώρας. Τό τριαντά- 
φυλλο είναι τό πιό ώραιο ober τό ωραιότερο λοολοδδι. Ό 
Γιώργης είναι φρόνιμος, ό Χαράλαμπος είναι φρονιμώτερος, 
αλλ' ό Γιάννης 6 φρονιμώτερος άπό δλοος. Ή Μαρία είναι 
μεγαλειτερη απ' τήν 'Αθηνά. Ό καιρός είναι δ καλλίτερος 
σ&μβουλος. 

«ttfeate 32. 

S)tefer SBein tft fd&ied&tcr afe SOäaffer; l^aben ©ie ieineit 
Befferen SBetn? ®qS Sier ift l^eute »eniger ]ä)Ua)t, αίδ e§ 
gefiern toar. Sic 3eit ifl ioParer afe ®elb. S)er 22. Sunt 
tp ber langfle Sag be8 Sal^reS, ber 22. 2)egember ift ber 
iürjefte (μικρός). Unfer 3laajibax ift toeniger reid^ afe fein 
SBruber, aber er ift ebenfo gittiKd^ toie btefer. ίβαμί ift 
mein Itebfter ^reunb. Helene ift loeniger löttbfd& afe Slnna. 
^mdopt ift ba8 befte aÄabd&en ber SBctt, fie ift bie fd^iönfie 
t)on bm brei ©d&toeftern. Φαδ SBIei ift fd&toerer ah ba§ 
(Sifen, aber ba§ @ifen ift t)iel ntt^ti^er afe baS 25iei. S)er 
§unb ift bag treuefte alier Stiere, ©er 3fiu§ ift tief, ber 
@ee ift tiefer afe ber 5Iu§, baS SDleer ift am tiefften. 
SlnbreaS ift ftärfer afe Sl^emiftoHeS. Unfer JRa^bar ift öiel 
älter afe unfer SBater. @r l^at t)on alfen ©filtern bie meiften 
fiel^Ier, feine 3lrbeit ift bie f^ied^tefte. SMein äüefter SSruber 
ift feit fed&S SKonaten in ißaris. 
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Δέν iχίις πβρισοότίρα βιβλία; 'Όχι, α5τή είναι δλάχβρη ή βιβ- 

λιοθήχη μοο. 
Ποικς κόλβις της Εδρώπης εχοον Το5ς περισσότερους ?χει ή Λόνδρα, 
το&ς περισσοτέρους χατοίχοος; Ιπειτα ^ρχονται^ τ6 Παρίσι χαΐ 

το Βερολίνο. 
Τί μέταλλο ?χει τή μεγαλείτερη Τό μάλαμμα είναι xb πολυτιμότερο 

αξία; άπ(ό) 8λα τα μέταλλα. 

Ποιος είναι 6 μεγαλείτερος άπό Ό^Άντώνης είναι ό νεώτερος, μο- 
το6ς hob άδελφοός, ό Πέτρος ή λαταδτα' είναι πιό (δ)ψηλδς άπ' 

6 'Αντώνης; τ6ν Πέτρο. 

1. lommen. 2. iro^betn. 



Sm\tt Seltiott. 

Φίε rejelmäfeiaen ^eittuörter* 
Α. ftOgemtime«. 

I. 3ur Sibmanblung ober Äonjugattoit Befi§t baS tteu= 
gried^tf^e 3eit»ott (JBerbum): 

1. jtoei Sal^ien ober Slumert — dinjal^I ober Singular, 
SRel^rgal^i ober ^lural; 

2. fed^g ?ßerfonenformen — bret in ber (Sinjal^I unb 
bret in ber SÄel^rjal^i; 

3. ad6t Seiten ober Xtm^foxa: 

eine für bie ©egentoart: ba3 ?ßräfen8, 

brei für bie SSergangenl^eit: baS 3m}3erfeft(um), ben 
Storift unb boS ?ßerfeit(unt), 

eine für bieSJoröergangenl^eit: baS 5piuSquamperfeit(unt), 

jtoei für bie Suiunft: baS Futuram continuum (Fut. 
Praesentis) unb ba8 Futurum absolutum (Fut. Aoristi), 

eine für bie DoKenbete 3ufunft: ba8 Futurum exactum; 

4. fe^S 0lebeti)eifen ober SJlobi: ben Shtbifatiö, Äon= 
iunftit), 3m|)eratit), ÄonbitionaliS (in SebingungSfa^en), 
Snfinitit) unb ba8 ^artigip. 

einen 3fmi)erQtit) i)at ni^t nur baS 5präfenS, fonbern 
αηφ ber Siorift. 

n. 2)ie ®rttitbfiirm fnr bie ftonittgattim ift bie erfte 
5Perfott ber (Sinjol^I beS ißräfenä, bie bei allen regelmäßigen 
Seittoörtern auf -ώ enbigt. ®er ηαφ SlBfireid&ung be8 ω 
öerbleibenbe 5Eeil beä ßeittoorteS l^eißt ber ?Präfen8|iamm; 
j. S. in λ6ω (id^ löfe) ip λο ber 5ßrafen8fiantm, ω bie ßnbung. 

S)ie ßnbung toed^felt jur Sejei^nung ber 5Perfonen unb 
Seiten. 3)ie Beifügung beä ))eriönli^en xiüxtooxtt^ (έγώ id^, 
σδ bu 2c.) ift nidöt erforberlidö; baSfelbe toirb nur bann ge* 
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fe^t, iDenn ein Siad&brutf auf tl^m liegt, inSbefonbere alfo 
gur C)ert)or]^ebun9 t)on ^ßerfonengegenfa^en. 

1. S)ie Qrittn (XntMiiira) finh ebtfa^e uhtt )ttfaiitiittit$ 
gefeilte; erftere ftnb baS 5prafen8, 3[mi)erfcit unb ber Slorift, 
leitete aüe übrigen. 3mi)erfeit unb Futurum continuum 
»erben auS bem ^ßrafenS, bie übrigen Seiten aus htm 3lorift 
gebilbet. 

2. Sm 3mi)erfeft unb im Snbifatit) beS SioriftS tritt 
t)or biejenigen 3eitiDörter, bie mit einem ftonfotiattten an= 
fongen, ein ε: baS fogenannte f^ttabifd&e Xttgmrtit (augmen- 
tum 3ηΐΙ)αφδ), ή συλλαβική αυξησις. SDaSfeibe mu| t)Or= 
gefegt icerben, toenn bie Jßerbaiform eine gtoeifübige iji; eS 
l^at aisbann αηφ ben 5£on. (£§ fann bagegen ηαφ SBelieben 
gefegt ober auSgelaffen »erben, toenn bie Sierbalform mel^r 
αίδ gmei ©üben l^at; bei mel^r αίδ bretfilbigen formen ift 
itboa) bie SluSlaffung übli^er. 3. 33. ε-λοα, έ'-λοσα, bagegen 
έ-λόαμε ober λόαμε, έ-λϋσα(ΐε ober λύσαμε, λυθήκαμε, feltener 
έ-λυθήκα(ΐε. 

SlniautenbeS ρ loirb ηαφ bem 3lugment t)erbopi)eit; 
j. 39. ρίχνω (id^ toerfe), IpptSa (iaj toarf), έρρίξαμε ober 
ρίξαμε (loir loarfen). 

^Bcmcrfungen. a. gür btc Se^ung beS ?iuöment§ e tfl eS in ber 
ißolU]pxaait (in teiltt)ei{em ®eeen{a^ aur Θφιιίί|{)ταφ6) glei^eüUtg, ob ba8 
SBcrbum ein einfaieS ober sufammcnöeie^tcS ift; bo^cr j. 8. καταλαβαίνω, 
(έ)χατάλαβα, — περι-μένω, (έ^ερίμενα, — χαλο-περνώ, (έ)χαλοπέραοα. 

b. Φα§ foßenannte tenH)orale Augment (χρονική αδξηοις) botm be• 
fie^enb; ba^ bie mit α, ε, ο, at, αυ, ευ unb οι anlauienben S^itmörter 
in ber ©d^rififpra^e btefen tiniaut ummanbeln, fennt bie $olfefpta4e nur 
bejügli^ beS o, alle übrigen t)ofalif4en anlaute bleiben unDeränbert. toirb 
(ort(ogro))]^tf4 !) ju ω, ). $. 6ρίCω ιφ beftimme, ώρισμένος. 3ebo4 »trft 
bie ^olfljpra^e Dielfa4 anlautenbe§ ο im $rfifenS ab unb fe^t fobonn im 
3m|)erfeft unb Vorifl baS fl^Hobifc^e 9luament; 3. SB. »irb δμιλώ (ίφ f))re4e) 
jtt μιλώ, (έ)μιλοοαα, (έ)μίληαα. — ubrigenS lajfen mant^e ©irift^eHer 
αυφ o^ne ougmentifd^e iBeränberung unb fdfireiben fomit 3. SB. ορισμένος. 

3. ©runbregel für bie Setonung be§ 3eittoort§ ift: 
ber Sligent fielet in ber Siegel fo toeit t)om 6nbe gurüi, αίδ 
es bie Quantität ber @nbfiibe erlaubt; j. 35. νομίζω, ένό- 
μισα, νομίζεται. 

ΠΙ. Sem ®etrint4 ha Seitrtl• 

1. Φαδ 5prafenS brütft im Sfnbifatit) (loie αηφ im 
S)eutf(iien) eine gegentoirtige i)anbiung (2;ätigfeit) ober einen 
gegentoirtigen 3ufianb auS; j. 33. διαβάζω id^ lefe, ζω {φ lebe. 

2. S)ie Seiten ber 93ergangen]^eit unterfd^eiben fid^ 
toie folgt: 
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a. ®αδ 3m|)crfcft brüit ba8 SBtebcrl^oItc ober δ1η= 
bauernbc einer ^anblung ober eines 3uftanbe§ ber S5er8an8en= 
l^eit αηδ, e8 bient bal^er gur ©i^iiberung öon ©itten, ®etoo]§n= 
l^eiten, Suftanben, ©l^araiteren, Slnfid^ten u. bergi., bie toaren 
ref}). beftanben. 

Ratten gioei SBegebenl^eiten ineinanber, fo fielet bieienige 
im 3inH)erfeit, bie t)on ber anbern unterbrod^en toirb; j. SB.: 

"Εγραφα (3ini)erf.), δταν έξαφνα έχτύπησε (Hortft) κανείς δυ- 
νατά την πόρτα. 
3Φ ^rteb, αΐ8 ^(δξΐίφ jemanb ftarf an bie Xüre Hoffte• 

b. ©er Slorifl bejeidönet im Sfnbifatit) bie in ber SBer- 
gangenl^ett einmal ftattfinbenbe ref}). nnterbred&enbe €)anb= 
Inng ober ben Suftanb gn einer bejiimmtcn 3eit. 6r iji 
baS l^iftorifd^e ober erjöl^ienbe Slem})u8, toeid&eS 58ergangene§ 
öl^ne ^üÄfi^t auf bie S)auer ober ©ntloidCIung lebiglid^ al8 
SCatfad^e barfteÖt; αηφ etioaS SBieber^oIteS ober SlnbauernbeS 
ϊαηη babei in ben Siorift gefegt »erben, toenn nid^t bie 
JBieberl^oiung ober Sauer, fonbern nur bie Slatfad&e αί§ foldbe 
jum SluSbrutf gelangen foü. 

c. SDaS ^ßerfeft bejeid&net eine einmalige Vergangene 
^anbiung, beren Ergebnis ober SBiriung in ber ©egenioart 
DoBenbct, abgefd&ioffen öorl^anben ift; j. 33.: 

'Έχει λόσεί ober λομένο tb ζήτημα, το πρόβλημα (unb bie 
€αφβ ift fomit öegentoörtig erlebigt, oböeton, bie Söfunß liegt t)or). 
@τ f^ai bie Srage, ba§ $robIem gel5ft. 

6e]^r oft t)erjiciitet jeboii ber ©ried^e bei ber SDarftettung 
berartiger Vergangener ^anblungen auf bie ^eröorl^ebung 
beS je^t öoriiegenben 9lefuitate§ berfelben, er \ttft aUham 
tim Äorifl flatt ht$ ^erfeltS; j. 33. έ'λοσε το ζήτημα, το 
ίτρόβλημ,α (nadfte S^atfa^ie). 

3. ®er Äonjunftit) unb 3int})eratiö be§ SloriftS bejeid^net 
bie eintretenbe ^anblung fd^Ied^tl^in foioie bie einmalige 
i^anbiung, mag fte nun in ber ©egenujart, 33ergangen]^eit 
ober 3uiunft liegen. ®αδ ^PröienS brüdCt bagegen in biefen 
50lobi3 einen bauernben 3uftanb foujie eine bauernbe ober 
ftd^ Ujieberl^oienbe §anbiung αηδ. ®iefe 50lobi beS SloriftS 
unterfφeiben ftd^ alfo t)on ben entfpred^enben beS ^räfenS 
im toefentiiiien fo, me ber Sfftbifatit) beS %oxx^ bom 3im= 
ierfelt; j. 33.: 

Επιμένω να πληρώσΐι^ς (ί(οη|. %0Χ,) τώρα αμέσως. 

3φ befiele barauf, bafe bu je^t fofort bejal^lll. 

Τόν εμπόδισα να φόγτρ (Äottj. 3lor.) ίφ ^tnberte tl^n fortauge^en• 

Φοβήθηκε μήπως πεΜνι^ (Äonj. ?lor.). 

($r füritete ju jlerben, baj er fterben toerbe. 
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CE)pώtησe Om^etot. Äor.) τί θέλβι frage, toa$ er ttiff. 

Ol νέοι πρέπει να οιωποον (Poni. $rfif.)> Stav μιλο5ν οί γέροντες. 

Sie 3üngltn0e muffen (ftets) fd^ioetgen, menn bte ({Greife teben. 

Πάντα λέγε (3m<)erot. ihräf.) τήν άλήβ-εια. 

@a0e immer bte SBal^rl^eit. 

9ίΜηφΛ€η: 91αφ αρχίζω ίφ fange an unb παύω ιφ 
l^öre auf folgt jur Überfeiung beS ergänjenbcn bcutfd&cn 3n- 
finittes ftetö ber Äoniunftib beS $räfen8, ηίφΐ ber be8 
Sloriftö; j. 33,: 

"Αρχισε νά Ρρέχ•|^ eS fing an 3U regnen. 

Πάψε νά χλαι^ι^ς ]^5re auf |η »einen Ι 

Set einigen SBerben tritt ber })räfentif(i6e 3nH)erattt) oft 
(aber nid^t immer!) an bie ©tette be8 aoriftifd^en SntperatiW, 
inSbefonbere bei: μ^ίλαΐ λέγε! rebe, f})ri^! μιλάτε! λέτε! — 
σώπαΐ fd^toeige! ftitt! σωπατε! — χτ&παΐ fd&Iage (§u)! χτο- 
πατεί — βάσταΐ κράτα! I^alte (feft)! βαστάτε! κρατάτε! — 
τρέχα! laufe! τρεχάτε! 

4. 8lu8 htm Äonjunftit) beS 5präfenS toirb ba8 Futurum 
contiDuum, auS bem Aon|un{tib beS SlorifteS ba^ Futuram 
absolutum gebilbet. 3m δΙηίφΙηΒ an bie Sebeutung ber 
Stammform begeid&net baS Futurum continuum bie ^anb« 
iungen αίδ toieberl^otte ober regelmäßige, bxt 3uflänbe aiS 
bauembe, ba8 Futurum absolutum bagegen bie juiünftigen 
§anblungen unb 3uftanbe lebigUd^ aU foid^ie unb ol^ne 9hidf= 
fid^t auf il^re ®auer, SBieberl^oIung ober 9legelm4§igleit. 

IV. 9tntta (©efd&Ied&ter) l^at baS aSerbum brei: 
baS Siftit)(um) το ένεργητικόν, bie tätige fjiorm; 
baS 5Pafftt)(um) το παθητικόν, bie leibenbe fjorm; 
baS SÄebium το μέσον, bie SDlittelform, fttrtoortlid^e ober 
reflejiDe ^orm. 

5paffibum unb SDlebium fallen in ber ÄoniugationStoetfe 
jufammen. 

3ilan unterfd^eibet 

1. nid^t jufammenge}ogene, 

2. jufammengejogene (lontral^ierte) 3eittoörter 
unb bementf|)re^enb )me{ ftniijttgatUiiicit• 

3ur erften Älaffe unb «onjugation gel^ören aÖe 3eit- 
toörter, bereu ^ßräfenSpamm lonfonantifd^ ober auf einen 
anbern 93οϊαΙ αίδ auf α ober ε auslautet, ©ei il^nen treten 
im 5Präfen8 bie ÄoniugationSenbungen bem 5präfenSftamme 
l^inju; in ber 1. 5perfon ber (Singal^I be8 ißräfenS (ber ©runb« 
form) finb fie 5paroi^tona. 
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3)ie im iprftfenSftamm auf α ober s auSlautenben Seit» 
»örtcr biiben bit jtoette Äiaffe unb Äoniuflatü)n. Sei ifnen 
mfitniijt im ^ßrdfenS ba8 α «nb ε mit ben iloniuflation8= 
enbungett, ref}). ba8 α ϊαηη in ber ginjal^I bamit Derft^mehen; 
in ber 1, 5peφn ber (Sinjal^I be8 5präfen8 jtnb fie in i^rer 
untrainierten ärorm 5Perif|)omena• 

Semerfttne. Seitoötter auf -όω fennt bte ^ollS\ptü^t ntd^i, fie 
S)erttanbelt btefelben in fol4e auf »όνω (ou4 -ώνω fieftrieben) ober erfe^t 
fie burφ anbete Serba. 

I. ^vfie Itonjttgation: füt^isnicmmenqe^oqtne SaixoMet, 
(i{nfαφe Seiten. 

§ 1. S)ie Ctibitiigcit berfelben ftnb: 

im Snbilatit) beS ißräfenS ω, δίς, st, o(o)|jie, sts, οον{δ); 

im 3m|)erfeft nnb Snbifatiö be8 SloripS α, ες, ε, αμε, 
ατε, αν(ε); 

im Äoniunltit) be8 ißrdfenS unb SloriftS ω, ιος, ig, 
ωμ.ε ober oojts, ετε, οον(ε); auSlautenbe» ετε (2, ijJerf. Jpiur.) 
»irb iebod^ im Slorip oft ju τε. 

dm «irifl tritt lei aHen 8ritm8rtmt, bereu ^rifeite^ 
ffann« iri^t intf λ, ^ v, p mMauM, smif^en ben fhrSfene^ 
ftmam mh bie (itümngen ein σ, g. 99. λ6-ω, ^or. ίλυ-σ-α. 

ä3eif))iel: λ6ω {φ lüfe. 

5Prafen§ ένεοτώς, 
änbifattS) ^ριοτιχή. itonjunftb 6ποταχτιχή. 

λ6ω id^ iöfe νά λόω ba§ id^ löfe 

λύεις bu iöfeft νά λύ-^ς ba§ bu löfeft 

λύει er, fie, e8 iöft νά Xoig ba§ er, fie, eS löfe 

λόομιε, λ&οομε n)ir löfen vάλύω{Jιε,vάλ6ooμεb.U).I5fen 

λύετε i^r föft, @ie lofen νά λύετε b.il^rlöf et, b.eieiöjen 

λύοον(ε) fie löfen. νά λύοον(ε) bafe fte löfen. 

3m|)eratit) προστακτική. 
λόε löfe! ας λύωμε, ας λύουμε löfen 

ας λύη 1 er, fie, e8 löfe, folt toir, lagt un8 löfen! 
νά λύη j ober möge löfen! λύετε löfet, löfen ©ie! 

ας λύοον(ε) 1 fie foÖen, 
νά λύοον(ε) J mögen löfen! 

3nfiniti0 (ή) απαρέμφατος: νά λύω (jur Silbung ju^ 
fammengefe^ter Seiten in ber ©^riftfpr. femer: λύει)• 
^Partiji}) μετοχή: λύοντας löfenb. 
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3imi)crfcit παρατατικός. 
Ιλοα ίφ löftc (έ)λϋαμ.ε toir iöftett 

Ιλοες bu löjicfi (έ)λ6ατ6 t^r löftet, @ic löftcn 

Ιλοε er, fie, e8 iflftc δλυαν, (έ)λοανε ftc Iöftett. 

Slorift αόριστος. 
Snbtfattü. j^oniunlttt). 

Ιλοσα ίφ löfte να λόσω ba§ ίφ löfe 

Ιλυσες bu löfteft να λύσης ba§ bu löfeft 

έ'λοσε er, fie, c8 löfte νά λύση bafe er, fte, cä löfc 

(έ)λοσαμιε toix löjien νά λύσωμε, νά λύσουμε b. ID. Ι. 

[έ)λ6σατε il^r löftet, ©ie Iöftett νά λύσετε, νά λύστε bafe i^ir 

löfet, baB ©ie löfett 
Ιλοσαν, (έ)λύσανε fie Iöftett. νά λύσοϋν(ε) ba§ fte löfen. 

3[tni3eratit). 
λοσε löfe! ας λύσωμε, ας λύσουμε löfeit 

ας λύση Ι er, fte, e§ löfe, foÄ it)ir, laßt uttS löfett! 
νά λύση J ober titöge löfen! λύσετε, λύστε löfet. löfett @ie! 

ας λύσουν(8) | fte fottett, 
νά λύσουν(ε) j mögett löfen! 

3itf itttttb; λύσει (rtur in gufatittitettgefe^tett Settett), νά λύσω. 

SSetnerfuttgeti. 

a. ®te ßttbungett be§ ÄottiuttitiöS be8 5)}räfeti§ uttb 
Slorift« unterfφeibett ΡΦ in ber 2. unb 3. 5ßerfon ber ®in= 
jal^I unb in ber 1. ^ßerfon ber SÄel^rjal^i t)on ben 3inbifatiD= 
enbungen beS 5)}räfen8 burφ bie (l^ίftorifφe) Ortl^ogro^jl^ie; 
für bie 2Iu8f})rαφe ift -εις unb -ης, -ει unb -η, ομε unb 
-ωμε gίeiφIαutenb. 

b. ®er 3nfinitit) toirb αίδ Srgönjung ju einem anbern 
Seittoort ftets burφ νά mit ben Äoniunitiöformen auägebrftit. 
S3ei biefer Umfd^reibung tritt eine Konjugation be3 3tnfinitit)S 
in ber SBeife ein, ba§ bie Äoniunftit)form in biejenige ^erfon 
ber 6in= ober aKel^rjal^I gefegt toirb, »eld&e bem jugel^örigen 
§aupt= ober ^ärloort entf^)riφt. 3. 33. id& mü l^ören θέλω 
ν(ά) ακούσω (ßonj. Slor.), bu »ittfi l^ören θέλεις ν' ακούσης, 
ίφ rate εηφ ju l^ören (ba§ il^r l^öret) σας συμβουλεύω ν' 
ακούσετε. 

Νά fielet unmittelbar bor feinem 3eitn)ort; nur bie ein= 
filbigen perf önIiφen ^üttoörter unb bie Sftegation treten Jlüifφen 
beibe. SRegationSpartilel ηαφ νά ift immer μή(ν), ηίφΐ δέν. 
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c. ®αδ 5|5Qrttji|) auf -οντάς gilt für äße brei ©cfd^icd&ter 
unb tft tnbcflinabei. ^ttr bie bcutfAe Übcrfe^ung ifl c3 oft 
bur^ αίδ, inbcnt, loöl^rcnb, ba, tocil, tocld^er 2C. aufjuiöfen; 

Κλαίοντας είπε toeinenb, tnbem er toeinte, \a^tt er* 

Τοδτο άχούοντας φεύγουν άμέαως. 

S)a, als fie bieS ^5ren, gelten fte fofori toeg. 

§ 2. 3m|ietfeft$ unb «or{|ltabime. 

1. 3)q8 3m})crfeit bcl^ait bcn ^rafenSftamm ftctS un= 
Dcränbert bei, cS iDirb nur burd^ JBorfe^ung beS SlugmentS 
unb SSerdnberung ber ©nbung gebtibet; j. S. λ6-ω, ί-λο-α 
— τρίβ-ω, l-tptß-a — γράφ-ω, Ι-γραφ-α — βρέχ-ω, Ι-βρεχ-α. 

2. 3[m Slorift bagcgcn treten bei ben nteiften 3cittoörtcm 
Umbiibungen be8 5pröfenSftammc§ ein. 

gür bie SBilbung beS attiucn Xor{|to finb bie Seittoörter 
ber 1. ßonjugation in jtoei ®rupi)en ju fd^eiben: jur crften 
(Heineren) ®rui)i)e gel^ören bie 3^ittDörter, beren ^PrafenSftamm 
auf λ, μ, ν, ρ enbigt; bie jiDeite (grofee) ©ru})t)e umfaßt 
äße SBerba mit anberiDeitigeni ©tammauSlaut. 

a. S)ie 35erba auf λ, μ, ν, ρ (verba liquida) bilben 
einen {{gmalofen Xori#; fie l^dngen bie reinen Sloriftenbungen 
(-α, -ες, -ε jc.) an ben 5prdfen§^amm an. 2)abei Dertoanbetn 
jte jeboiii ein bem λ, μ, ν, ρ unmittelbar öorl^ergel^enbeS ε 
in ει, at in ά; bon bopputtm λ föHt baS eine au§. 3- 39.: 

3ml)erfcit. «ortft. 

ψάλλω ίφ finge, befinge Ιψαλλα Ιψαλα. 

στέλλω i^ fd^iie, fenbe 

κρίνω iaj (be)urteile 

μένω χά) bleibe, id^ tool^ne 

σόρω id^ jiel^e, ]aiUppe 

μαραίνω id^ mad^e U)eH(en) 

ξεραίνω id^ trodhte (tranf.) 
(Sbenfo: πεθαίνω i^ fterbe (έ)πέθανα (entftanben auS 
bem fdiiriftfi)rad6iid^en αποθνήσκω, 3lor. άπέθανον). 

35ei ben Sterben auf -λλω unb -ρω liebt eS bie 3}οίϊδ= 
fprad^e, im 5)}rafen§ unb ben bat)on abgeleiteten 3ßiten (3im= 
perf. unb Fut. cont.) ein ν jtoifd^en ben ©tamm unb bie 
6nbung einjufd^ieben, unb fie toirft babei ba8 eine λ ab; 
bie Sloriftbilbung bleibt unberdnbert. ©o toirb j. S9. στέλλω 
jU στέλνω, 3imperf. Ιστελνα, Slor. έ'στειλα, σύρω ju σύρνω 
unb σέρνω, ämjjerf. Ισορνα unb Ισερνα, 3lor. Ισορα; ferner 
ä. 33.: 

Sleitgne^tfd^e epvaa^ltiiu. 8 
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Ιστελλα 


Ιστειλα. 


Ixptva 


Ixptva. 


Ιμενα 


Ιμεινα. 


Ισορα 


δσορα. 


(έ)μάραινα 


(έ)μάρανα. 


(έ)ίέραινα 


(έ)ίέρανα. 
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παραγγέλλω, παραγγέλνω td6 befteHc, 3ftn))erf . (έ)παράγγελλα, 

(έ)παράγγελνα, 2lor. (έ)παράγγειλα, 
δέρνω (@^rtfti})r. δέρω) ίφ pTÜitU, f^Iage, 3ίηψ0τί. έ'δερνα, 

Sior. έ'δεφα, 
σπείρω, σπέρνω iaj (be)iäe, Sintperf. έσπειρα, Ισπερνα, 3lor. 

Ισπεφα. 

SBct ben SBcrBen auf -ρω ttitt bann, tote bte obigen 
S3eii})ieie ictgen, oft aua^ eine Umänberung beS ©tamnt- 
οοϊαΐδ ein. 

b. SDic S^ittoörter ber 2. ®rm)^)e bitten einen {{gtttiu 
ü\i^m Xori|l: bei iftnen gel^t ben Sioriftenbungen ein σ ϊ)οχ' 
αηδ, baS entoeber an ben unberdnberten 5)}rdfenSftanim 
l^erantritt ober baS SluSftofeen (bie ßlifton) be§ legten 85ηφ= 
Habens be8 5)}rdfen3ftanime3 l^eröortuft ober aber mit bem 
})rdfentifien ©tammauSlaut ju £ ober ψ öerfdömiljt. 

α. Unberdnbert bleiben t)or bem σ nur bie auf einen 
einfachen 95οίαί ober auf einen anberen S)i})]^tl^ong afe at> 
ober ευ enbigenben ©tömme; g. S.: 

λύω id^ iöfe, 3[m))erf. Ιλο-α, Slor. ^ο-σ-α, 
κλείω ιφ fd^üe^e, 3m})erf. ίχλει-α, Slor. Ικλει-σ-α, 
ακούω id^ j^öre, 3[mi)erf. άκοο-α, Slor. δκοο-σ-α. 
β. Δ, θ, τ (Sal^niaute) unb ζ faHen bor bem σ au^; g. 35,: 
σπεύδω id) eile, Ισπεοσα. δακρύζω id^ »eine, έδάκροσα. 

πείθω iä) Überrebe, überjeuge, αγοράζω ιά) laufe, αγόρασα. 
Ιπεισα. γνωρίζω id^ ienne, erfenne, 

θέτω id6 fe|e, fiette, έθεσα lerne fennen, (έ)γνώρισα. 
(öergi. ßeft. 24). δανείζω id^Iei]^e(αuδ),έδάvεtσα. 

γ. 3u S bereinigen ftd^ mit bem σ jiammauSiautenbeiJ 
γ, κ, χ (©aumenlaute); j. 39.: 

ανοίγω id^ öffne, ävotSa. εξελέγχω id^ fontrottiere, έξέ- 

βρέχω id^ bene^e, mac^e naß, λεγξα. 

έβρεξα. πλέχω id^ fied^te, ftridEe, έπλεξα. 

δ. 3u φ berfd^miijt baS σ mit ß, π, φ (ßi))|)enlaute), 

mit φτ, foujie mit bem ο ber SDi:p]^t]^onge ao unb εο; g. 95.: 

τρίβω iφ reibe, έτριψα. γράφω iφ fd&reibe, έγραφα. 

λάμπω ίφ giänje, ίeuφte, παύω iφ mad(ie aufl^ören, ent- 

έλαμιφα. laffe, pre auf, έπαφα. 

κρύβω, κρύφτω (*κρύπτω) ίφ πανδρεύω ίφ berl^eirate (iem.)^ 
berberge, έκροφα. (έ)πάνδρεφα. 

C. SBerboÖftönbigenb l^ingujufügen ift inbeS bem unter 
a unb b ©efagten foIgenbeS: 
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gn a: α. S)te lafflmä^m Seittoörtcr auf -όνω, bie texte 
aus ben verba contracta bcr @(%nftiprad&e, refp. beS 3[it= 
grteiifiiien auf -όω entftanbcn, texte Jleubxlbungen ber 35oite= 
ί|)ταφε fxnb, l^aben im 2lonjt -ωσα; j. S.: 
βεβαιονω (*βεβαΐ(δ, -όω) χφ ταπεινόνω (*ταπεινώ, -όω) χφ 

t)erfi(5ere, (έ)βεβαίωσα. bemütxge, (έ)ταπείνωσα. 

λερόνω χφ Bef(|mu§e, έλέρωσα. σκοτόνω χφ töte, έσκότωσα. 

6benfaH8 l^aben im Siorifl -ωσα bie toenxgen SBerben 
auf -ωνω, bie αίt9rieφifφen SBerben auf -ώννομι, -ωνν6ω 
entί^3reφen, ate: 

χώνω (αίt9rieφ. χώννομι, χωννδω) χφ fletfe l^ineiu, Ιχωσα, 
στρώνω (αIt8rieφ. στρώννομι, στρωννύω) iφ Breite auS, Inαφe 

jurei^t, έστρωσα, 
ζώνω (αItftrieφ. ζώννυμι, ζωννύω) iφ gürte (um), Ιζωσα. 

Semerfung. Statt -όνω f4retben t)tele -ώνω, alfo 3. ΰ. βε- 
βαιώνω, ταπεινώνω, λερώνω, οχοτώνω. 

β. ®ie aSerba ber ©φriftί^3rαφe auf -ύνω bitten in ber 

S5oIίδf^)rαφe il^r 5prftfenS (unb bie barauS abgeleiteten SEem= 

poxa) burφge]^enbδ in -αίνω um, bel^alten bagegen ben Siorifl 

auf -ova bei; j. S5.: 

μακραίνω, *μακρ6νω iφ mαφe länger, toerbe langer, έμάκρονα, 

μικραίνω, *μικρονω iφ mαφe ileiner, »erbe Heiner, έμίκρονα, 

πλύνω, πλαίνω, πλένω iφ tt)αfφe, Ιπλονα. 

Sinnen treten mit gleiφer Sloriftbilbung neue SQBörter 
ber a5olföf))rαφe, χήρ. anbertoeitige Umbilbungen ίφriftf))rαφ= 
liφer SBörter l^inju; j. 83.: 
κονταίνω iφ mαφe fttrger, toerbe fürjer, έκόντονα, 
άσχημαίνω ίφ toerbe ]^δ§liφ, άσχήμονα, 
ώμορφαίνω iφ mαφe ίφοη, merbe |φοη, άμόρφυνα. 

SBcmerfung. Statt -αίνω fdj^reiben χηαηφβ -ένω, flatt -ονα 
onbete -ηνα. 

γ. einige SBerba auf -αίνω ttjerfen bei ber Sloriftbilbung 
baS -aiv ab unb l^ftngen bie 3loriftenbungen an ben fo Ott- 
fttrgten SBortftamm an, ate: 

λαβαίνω χφ erl^alte, nel^me, έλαβα, 

λαχαίνω χά) erl^alte burφ8 ßo§, ίλαχα, 

μαθαίνω id^ lerne, erfal^re, bringe in ßrfal^rung, iφ leiere, 
Ιμαθα, 

παθαίνω iφ erleibe, eS n)iberfd]^rt mir, Ιπαθα, 

πηγαίνω iφ gel^e, iφ bringe (l^in), (έ)πί)γα, 

τυχαίνω iφ treffe an, τυχαίνει, eS trifft ίίφ, έτοχα. 

8* 
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ajon ben Äom))ojita l^ierauS finb g. S5. ju ertodl^nen: 
καταλαβαίνω ίφ t)er|iel^e, begreife, fe^e ein, ίφ betnerie, 

nel^me toal^r, (έ)κατάλαβα, 
ζεμαθαίνω χφ öcrleme, getoöl^ne mir ab, ξέμιαθα, 
άποτοχαίνω e§ mifegläit, mißlingt mir, άπότοχα, 
πετυχαίνω (ftott έπιτοχαίνω) e8 glÜÄt, gelingt mir, (έ)πέτοχα. 
8. Sinen figmatifcben Slorift bilben: 
αα. ßine ©xvufpt t)on SBörtem auf -νω mit Dor]^er= 
gel^enbem SBoiai, αίδ: 
αφήνω χά) iaffe, er-, öerlaffe, στήνω, σταίνω id^ ftelle (auf), 

l^interlaff e, δφησα. Ιστησα. 

δαγκάνω ίφ beifee, (έ)δάγκασα. φθ(ε)ιάνω, φκ(ε)ιάνω ίφ mαφe, 
πιάνω ίφfαffe, ergreife, έπιασα. rtφte l^er, Ιφθ(ε)ιασα, Ιφ- 
σβόνω ίφ ίöfφe (au§), ίφ er= κ(ε)ιασα. 

ίöfφe, Ισβοσα. χάνω ίφ Derliere, Ιχασα. 

φθάνω ίφϊomme(αn),έ'φθασα. ψήνω, φαίνω ίφ brate, έ'φησα. 
'Αφήνω (αηά) άφίνω gefφr.) l^at ftatt Αφησα αηφ άφήκα, 
Äonj. ν(ά) αφήσω — φθειάνω, φκ{ε)ιάνω, αηφ δφθ(ε)ιαία, 
Ιφκ(ε)ίαία, — φθάνει (uni)erf.) bebeutet: eö genügt, reίφt l^in. 
©benfo: σκάνω, σκάζω ίφ (jer)berfte, (jer)})iaie, έσκασα, 
ßß. ®ie SBörter auf -χνω: bei il^nen öerbinbet |ίφ im 
SKorift ηαφ StuSftofeung beS ν baS χ mit bem σ ju i. 3• 33.: 
δείχνω (*δεικνύω) ίφ jeige, ρίχνω (*pίπτω)ίφlDerfe,έ'ρριSα. 
Ιδειία. σπρώχνω ίφ ^o^e, brftnge, 

διώχνω (*διώκω) ίφ berjage, έσπρωξα. 

jage Ι^ίηαηδ, jage fort, ψάχνω ίφ fuφe ηαφ, burφ= 
Ι'δ^ωξα. fuφe, burφftöbere, έ'ψαξα. 

γγ. ©inige f^rembtoörter auf -άρω unb -ίρω, toie τρα- 
τάρω ίφ traitiere, betoirte, τραττάρισα, σερβίρω ίφ ferbiere, 
σερβίρισα. Slubere biefer SJerba finb nur im -prafenS ge= 
bröuφίίφ, g. 33. φοομάρω (καπνίζω) ίφ rαuφe, λουστράρω 
ίφ ))u^e (bie ©tiefe!), übίίφer γυαλίζω. 

gtt b: α. SBei ben Sterben, bereu ©tamm t)oϊαlifφ au3= 
lautet, fφίebt bie 35oίϊδί})rαφe im 5)}rdfenS unb ben barauS 
abgeleiteten Seiten oft ein ν Jn)ifφen ben ©tamm unb bie 
ßnbung unb brαuφt bann beibe fjormen; bie Sioriftbilbung 
bleibt unöeränbert. 3. 33. λυω ober λύνω ίφ löfe, Sfmperf. 
Ιλυα ober Ιλυνα, Slor. ^υσα, κλείω ober κλείνω ίφ fφIiefee, 
3mperf. Ικλεια ober Ικλεινα, Sfor. Ικλεισα. 

SInbere biefer SQBörter finb nur in ber f^orm auf -νω 
gebrδuφliφ, Slor. -σα: 
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δένω (*δ8ω) ίφ binbc, Ιδεσα. (έ)νδ6νω (*ένδ6ω) ίφ jtcl^c αη, 

ξύνω (*ίέω, *ξύω) ίφ fra^e Hetbc αη (αυφ ντονω gef φτ.), 

ab, Ιξοσα. Ινδοσα. 

χύνω (*χέω, *χόω) ίφ fttefee, γδόνω (*έκδ6ω) χφ gtcl^c αηδ, 

bergiefec, δχοσα. Ιγδυσα. 

6benfo: σπάνω, σπάζω (σπώ, -άω) ίφ {itv)bt^t, }er= 
ίφίαβο, Ισπασα, — f ο tote αΐδ Äompofitum öon χέω, χδνω: 
σογχοζω. ίφ bringe in SBertoirrung, öertoirre, bertoeφδίe, 
toerfe burφeίnαnber, (έ)σ6γχϋσα. 

Γ fe^en einige 3citto5rter Jtoifφen bie (Snbnng beS 
^PrftienS unb ben öorl^ergel^enben SDipl^tl^ong, afe: ακούω 
ober άκούγω ίφ l^öre, 3nii)erf. äxooa ober ίχοογα, Slor» 
ίκοοσα, — φταίω ober φταίγω ίφ bin jÄuIb (an etto. τι), 
t)erίφuIbe, Sfmperf. Ιφταια ober Ιφταιγα, Slor. (unregelmdBig) 
Ιφταιξα, @φrίftf^)r. πταίω, Ιπταια, Ιπταισα, — fotoie καί(γ)ω, 
χλα((γ)ω (f. ßeft. 24). 

β. ®er SBerba auf δ, *, τ gibt e8 nur toenige in ber 
35oIίδf^)rαφe. S5on ben Jα]^ίreiφen SBdrtem auf -ζω enbigen 
bie meiften auf -άζω ober -ίζω; bon benjenigen auf -άζω 
biiben JiemIiφ Diele, t)on benjenigen auf -ίζω einige ben 
3lorift auf -£a ftatt -σα. SDat)on ftnb in ber a5oίϊδf))rαφe 
nαntentIiφ gebr&uφ(iφ: 
αρπάζω ίφ raube, entreiße, στάζω iφtr4ufle,tro})fe(trαnf.), 

άρπαξα. ίφ trftufle l^erunter (in= 

βουλιάζω ίφ (t)er)fenle, ίφ (Der)= tranf .), δστα£α. 

ftnie, (έ)βοόλιαξα. στενάζω ίφ feufje, έστέναξα. 

(έ)ρη|λάζω ίφ öeröbe, öertottfte, σφάζω ίφ fiä^lad^te, Ισφαξα. 

(έ)ρή(λαία. τρομ,άζω ίφ erf(|re(fe (tranf. 

κράζω ίφ fφreie, ϊräφJe, unb intranf.), (έ)τρόμα4α. 

ίκραία. φωνάζω ίφ rufe, fφreie, 

κοττάζω ίφ fel^e αη, befel^e, (έ)φώναία. 

betrαφte, fel^e Ι^ίη, gebe αφί, αγγίζω (εγγίζω) ίφ rül^re αη, 

(έ)κ6τταία. δγγιξα. 

νυστάζω ίφ bin ίφίδfrig, nitfe σφυρίζω ίφ |)feife, |)feife (αηδ), 

ein, (έ)ν6στα£α. (έ)σφυρι£α. 

πειράζω ίφ nedCe, iränie, τρίζω ίφ inarre, ϊnirfφe, jir))e, 

örgere, (έ)πείραξα. έτριξα. 

©benfo παίζω ίφ f:pieie, Ιπαιία. — Δέν πειράζει (fel^r 
gebrάuφίiφ) = ba8 ηχαφί ηίφίδ, ba8 fφαbet, tut ηίφΐδ, ba8 
berfφίägt niφt8. 
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®en Slorift auf -£a ]^a6en ferner (im Slnf^Iug an bie 

SlortpUbung ber ©^riftfpra^e) bie Seittoörter auf -ζω, bie 

aus f^riftf|)ra(i&it^en SJerben auf -σσω, refp. -ττω umaebilbet 

ftnb; j. ».: 

αλλάζω χή anbere, Deränbere, td^ (Der)dnbere ηιίφ, άλλαξα, 

προστάζω χά) befel^Ic an, orbnc an, trage auf, beauftrage, 

(έ)πρόσταία, 
τινάζω ίφ fd^üttle, fittttie ab, rüttle, έτίναξα, 
τολίζω ober τολίγω ίφ toiäU ein, breite ein, l^tttte ein, 

(έ)τ6λιξα, 
φράζω idö umjäune, friebige ein, Ιφραξα. 

@benfo : τάζω χά) gelobe, Ιταζα. — Φυλάσσω toirb ba= 

gegen ju φολάγω xij (be)]§üte, l^ebe auf, bertoal^re, (έ)φ6λα£α. 

γ. SBie γ fo toirb αηφ γγ in ber a5oßSii)ra^e mit σ 

gu S berf^molgen; j. 33.: 

σφίγγω id^ brütfe, preffe (äufammen), Ισφιξα, ©d^riftfpr. 

Ισφιγία, 
φέγγω id^ leud^te, Ιφεξα, @d^riftf))r. Ιφεγξα. — Φέ£ε μοοΐ 
leuiite mir! 

Σκ toirb ebenfalls gu S, g. 35. διδάσκω id^ leiere (oft 
erfe^t burd^ μαθαίνω iφ lerne, id^ lel^re), έδίδαξα. 

δ. 3)αδ φτ ber aJoItöf))rad&e entf))rid&t bem πτ ber 
©d^riftfprad^e, bie im Slorift πτ mit bem σ ebenfatt« gu ψ 
Dcrfd^melgt; außer ber ^orm auf -φτω gebrαuφt jebod^ bie 
35oii§f})radöe bei ben meiften berartigen 35erben aud& eine 
foid&e auf -βω. @o ift g. SB. κρυφτώ, κρύβω id& Verberge, 
δκροφα αηδ bem fd&riftfprad^iid^en κρύπτω, Ικροψα entftanben; 
ebenfo g. 33.: 

ράφτω, ράβω (*ράπτω) iφ nöl^e, Ιρραφα, 

σκύφτω, σκύβω (*κύπτω) iφ bilde, beuge, neige, iφ büie ac. 

miφ, ίσκυφα, 
βλάφτω (*βλάπτω) iφ fφαbe, fd&äbige, Ιβλαφα. 

Ρίπτω iφ töerfe (*1ρριφα) toirb gu ρίχνω, αηφ ρίχτω, 
3lorift ϊρριία. 

33ei ben 3Serben auf -αύω unb -εύω tritt in ber @φrifts 
f})rαφe toie bei ben ttbrigen im ^ßrafenSftamm οοίαΐίίφ ober 
bi^)]^t]^ongifφ auSlautenben 35erben baä σ an ben unDer- 
änberten ©tamm an; g. 33. παύω iφ mαφe aufl^ören, entlaffe, 
iφ l^öre auf, Ιπαοσα, πιστεύω iφ glaube, έπίστεοσα. ©old^e 
^formen finben fiφ mαnφmαί unb gtoar nαmentίiφ bei ben 
ber @φrittf))rαφe entftammenben SQBdrtern αηφ in ber 3SoH8= 
f^)rαφe, fie ftnb aber niφt eφt ^)oίfötümίiφ. 
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Ζεόω, ζεύγω (@d&rtftf))r. ζεογνοω) ίφ fpannc απ, flirre 
an, l^at im Slorift Ιζεψα. 

§ 3. Som 3m|ietatili. 

1. SDie meiften 3inH)crattt)formen tocrben bur^ a5er= 
binbung t)on &ς (entftanbcn auS $φες, öotn altgried^. άφίημι 
= αφήνω χφ laffe) ober να mit bcm Äoniunitiö gebilbet. 
ßiflene formen gibt e§ nur für bic 2. 5)}e4on ber ©injal^i 
unb 3Jle]^rja]^i, aber αηφ biefe »erben l^äufig burd& νά mit 
bem Äoniunftit) erfe^t. 

2)αδ SSerbot toirb in ber 2. 5)}erion nur im 5piurai 
be8 ißrdienS burd^ bie 3mt)eratibform,,Jonft burd^ bie Äon= 
iunftibformen (ol^ne νά) auSgebrüdt. Übrigeng unterfd&eiben 
fid& in ber ißoiU\pxaa)t biefe Imperativformen ber 2. ^ßerfon 
im 5)Jlurai beg 5)}röien3 t)on ben entf|)recöenben ÄoniunftiD= 
formen nur bei ben verba contracta auf -έω, unb jtoar αηφ 
bei biefen ίebigliφ ortl^ogrα^)]^iίΦ; bei ben anberen SBerben 
finb fie ööttig übereinftimmenb. SDie 3legation l^eifet (λή(ν). 
3. 35. μή λύης, μή λύσης löfe ηιφΐ, μή γράφετε f(|reibt 
ηίφί, (λήν πιστέψετε glaubt niφt, μην τιμάτε e|rt niφt, aber: 
μη φιλειτε itt^t niφt (ßonj. νά φιλάτε), μην αργείτε bleibt 
niφt lange αηδ (ßonj. νά άργήτε). 

2. SBie im SDeutfφen bient ber 3fmi)eratit) baju, an 
©ebot ober ein SSerbot (3iufforberung, Sitte, SDlal^nung, 
SBamung, 9lat) auSjubrüden. 

tPöttet. 

BιατάCω (@4rtftfpr. διατάσσω) an* άπoφασίCω bef4Ite6en, ben 99ef4Iu6 

orbnen, (an)befe]^Ien, auftragen. fafien, ft$ entf^eiben, βφ ent^ 

xad'apiC«», παστρευω reinigen, fd^Iiegen. 

fauber mad^en. φpovτίCω (für et».) forgen, ©orge 
βασιλεύω (t)onber 6onne) untergeben. tragen. 

Ανάφτω, ανάβω an3Ünben, (Seuer) προφθάνω baju lommen, jubor• 

anmaßen. lommen, übetl^olen. 

βάλλω legen, fe^en, fielten. τρελλός, -ή, -6 berrtidft, toal^nfinntg. 

voμtCω meinen, glauben, (bofür) ή σο(γ)γνώμ.η bie SBerjeil^ttng, (5nt* 

Italien. fd^ulbigung. 

lξετάCω unterfud^en, prüfen. τ& χανάτι bie itanne• 

πληρόνω (be)3a^Ien, entri^ten. zb πρόβλημα ba§ ^Jroblem, bie 
κοντεύω na^e baran fein, ft^ n&l^ern. ^lutgabe, Streitfrage, 

«οστίζω fojien, ben $rei§ ^aben. tb χαφενειο, χαφείο baS (£afo. 

naicviCu), φουμάρω raud()en. τα χαμπάρια, χαμπέρια bie 9lettig« 
διαλέγω (au§)toa^(en. feiten, baS 9leue. 

διαλόω (attf)Iö|en. λέγω, ^or. (unregelm.) είπα, fagen, 
^oμάCω beiounbern. fpre4en, reben. 
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Κάνω, lor. (unrcöelm.) εχαμα, ιηαφβη, anfetttgen, tun; πύσο χάνει; 
tDteütel maäii, !oftet e§? χάνει χρυο e§ (ηιαφί itölte) ift fait, χάνει (έστη 
es (ma^t ^t^e) tft toarm, l^et^. 

®ie l^orfilbe ξανά- bebeutet: mtebei; ηοφιηαΐδ, abermals, k>on 
neuem, ηοφ einmal; ). 9. ξαναχάνω no4malS ma^en, totebet tun, ξανά- 
γvωpίCω tDtebetetfennen, ξαναγράφω nodj^malS fd^reiben. 

Ühmt 33. 

Κλείσε το παράθυρο κι' δνοιξε τήν πόρτα. Ό αδελ- 
φός μοο επίστεφε στα λόγια τοδ φίλου του. Μια τρελλή 
γυναίκα έσκότωσε εχθές τα δυό παιδιά της. Έγραφες στον 
πατέρα .σου; Που (iDOl^tn) έπηγε ό γείτονας σας; Να το 
μ,αγαζί, που αγόρασα το καινούργιο καπέλλο μου. 'Ακούσατε 
αυτή τήν ειδησι καΐ τήν (fie) πιστέφατε; Έδιάταξα τή δοολα 
να καθαρίση (ober παστρέφη) αμέσως τήν κάμαρα σας, — 
να καθαρίζη (παστρευη) κάθ-ε πρωί τήν κάμαρα σας. Ό 
^λιος (έ)βασίλεφ8. Οι μαθητές έλυσανε πλια (fd&on) δυό 
προβλήματα. *Αναφε τή φωτιά, κάνει κρύο σήμερα. Ό 
καιρός Αλλα£ε. Τα παιδιά παίζουνε στην αδλή. Έμαθα, 
πώς (baß) δ αδελφός σου αγόρασε Ινα μεγάλο καΐ πολύ 
ακριβό σπίτι* είναι αλήθεια; Μή νομίζης ευτυχείς (ευτυ- 
χισμένους) εκείνους τους ανθρώπους, που (iDcId^c) Ιχουνε 
μόνο χρήματα. Μήν κρίνετε τους ανθρώπους από τα λόγια 
τους άλλα εξετάζετε το βίο και τής πράξεις των. Αδτή ή 
μεγάλη ζέστη έμάρανε σέ 'λίγες ήμερες δλα τά λουλούδια 
στό περιβόλι μας. Πόσο (έ)πληρώσατε γιά τά κανούργια 
γάντια σας; Μή στείλετε τά πράμματα αότά μέ το ταχυ- 
δρομείο. Άς φωνάξωμε τώρα αμέσως τό γιατρό. Πάντοτε 
άκουε τές συμβουλές των γερόντων. Έδίδαξε τό(ν) μαθητή 
του ενα ολάκερο Ιτος τή γερμανική (γλώσσα). 'Άλλαζε τή 
διαμονή του και έπήγαινε από τή Ρώμη στην Αθήνα. Τώρα 
άκουσα αρκετά, πάψε τά λόγια σου. Σβυσε τό φώς, είναι 
ώρα γιά ύπνο. 

«ttfgolie 34. 

§QJi bu beincn f^rcunb toiebererfannt (Siortfl!)? SBicDtcI 
l^aben il^re neuen ©tiefe! geioftct (Slortft!)? Sitte raud^ten 
unb baS Sintmer toax t)ott t)on 31αηφ. ßa^t un8 l&ören. 
©d^reibt eurem Sruber, — fd&reibt eurem ©ruber ηχφί 6r 
bejal^lte immer fofort, toaä (δσα) er iaufte. §afi bu geftern 
einen neuen Sinjug gefauft? ©ie toarf SBIumen öom §enfier 
(aus). €)ier finb gtoei fjarben; toal^ien ©te! SBarum l^drt 
i^r ηίφί auf bie SJorte eurer 50lutter? S)er Äöntg entliefe 
bie aJlinifter, löfte bie Äammer auf unb orbnete neue 
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SBal^fen an. SBcrmal^rc mir bicfe SSüd^cr! Unfcr ©ol^n 8e= 
l^ord^te immer feinen ßcl^rern. ©ic erwarteten einen SBrief 
t)on il^rem ©ro§t)ater. SSartet eine ©tunbe! 6r Blieb ben 
ganjen Slag ju €)aufe. 3ίφ l^örte ßörm, ^örft bu aÄujti? 
SBir l^drten bie ajlufi! nid&t. ©ie entfdiiiofe fidi, ben ganjen 
5rfi]^iing (l^inbur^) ju reifen. SBir bemunberten biefe ©φοη- 
feiten ber Jlatur. 5ßfianjtet il^r SBIumen in euren ©arten? 
SBarum (γιατί) l^örtet il^r nid^t fofort auf ju fd&reien? §afi 
bu meine Äieiber gereinigt? ©d^iiefeen ©ie bie SEüre nid&t! 
§abt il^r eure SBol^nung gednbert? @r forgte ftetS für feine 
Sreunbe. ©lauben ©ie feinen SBorten nid^t! $aft bu 
unferen neuen Siad^bar fennen gelernt? ßr leierte meine 
3;od^ter fd^reiben. ©d^iÄe mir nod& j^eute abenb Jtad^rid&ten. 
©iei bort ift baS SÄufeum. Sergio nid&t, morgen fofort 
gu fi^reiben. ®αδ 8id[)t loar nal^e baran gu erlöf^en. 

Πάλι hlv δναψες τή φωτιά, Σο(γ)γνώμη, κύριε* Zhy κάνει Kokb 
Γιάννη* γιατί; χρόο σήμερα κ(αΙ) Ινόμιοα πε- 

ριττό* ν ανάψω φωτιά. 
Οδτε Ιγέμισες τό κανάτι νερό για "Εσπασα το κανάτι, αφέντη, και 
xb τpαπέCι; $^ν έπρόφθ-όισα ν' αγοράσω νέο. 

Ποδ ησόον(ε) τόση ωρα, Σπδρο; *^Ημοον(α) στό καφενείο, μητέρα, 

κ(αι) έμαθα πολλά νέα. 
Δέν μας' λέγεις κανένα νέο άπ(ό) Σπουδαία πράμματα δέν ^κοοσα, 
8λα αδτά ποδ* έμαθες; μόνο τα σονειθισμένα* πολιτικά 

χαμπάρια. 
"Εγραψες τοδ δικηγόροο για τήν Μάλιστα, Σωκράτη, τοδ ίγραψα 
6πόθεσί μας, Παναγιώτη; (άπό) σήμερα καΐ οχτώ ήμερες. 

ΚαΙ τί άπάντησι σοδ* έστειλε; 'Ακόμα δέν έλαβα καμμία άπάν- 

τησι. 

1. ίφ ^telt für üSerfiüffig. 2. unS. 3. toaS. 4. ge»5]^nlt4, übltd^. 
5. bit. 



jfortfe^uns her crtten Konjugation* 

Sttiammcngefeite Seiten. 

§ 1. 3ur aSilbung ber jufammengefe^ten Seiten benu^t 
bie 35oiföf))radiie im Slitit) ba^ C^üIfSjeittoort δχω unb bie 
5partiiei θά (= θέλω νά ic^ tottt, ba|). 

1. äu3 bem ^ßröfenS toirb nur ba§ Futurum con- 
tinuum abgeleitet, inbem Dor bie formen beS ÄonjunftibS 
5Prafenti§ θά tritt. 
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2. 2lu8 bcm Slorift toerben abgeleitet: 

a. ®αδ ^ßerfeit, unb jtoar bur^ SBerbinbung Don ?χω, 
ϊχεις 2c. 

α. enttoeber mit betn Snfinitit) beS SlorijiS auf -st, 
ober l^öufiger 

ß. mit bem ^ßartiji)) beS paffiöen ^ßetfeitS auf -μένος, 
-η, -ο. SDieS ^artiji)) mufe ft(§ ηαφ bem Objeit ber 
Xätigieit tote ein Slbjeftit) rieten unb ^el^t fomit ftets im 
SlIfufatiD: -μένο(ν), -μένη(ν), -μένο, ^ur. -μένοος, -μένες, 
-μένα. 

b. 2)α8 5piuSquam})erfeit, unb jtoar (analog bem 5ßerfeit) 
burdö 93erbinbung t)on είχα, είχες zc. α) mit bem ^nftnitiö 
beS Slorifts auf -ει, ober ß) l^äuftger mit bem t)or6ejei^neten 
^αύψρ 5perf. 5Paff. 

c. φαδ Futurum absolutum burd^ SBorfe^ung Don θά 
Dor bie formen be§ ÄonjunitiDS bcö SlorijiS. 

d. SDaS Futurum exactum burd^ SBerbinbung Don *ά 
ίχω (fjut. Don Ιχω) mit α) bem pnfinitiD beS SloriftS auf 
-st, ober ß) l^dufiger mit htm Dorbejeid^neten 5)}artiäi))5perf.5ßaff. 

3. S)er Äonbitionaiiä ber ©egentoart toirb bur^ 35or= 
fe^ung Don *ά Dor bie formen beS 3m})erfeitS, ber ßon= 
bitionaiis ber SBergangenl^eit burd^ 93orfe^ung Don θά Dor 
bie formen be§ 5)}iuSquam))erfeft3 gebilbet. 







S5eif})iel: λύω {« lofe• 






5ßerfe!t παρακείμενος. 






3nbifatit). 


Έχω λυμένο, 


-η 


ζί. ober Ιχω λδσst id^ j^abe gelöfi zc. 


lχεtς * 


ZC. 


,. δχδίς » 


δχει 


2C. 


^' ^χεί » 


Ιχο(ο)μ6 » 


2C. 


„ ^χο(ο)με» 


Ιχετε » 


2C. 


, Ιχετε ^ 


Ιχοον(ε) » 


ZC. 


„ Ιχοον(ε) » 



J(oniunfttt). 
Να Ιχω λομένο ober λ6σεt ba§ id^ gelöft l^abe 2c. 

να %<C » ,. » 

να Ιχη ^ „ » 
να Ιχωμε \ 

να Ιχοομε ) ^ " 

νά Ιχετε » „ » 

να Ιχοον(ε) » „ » 
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5piuSquatni)erfeft δπερσοντέλ:κος. 
Είχα λυμένο ober λύσει ίφ l^attc gclöft 
δίχες » „ » bu l^atteft gclöft 



είχε 
ειχα|ΐε 
είχατε 
είχαν 

είχανε 



» er l^atte geiöji 

» toir l^atten geiöp 

» il^r l^attet, ©te l^atten geiöft 

» fte l^atten geiöft. 
fiuturunt |ΐέλλων. 



Futurum continuum. 

θα λόω ίφ toerbe löfen 

θά λύτος bu toirft löfen 

θα λοη er totrb löfen 

θα λύωμε, -οομε toir to. I. 

θα λύετε ij^r toerbet, ©ie 

toerben löfen 

θα λύοαν(ε) fte toerben iöfen. 



Futurum abeolutum. 

θα λύσω ίφ toerbe löfen 
θα λύστος bu toirft iöfen 
θα λύστο er totrb Iöfen 
θα λύσωμε, -οαμε to. to. ί. 

θα λύσετε, λοστέ tl^r toerbet, 

©te toerben iöfen 
θα λύσοον(ε) fte toerben iöfen. 



Futurum exactum τετελεσμένος μέλλων. 
θα Ιχω λομένο ober λύσει \6) toerbe gelöft l^aben 



θά Ιχης 
θα Ιχη 
θά εχωμε 1 
θά Ιχοαμε 1^ 

θά Ιχετε » 

θά Ιχοον(ε)» 



bu toirjl 
er toirb 

totr toerben „ 

tl^r toerbet 1„ 
©te toerben | „ 
fte toerben „ 



ßonbittonaitS δονητική ober υποθετική 

ber Vergangenheit. 
θά είχα \ g ίφ toürbe 
θά είχες ^§ bu toürbeft 
θά είχε '^ er toürbe 
θά είχαμε \^ toirtoürben 
i^r toürbet 
©ietofirben 



ber ^egentoari. 
θά Ιλοα ίφ toürbe 
θά Ιλοες bu toürbeft 
θά Ιλοε er toürbe 
θά (έ)λύαμε totr toürben 



θά Ιλοαν 
θά (έ)λύανε 



fte toürben, 



θά είχατε 

θά είχαν 

θά είχανε 






^ fte toürben, 






SBemerfungen. 
a. 2)αδ beutfd^e 5|}iuSquami)erfeit toirb im ®rieφtfφen 
oft burφ ben 3lorift ober baS 3mi)erfeit auSgebrüdt; nur 
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toenn Don jtDei ^anbiungen bcr SBergangcnl^eit bie eine ate 
bic t)or]^er8e]^enbe auSbrüili^ l^crDorgc^obcn tocrben fott, fe^ 
bcr ®ma)t in ber fftegei baS ^ßiuequamperfeft. 

b. 3)α8 beutfdöe tiioDett t)or einem Snftnitb tnu§ burd^ 
ba§ futurum, unb gtoar je nad^ ben Umilftnben burc^ ba8 
Futurum absolutum ober continuum überfe^t toerben, 
toenn ηίφί eine eigentlidöe Slbjt^t, fonbern iebigKd^ ettoaS 
SuffinftigeS barin liegt. 3- ».: 

Θά τοό το γράψωμβ toir toollen (toetbtn) ti i^tn f^ttiBen. 
Θά σοδ γράφω αοχνά ίφ toitt btt oft fd^retbett. 

c. ®αδ Futurum exactum begeid^net afö S^ent^JUSform 
eine ^anbiunfl, bie einer nod& jufänftigen DorauSgel^en fott. 
(δδ toirb im ©eutf^en öieifad^ burdö anbere S^eutpora erfe^t 
(g. 39. toenn bu ηαφ ^aufe fommft, fo beginne gieiift bte 
a^rbeit, — ober: fobaib id^ ben Srief beenbct ^abe, toerbe 
id& il^n befud^en); ebenfo im ©ried&ifd^en. 

5!1ίδ 2Kobu8fürm ber SBal^rfd&einlid&ieit toirb im ©rie- 
d^ifd^en ba§ Futurum exactum oft burd^ θά mit bem 3n- 
biiatit) be8 Sloriileg erfe^t; j. SB. bu toirfl baöon gefört 
l^aben θά άκουσες γι' αδτό (= mutmafelid^, toal^rfd^einiid^ 
idjt bu baöon gel^ört). 

d. SBol^i gu bemerien ift, ba§ abtoeic^enb t)om ©eutfd^en 
in ben jufammengefe^ten Seiten unb formen bie §üif3geit= 
toörter unb $fiif8))artifein (νά, $ς, θά) unmittelbar t)or bem 
Seittoorte ftel^en unb t)on biefem nid^t burd^ Stoifd^enid^iebung 
anberer SBorte getrennt toerben bürfen; j. SB.: 

'Έχω αγοράσει τό σπίτι, θ•' αγοράσω το σπίτι. 

34 f^aU baS ζανβ gelauft, ίφ »erbe baS ^ouS faufen. 

3ebod& iönnen Slböerbien gteifd^en baS Seittoort unb 
?χω ober sljiat, fotoie bie {formen barauS (j. SB. θά Ιχω, 
θά et|tat, θά είχα 2C.) treten; j. JB.: 

'Έχω πλ(ε)ιά λυμένο xb ζήτημα ober τό ζήτημα εχω λομένο 

πλ(ε)ιά ίφ l^obe bie Srage bereite gelOft. 
Τό ζήτημα είναι πλ(ε)ιά λομένο ober είναι λυμένο πλ(ε)ιά. 
^te grage ift {φοη gelbfl. 

^Εχω μάλιστα άχοόσει ober εχω άχουσει μάλιστα. 
9φ l^abe foeor gehört. 

Sie Stegation δέν ftefit Dor bem ^üifSgeittoort unb ber 
i)ülf§i)artiiei; g. SB. δέν είχα λομένο, δέν θά λύσω. Μη(ν) 
bagegen tritt gtoifd^en νά, fotoie ας unb baS Scittoort. SBergl• 
ßeftion 7, fotoie @. 112 unter b. 

Über bie ©tettung ber einfiibigen ^jerföniid^en ^ttrtoörter 
f, ßeftion 16. 



Digitized by 



Google 



i)te tegeimAfttgen S^HtoSrier. 125 

§ 2. 3H( »ilbttttg kee Vurtijijie Perfeeti Passiyi 

ficf^iel^t aus bem ^PröfenS unb im Slnf^Iufe an bie gicgcin 
Aber bic Sroriftbitbung (@. 113 ff.) tote foigt: 

1. @itt Slugment l^at ha^ ^artijt)) ηίφί. 

2. 3m 2lu8laut bc8 ^PraienSjlammcS treten bei jal^t 
tcid&en, aber nidiit bei allen SBerben bei Slnl^ängung t)on -μένος 
Umanberungen ein. 

a. Sei ben SBerben mit unfigniatifiem Siorift bleiben 
auSiautenbeS λ, (i unb ρ beS ^PrafengjlammeS unöeranbert, 
V föttt bagegen in ber SBoHsf^jrad^e (anber§ in ber ^legei in 
ber ©^riftf^jra^e!) auS; t)on bü))))eltem λ toirb ha^ tm 
abgetoorfen. 2)aS bem λ, μ, ν, ρ unmittelbar Dorl^ergel^enbe 
at toirb (tote αυφ im Slorijl) in α öertoanbelt. 3. ^.: 

ψάλλω id^ finge, befinge, ίψαλα, ψαλμένος, 
κρίνω Ίά) urteile, beurteile, Ικρινα, κριμένος, 
σύρω, σέρνω id^ giel^e, ^ajlitppt, ?σορα, σορμένος, 
μαραίνω id^ mad^e toeli(en), (έ)μάρανα, μαραμένος, 
ζβραίνω id^ trodne (tranf.), (έ)έέρανα, ξεραμένος. 
(Sbenfo πεθαίνω id^ jierbe, (έ)πέθανα, πεθαμένος (ge= 
fiorben, tot). 

©el^t bem λ, μ, ν, ρ ein ε öorauS, fo toirb baSfelbe 
öbtoeid^enb t)on ber Sioriftbilbung nur bann öertoanbelt, toenn 
ber ©tamm be§ 3cittDorte8 einfilbig ift, unb jtoar nid^t in 
€t, fonbem in α; bem ©tamme nad^ jtoei= ober mel^rfilbige 
3eittoörter bel^alten ε. ®ie Äompoftta rid^ten fid^ nad^ bem 
©runbtoorte. 3. S.: 

στέλλω, στέλνω id^ fd&ide, ίστειλα, σταλμένος, 
δέρνω id& prügele, fd^Iage, Ιδειρα, δαρμένος, 
σπείρω, σπέρνω id& (be)iäe, Ισπεφα, σπαρμένος 
unb ebenfo αποστέλλω, ζαναστέλλω, ξαναδέρνω, ζανασπέρνω κ. 
dagegen: παρ-αγγέλλω, παρ-αγγέλνω id^ beftette, (έ)πα- 
ράγγειλα, παραγγελμένος. 

b. Sie 3eittoörter, bie einen figmatifd^en Slorijt (auf 
-σα, -ζα, -ψα) bilben, l&dngen -μένος enttoeber an htn un= 
t)erfinberten 5|}rfiien§ftamm an ober eS gel^t bem -μένος ein 
σ, γ, μ t)orau3; bei il^nen lautet fomit baS ^JJartijip ^erf. 
5Paff. auf -μένος, -σμένος, -γμένος, -μμένος au8. 

α. Unöerdnbert bleiben Dor -μένος nur ein %ύί ber auf 
einen einfad^en 5Βοίαί ober auf einen anberen S)i))]^t]^ong αίδ 
αο ober SD enbigenben ©tamme; g. 39. λόω (λύνω) id& iöfe, 
Ιλοσα, λομένος. 
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aSetm anbeten SEcUe toirb ein σ eingef droben; j. SB.: 
χλείω (κλείνω) ιφ f(6ite§e, Ικλεισα, κλεισμένος, 
άκοοω (άκούγω) χφ ^öre, ακοασα, άκοοσμένος. 

β. Δ, θ, τ toerben ju σ, ebenfo C, toofem ba8 SBort 
auf -ζω im Siorift -σα ijat; j. SB.: 
πείθω ίφ überrebe, übergeuge, Ιπεισα, πεισμ,ένος, 
θέτω ίφ fe^e, ftette, Ιθεσα, θεσμένος, 
δακρόζω iφ toeine, (έ)δάκροσα, δακροσμένος (öertoeint), 
αγοράζω iφ laufe, αγόρασα, αγορασμένος, 
γνωρίζω ίφ (er)fenne, lerne fennen, (έ)γνώρισα, γνωρισμένος• 
θέτω ίφ fe^e, Ιθεσα, ί)αί neben θεσμένος αηφ θεμένος. 
γ. 33οη γ, κ, χ bleibt γ unöeranbert, κ unb χ toerben 
3U γ, gutoeilen gu μ; 3. 39.: 

ανοίγω ίφ öffne, άνοιξα, ανοιγμένος, 
πλέκω ίφ fiea)te, ftride, ?πλεςα, πλεγμένος unb πλεμμένος, 
βρέχω ίφ bene^e, ηιαφε ηα§, Ιβρεξα, βρεγμένος unb βρεμ- 
μένος. 

δ. Β, π, φ, φτ (@φriftfί)r. πτ), fotoie ba8 ο ber 3)i|)]^= 
tl^onge αο unb εο toerben ju μ; g. 35.: 
τρίβω ίφ reibe, Ιτριψα, τριμμένος (gerrieben, gerftofeen), 
λείπω ίφ fel^Ie, mangle, bin abtoefenb, Ιλειψα, (πάρα-, 

έγκατα-)λειμμένος, 
γράφω ίφ fφreίbe, ϊγραφα, γραμμένος, 
κλέφτω, κλέβω ίφ ftel^Ie, Ικλεφα, κλεμμένος, — fotoie 

(öergi. ©. 118 unter δ) κρυμμένος, κομμένος, ραμμένος^ 

σκυμμένος, βλαμμένος, 
παύω ίφ mad&e aufl^örcn, ίφ entiaffe, ίφ l^öre auf, έπαψα, 

παμμένος, 
πανδρεύω ίφ öerl^eirate (jem.), (έ)πάνδρεφα, πανδρεμμένος. 

C. aSeröoClftänbigenb ift l^iergu gu bemerfen: 

8u a: α. Sie SBörter auf -ονω unb -ώνω, Slortft 
-ωσα, l^aben -ωμένος; g. SB. βεβαιωμένος, ταπεινωμένος, λε- 
ρωμένος, σκοτωμένος, — χωμένος, στρωμένος. Ζώνω ίφ 
gfirte (um), Ιζωσα, l^at ζωμένος unb ζωσμένος. 

β. Sie 35erba auf -αίνω, Slorift -ονα, t)on bcnen nur 
toenige ba^ ^Partigtp 5|}erf. biiben, ^aben -οσμένος ober 
-αμένος; g. SB.: 
μακραίνω, *μακρύνω ίφ mαφe tftnger, toerbe tönger, (έ)μά- 

κρονα, μακροσμένος, 
πλόνω, πλαίνω, πλένω ίφ lpαfφe, Ιπλυνα, πλυμένος. 
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γ. 3luf -ημένος tauten auS: 
(λαθαίνω ίφ lerne, erfal^re, bringe in ©rfal^mng, ίφ lel^re, 
Ιμαθα, μαθημένος (gelernt, erlernt, getoöl^nt, erfal^ren), 
ίεμαθαίνω ίφ t)erlerne, getoöl^ne mir ab, (έ)ίέ[λαθα, ξε- 

μαθημένος (öerlemt, enttoöl^nt), 
πετυχαίνω (έπιτοχαίνω) eS glüit, gelingt mir, (έ)πέτοχα, πετυ- 
χημένος u. επιτυχημένος (gegiüdt, gelungen, gut getroffen). 

Πηγαίνω iφ ge^e, id^ bringe (l^in), έπ-^γα, j^at πηγαιμενος. 

δ. S)ie SBörter auf -νω mit Dorl^ergel^enbem 35οϊαί l^aben 
teils -μένος, teifö -σμένος: αφημένος, στημένος, χαμένος, 
ψημένος, — δαγκασμένος, πιασμένος, σβυσμένος, φθασμένος, 
φθ(ε)ιασμένος ober φκ(ε)ιασμένος, σκασμένος. 

Φθ(ε)ιάνω ^ot iebod) entf^Jre^enb feinen boi)))eiten 3lorift= 
formen έφθ(ε)ιασα unb έφθ(ε)ια4α αηφ φθ(ε)ιαγμένος. 

S)ie SBörter auf -χνω l^aben -γμένος: δειγμένος, διωγμέ- 
νος, σπρωγμένος, ψαγμένος. — Ρίχνω, ρίχτω (*ρίπτω) iφ 
toerfe, Ιρριξα, j^at ριγμένος unb ριμμένος. 

33οη ben fircmbtoörtern auf -άρω unb -ίρω biiben einige 
baS ^Partigi)) ^erf. unb Jtoar auf -ρισμένος: τραταρισμένος, 
σερβιρισμένος. 

Stt b: α. 3)ie SBerba auf -νω, bie burφ @infφiebung 
be§ V gtoifφen bie @nbung unb ben οοϊοϋίφ auSlautenben 
^PräfenSftamm entftanben finb, l^aben (gίeiφ λό[ν]ω, κλεί[ν]ω) 
teifö -μένος, teifö -σμένος: δεμένος, χυμένος, νδυμένος (ober 
ντυμένος gefφr.), γδυμένος, — ξυσμένος, σπασμένος, unb (in 
3lbti)eiφung t)om SBurjetoort!) συγχυσμένος. 

β. 2)ie ®xnppt ber 3eittoörter auf -άζω unb -ίζω, bie 
im Slorifl -αξα, -ιξα l^at, bilbet ba^ ^αύψρ 5ßerf. bem= 
entί^reφenb auf -γμένος (-αγμένος, -ιγμένος); g. 35. αρπαγ- 
μένος, βουλιαγμένος, (έ)ρημαγμένος, κυτταγμένος, νυσταγμένος, 
πειραγμένος, σφαγμένος, φωναγμένος, αγγιγμένος, σφυριγμένος, 
— αλλαγμένος, προσταγμένος, τιναγμένος, τυλιγμένος, φραγ- 
μένος, ταγμένος. — Τρομάζω l^at τρομασμένος fotoie τρο- 
μαγμένος (erίφre(ϊt, entfe^t). 

γ. Φυλάγω (αηδ *φυλάσσω), έφυλαξα l^at φυλαγμένος, 
beSgieiien σφίγγω, ϊσφιξα, σφιγμένος. 

Διδάσκω id^ lel^re, έδίδαξα l^at διδαγμένος, — ζεύω, 
ζε6γω iφ \panm απ, fd^irre ein, ^or. Ιζεψα, l^ot ζευγμένος 
unb ζεμμένος. 

δ. a3ei ben SBörtern auf -αυω unb -εύω tritt in ber 
©φriftf^)rαφe -μένος an ben unöeranberten 5ßrafen§iiamm; 
öergi. bie 3loriftbiibung (©. 118). 3m 21ηίφίη6 l^ieran finben 
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ft(i aud& in ber ißolU]pxaa)t mana)mci berartigc 5partijt))= 
formen, g. 35. παομ,ένος ftatt παρμένος, πανδρεομ,ένος ftatt 
πανδρεμ.μ.ένος, e^t οοΐίδίήηιΐίφ ftnb fie aber ηίφί. 

§ 3. ma)t attc Settoörter bitten ein ^aüiixp ^erf. 
5Paff., αηφ toenn bie SOSortbebeutung eS juliefee; bei il^rer 
Äonjugation ift enttoeber ber Snjtnittt) Siorifti ober aber ein 
SBerbaiabjeftit) an bie ©teile beg 5ßartigi))S gu fe^en. 3u 
Dielen aSerben toirb fotool^i baS ^Partigi)) αΐδ baS a5erbai= 
abjeftit) gebtibet. 

aSerbaiabjeftiöa ftnb g. 35. άκοοστός (ακούω) gel^ört (τα 
ίχω άκοοστά id^ l^abe bat)on gel^ört), ψητός (ψήνω) gebroten, 
ανοιχτός (ανοίγω) offen, geöffnet, γεμιστός gefüllt, t)ott (γε- 
μ^ίζω ιφ füue), βραστός gefod&t (βράζω ic^ iod&e, fiebe), με- 
τρητός gegal^It, l^ingegal^tt, bar (μετρώ ίφ gal^Ie), φευγάτος 
(φεύγω ίφ gel^e toeg, gel^e fort jc.) toeggegangen, fürt(gegangen), 
abgereift, geflol^en, τρεχάτος (τρέχω id^ lanfe) gelaufen, iaufenb, 
σφιχτός (σφίγγω) gnfammenge))re§t, eng gufamnten, eng. 

Wettet. 

ή 6πόθ•εαις, ή δουλειά bie %η• (6)ψηλόνω l^S^er ober gr5ger machen, 
gelegenl^eit, βαφβ, baS ®ef4aft. et^b^en; |)o4 (^öl^er) toerben, grog 

xh χαρτί boS ^apitt, bie ftorte, (flröfeer) »erben, (in bie i&öl^e) 
epiellarie; παίζω χαρτιά Aorten toa^fen. 
fpielen. χτίζω (er)6auen. 

λάθος, τό, ber jffeiler, 3rrt«m ; ίχω περιμένω (erwarten, abtoarten. 

λάθος ιφ bin im Sttium. εμποδίζω (t)er)l^inbem, l^emmen, 

γυρίζω (umjbrel^en, (um)tt)enben, fi4 ftOren. 
umbre^en, ft^ umioenben, um*, αοοφρόνω loegftibtten, unierfd^Iagen. 
gurüdfe^ren, ttteberfommen. τό γοδστο ber (ÖeHmatf. 

επιστρέφω um«, 5urü(f f eieren, tDteber• xb αποτέλεσμα baS ^rgebnie, 9le- 
fommen. fuliai, ber (Srfolg. 

τέλος, τέλος πάντων ίφΗεξΗφ, enbltc^. 
Κρυόνω falt ma^en, erfälten; lali toerben, erfalten; ft4 eriftlien; 
es ift mir falt, i^ friere; κρυωμένος erfaltet, erfältet. 

Προκό^τω, προκόβω gortfd^ritte ma^en, fortfφretten, fort*, t)or»Art8' 
!ommen, gebetl^en; προκομμένος fort*, t)or0ef4ritten, fenntniSreit!^, gebtibet. 
$)ie beutfdje ^pxail^t, baS ©eutfÄe ή γερμανική γλώσσα, τά γερ- 
μανικά, — ba8 ®riciif(4e τά ελληνικά, baS gronjöfildje τά γαλλικά zc. 
i^eute Hbenb σήμερα τό βράδυ, απόψε. — Γεια σου (entflanben 
aus όγεία ®efunbbeit) = fei gegrugtl l^alt biφ toobi! 

ntung 35. 

Δέν Ιχει αγοράσει ό πατέρας σοο εκείνο τ6 σπίτι; 
"Όχι, άλλα θα τ6 (e8) άγοράσίβ. Πότε τέλος πάντων θα 
Ιχετε αποφασίσει για την παληά δουλειά αοτή; ΑΒριο θ' 
αποφασίσω. Ό ήλιος είχε βασιλέψει. Το Ινα πρόβλημ,α 
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ίλοσε εχθές, τά 86ο $λλα θα X6cng aiSpto. Είχανε κλείσει 
ober κλεισμένα τά παράθυρα και τήν πόρτα καΐ Ιπαιζαν 
χαρτιά. Έχετε λάθος* δ αδελφός μοο δέν Ιχει γορίσει 
(ober επιστρέφει) ακόμα από τό ταζεΐδι τοο, θα TOptaig ίσως 
σέ Ινα (ΐηνα. Ό γοιός σου 'Αριστείδης Ιχει (6)φηλώσει (ober 
οφήλωσε) πολα στα τ^λεοταΐα δύο χρόνια. 'Από πότε 
είναι φεογάτος; Τρομαγμένη Ιτρεχε άπό τό ενα δωμάτιο εΙς 
τό άλλο καΐ έφώναζε βοήθεια. Ή φωτογραφία σας δέν είναι 
πολύ πετυχημένη, κυρία* κατά τη γνώμη μου ό φωτογράφος 
δέν Ιδειξε (ober δχει δείξει) οδτε πολλή τέχνη ούτε πολύ 
γούστο. Τί Ιπαθες, φίλε μου, γιατί Ιχεις τά μάτια σου δα- 
κρυσμένα; Γιάννη, πάλι δέν Ιχεις καθαρίσει καλά (gut) τά 
φορέματα μου, δλα είναι λερωμένα ακόμα. Είχε κρύψει (ober 
κρυμμένα) δλα τά πράμματα αυτά άποκάτω άπό τό κρεββάτι 
του. θά Ικρυβα, θά έκρύβαμε, — θά είχες κρύψει, θά 
είχανε κρυμμε'να. Είχε τά χέρια του δεμένα. Του (ϊί)χα) 
είχαν δέσει τά χέρια. Θά Ικρυψε καλά (gut) τά πράμματα 
ποϋ (toeidie) δκλεψε* ή αστυνομία Ιψαξε σέ ολάκερο τό σπίτι 
του χωρίς κανένα αποτέλεσμα. 

«ufgaBe 36. 

SBerbct il^r im ©arten ober im §of f^jielen? 8a§t unö 
im ^of f))ielen. Unfere ^reunbe toerben erft übermorgen 
jurüdiel^ren. 6r l^atte f^on bejal^It, — er toirb l^eute abenb 
jal^ien, — er toirb ίφοη bejal^It l^aben. 2)u l^atteft gel^ört, 
— bu toirft ηοφ l^ören, — bu toirft ίφοη gel^ört ^ben. 
^aft bu meine Säorte ηοφ nia)t Derftanben? SBann toirp 
bu mid^ enblid^ öerftanben l^aben? 3id& toürbe biefe fjarbe 
toftl^ien. 2Bir toerben tftglid^ bortl^in (έκει) gelten. SBerben 
©ie ein neues ξ)αηδ bauen? ®r toirb feinen ^i^eunb nid^t 
geiranft l^aben. Saffen @ie il^n (τον) je^t, er ift beleibigt 
(geirdnft). SBirft bu ein ©tüd abfd^neiben? SBann toirfl 
bu ben Οϊοί näl^en? — toann toirft bu ben Slod genal^t 
l^aben? — id& toürbe ben SRod genagt l^aben. 3φ toürbe 
mid^ l^eute ηοφ entid^Iie^en. 3φ toerbe meinen Altern äffe 
t>xtxiti)n SEage fd^reiben. 3φ toerbe meinem greunbe morgen 
fd^reiben. ©ie l^atten biefe 3ladE|rid6t nid^t geglaubt, ©ie 
werben (mutmafelid^) biefe 9lad^rid6t nid^t geglaubt l^aben. 
©ie l^atten bie ©döritte beS S)iebe8 gel^ört unb riefen (um) 
i>ftife. @δ tft falt, toir tocrben bie ^enfter fd^Uefeen unb 
Qfeuer anmad^en. @δ ift falt l^ier, Siol^ann, bu toirft ba8 
Senfter geöffnet l^aben. ^ά) l^atte beinen JBefudE) nic^t er= 

3(leugtie(5tf<3&e ©ρταφϊβΐίτβ. 9 
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toartet. SIBqS toirb 5ίφ l^inbcrn, beine SBol^nung (σπίτι) ju 
toed^fein unb bicfe Srcunbfd^aft ju löfcn? 6r totrb ba& 
®elb ηίφί Derioren, fottbern unterfd^iagen l^aben. 

Ol Δελφοί. 
9ίαφ Άνδρ. Καρκαβίτσα. 
^Ως ποο νά^ ^Ρ^Ά^ ^ γιατρδς τοδ χωρ:ο5, εΙς τον όποιον 
ήμοον σoστη[λέvoς^ έκάθισα* να ξεκοαρασθώ^ Ιξω άπο τ6ν 
καφενέ. Να λέγω^ δμ,ως την αλήθεια, δχι για τοος Δελ- 
φούς, άλλα για το Καστρί' εκίνησα^. Τοός αρχαίους Δελ- 
φούς [λέ τ6 περίφημο (ΐαντείο καΐ τα γομ.νάοια καΐ τοος 
ναούς καΐ τ' αγάλματα καΐ τα θέατρα και τους θησαυρούς 
ijispa^ δτι δέν θα τα Ιβρισκα^® πλια. ΈSεpα^ πώς δέν 
θα Ιβλεπαν^^ τα μάτια μου της Ιμμορφες ζωγραφιές τοδ 
Πολυγνώτου και τη χρυσή ερωμένη του Πραξιτέλη και του 
Φειδία τα λαμπρά Ιργα και τά πολύτιμα άφιερώματα^^ τόσων 
λαών καΐ πόλεων καΐ της ασπίδες και τά πλούσια λάφυρα^* 
τόσων έχθρων. Για τούτο δέν έδοκίμασα οδτε Ικπληίι 
ούτε οργή ούτε πίκρα σάν^* άγνάντεψα^^ αντικρύ μου το 
μικρό χωριδ του καιρού μας, σιγουρεμένο, ^συχο, μέ τά 
δενδράκια και τά νερά του, μέ τά σπιτάκια και τά ζωντανά 
του — ανθρώπους και κτήνη — , πλαγιασμένο^^ στή νότια 
πλευρά του μεγαλόκορμου^' Παρνασσού. 

1. bis (bag). 2. fotn. 3. em))fo^ien. 4. fe^te ίφ ιηίφ. 5. um 
auSjunxien. 6. fage. 7. ba§ 5«Mtt0e ®orf neben ber Sluinenpfttte öon 
©elpiii. 8. ^atte ίφ ηιιφ au^^tma^l 9. ίφ toufete. 10. finben Würbe• 
11. fe^en »ürben. 12. aöeiigef^enfe. 13. 5BeutepdEe. 14. ois. 15. er» 
blicite. 16. gelegen, l^ingelogert. 17. gemaltig, mä4tig. 



Sterjelinte Seition- 

n. dtveite jHonlttgation: 5niammcnqezoqcne 5eittpövter. 

§ 1. 2)ie 3ctttt)5rtcr auf -άω unb -έω i)ai>m btcfetten 
Äoniugationgenbungen tote bic SSerben, bic παφ ber 1. Äon= 
jugation fleftiert toerben. 3lur im 3imi)crfeft toerben bte 
©nbungen α, ες, ε, αμε, ατε, αν(ε) ju οδσ-α, οΰσ-ες, οδσ-ε, 
ούσ-αμε, ούσ-ατε, οοσ-αν xz\p. ούσ-ανε. 

S)er 3lorift totrb, toic bei ben übrigen SBerben mit 
öoiolifdöcm ©tammauSlaut (j. S5. λύω, κλείω, ακούω), ftg= 
matifd^ gebilbet (-σα); babei Dertoanbeft fid& inbe§ ba8 α 
unb ε in η (-ησα). 2lud6 baä ^Partigi)) 5|}erf. ^paff. tautet 
auf -ημένος αηδ. 
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1. 3ίτη 5prafen8 (3nbifatit) tote Äonjjunftit)) toirb jebo^ 
α unb e mit ben ftoniugationSenbungen gufamntcngeäogcn. 
S)aburdö entfielen ate neue, lontral^ierte ftonjugationgenbungcn 

a. bei ben aOSörtem auf -άω: 

für SnbifatiD unb ÄoniunftiD gtei^iautenb: ώ, ^ς, of, 

οδμ,δ ober άμε, άτε, oöv(e) ober άν(δ), 
anftatt beS inbiiatiöen άω, άεις, aet, άο(α)[ΐ6, άετε, άοον(ε), 
toie be3 loniunftiöen άω, aigc, aig, άοομ,ε, άετε, άοον(ε); 

b. bei ben SBörtern auf -έω: 

für ben 3nbifaiit) ω, είς, εΐ, οο(ΐε, εϊτε, οον(ε), — anjiatt 

έω, έεις, έει, έο(ο)(ΐ.ε, έετε, έοον(ε), 
für ben Äonjunftit) ω, ης, η, οο|ΐ.ε, ητε, οον(ε), — anftatt 
έω, έης, έη, έοαμε, έητε, έοον(ε). 
3η ber StuSf^jrad^e finb fomit ααφ bei ben SBerben auf 
-έω Snbifatit) unb ÄonjunftiD gleid^iautcnb; fie unterfd^eiben 
fidö nur burd& bie (l^iftorifd^e) Drt]&ogra|)]^ie. 

c. S)ie übrigen ^irftfentifc^en ÄonjugationSforntcn jeigen 
bie nad^ftel^enben ÄoniugationSbeif))ieIe τιμ,ώ unb φιλώ. 

d. S)ie SBörter auf -άω (ni(^t bagegen bie auf -έω!) 
finb in ber ©injal^t beS ^PrftfenS int Sfnbiiatit) toie im 
Äonjunftit) oft auaj in ber aufgelöften fjorm (άω, άεις xz]p, 
άης, άει refp. άη) in ©ebraud^. 

2. Sie Slbieitung ber jufammengefefeten 2;emi)ora 
gefd^ie^t genau in berfelben SBeife toie bei Ben SSerben ber 
1. Äonjugation. ßontral^ierte formen l^at bemnad^ nur 
nod^ ba^ au8 bem Äoniunftit) beS ^prftfcnS ^eröorgel^enbe 
Futurum continuum. 

3. aOSörter auf -έω gibt eä nur toenige in ber SBoKs- 
f))rad&e; fie öertoanbelt oft Serben auf -έω ber @d&riftf))raiie 
in foid&e auf -άω, bei mannen brauet fie aud^ gteid&jeitig 
bie Qrormen auf -άω unb -έω. 

8df|i{el: τιμώ, τΐ(ΐάω {φ el^re^ o^tr^ f^a^e. 

5prafenS. 

3nbtfQtiö. ftoniunfttö. 

τιμώ ober τιμάω idi) el^re 2C. νά τιμώ ober τιμάω ba§ id^ 

el^re ac. 
τιμ^ς ober τιμάεις νά τιμίως ober τιμάης 

τιμ4 ober τιμάει νά τιμ^ ober τιμάη 

τιμοομε ober τιμάμε νά τιμοομε ober τιμάμε 

τιμάτε νά τιμάτε 

τιμοον(ε) ober τιμάν(ε). νά τιμοον(ε) ober τιμάνε. 

9* 
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3m))eratit). Snfinttii). 

τίμα (au8 -αε) el^re JC. νά τιμ,ώ, να τιμάω. 

Ας ober νά τιμ^ χήΡ- τιμάη 
&ς τιμοόμε ober τιμάμε 

τιμάτε (au8 -άετε) 5ßartigi)). 

&ς 0. νά τιμοον(ε) ο. τιμαν(8). τιμώντας. 

3tn))crfcft. 
(έ)τιμοοσα ίφ cl^tte 2C. (έ)τιμοοσαμε 
(έ)τιμοοα8ς (έ)τιμο&σατε 

(έ)τίμοδσ8 (έ)τιμοοσαν, (έ)τιμο&σανε. 

Slorift. 
3nbif.: (έ)τίμησα, (έ)τίμησες ac. 
Äonj.: νά τιμήσω, νά τιμήστος ζί. 
^mptxr. τίμησε, ας ober νά τιμήση ac. \ tote bei λόω. 
3nf.: νά τιμήσω, (in b. jufammengef . | 

Seiten) τιμήσει 
5|}erfeit: ϊχω τιμημένο (-η, -ο ac), ?χω τιμήσει; Äonj. νά 

Ιχω τιμημένο ac, νά Ιχω τιμήσει. 
5pin8qnami)erfeft: είχα τιμημένο ac, είχα τιμήσει. 
Futurum continuum: θά τιμώ ober θά τιμάω, θά τι- 

μ^ς ober τιμάης ac 
Futurum absolutum: θά τιμήσω. 
Futurum exactum: θά Ιχω τιμημένο ac ο. θά Ιχω τιμήσει. 
ÄonbitionaliS ber ©egentoart: θά (έ)τιμοοσα. 

„ „ SBergangenl^eit: θά είχα τιμημένο ac 

ober θά είχα τιμήσει. 

Seifliiel: φιλώ {φ fiffr. 

5prafenS. 
3nbifattt). ftonjunftiö. ^ntperat. 3nf. 

φιλώ (aus -έω) φιλώ (-έω) νάφιλώ. 

φιλεΐς (au8 -έεις) φιλ-ζς (-έης) φίλει (-εε) 

φιλεϊ (-έει) φιλ-ζ (-έτο) ας (νά) φιλ•{) 

φιλούμε (-έομε) φιλοομε (-έοομε) Β,ς φιλοομε ^artig^. 

φιλειτε (-έετε) φιλήτε (-έητε) φιλεΐτε (-έετε) φιλών- 
φιλοϋν(ε)(-έθϋνε). φιλοον(ε) (-έοονε). άς (Va) φιλοον(ε). τας. 
3m))erfelt: (έ)φιλοοσα, (έ)φιλοοσες, (έ)φιλοοσε, (έ)φιλο6σαμε, 

(έ)φιλούσατε, (έ)φιλοοσαν ober (έ)φιλο6σανε. 
Sloriii: 3nb. (έ)φίλησα, Äoni. νά φιλήσω, 3(ηψ. φίλησε, 

Sfnf. νά φιλήσω, φιλήσει. 
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Wk Übrigen %tmpoxa tottbtn in berfelben äBetfe toxt 
bei τιμώ (rcf)). λύω) gebilbct. 

^art. ^erf. 5Paff.; φιληρίνος. 

4. SBte φιλώ fleittcren j. 39.: 

αργώ ίφ öcrfi)ate ιηίφ, εδχαριστώ ίφ banfc, bcbanfc 
bleibe lange (au8), bauere πιίφ (ευχαριστημένος ju= 
lange, ftieben, befriebigt), μέ επ- 

εξηγώ ίφ erfidre, fe^e αηδ= χαριστεί eS befriebtgt ηιίφ, 

einanber, lege αηδ, nta^t mir SBergnügen, 

παρεξηγώ ίφ lege fotf^ αηδ, λαλώ ίφ rebe, ii)re(^e, 

mifebeute, mtlöerftel^e, πο*ώ ίφ erfel^ne, fel^ne l^erbei, 

Ινοχλώ ίφ beiiftige, falle jur *(ε)ωρώ ίφ betraute, ^alte 

Saft, (für ettt).), 

foiDte bte nαφfίe]^enb in § 2 (unter 2) angefül^rten SBerba• 

3Ätt boi)))eIien formen finb j. 33. in ®ebrαnφ: 
ζητώ iφ \uajt, erfuφe, forbere. πατώ ίφ trete, betrete, 
βοηθώ ιφ j^elfe, unterftüfee. περπατώ χφ gel^e, ίφreite, 
κρατώ ίφ (be)^alte, l^aite fefi. gel^e f^jajieren. 
φιλώ ιφ füffe. λησμονώ i^ öergeffe. 

3]^r 5|}räfen8 lautet alfo j. S.: ζητώ unb ζητάω, — 
ζητείς, ζη^ς, ζητάεις, — ζητεί, ζψο^, ζητάει, — ζητοδμε, 
ζητάμε, — ζητείτε, ζητάτε, — ζητο5ν(ε), ζητάν(ε), — Äonj. 
να ζητώ, να ζητάω, — να ζητ-ζς, να ζητ^ς, να ζητάιςς, — 
να ζητη, να ζητ(^, να ζητάτβ ac. 

2lu8 ben l^aufigen Umtoanbiungen fφriftί^)rαφίiφera5erben 
auf -έω in foIφe auf -άω feien beii))iei8tociie angefül^rt: 
μιλώ, μιλάω (au3 ομιλώ, -έω) iφ ί^)reφe, rebe, iφ f^)reφe 

an, rebe an; 
μετρώ, μετράω ίφ nteffe (ab), jal^Ie ab, i&S)U ηαφ; 
κονηγώ, κονηγάω ίφ jage ηαφ, bin bal^inter l^er, laffe 

feine iftnf)t; 
σο(μ)φωνώ, σο(μ)φωνάω ίφ fttmme Überein, jiintme ju, ίφ 
fomme überein, öereinbare, öerabrebe. 

5. SBörter auf -λλώ dnbert bie 35oIϊδf^)rαφe (toit αηφ 
j. 35. στέλλω, στέλνω) in f^)Iφe auf -λνώ; j. 35. κολλώ, 
κολνώ, -άω ίφ Hebe [an, auf), leime (an), ίφ l^ange an, 
l^efte an. 

§ 2. nttregdmiligteitnt. 
Sie UnregeimSfeigfeiten betreffen bie 35iibung bes SlorifteS 
unb be3 5partigi))S be8 ))affit)en ^ßerfeftS: Seittoörter auf -άω 
biiben ben Slorip auf -ηξα, -ασα ober -αξα patt auf -ησα, 
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ηχώ bementfi)rcd&enb baS ^ßort. 5Perf. auf -ηγμένος, -ασμ4νος 
unb -αγμένος ftatt auf -ημ.ένος; 3eitti)örter auf -έω btiben 
-εσα unb -εμένος refp. -εσμένος. ©intgc anbete SBerben 
l^aben anbete Untegelmafeigfetten. 

1. 5Bon ben SBetben auf -άω l^aben 

a. -ηξα, ^ßatt. -ηγ[ΐένος: 
ßooτώ,-άωiφtαuφe,tαuφeeΐn. τραβώ td6 jtel^e, toenbe πιίφ, 
ροοφώ,-άωΐφίφ^ίβ, feinde. ίφ ftel^e auS, etbulbe. 

Ρωτώ (*έρωτώ), -άω id6 ftage, ί)αΙ (έ)ρώτησα unb (έ)ρώ- 
τηξα, ^ßatt. 5Petf. ρωτημένος. 

Σφαλνώ ίφ öetf^Ke^e, f^Kefee ju, Ι^αί untet SluSftofeung 
beS V im Slottfi (έ)σφάλη4α, im ^att. ^ßetf. σφαληγμ,ένος 
unb σφοιλησμένος. 

b. -ασα, ^ßatt. -ασμένος: 

γελώ, -άω ίφ lad^e, öetla^e, l^intetgel^e, bettüge, fd&miete 
an, — γελασμένος Detiad^t, ^intetgangen, kteingefatten, 
bettogen, angefÄmiett; 
διψώ, -άω χφ btttfte, l^abe 3)utji, — διφασ|ΐένος butftig; 
πεινώ, -άω ίφ l^ungete, l^abe junget, — πεινασμένος ^ngtig, 
fotoie bie ©titppe bet S5etben auf -νώ: 
γερνώ, -άω ίφ altete, toetbc ξεχνώ, -άω ίφ t)etgeffe. 

ait. περνώ, -άω ίφ gel^e Dotübet, 

κερνώ, -άω ίφ fφenϊe ein, öetge^e, öetbtinge. 

ίφ ttafttete. σχολνώ, σχολνώ, -άω ίφ mαφe 

χρεμνώ, -άω ίφ l^ftnge (auf). ^eietabenb. 
ζερνώ, -άω ίφ etbteφe, übet= χαλνώ, -άω ίφ Detbetbe (ttanf . 
gebe mίφ. u. intt.), toetbe ίφίεφί. 

©tatt κρεμνώ fagt man αηφ κρεμώ, -άω, ftatt χαλνώ 
αηφ χαλώ, -άω, ftatt ξεχνώ fetnet ξεχάνω, Slot. fletS (έ)ξέ- 
χασα. Ξεχασμένος öetgeffen, περασμένος öotöbetgegangen, 
öetgangen, ^)etbtαφt, öotöbet, Dotbei, öetfloffen; τήν περα- 
σμένη (έ)βδομάδα Detgangene, DOttgc 2ίδoφe, περασμένα ξεχα- 
σμένα (baS ifl) Detgangen (unb) öetgeffen, περασμένος στα 
χρόνια in öotgetüdtem Slltet. 

Γορνώ, -άω ίφ btcl^e, toenbe, ίφ btel^e miφ, toenbe mtφ, 
leiste jutüd, Sntpetf. (έ)γαρνοοσα, entnimmt feinen Slotifi ic. 
t)om gίeίφbebeutenben γορίζω, (έ)γορισα, γυρισμένος. 

c. -αξα, 5Patt. -αγμένος (-αμμένος): 

πετώ, -άω ίφ fliege, fliege fort, ίφ toerfe toeg, ίφIeubete 

fott, (έ)πέταξα, πεταγμένος unb πεταμμένος, 
τηρώ, -άω ίφ fφαue, fe^e, έτήραξα, τηραγμένος. 
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d. Βαστώ, -άω, απφ βαστάζω ίφ troge, l^atte, ίφ cr= 
trage, Italic au8, id& l^alte midö, baucrc, l^alte απ, l^at (έ)βά- 
σταξα unb (έ)βάστη4α, 5ßart, ^jJerf. βασταγ[ΐένος ηχώ βαστηγ- 
μένος, j. SB.: 

Τέτοιο χραοί §έν βαστάει foI4er SDein l^ftit (ίφ ηιφί. 

^0 πατέρας αοο βαστάει χαλά bcin SBater l^äli Ρφ gut. 

Ή αρρώστια της (ε)βάοταξε ιτέντε μήνες il^rc Äronfl^eit ^ielt 

5 UJlonate an. 
Άκ(χ)οο[ΐπώ, -άω ίφ ftü^c, lel^nc, ίφ ftü^c τηίφ, iel^nc 
τηίφ, l^at rcgeintaStg άκ(κ)οο•ιπησα, im ψαχΐ 5|}erf. icbod& 
άκ(κ)οο[ΐπησμ1νος (auaj άκκοομιπισμένος gcfd^r.); 
(ΐδθώ, -άω ίφ τηαφθ bctrunien, bcrauf^e, ίφ bctrinic τηίφ, 

έμέθοσα, μεθοσμιένος (bctrunien, beranfd^t), 
μηνώ, -άω ίφ benαφrtφtt8e, laffe toiffen, εμήνυσα, 
ψοφώ, -άω ίφ üerenbe, öerreie, έψοφησα, ψοφησμιένος. 
2. 5Βοη ben SBerben auf -έω l^aben 

a. -εσα, -εμένος: 

βαρώ ίφ toiege, ίφ fφIα9e, treffe, öertounbe, (έ)βάρεσα, 

βαρεμένος, 
(έ)παινώ (*έπαινώ) ίφ lobe, rü]^me,(έ)παίvεσα, (έ)παινεμένος, 
(ή)μπορώ ίφ ϊαηπ, (ή)μπόρεσα, (έ)μπόρεσα, 
πονώ ίφ ίφηΐ6Τ}ε, tue toel^, ίφ bebauere, {έ)πόνεσα, πονεμένος, 
σο(γ)χωρώ ίφ öerjeil^e, Vergebe, (öon ©Ott) bin gnöbig, 
(έ)σο(γ)χώρεσα, σο(γ)χωρεμένος; 6 σο(γ)χωρεμένος bem 
©Ott gnöbig ift, Derjiel^en l^at, ber ©eUge, 
φορώ ίφ trage (ein iiieibungSftüd), jiel^e an, fe^e (j. SB. 
ben i)Ut) auf, (έ)φόρεσα, φορεμένος. 
Χωρώ (-είς, -ει ac.) ίφ faffe, l^afte (rάun^ίίφ), eS ijl 
^ία^ (für et».), eS gel^t l^inein, (έ)χώρεσα, χωρεμένος, fteitiert 
oft auf -άω (χωράω, χωρ^ς ober χωράεις ac). — 21ηφ φορώ 
unb πονώ ]§aben ηταηφπιαί bie formen auf -άω. 

S)er @φriftί^)rαφe angel^örtg, aber αηφ in ber 5Βοίίδ= 
f^)rαφe öoriommenb, finb άφ-αιρώ ίφ giel^e ab, fubtral^iere, 
διαιρώ ίφ teile (ab), biöibiere, Sior. αφαίρεσα, *άφ•ήρεσα, — 
διαίρεσα, *δι•ήρεσα, ^jJart. ^jjerf. άφ-, διαιρεμένος, *άφ-, διη- 
ρημένος. 

b. 3m Slorifi -εσα, 5ßart. 5|}erf. -εσμένος l^at καλώ, 
χαλνώ ίφ rufe, (be)nenne, ίφ labe ein, (έ)κάλεσα, καλε- 
σμένος, fotoie feine Äom^jofita: 

παρακαλώ, αηφ περικαλώ ίφ bitte, erfuφe; 

προκαλώ ίφ rufe l^eröor, öeraniaffe, ίφ forbere l^erauS, 

))roöojiere; 
προσκαλώ ίφ rufe l^erbei, labe ein. 
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c. θαρρώ ίφ ntcine, bcnie, gioube, l^at (έ)θάρρεψα. 

§ 3. SBet bcn äJerbcn auf -άω btibet bie a3oiföi))rQ(iic 
oft ein 3mi)erfeft auf -αγα, -αγες, -αγε, -άγαμ,ε, -άγατε, 
-άγαν ober -άγανε; inbeS ift biefe Äonjugattonäloeife eine 
btaicftifdöe ©rf^einung unb neben biefcn dornten ftnb ftets 
aui bie xtitim&^xQtn auf -οοσα, -οοσες ac. in ©ebraud^• 
3. 35. τραγουδώ, -άω ίφ ftnc^e, 3imi)erf. (έ)τραγοοδαγα, τρα- 
γούδαγες, τραγούδαγε, τραγοοδάγα[λε, τραγουδάγατε, τραγού- 
δαγαν ober τραγούδαγαν», neben (έ)τραγοοδοοσα, τραγοο- 
δοοσες ac, — κρατώ, -άο) χφ l^alte, bel^alte, l^alte feft, 
(έ)κράταγα neben (έ)χρατοοσα, — άκ(ο)λουθώ, -άω id^ folge, 
folge ηαφ, άκ(ο)λούθαγα neben άκ(ο)λοοθοοσα. 

§ 4. SluSnal^mätoeife iontral^ieren αηφ einige Serben 
mit anberem öofalifcfeetn ©tammauSlaut ate α ober ε benfelben 
im ^PrftfenS in ben 5ßiuraIformen unb in ber 2. ^Perfon beS 
©inguiarS mit ben ÄonjugationSenbungen unb jtoar gleid&= 
lautenb für 3nbifatit) toie Äonjunftiö; baS 3im))erfeit ijl 
regeimfifeig. 6δ ftnb: 

ακούω iφ j^öre, άκοος, ακούει (να άκούιο), άκοομε, άκοοτε, 

άκοϋν(ε), 
καίω ιφ brenne, καις, καίει (να καίη), καιμ,ε, καίτε, καίνε, 
κλαίω iφ toeine, κλαΙς, κλαίει (να κλαί^g), κλαιμ^ε, κλαίτε, 

κλαίνε, 
λέ(γ)ω iφ fage, λές, λέ(γ)ει (να λέ[γ]το), λέμε, λέτε, λένε, 
φταίω χά^ bin ίφηΰ), φταΙς, φταίει (να φταίη), φταίμ,ε, 
φταιτε, φταίνε. 

kleben biefen abgefürjten formen finb inbeä αηφ bie 
unöerfilrjten in ®ebrαuφ, b. i. άκού(γ)ω, άκού(γ)εις, άκού- 
(γ)ει zc, καί(γ)ω, κλαί(γ)ω, φταί(γ)ω, -(γ)εις, -(γ)ει jc, λέγω, 
λέγεις, λέγει κ. 

Πάω iφ gel^e, iφ bringe (^in), trage (l^in), Nebenform gu 
πηγαίνω, fieftiert toie τιμάω, τιμ,ώ: πάω, π^ς, πάει (να πάη), 
πάμε, πάτε, πάνε. — 3mpf. (έ)πήγαινα. 3u merfen ift, ha^ 
να πάω, π^ς, πάτο, πάμε zc. αηφ αΐδ Äonjunitit) beS SloriftS 
bienen. 

Τρώ(γ)ω iφ effe, fleftiert im ^ßräfenS 0(nbii. u. Äonj.): 
τρώ(γ)ω, τρφς, τρώ(γ)ει (να τρώ[γ]το), τρώμε, τρώτε, τρώνε, 
neben ben regeimdfeigen formen t)on τρώγω; 3ni})erf. Ιτρωγα. 
6δ untrainiert ferner t)om Slorift δφαγα bie Äonjunftiöformen: 
να φά(γ)ο), φ^ς, φά(γ)η, φάμε, φάτε, φάνε. 

Sitte biefe Seitioörter ftnb aufeer ακούω αηφ fonft un= 
regelmäßig; f. Seit. 24. 
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VO^ttet. 

αδιάφορος, -η, -ο glet^giUtig. σoyαvtώ, -άω begegnen, (sujammen*) 

ή ανοησία, χοοταμάρα bie Unfiug• treffen. 

l^eit, ^untm^eit, ber Unftnn. xb παλτό ber $aIetoi, ttberiie^er. 

τιμωρώ -έω (be)jlrQfen, güitigen. αυστηρός, -ή, -6 ftreng, ^art. 

Ε&χαριστώ, -έω bonfen, {Ιφ bebanlen; iufriebenftellen, befriebtgen; 
ε&χαριστημένος 5ttf rieben, befrieblgt; bergt. ©. 133, 4, 

ntung 37. 

Μή ςεχάσης νά μέ (τηΐφ) ζοπνήσης αδριο tö πρωί στές 
ε&. ''Ας περιμίένωμε έδώ τον αδελφό σου, αδιάφορο πόση 
δρα y άργήίη). Έχει χτυπήσει πλίά [ΐεσηιιέρι, Μαρίκα, 
καΐ (κι') άκομα δέν είσαι νδυμιένη. Πολλή ωρα μιλούσανε 
γιά τές υποθέσεις αυτές, αλλ' άπόφασι δέν έλάβαιναν. Καλ- 
λίτερα νά σ(ι)(ύπ6^ς (ober σωπαίνης) παρά νά λές (ober νά 
λέγτος) ανοησίες. Συνάντησα εχθές το φίλο μας στο δρόμο 
και του (il^m) έμίλησα γιά τή δουλειά μας δυ6 ολάκερες ώρες. 
Έλαβα το γράμμα του καΐ θ' απαντήσω αύριο. "Ας βοη- 
θούμε πάντα τους φτωχούς καΐ δυστυχισμένους. Πάντα 
μισούσε τά ψέμματα καΐ αγαπούσε τήν αλήθεια. Δέν ημ- 
πόρεσα (ober έμπόρεσα) νά καταλάβω τά λόγια του. Ό δά- 
σκαλος επαίνεσε τους επιμελείς μαθητές καΐ έτιμώρησε τους 
τεμπέληδες. Δέν ήμουν(α) καλεσμένος στό(ν) χορό. Γιατί 
γελ^ς; Έγελάσαμε πολύ εχθές το βράδυ και έπεράσαμε 
ωραίες ώρες. Δεύτερη φορά δέν θά μέ (ιπίφ) γελάση, θά 
προσέζω τώρα καλλίτερα. Έζήτησε συ(γ)γνώμη και τόν (il^tn) 
έσυ(γ)χώρεσα. Γιατί δέν φορείς σήμερο το καινούργιο κα- 
πέλλο σου; Έφορουσε μαύρο παλτό. Τι έτράβηία μέ αυτό 
τον άνθρωπο! "Ήτανε πολύ πεινασμένος και διψασμένος. 
Πετάξετε αυτά τά μαραμένα λουλούδια. Ή πόρτα ήτανε 
σφαληγμένη. 

StttfgaBe 38. 

Sie ßel^rer tteben bie fleißigen ©d&üier. 3(ίι toürbe 
biefe ^anblungen niajt getobt l^aben. @l^ret unb liebet eure 
(SItem! 3φ ^affe ba8 ßafter; ιφ toerbe immer bie SEugenb 
lieben. SBir i)ai\m bie ßügen. ®r l^at fein φαηδ Deriauft, 
— er toirb fein §au8 Deriauft l^aben. §afl bu auf (εΙς) 
ben aSrief geanttoortet? 31οφ nic^t, ίφ toerbe morgen ant= 
toorten. 6r erfud^te (um) Slnttoort. 6r fragte, toann er 
Slnttoort erl^alten toerbe. @r l^ieit ben §ut in ber ^anb. 
©e^en ©ie bm §ut auf! 3φ bat il^n l^aufig, ni(|t fo 
ftreng gu urteilen. SBir bitten, unferem ungifidli^en 
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fireunbc ju l^clfen. SBir l^abcn fctnc Suft ju ίαφεπ. S)ie 
ßel^rcrin l^at bicfc ©döülerinncn fel^r gelobt. 9Bic biclc fjreunbe 
totrft bu ciniaben? 3(φ tocrbc feine Siaifdöiage ηίφί bergeffen. 
@r ^attc feinen ©d&Iüffel bergcffcn unb fonnte aifo feine Stfire 
nid^t öffnen, gr toürbe fein §au8 für 50000 Srad^men 
Derfauft l^aben. @ie »arcn nid^t befriebtgt bon biefen 2lu§= 
fluten, ^ά) banie für Sil^re guten Sftatfdölage. Sitte, fragen 
@ie einen anbern, idö (έγώ) ϊαηη unb toili nid^t antworten. 
@ie ftjra^en über ^oUtil. SBir toolten (toerben) morgen 
über biefe Slngelegenl^eiten reben unb bef^Ue^en. SEBirf ben 
fd^mu^igen ©tein toeg. S)er SBein ift frifdö unb toirb fid^ 
nid&t Ratten. 

Ol Δελφοί. (Sortfe^ung.) 
Σέ λίγο ήλ&ε^ ό γιατρός, ποδ έκτος άπο τη γιατρική 
έφρόντισε να μάθη καΐ τήν αρχαία Ιστορία τοο τόποο τοο. 
Ένφ^ έπηγαίναμε στή σπηληά τf3ς Πυθίας, δεν Ιπαοε να 
μοο άναφέρη τοος άρχαίοος Έλληνας σογγραφεις^, δσοι 
ασχολήθηκαν* μέ τους Δελφούς, καΐ τοος νεώτερους ζένοος, 
2σοι έπέρασαν in έκεΐ καΐ τές μελέτες των καΐ κάτω από 
ποώ σημερινό ϊνομα Ιβαναν αδτοί τι^^ς αρχαίες τοποθεσίες. 
Μου Ιλεγε^ λοιπόν, οτι ή βρύσι Κερνά είναι ή αρχαία Δελ- 
φοδσα, ποδ έπήρε^ τ' ϊνομα από μία χιλιοζηλεμμένη' νόμφτη 
τοδ Παρνασσού . 'Ότι στό μέρος τοδ νεκροταφείου έγινότανε^ 
συνέδριο των ^Αμφικτυόνων. 'Ότι ή εκκλησία τοδ ^Αγίου 
Νικολάου είναι ακριβώς επάνω άπό τό ναό τοδ 'Απόλλωνος 
και ή πλησίον® ^"Ίϊή ^^^αι ή Κασσωτίς, που τό νερό της 
στην αρχαιότητα ίφθανε ως τό άδυτο του θεοδ και άπ' 
έκεινο Ιπιναν^^ ή γυναίκες και έγίνονταν^^ μάντισσες, και απ' 
επάνω ήταν ή Λέσχη μέ της περίφημες γραφές τοδ Πολυ- 
γνώτου. Επίσης μοδ Ιλεγε^, δτι τό Πηγάδι μέ της Αάμιες 
τό λέγουν^* οί σημερινοί Σβαρνι και δέν είναι δλλο παρά τό 
άρχαιο ϊνομα Συβαρις, ή σπηληά δπου ό Ευρυβάτης έσκό- 
τωσε τό ανθρωποφάγο τέρας. '^Οτι ό Φλεμπουκος δέν είναι 
παρά οί Φαιδριάδες πέτρες, άπό τές όποιες έγκρεμίζονταν^^ 
οί Ιερόσυλοι** και οί βλάστημοι*^. 

1. tarn. 2. toä^renb. 3. eiriftftcHer. 4. ΡΦ bcf^öftigten. 5. fogte. 
6. erftiett. 7. öicibencibct. 8. abgehalten tourbe. 9. nahebei. 10. tranfen. 
11. tourben. 12. nennen. 13. j^erabgeftürst tourben. 14. 2:cmpelräuber. 
15. ©otteSlöftercr. 
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pttfjelittte Seftiott. 

äfterfetsuns tic|S tieutftöcn Snfinititii^ unli tic^ 
lieutftöen wlιafe^^ — Φίε i?5eliin5un0?form* 

8 1, S)er bcutfd^e SnfinittD, fotoic baS beutfciie ba^^ 
infofern eS nid&t (= bamit) einen 3ö)edC ober eine Slbfid^t 
auSbrüdEt, ftnb ηαφ 3cittoöriem ober ηαφ ^au|)t= unb 
©igenfciiaftStoörtern in JBerbinbung mit einer Äo))uia in ber 
9iegei burd& νά mit nad^foigenbem ÄonjunitiD ju ilber= 
fe^en. 3. ».: 

'Άρχισε νά βρέχ-;; eS l^at angefangen )u regnen* 
Είναι καλλίτερο νά μίν^ς σήμερα oittxt. 
®δ tjl Beffer, bafe bu Jeute ju §aufe blcibp. 

3n§befonbere fielet νά nad6 ben SluSbrüdEen beS Sefel^IenS, 
SBünf^enS, »orl^aben^, »eabfid&tigenS, SBoIienS unb »ittenS, 
aifo j. S. ηαφ διατάζω td6 befel^Ie, orbne an, δίνω τη δια- 
ταγή ιφ gebe ben SSefel^I, έπιθομώ id^ toünf^e, σκοπεύω id^ 
beabfid^tige, θέλω id& toiU, παρακαλώ id& bitte; j. 35.: 

Δέν θ-έλω ν(ά) άχοόσω τέτοια λόγια. 

@οΙφβ SBorte toia ίφ ntt^t 1^5ren. 

Μέ παρεχάλεσε νά γράψω σήμερα το γράμμα. 

@r bat mt4 ben ^rief l^eute au f4reiben, baft ιφ ben Srtef l^eute f treibe. 

3ft ber burdö νά eingeleitete @a§ Derneint, fo ift αίδ 
S5erneinung8))artifei nid^t δέν, fonbern ftets μήίν) ju 
fe^en unb gtoar tritt ^^(v) unmittelbar l^inter νά. 3. 33.: 

Πρόσεξε νά μήν πέσ^^ς gib αφί, bag bu ηίφΐ föttft. 

^emeriung. S5or νά »irb fein Äomma gefegt. 

1. Φαδ 33tnbett)ort πώς ober (feltener) δτι (ba§) mit 
nad&foigenbem Snbifatit) fielet j[ebod& ηαφ ben jal^Ireid^en 
35erben unb SluSbrüdEen, bie 

a. ein ©agen, b. i. eine münblid^e ober fd&riftiid^e 
SDiitteiiung, eine SSerfid^erung, 33eteuerung, 35erneinung, 35er= 
f|)rediiung, 

b. eine finniid^e ober geiftige SBal^rne^mung, αίδ: 
§ören, @e^en, Sfil^ien, JRie^en, ©d^medEen, 33emerfen, @r= 
fennen, SBiffen u. bergl., 

c. ein ©d^einen, ajleinen, ©iauben, S)enfen, 
hoffen unb flnnDertoanbte 39egriffe bejeid^nen. 

©oid^e 35erben unb StuSbrüdCe ftnb j. 39.: 
(gu a) λέγω id^ fage, γράφω id6 fd^reibe, παραδέχομ.αι 
id& gebe gu, räume ein, δημοσιεύω id^ oeröffentUdöe, δηλόνω 
td^ offenbare, geige an, gebe funb, διδάσκω id& lel^re, πείθω 
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ίφ Überrebe, überjeuge, δείχνω ίφ jetge, είναι άπόδειζις eS 
iji ein SBetoeiS (bafür ba|[), βεβαιόνω ίφ bepötige, beiröftige, 
öerfid&ere, έμιολογώ, -έω χφ gefiele, ορκίζομαι, όρκόνο[ΐαι ιφ 
befd^toöre, beetb{tg)e, υπόσχομαι ίφ ^)erf))reφe, άρνοομ,αι ίφ 
öemeine, leugne ai, δίνω τό(ν) λόγο μοο ίφ gebe mein SBort, 
σημειόνω ίφ bemerle, Jeiφne auf, notiere, βάζω στοίχημα ίφ 
loette, mαφe bie SBette; 

(ju b) άκοο(γ)ω ίφ l^öre, βλέπω ίφ fel^e, αΙσθάνομαι ίφ 
fül^ie, empfinbe, μορίζομαι ίφ rieφe, καταλαβαίνω ίφ t)er= 
fle|e, fel^e ein, begreife, ίφ bemerie, nel^nte \οαί)χ, μαθαίνω 
ίφ lerne, bringe in ßrfal^rung, erfal^re, ίφ lel^re, γνωρίζω 
ίφ fenne, mi% Derjiel^c, ζέρω ίφ toeii, βρίσκω ίφ finbe, 
λησμονώ, -έω, ζεχνώ, -άω, ξεχάνω ίφ Dergeffe, πείθομαι ίφ 
überjeuge πιίφ, διαβάζω ίφ lefe, ένθομοομαι, θομάμαι ίφ 
erinnere ηιίφ, παίρνω μορωδιά ίφ befomme SBinb (bon ettoaS), 
merie I^erau8; 

(jU c) φαίνομαι ίφ \a)eim, μοδ φαίνεται e§ ίφείηί mir, 
νομίζω ίφ meine, glaube, l^alte bafür, έχω τή γνώμη, τήν 
Ιδέα ίφ l^abe bie ajleinung, ^ίηΡφί, Sibee, πιστεύω ίφ glaube, 
αμφιβάλλω ίφ bejtteifle, δποθέτω ίφ unterftelte, nel^me an, 
fe^e öorauS, συλλογίζομαι, συλλογιέμαι ίφ benfe, bebenfe, 
überlege mir, σκέφτομαι ίφ benie, beule ηαφ, überlege, φαν- 
τάζομαι ίφ benie mir, fteÜe mir bor, bilbe mir ein, ελπίζω, 
ϊγ(ύ τήν ελπίδα ίφ ^offe, ίφ ^aht bie C)offnung, 21ηδίίφί, 
είναι αλήθεια e8 ift (SBal^rl^eii) mal^r, είναι φέμμα eS ift 
(8üge) gelogen, μου φαίνεται βέβαιο, πιθανό, απίθανο, απί- 
στευτο eS f(^eint mir bepimmt (getoi^), toα]^rfφeinίiφ, un= 
toα]^rfφeinίiφ, ungίαubίiφ. 

^emerfung. Πώς x^ in ber ^olfSfprad^e ge6röu4Iid^r al§ 8τι; 
bie ©d^riftipro^c fcnnt nur 8τι. 

2. 91αφ ben 2iu8brüien ber gurφt ober SeforgniS ift 
„ba§" ref^). ber beutfφe Sinfinitio burφ μή(ν), να μή(ν) 
ober μήπως mit ]ta4fiilgenbem ftottjttnfHli gu überfe^en, 
^. 39. ηαφ φοβούμαι, φοβάμαι ίφ (be)fürφte, τρέμω ίφ jittere 
(baDor, ba^), fürφte fel^r, ανησυχώ, είμαι εΙς ανησυχία ίφ 
bin in Unrul^e, bin beforgt; j. 39.: 

Φοβαμ,αι, μ.*!! (μ'ηπως) ah προσβάλω. 
3φ für^te, bt4 ju beleibigen, ba^ i4 bi^ beleibige. 
Φοβούμουνα νά μ,ή σοδ χαλάσω τ6ν δπνο. 
3Φ für^tete, Μφ im 84iafe ju jlören (bir ben @φΙα? ju t)erberben)« 
3)ie 9legation ifl fiei§ δέν. β. 89.: 

Φοβάμαι, μή (μήττως) ίέν μΙ άχοοσ•}^. 
3Φ für^te, bag er mt4 ηίφΐ ί)Μ, 
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@oI[ bte t5urd&t ober aSeforgniä αίδ eine Begrünbete 
befonberS gciennjetd&net »erben, fo folgt oft πώς ober 
βτί; j. ».: 

Φοβούμαι, πώς (δτι) b φίλος ooo είναι πρόστυχος δνθ-ρωπος. 
3φ für^te (b. t. müberer, ^öflitierer «uSbtud anftott: ίφ bin bcr 
^Reinung), baft bein greunb ein gemeiner SRenfi ift. 

^at ba8 gurrten zc. bte SSebeutung Don ίφ fd&eue ηιίφ, 
trage SBcbenien, fo folgt νά; j, JB.: 

Φοβοομαι νά το 'πω, νά τό ξεστομίσω. 

3φ fαrφte, trage ^ebenfen, e8 au lagen, eS auSiu\pxtaim. 

3. gerner folgt, tote jur SSerboÜftönbigung beS Dorjie^enb 
unter 1. ©efagten ju merien ift: 

a. ηοφ ben Söerben beS ©agenS bann νά unb ntc^t 
πώς ober δτι, toenn fte im betreffenben xiaUt einen Sefel^I, 
3Βηηίφ, aBißen, eine »ttte entl^alten; j. ».: 

Πές στή δοδλα νά στρώστρ xh τραπέζι. 

6agc ber ^ölogb, bafe fic ben 3:ifφ bede, beden {οΠ. 

©benfo folgt νά ηαφ σκέφτομιαι unb συλλογίζομαι (id^ 
benie), »enn biefelben bie JBebeutung ^aben: id) gebenfe, be= 
abpd&tige, l^abe bor; j. 93.: 

Σκέφτομαι νά πηγαίνω αδριο στην εξοχή. 
3φ gebenfe morgen aufe fianb gu gelten, ^ 

fotote ηαφ ελπίζω \άι l^offe, toenn in ber Hoffnung ju= 
flieid^ bcr SBunfdö ber aSertoirflid&ung liegt; j. S.: 

Ελπίζω νά σέ βλέπω σοχνά. 

3φ l^offe (unb »ΙΙηίφε), biφ oft ju fcl&en. 

b. Καί (unb) ftel^t ftatt πώς ober οτι oft ηαφ 3eit= 
toörtern ber ftnnli^en SBal^rnel^ntung, inSbefonbere be§ ©el^enS 
unb ^örenS, toenn ber burd^ καί eingeleitete @a§ eine ptä- 
biiatiöe ®rgönjung ju einem SBorte be§ 33orberfa§e8 entl^aft. 
2lud^ νά ίαηη atebann folgen. SBeit. f. Seit. 23 A, 5. — 
3n ber ©d^riftf))ra^e mxh bann baS ^ßartijii) gefegt. 

4. Über bie Überfe^ung t)on ba§ ober be3 beutid^en 
3nfinitit)S nad^ 3eittoörtem ber ©emütsfttmmung, ferner bon 
ba§ = bamit, ba§ = fo ba§ ac. f. Seit. 23. 

§ 2. Sit eebbtgitngefimit. 

3n ben SSebingungSfä^en bejeit^net ber §aupt= ober 
9lad6fa| eine nur bebtngungSioeife (ebentueH) eintretende ^anh- 
iung, oer 9leben= ober SBorberfa^ gibt biefe SBebingung an. 
3e nadö ber Derfd^iebenen ajleinung beS Sftebenben über bie 
SBirflidiiieit ober SOlögiid^ieit ber aufgcfteHten SSebingung 
erl^öit ber Slebenfa^ eine Derfd&iebenartige 5orm; bie Slrt, 
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tt)ie bte Sebingung auSgefi)rod&en toirb, tDirft fobann auf 
bie ©eftaltung beS ^au))tfafeed ein. 

S)em beutfdöcn oetin entii)ri^t ba3 grie^ifd&e äv (©d6rift= 
f))ra^e έάν, äv). 2)ie Slcgation ηαφ äv tft immer δέν. 

1. 3)ie SSebingung toirb cnttoeber objeftit) ate eine 
tuixtUiit 2;atfad&e gefegt. 3)ann fielet 

a. 3m ©cutficn ηαφ toenn ber Snbiiatit), im ©rie^if^en 
ma) äv ber Äonjunftit) (beö 5PröfcnS ober SloriftS); im 
§au|)tfa^e folgen im Seutfc^en toie im ©ried^ifd&en ha^ 
futurum ober (afö SBa^rfciietniiifeitSmobuS) im Seutfd^en 
baS Futurum exactum, im ©ried^if^cn *ά mit bem 3nbi= 
fatit) beS SloriftS (öergi. @. 124); j. ».: 

"Av δtαßάC'5ς Ι^ονατά χάθε 'μ,έρα μια ώρα, θ-ά μ-άθηρς γλήγορα 
τήν προφορά. äBenn btt iebett %α% eine ©tuitbe (lang) laut 
lieft, tDttft bu bie ^u§{))ra4e batb (f^neU) lernen. 

"Άν προσέξ-^ς, θ'(ά) άκούστρς δλα. 

SBenn bu αφ! gtbft, toirfl bu aUee ]^5ren. 

^Av τ6 έπιτρέψ'^^ 6 πατέρας μ.ου, θ-ά σοο φέρω αύριο τά βιβλία. 

2Benn mein SBater eS erlaubt, toerbe ιφ bir morgen bie $ü4er bringen• 

""Av δέν ελθηρ σήμερα, θ•ά έμεινε οτήν Πάτρα. SBenn er ^eute 
ηίφΐ fommt, \ο »irb er (»ο^Ι) in ißatraS geblieben fein. 

b. ©el^ört bie S^otfad^e ber öolienbeten SBergangenl^eit 
an, fo fe^t ber ©eutfdöe im 3lebenfa§e ben Snbiiatiö be8 
^ßerfeftS, ber ©rie^e ben Snbifatit) beS SlorijiS; im ^aupU 
f a|e folgen im ©eutf^en toie im ©ried&if^en ©a^fonftruftionen 
mannigfaltiger Slrt. 3. 33.: 

''Av σταμάτησε τό ρολόϊ σοο, χοόρδισέ τό. 
SBenn beine ul^r ftejen geblieben ijl, (jo) gicl^e fte ouf. Ober: 
θ•ά έσπασε ή σοδστα Jo ttirb (tool^l) bie 5«ber Jerbroφen fein. 
""Av πράγματις δέν εχλεψες τα χρήματα άλλα τά έχασες, δέν 

θ-ά σε τιμωρήσω. SBenn bu toirtliφ bog ®elb ηίφΐ geftol^len^ 

fonbern öerlorcn Jofl, (jo) »erbe iφ ^φ niφt beftrafen. 
"Av άχοοσες δλα αδτά τά δσχημα πράμματα γι' α&τόν, πώς 

είναι δονατό να είσαι άχόμα φίλος τοο ; 
SBenn bu aUe biefe ]^δξIiφen ®inge über il^n gel^ört l^ajl, tote ift 

e§ m5gUφ, bag bu ηοφ fein gfreunb bift? 

2. Dber bie SSebingung toirb nid^t ate eingetreten, 
fonbern fubieitiD ate eine bio§ ate mögiid^ gebaute 
Slnnal^me anfgefleüt. 3im S)eutf^en fielet bann ber Äon= 
bitiondis (ber Äoniunftiö beS 3imi)erfeit8 ober ^iuSquam= 
pcrfefts), im ©ried^ifdöen ba§ 3im))erfeit Onbiiatiö!), feiten 
ba8 ^piuSquantperfeit (3nbifatit)!). 3m ^au|)tfa^e folgt im 
©eutfd^en toie im ©ried&ifd^cn ber ^onbitionalis, im ®rie= 
(fiif(i)en erfefet icbod^ ber <ßonbiiionaiiS ber ©egenioart (b. i. 
*ά mit bem 3mi)erfeft) in ber Siegel ben fionbitionalig ber 
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SScrgangcnncit (b. l θά mit bcm Pu§quatn))erfeft). ®δ 
]§ci§t htmnaai: 

αν είχα tüenn ίφ l^attc αν ή[ΐ.οον(α) toenn ίφ loare 

αν είχες tocnn bu l^ätteji αν ί^τανε tocnn er toäre 

αν είχαμε tocnn tt)ir Ratten αν ί^σασθε tocnti il^r toäret 

αν Ιλοα tocttn iaj löftc αν έλύατε toenn tl^r löfen 
αν Ιλοες ujcnn bu löfteft toürbet 

αν είχα λοσει ober λομένο αν είχες λύσει ο, λομένο toentl 
tocnn ίφ gciöft ^dtte bu gclöft ^ötteft. - 3. ».: 

''Av (έ)διάβαζες δονατά χάθ•ε 'μέρα μια ώρα, θ-ά (έ)μάθ'αινες 
γλήγορα τήν προφορά, äBenn bu icbcti Xog eine 6tunbc lout 
läfcft, (fo) toürbcft bu bie %vi§\pXQä)t bolb lernen. 

"Av είχες διαβάσει δονατά χάθ•ε 'μέρα μια ώρα, θ•ά είχες 
μάθ•ει γλήγορα τήν προφορά. iEßenn bu jeben jtag eine 
etunbe laut gelefen l^öiteft, ]o tt)ürbeji bu bie ^uSfpra^e batb 
gelernt l^aben. 

"Av έπρόσεχες, θ•ά άκοϋγες δλα »enn bu adjt ßäbeft, fo toürbcft 
bu afleS Sören, — αηφ: »enn bu αφί gegeben ^fitteft, fo 
toürbeft bu aDeS gel^ört l^aben. 

S)a§ 5ßlu3quam})crfcit toirb, toic gencrett in ber gric^if^cn 
SSoiföfpra^e, fo aud^ ft)e}tcl[ in ben JBcbingungSfa^en nur 
bann gefegt, tocnn bie SBorbergangenl^eit na^brüdli^ ]^ert)or= 
gcl^obcn loerben fott. 

2lu§na]§m§tocife fdllt ba§ *ά beS §au))tfa^cS bor 
έπρεπε mü^tc, l^ötte muffen (πρέπει id^ mu§, bu mu§t zc, 
f. ßeit. 21) ftct§ aus, äuioeiien fel^It e§ αηφ Όοχ anberen 
SBerbcn, inSbefonbere t)or μπορώ (id^ ίαηη). 3. S5- 

''Av επρόσεχες (ober είχες προσέξει), έπρεπε ν' άχούσιρς δλα. 
9Benn bu Qufge|)a6t ^ätteft, ({ο) l^fitteft bu oHeS böten muffen. 
''Av έπρόσεχες, (θ•ά) μποροδσες ν' άχούστρς δλα. 
SBenn bu aufgei)Q6t bättcft, jo böttefl bu αίίζ§ boren fönnen. 

2)αδ beutfd^e fo, baS am Slnfange bc§ §auptfa§c§ 
meiftenS fielet, bleifit, toie bie t)orfte]^enben 33eif))ieie iel^ren, 
im ©ried^ifd^en immer unüberfe^t. 

προσπαθ-ώ, -έω fi^ bemüben, öer- ol Καρχηδόνιοι bie Äortboger. 

fuibcn. έπιθ•ομώ, -έω wünfcben. 

πεισματ(ι)άρης, -άρα, -άριν.ο eigen* ταξειδεύω, χάνω (^Kor. εχαμα) 

finnig, ftarrföi)fig. ταξείδι reifen, eine Steife mQdöen• 

σοβαρός, -ή, -ό ernft, ernftlicb, ενοχλώ, -έω belöfligen, löftig faflen, 

toiφtig. ftören. 

δραστήριος, -α, -ο tätig, gefiöftig, δονατός, -ή, -ό möglt^; ftarf, 

tatiräftig. fröftig, laut, 

ομολογώ, -έω geftel^en, ein«, ju» αδύνατος, -η, -ο unmögiid^; froft» 



gefteben. lo§, f^toacb, leife. 
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Ξέρω (©(briftfi)r. ήξεύρω) toiffen, iennen, ift unregeimöfeig; ^mpi 
«♦ ^or. ήξερα, iJonj. ?lor. νά ξέρω. 
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nittitg 39. 

Έμαθα, πώς άγορασες προχθές ενα ώραιο καΐ φθηνό 
σπιτάκι, είναι αλήθεια; θά ί^ςερε τώρα γερμανικά, αν είχε 
μείνει ober αν Ιμενε Ιξι μ'ί^νες ακόμα στη Γερμανία. "Αν 
κοστίση πόλο τοδτο το βιβλίο, δέ θά τ6 (eS) αγοράσω, θά 
προσπαθοϋσα να τόν (t^n) πείσω, α(ν) δέ(ν) γνώριζα, πώς 
είναι πεισματ(ι)άρης. Ό γιατρός (έ)γέλασε και βεβαίωσε τόν 
ίρρωστο, οτι (πώς) ή αρρώστια τοο δέν είναι σοβαρή. 'Άν είχες 
δίκιοο, θά μέ Ιπειθες εύκολα. Τό ποτήρι μοο Ισπασε, πα- 
ρακαλώ λοιπόν νά μου (mit) φέρης άλλο. θά είχα αγοράσει 
ober θά αγόραζα τό σπίτι, αν δέν ^τανε τόσο ακριβό. "Αν 
είχατε άκο&σει τές συμβουλές μου, δέ(ν) θά είχατε κάμει τό 
ταξεΐδί σας μαζί μέ τέτοιο ίνθρωπο. θά προκόφ(ε)τε, αν 
μένετε τίμιοι και δραστήριοι. "Αν ακούσης τέτοια λόγια, 
μην τά (il^nen) πιστέφης. θά (έ)γρά(ραμε, αν είχαμε χαρτί. 
"Ας μην έλπίζη, δτι (πώς) θά τό (eS) επιτυχή, θά είχαμε 
κλείσει ober θά έκλείναμε την πόρτα, αν ακούγαμε τό θό- 
ρυβο. Όμολόγησε, πώς είχε άδικο. Βάζω στοίχημα, δτι θά 
χάση τη δίκη του. Κατάλαβες τώρα, πώς δέν ^τανε δυνατό 
νά βοηθήσω τό φίλο σου; Είναι πολύ άρρωστος και δλοι 
οι φίλοι του είναι σέ μεγάλη ανησυχία, μήν πεθάνη. Τόν 
(ίήη) παρακάλεσα νά ξαναπεράση αύριο από τό γραφείο μου. 
Έγραψες του φίλου σου, δτι αύριο δέ(ν) θά Ιχης ωρα γιά 
περίπατο ; 

Itttfgalie 40. 

3ίφ glaube ηίφί, ba§ mein SSater ίφοη in αφί S^agen 
jurttdEfel^rcn toirb; eS »irb il^m (θά του είναι) unmögiid^ 
fein, in fo toenigen Sagen atte feine ©efd^fifte ju crlebigen. 
SQ8enn ίφ ϊαηη, toerbe id^ morgen beja^Ien. 3d) l^offe, bafe 
bu mir tögiidö meine Äieiber gut reinigen toirft. 6r mürbe 
bejal^ien, toenn er ©elb l^ötte. 3ίφ toürbe ein neues §auS 
bauen, toenn i^i reiii toäre. SQBir toerben rufen, toenn toir 
ßarm l^ören. 2Benn i^ 3eit l^ötte, toürbe ίφ ηαφ stauen 
reifen unb bort bret bis Dier SDlonate bleiben, ^atteft bu 
geglaubt, ba§ bein SBater biefe Steife erlauben toürbe? ©r 
ertoartet (l^offt), bafe er fein ^auS gu l^ol^cm ^ßreife beriaufen 
toirb. SBir toürben biefe ©Idfer füllen, toenn mir SBein 
l^ötten. 3ίφ l^ötte mit unferem ^reunbe über biefe 2lngeiegcn= 
l^eiten gefprod&en, menn iφ il^m begegnet toäre. 9Keine 
©imefter munfφt, bafe iφ ηοφ einige t)on meinen iJreunben 
einiabe. SBenn bu fo oft unb fo Όχά f})riφf^, toirft bu bie 
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Ferren bcidfttgen. SBir toürben fud&cn, toenn toir Sid&t ^tlen^ 
®ic Äartl^ager bebrol^ten bcn SieguIuS (6 Ρήγοολος) mit 
einem graufainen SEobe, toenn eä ϊί)χα ηίφί geiange, mit ben 
^Römern ^rieben ju fd^üefeen. 

CefefülA. 

Ol Δελφοί. (Sort|e%un0.) 

'Ακόμα (JLOÖ Ιλεγε, δτι στοος Βασιλειάδης πολλές φορές 
και ό ιδιος^ οικούσε διάφοροος λαμ,προος ήχοός* άλλα τούτο 
γίνεται^ δταν φασ^ βόρειος $νεμ.ος και μιπαίνει^ άπδ της 
πολλές τροπές μέσα στην κούφια πέτρα, ή όποια μεταβάλ- 
λεται* σέ Μέμνονος μντΐ]μείο. Κ' ίτσι έτραβήζαμε προς τη 
σπηλτβά τΐ^ς Ποθίας. Δεξιά στη ρίζα του βράχοο ^τανε 
μικρή μανδρούλα καΐ μιά πορτοποολα μέ σταορό καΐ κάτω 
Ιτρεχε άφθονο νερό. Ήταν δωμάτιο στο βράχο σκαλι- 
σμένο, κανένας βέβαια ναίσκος ή δωμάτιο των ιερέων τγ^ς 
αρχαιότητος, τδ όποιο ό χριστιανισμός έμετάβαλε εΙς ^Αι- 
Γιάννη, και τό τρεχούμενο^ νερό ποδ γκρεμίζεται^ κάτω στην 
Παπαδιά λέγεται' του ^Αΐ-Γιαννιοδ τό ρέμμα. Έκει Ιλεγε 
ό οδηγός μοο δτι ήταν ή Κασταλία, τό καλό δώρο τοδ Κη- 
φισσοδ. 

Ή σπηληά τής Πυθίας έχει τό άνοιγμα της προς τή 
δύσι* μεγάλο άνοιγμα, θεώρατο, τριγωνικό μέ τή βάσι χάμω 
καΐ τήν κορφή ψηλά. . . . '^Οταν μέ κόπο καΐ ίδρωτα ανε- 
βήκαμε® στή σπηληά κ' έφθάσαμε στά άνήλιαστα βάθη της, 
δέν μπορώ ν' αρνηθώ^, πώς μ' έκορίεψε περίεργο αίσθημα. 
Έκεινα τ' άγρια χρώματα της πέτρας, τά ίσκιερά βάθη τής 
σπηλτβάς, -h υγρασία της ποδ Ιφθανε ώς τό κόκκαλο, ή 
περασμένη ιερωσύνη και τό φοβερό μυστικό της έκάθονταν^" 
στή ψυχή μου κ' αΙσθανόμουν^^ από στιγμή σέ στιγμή νά 
χάνω και τόν ίδιο τόν εαυτό μου^*. 

L er feibft. 2. gejitcit. 3. l^tnetngc^t, l^ineinbringt. 4. ftdj öer* 
ttanbelt. 5. loufenbeS. 6. (χρημνίζω) fid^ l^erabfiürjt. 7. toirb genannt, 
l^eifet. 8. hinaufgingen. 9. ableugnen, beftreiten. 10. festen Ρφ (ouf), 
erfaßten. 11. ίφ fü^ite. 12. mi* feibft. 



^ie ^ürtaörter Ci^ronomina)* 

güxtoörter ftel^en an ©teKe ber §au))ttt)örter, mitl^tn 
feibftanbig. @δ gibt fed^S Sitten berfelben: 1. ))erfönii^c, 
bencn \χά) 2. bie rütf= unb toeifettejügiid^en anfd^iie^en, 3. ]^in= 
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toeifenbe, 4. fragenbe, 5. jucigncnbe (ober bcft^anjcigenbe), 
6. bejügit^e, 7. unbefttmmte. 

§ 1. Ißetfoitlidie ^utmorter. 

®ie grie^if^e SBoß^ra^c l^at gtoet Sitten Don pn- 
fonlid^en güi^toörtem: 1. foid&e, bic entoeber unabl^ängig 
(ifoUert) ftel^en ober int ©a^gefüge nad^brüdEUdö l^erbortreteit 
(abfoiute ))eriönltdöe Sürtoörter), 2. ίοίφε, bie ol^ne na^brü(i= 
iid^e §ert)or]^ebung mit bem 3eittt)ort Derbnnben toerben (t)er= 
bunbene ))erfönit(iöe fjürtoörter). 

1. Unabl^angig ober mit 3lad6brudC toerben gebraust: 
(ErpB ^Brfon« 

3t, έγώ χά) εμείς toir 

®. S). 21. έ(Λένα(νδ) meiner, έμας unfer, un§, un§. 
mir, mid^. 

IraBtfe ^Brfon, 

3i. έσύ bu εσείς iJ^r, @ie 

©. 3). Sl. έσένα(νε) beiner, εσάς euer, eud&, eu$, Sfl^rer,. 
bir, Μφ. Sii^nen, @ie. 

I^rtife PBrfon. 

a. ^δηηΐίή. 

91. αδτός er [il^m αδτοί fie 

©. 2). αδτοδ, αδτοονοο feiner, αδτών, αδτωνών(ε) il^rer, il^nett 
Si, αδτόν(ε) il^n. αδτούς, αδτοονο6ς. 

b. SBetbH4. 

91. αδτή fie αδτές fie 

@. 2). αδτ7)ς,αδτηv'ζςi]^rer,i]^r αδτών, αδτωνών(ε) ij^rer, il^nen 
ξϊ. αδτήν(ε) fie. αδτές fie. 

c. βδφίίφ. 

91. αδτό e8 [il^m αδτά fie 

@, 2). aotoö, αδτοονοο feiner, αδτών, αδτωνών(ε) il^rer, il^nen 
%, αδτό eS. αδτά fie. 

@ie fielen }. 35. in Slnttoorten, bie ol^ne 3cittoort ftnb, 
— in @ö^en, bie eine Siergleid&ung enthalten, — burd& unb 
mit einem ^au))ttt)ort berbunben, — ηαφ ^Prapofitionen. 
3ΐαφ ben 5Prfi|)ofttionen (unb alfo im SlHufatit) ftel^enb) t)er= 
lieren jebod^ bie ^ßrtoörter ber 1. unb 2. 5|}erfon (έμενα, 
εμάς, εσένα, εσάς) ba8 anlautenbe ε metflenS. 3. S9.: 
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Ποώς ήλθ•8; 'Εγώ toer ift gelommcn? 3φ. 

Ποιόν είδες, αδτόν η αδτήν; Αδτόνε. 

SBen ^Qft bu gejel^en, tl^n ober fie? 3ήη. 

Είναι 'ψηλότερος άπό μένα er tft ßröfeer (Ijöier) οίδ ιφ. 

Ό αδελφός μοο καΐ Ιγώ mein ©ruber unb ίφ. 

Για οένα(νε) für bid^, γι' αοτόν(ε) für ΐήη. 

Μπροστά οέ μένα(νε) t»or mir (mit Sftadibritdf). 

Μόνο Ισας πιστεύω, μόνο εΙς (σέ) σας εχω εμπιστοσύνη. 
!ßur Sinnen glaube ιφ, nur in @ie f^abt Ιφ Vertrauen. 
Αδτοονοδ δίνω τα χρήματα, 
äl^m (unb feinem anberen) gebe Ιφ baS ®elb. 

2. 3Rxt bcm Seittüort ol^ne Sla^brudE t)erbunbcn ftel^en: 

(Knjal^I. «Kcl^rgabl. 

91• ίφ (fe^it) totr (fc^it) 

®. Φ. {ioö meiner, mir μας unfcr, unS 

2i. μιέ πΐίφ. μας unS. 

31. bu (fe^it) i^r, @tc (fc^tt) 

®. 3). σοδ beincr, btr σας euer, 6ηφ, Sl^rer, Sinnen 

3i. σέ bid^. σας eud6, ©te. 

^riite ^Kcfon• 

a. ίΙΚαηηΗφ. 

31. er (fe^It) fie (fe^It) 

©. 2). τοο feiner, il^m των ober το6ς il^rer, il^nen 

21. τόν(ε) iJ^n. τους fie. 

b. 2Ββ16Πφ. 

31. fie (fel^it) fie (fel^it) 

@. S). τf3ς il^rer, il^r των ober το6ς il^rer, il^nen 

21. τήν(ε) fie. τές fie. 

c. ©δφίτφ. 

31. es (fe^it) fie (fe^tt) 

®. S). τοϋ feiner, il^m των ober τοός il^rer, il^nen 

21. τό eS. τά fie. 

Sei ben Fürwörtern ber 3. ^ßerfon toerben jeboii oft 
αηφ bie entf))re(ienben formen (ber obliquen fiafus) Don 
αδτός, -ή, -ό na^brudCsIoS mit bem 3eittt)ort oerbunben, in 
ber ategel inbeS nur bie jtoeifiibigcn berfeiben, nidit αηφ bie 
üeriangerten αοτοονοδ, αοτηνης, αοτωνών, αοτοονούς. 
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a. 2)ie elnfiibigen t)erbunbenen gürioörter flcl^en nur 
Um Bejal^enben 3imt)erattt) (her 2. 5perf. 6tnj. u. SOlcl^rj.) 
ηαφ, in aHen übrigen gäüen aber, aifo αηφ beim Dernetnem 
ben 3[m))eratit), üor bem 3eiitt)orte. f^olgen fle bem Srffe 
motte ηαφ, fo {inb fie enllittf^ (t)ergl. @. 81), ge|en {ie i|m 
noran, fo finb {ie nt^t ettnUif^. S)ie jtDeifilbigen g^artDörter 
ber 3. ^Perfon (αύτοο, αύτης ac.) toerben bem 3eittDort ηαφ= 
gefegt. 3. ».: 

Ό Ηε6ς μας βλέπει πάντοτε ®ott pe^t UltS immer. 
(Έ)δοάβασες τήν εφημερίδα; Ναι, τήν διάβασα, 
^aft bu bte 3cttttng gelejen? 9α, Ιφ l^abe fte gelefen. 
Μή τ6 στειλτρς, μή οτείλιρς αδτό f^idfe e8 nt^t. 

Slber: $κοοσέ [χε j^öre mid&, — δώσε μοο gib mir, — 
ρώτησε τοος, ρώτησε αδτοός frage fie, — πάρε το nimm ba§. 

Sei 3eittoörtern mit Siegation ober mit tem))u§= bej. 
mobuSbilbcnber ^Partifei (*ά, νά, $ς) fielet baS einfilbige 
Sttrtoort jtoifd&en biefer unb bem 3eittoort, bei %tmpn^= 
biibungen mit δχω unb είμαι bagegen not biefen §üifSjeit= 
tDörtern, j. S.: 

Δέν τό άκουσα ίφ l^abe e§ ηίφΐ gel^5rt. 

Νά μήν τόν άχοόσ-βς i)örc tl^n ni^t, l&öre m^t Quf χήη. 

Νά σοδ 'πω ίφ »itt (mö^te) bir fagen. 

Ή έπιθομια μοο είναι νά σέ βλέπω ευχαριστημένο. 

^ein SBun{4 tfir bid^ aufrieben su feigen. 

θά τοδ γράψω ίφ toerbe i^m fφretben. 

'"Ας τοϋς φωνάξ)? er fofl, möge fie rufen. 

Τόν ^χω άκοόσει ιφ jjaBe ίήη gebort. 

θά τόν εχω ακούσει ιφ Merbe t^n gehört ^aben. 

θά τον είχα άχοόσει ιφ mürbe i^n gel^ört baben, l^ötte tl^n gel^öri• 

Σοδ είμαι υποχρεωμένος ιφ bin bir t)er))fίiφtet. 

θά σοδ είμαι υποχρεωμένος iφ toerbe bir t)er^)fϊiφtet fein. 

θά σοδ ημοονα δποχρεωμένος. 

3φ toürbe bir t)er^)jϊiφtet fein, toöre bir t)er^)fϊiφtet. 

treffen gtoei einfilbige ^ürtoorter jufammcn, fo gel^t 
ber ©enitit) unb 2)atit) bzm ^iiufatit) tJorauS; j. S.: 
Έχθ-ές μοδ xb έγραψε geftem l^at er e§ mir gefφrieben. 
Τοδ τό είπα (τψπα) iφ bilbe e8 il^m gefagt. 
Φέρτε τού το bringt e§ tl^m. 
Δώσε μού το gib eS mir. 

^infid6tlid& ber 3ligentuierung gtoeier aufeinanberfoigen= 
ben ©nflitiia (f. bie beiben legten Seifpiele) gilt bie Siegel, 
ba§ bie jtoeite SnHitifa il^rcn Sl!jent ah Sliut auf bie t)or= 
l^ergel^enbe toirft. 

b. 91αφ ben eigentK^en (einfad&en) 5Prd})ofitionen (bergl. 
Seit. 6) toerben ftets bie borftel^enb unter 1. aufgefül^rten 
abfoiuten fjürtoörter gebraust, gleidiDiel ob ein 9la^brutf 
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auf tl^ncn liegt ober ηίφΐ; ηαφ ben uneigentitd^en (jufammen= 
gefegten) ^Prä^jofittonen ftel^en bicfe bagegen nur bann, tocnn 
baS 5öttt>ort nad^brüdlid^ l^erDortreten folt, O^ne Silad&brud 
gefegt, folgen ben ttnetgnttn^eu 5Prc^)oftttonen bie einftlbigen, 
üerbunbenen Sürtoörter im ©enitib unb enilitifd^ ηαφ, jebod^ 
fommen aisbann nid&t bie tJoUftanbigen uneigentlid^en 5|}rö= 
))ofitionen jur Slntoenbung, fonbern baS betreffenbe 2lbt)erb 
ol^nc εΙς (σέ), άπό unb (ΐέ (tjergl. ©. 71). 3. 33.: 

Γιά μας, γιά σας für unS, für eudj. 

Ά π' abzo öoit biefem, iieröon. 

Άντίς (γιά) αοτούς ober αδτοονοός ftott tl^rer. 

Χωρίς, δίχως αδτήνε of^nt pc. 

©otoie (loeti mit Jlad&brud): 

Μή φοβάσαι, χοντά σέ μένα τίποτα δΚν) μπορεί να σοο συμβ'ζ. 
fSfüri^te bidj ni^t, bei mir (in mein er !Räi)e) fann bir nid^tS Jjaffieren. 
Μπροστά ah μένα τολμάς να τό λες; 
SBor mir toagft bu ba§ gu fugen? 

aber ii|ne ^lad^brudE: 

Κάτσε χοντά μοο fc^c bii jU mir. 

'Αναμεταξύ μας unter unS. 

'Απέναντι τοο i^m gegenüber. 

S&p^fj μαζί μας er toirb mit uns fommcn. 

Δέν εχω λεφτά απάνω μοϋ ϊά^ i)QU Um ®elb ouf mir (= bei mir). 

StuSnal^mSloeife Bel^alten bie iontparatiDif^en υστέρα 
από (= ηαφ, fpdter αίδ) unb πρωτήτερα από (= öor, frül^er 
afö) bie 5|}rö|)ofition άπό, unb il^nen folgen fobann ftek bie 
abfoiuten f^ürioörter ηαφ; j. 39.: 

Τστερα άπό μένα(νε) ηαφ mir, früher οϊ§ i^. 

Πρωτήτερα άπό σας, άπ' α6τούς. 

$or eu4, bor i^nen, frül^er αΙ§ i^r, αΙ§ fte. 

c. ®ie enHitifd^en einfittigcn Sürtoorter toerben ferner 
gebraud)t: 

α. in aSerbinbung mit Sai^toörtern fotoie mit μόνος, 
μονάχος, μοναχός aliein; J. 39. ot δοό μας tt)ir jtoei (beibe), 
ot τρεις σας il^r brei, (έγώ) μοναχός μοο id^ aßein, icii feibjt, 
(έσεΙς) μόνοι σας il^r aOein, il^r felbft; 

ß. ηαφ νά = ba ift, ba finb, fiel^ ba! Φαδ ^ürtoort 
folgt im SlKufatit). 3. 39. νά την(ε) ba iji fie! νά τοος, νά 
τες, νά τα ba finb fie! — ©tatt νά τον(ε) ha ift er! fagt 
man iebodö au^ νά τος (abgeiürjter 3iominatiD au8 α&τός). 

3. 9Καη merfe femer: 

a. 2)ie JWominatibe ber öerbunbenen t)erfoniid6en 5ilr= 
toörter (id6, bu, er ac.) feilten; ju il^rer a9ejei^nung genügt 
(toie ίφοη in ßeition 7 l^eröorgel^oben ift) im ®rie(i)if(|en in 
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ber Siegel bte Hofee aSerbalenbung. 3lur toenn e§ fid) um 
§ert)orfebung be§ ©ubjefts l^anbelt, mitl^in namentltd& bei 
^erfonengegenfd^en, toirb bas ))erfönii(iöe ^ürioort befonberS 
auSgebrüdt, unb jtüar jiel^en bann bte aBfoiutcn formen, j. 35. : 

Έγώ δοαβάζω, σ5 γράφεις ΐφ lefe, bu jireibft. 
ΈσεΙς xb φταί(γ)ετε καΐ οχι έμεϊς. 
3]^r feib fdjulb baran unb nt^t loir. 

Slber: 

Κάλο θ•ά ήτανε ν' άκούσωμε οΐ "Ελληνες αδτή τη συμβουλή. 
@§ tDöre gut, ba^ mir ©rieben (auf) btefen iftat Rotten. 

Φαδ l^öfitd^e ©te, Sl^rer ac. totrb burd^ bie iUle^rjal^i 
ber 2. ^Perfon auSgebrüdft; j. S5.: 

Έσεϊς τό φταί(γ)ετε χαΐ οχι έγώ. 
@te finb f^ulb baran unb ηίφΐ ίφ. 

3n ber Slnrcbc toirb oft ftatt έσο (bu) unb έσείς (il^r, @ie) 
ba§ nacfibrudESöottere τοο λόγοο σοο (bu), τοδ λόγοο σας (ij^r, 
@ie) gebraust, ebenfo bertrttt τοο λόγοο τοο, τοο λόγοο της, 
τοο λόγοο τοος öielfad^ baS f^ürtüort ber 3. ^Perfon. 

b. 3ur ftorieren ^erborl^ebung liebt eS bie SöoiiSfpra^e 
beibe Slrten ber ))eriönliien fjürtoörter jufammenjufe^en; j. S5. : 

Έμενα μοδ το είπες; mir l^aft bu baS g^ßt? 
'Εσένα σέ αγαπώ bii^ Itcbc ίφ. 
Αδτόνε δέν τόν είδα ίήη ^abc ίφ ηίφί öcfe^cn. 
Αδτοδ δέν τοδ δίνεις τίποτα; i^m gtbft bu ηΐφίδ? 

c. S)er 3)atit) ber t)erbunbenen fJürtDörter toirb faft 
immer burd^ ben ©enitib erfe^t, bei ber 3. ^ßerfon berfetten 
fagt man inbeS ftatt beS batibif^en α6τοϋ, αύτ-ζς, αυτών 
öieifad^ εις mit Sliiufatiö. 

d. Sie SüriDörter ber 3. ^ßerfon be^ioiten beim mann= 
iid^en unb toeiblidien ©efd^ied^t im Sliiufatit) ber ©injal^i αΐδ 
®eiiination3enbung ba§ fd&iie§enbe -v jlcte bei, gieidiDiel toie 
ba§ foigenbe SBort anlautet: αδτόν, αδτήν, τόν, τήν. gangt 
ba§ auf τόν unb την foigenbe Beitloort mit κ, π, τ, ξ, ψ, 
τι αη, fo tritt für bie SluSf))rad)e biefelbe SBortbinbung unb 
Sautumtt)anbiung ein toie gioif^en ben Slrtifelformen τόν, 
τήν unb il^ren nadftfolgenben, auf x, π, τ, ξ, φ, τσ anlauten= 
ben ^auptlDÖrtern (f. ©. 18); j. 39. τον κατάλαβα άμ,έσως 
töfig gataiaroa amdffö§. — Dft iebodö loirb bem ν ηοφ ein 
s angel^angt: αδτόνε, αδτήνε, τόνε, τήνε. 

S5ei ben οοϊαϋίφ auSlautenben Sliiufatibformen έμενα 
unb εσένα toirb νε ftatt ε angel^dngt: έ[λένα(νε), έσένα(νε). 

4. ®αδ beutfd^e fcttfl l^eifet έ Γδιος, ή Χδια, το ίδιο 
(αηφ berfeibe, biefelbe, baSfelbe bebeutenb, f. ßeftion 8) ober 
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{= aÜetn) μόνος, [λονάχος, μοναχός in SSerbinbung mit bem 
©enitit) bc8 öerbunbcnen CJümortS; j. S5.: 

Έγώ 6 ιδίος το έσπασα ίφ fclbft l^abe e8 jerBro^en. 

Εμείς ol Ιδιοι »ir fclbft. 

Ξυρίζεται μόνος τοο er rafiert Ρφ fclbft, er roflert Ρφ aflein. 

5. Φαδ beutfd&c ce, ba3 auf perfönlid&e tiürtoörtcr gurü(i= 
tDcift, bleibt unüberlegt, j. S. έγώ είμαι id^ bin eS, έμείς 
ειμασθε toit ftnb eS. 

§ 2. ^it xnibtiüilU^m unb toe^fellesugH^en Surmürtet. 

1. Scjiel^t ίίφ baS ))erfönitd6e f^ürtoort auf baS ©ubielt 
be§ ©a^eS jurüdC, fo l^eifet eS rildbexügiid&eS, pronomen 
reflexivum. 2)em beutfd6en (1. ^Perfon) meiner (felbji), mir 
(feibft), mxai (felbft), unfer (felbft), un8 (feibft), (2. ^erf.) 
beiner (feibft), bir (feibft) ac, (3. ^Perf.) feiner (felbW, fi* 
{feibft) 2c. entft)ri^t in ber grie^ifd^en äJoiföfpra^c: 

1. ^crfon. 2. ^erfon-l 3. ^erfon. 

@« τοδ έαητοο 1 ν 

% töv έαοτό ι ^^^' ^^^ ^^^' ^^^ '^^^' '^^' '^^^ ^^^^ '^^^'^' 

3)er ®aiit) toirb bur^ ben ©enitit) ober burd) εΙς mit 
htm Siiiufatit) erfe^t. — 3ur SSerftdriung toirb bem έαοτοδ, 
έαοτό mand^mal tötoo, iSto l^injugefügt. 3. S9.: 

Εοχόμασθε στοος φίλοος μας χαΐ στον έαοτό μας την όπομονή 
τοϋ Ίώβ. 2Bir toünfien unseren Sreunben unb un§ (ielbft) 
bte ©ebulb beS $iob. 

Μήν (έ)παινεΐτε τόν έαοτό σας lobt tUO) ηίφί Jclbjl. 

Α2)τή Ύΐ γοναΐκα άγαπςέ μονάχα το έαοτό της. 

S)icje Srou liebt ΡΦ n«r iel^ft. 

Εατόρθ-ωσε το γιάτρεμμα τοο ϊδιοο έαοτου της. 

eie braute x^xt eigene Teilung auftanbe. 

ßiegt auf bem rüdEbejüglid^en ^ürtoort iein JUa^brudE, 
fo gelangt e§ in ber Sftegei lebigKi burd^ bie SJlebiaiform 
beS 3eittoort§ jum SluSbrutf; f. ßeition 19. 

2. Φαδ 5ürtt)ort ber gegenfeitigen SSegiel^ung (pronomen 
reciprocum), baS im 2)eutfd^en unt)erönberiid&e timnhtt, 
tt)ei(|e8 namcntii^ ®egen= ober SBed^felfeitigieit be§ %nn^ 
mel^rerer 5perfonen auSbrüit unb auf jjebe ber brei ^ßerfonen 
be§ 5|}iurai§ bejogen toerben ίαηη, ift burtft (άνα)μεταζύ μας, 
σας, των (τοος) ober burd^ δ ένας τον $λλο (ber eine ben 
anberen), ή μια τήν άλλη ac. ju fiberfe^en. 3. S9.: 

Έμάλωσαν αναμεταξύ τους fie janften |ΐφ unteretnonber. 

*Η μια ζηλεύει τήν άλλη. 

©ie finb neibijdj aufeinonber (bte eine beneibet bie onbere). 
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»Otter• 

επιμένω betonen, borauf bcpeljeii, μαλόνω (au5)i(iellen, (οηβ)3οη!βη; 

bobet bleiben. fi^ janlen, ft4 ftretten. 

6π8pασπίCω (be){4ü^en, (be)f Rinnen. (&)πίσω gurüd, toieber. 
(6)μoιάCω Αΐ^ηΐίφ {ein, βίβιφβη; ρφ ελεύθερος, -η, -ο frei 

gleiten. τά γέλοια bae Sa4en. 

χτοπώ, -άω f^lagen, (an)flopfen. x6 σχοινί boS ©eil, ber ©trirf. 
Κάνω χάρι eine ©effifliöfett erjeigen, einen S)ienjt leiften. 

ttlnng 41. 

Ό πατέρας αγαπάει και τοος δύο μας, εσένα καΐ έμενα. 
Ποδ είναι ή πέννα μοο; Έγώ την Ιχω ober έγώ Ιχω αοτήν. 
^Άκοοσες τη μοοσική; "Όχι, δέν την δκοοσα. Εγώ τοδ 
Ιλεγα τή(ν) γνώμη μοο πώς Ιχει Αδικο, αλλ' α6τος επιμένει 
στην Ιδέα τοο. Μην άκοόοντας της συμβουλές τών γονηών 
σου βλάφτεις τόν εαυτό σου. Στείλετε μου παράδες (λεφτά, 
χρήματα). Έγώ είμαι (υ)φηλί5τερος από σένα, — απ' 
αυτόν(ε), — απ' αυτΐ(5ν(ε). Παίζε μέ αυτόν(ε), παίζετε μέ 
αδτούς. Έγώ 6 ίδιος θα υπερασπίσω την τιμή μου. Παρα- 
καλώ να μου δανείσετε το βιβλίο σας. Δέ(ν) μου (έ)μοιάζει 
ober δέ μοιάζει έμένα(νε). "Αν Ιχης τήν όμπρέλλα μου, 
παρακαλώ να μοδ τήν στειλης (ό)πισω. Ό αδελφός μου 
καΐ έγώ, — έσυ και ή αδελφή σου. Τον έκτιμ(? δλος ό 
κόσμος. Μέ άκου(γ)ετε; Μάλιστα, σάς άκούομε. Μιλού- 
σαμε για σας, για αδτήν. θα τιμωρήστε το παιδί; *Όχι, 
δέ θα τδ τιμωρήσω, το συ(γ)χωρώ. Έγώ δέν έχτυπησα 
αδτόν, άλλ' αύτδς έχτυπησε έμενα, θα σέ πληρώσω αύριο. 
Πλήρωσε με σήμερα. Οί δυό φίλοι έμάλωσαν και ό ένας 
(υ)βρίζει τώρα τον άλλον. Α&τοονοδ τοδ το Ιλεγα. Ή 
μητέρα του τόν Ιχει συ(γ)χωρέσει. Γιατί δέ φορείς σήμερα 
τα καινούργια φορέματα σου; θα τα φορέσω αδριο. 

«ttfgak 42. 

ajlein SSruber unb ιά), (toir) l^aben ben ßärnt gel^ört. 
SBer (ποιος) üon eu^ i)at bie f^Iafd^e jerbrod&en? 3ίφ πίφί. 
S)u unb er, aöe beibe feib il^r faul. @ie fprad^en oft Don 
eud&. SBo tool^nt Sfl^re ©d^toe^er? @ie tool^nt in bemfelben 
§aufe tote ίφ. 3ft biefer Srief für meinen SBruber? 3lein, 
er ift für @ie feibft, - für bi* felbft. aJlein gfreunb fettfi 
l^at mir bieg gefdörieben. ^aft bu baS 39ηφ gefauft? 9lcin, 
mein Sruber l^at e8 gefauft. @r f))ieit mit mir, — id6 
ipitit mit il^m, — toir f))ieien mit il^nen. SDleinc ©ditoefter 
ift jünger αίδ id^. @r lobte il^n fel^r. SQBir toerben il^n 
nid6t unterftü^en. 3ίφ bitte bici& ju fd^toeigen. ^aben ©ie 
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aSejiel^ungcn gu {(ΐέ) biefer Samiüe? Slein, id& i)abt feine 
aSejiel^ungen ju il^r. 3φ l^abe tl^n ηίφΐ eingelaben. §aji 
bu fte atte eingelaben? Sid^tet ^r biefen Süiann? 3letn, totr 
ad^ten il^n ηίφί, er ift nid&t el^rli^. Sift betn Sruber älter 
οίδ bu? 3ία, aber χφ bin größer αίδ er. 3φ l^öre bid&, — 
l^öre ntidö, — l^öret un8. ßobft bu il^n? ©ie lobt ftd& feibfl 
unb betounbert fidö felbfi. @r tool^nt neben un§, — neben 
Sinnen, — neben ber 5poft. @r iam (ήλθε) frül^er αίδ bu, 
— i>äter ate i^r, — ft)äter αΐδ fte. SBerbet il^r e8 un8 
fd^ttfen? S3ift bu eS, ber fiiaöter ft)ieit? 3a, ιφ bin eS. 
§aft bu miφ ober il^n gerufen? 3ίφ grü^e öon (μέ) ganjem 
§erjen ©ie unb Sfl^re lieben Ätnber. SBottt il^r felbp (attein) 
bie δίίifφen füllen? ©ie f^)rαφen ηίφί ntiteinanber. 

Cefeftütf. 

Ol Δελφοί. (Silufe.) 
Κατεβήκαμε^ άπο τή σπηληά μ,έ παραγεμ.ισ(ΐένο το 
κεφάλι από αρχαιότητα. '^Ολο εκείνο τό μέρος, ποδ τώρα 
δέν Ιχει δλλο κάλο παρά απ' δ,τι τοδ χαριζ' ή φόσι, τα 
νερά δηλαδή και τής φοτειές και τ' άγρια χρώματα των 
πετρών τοο, έστεκοτοον^ μπροστά μοο μ' ολα τά περασμένα 
μεγαλεία τοο. Κ' ένφ έπέρναμε τόν κατηφορικό δρόμο, 6 
οδηγός μοο διηγότοον^ καΐ τής σημερινές μοθ-ολογιας ανέκ- 
δοτα. Έτσι έφθ-άσαμε στό σπίτι. Τό αρχοντικό τοδ γιατροδ 
ήταν στα κάτω μέρη τοδ χωριοδ κ' επάνω τοο ανέβαιναν* 
στην πλαγιά τά σπίτια, τό ενα άπαν' άπ' τ' άλλο, σάν μεγάλα 
σκαλοπάτια. 'Αναμεταξύ στά σπίτια έπρασινιζαν διάφορα 
δένδρα, καρπερά και μεγάλα, καθένα μέ τήν εομορφιά και 
τήν περηφάνεια τοο. Και μέσ' άπό τής εομορφιές αοτές των 
δένδρων εως κάτω στην ποταμιά άντηχοδσαν άηδονόστομες^ 
λαλιές χιλίων πουλιών καΐ μέσ' άπό τά παράθυρα τών σπι- 
τιών, άπό το?)ς οντάδες^ και της ταράτσες Ιως Ιξω στης 
βρόσες και στά ανηφόρια έπρόβαλαν άπ' ωρα σ' ωρα μεστω- 
μένα πρόσωπα και κοπαρισσενια κορμιά και γλοκοθώρητα 
κάλλη τών καλών χωριατισσών. ^Ωραία, αλήθεια, κ' ευλο- 
γημένη εΙκόνα τ^ς χωριάτικης ζωής. 

1. toir flingen fftxah. 2. ftanben. 3. erja^Ite. 4. ftiegen em^or, 
erhoben |ίφ. 5. na^tiganenartie. 6. Sommer. 
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§ 3. ^inioeifenbe ^nmixitv. 

3ϊίδ l^intoetfenbe ^Jürtoörter, pronomina demonstrativa, 
bienen bie αΐδ idintocifenbe SäeftimmungStoörter in Seftion 8 
6erett§ aufgcfül^rtcn: 

αυτός, -ή, -ό uitb τοοτος, -η, -ο biefer, btefc, bicfeä; 

εκείνος, -η, -ο jener, jene, jeneg; 

ό αυτός, ή αυτή, τό αυτό \ berfelbe, biefelbe, baSfeibe, 

ό ίδιος, ή ίδια, το ϊδιο f ber, bie, baS namiid^e; 

δλλος, -η, -ο anberer, anbete, anbereS; 

τέτοιος, -α, -ο ein fold^er, berartiger, eine fold^e, berartige, 
ein foid^eS, berartigeS. 

®ie S)eiiination t)on (έ)κ5ΐνος, ό αυτός, δ ίδιος unb 
τέτοιος ift bie namU^e, gleid^öiel ob fie αίδ 5Beitimmnng§= 
ober öürioörter ftel^en; f. ©. 79. S)agegen l^aben αυτός, 
τούτος nnb οιλλος αΐδ Fürwörter SBefonberiieiten in ber 
^lejion: öerftörite iUebenformen in einigen ÄafnS nnb teti= 
toetfe Seibeiialtnng be§ ©φΙη&=ν. Αδτός bient αηφ αΙ§ pzx= 
fönlid^eg ^ürtoort ber 3. ^ßerfon, feine S)eilination ift bal^er 
|φοη ©. 146 angegeben. Τούτος ficitiert toie folgt: 

31. τούτος τούτη τούτο 

©. 3). το^τοΌ, τουτουνου τούτης, τουτηνης τούτου, τουτουνοΰ 
31. τούτον, τουτονε. τούτη, τούτη νή. τούτο. 

9ΐ. τούτοι τούτες τοδτα 

©. Φ. für alle brei ©efd^ied^ter τούτων, τουτωνών 

31. τοότους,τουτουνους. τούτες. τούτα. 

"Αλλος l^at neben ben regelmäßigen bie folgenben t)er= 
ftöriten formen: αλλουνού neben άλλου, άλληνης neben άλ- 
λης, άλλωνών neben άλλων, άλλουνους neben άλλους. 

SSemerfnngen. 
1. S)ie l^intoeifenben ^ürioörter muffen abioeid&enb t)om 
Seutfd^en ftetS, mtttiin aud) bann, toenn fie für \χά) aücin 
ba§ ©nbieit beg @a§e§ bilben, in ©efd^Ie^t, 3a^I unb Saß 
mit bem §au})ttt)orte übereinftimmen, auf ba3 fie öertoeifen. 
3. ».: 



Digitized by 



Google 



Φίβ gürlDörtcr. 155 

Αϋτος (ober τοδτος) etvat δ πατέρας μοϋ, αδτή (τοότη) είναι ή 

μητέρα μοο baS ift mein SBatetr meine Butter. 
ΑδτοΙ είναι ol αδελφοί μοο, α&τές είναι |^ αδελφές μοο. 
S)ad ftnb meine SBrübet, meine Sd^toeftetn. 
Τοδτα είναι τά βιβλία σου boS finb beine Sucher. 

2. S)q3 beutfd^e berOtttige)^ bieQettige)^ baSQtttige)^ 

tocId^cS auf ein öorl^ergcl^enbcä §Qui)toort jurüÄtDcift unb 
biefeS vertritt, toirb burd^ bcn 2irtiiei toiebcrgegcbcn; j. 23.: 

Tö καπέλλο μοο και το τοδ άδελφοδ μοο. 

3Jiein §ut unb ber(ientöe) meines «ruberS. 

Πουλώ τό 'δικό μοο σπίτι και το τοδ άδελφοδ μοο. 

3φ tetfaufe mein eigenes $αη§ nnb baS meines S3ruberS. 

§ 4. Sie frogettbcn ^imMtt, 

pronomina interrogativa, ftnb bic in ßcitton 8 afö fragenbc 
aSeftimntungStoörter angegebenen: 

ποιος, ποια, ποιο 1 toer, toaS? toeld^er, toetd&e, toet^eS? 

baS nnöeranberl. τί J ΐυαδ für einer, eine, ein? 

πόσος, -η, -ο toieöiei, toie gro§? 

Ποιος unb πόσος muffen mit bem §au})tti)ort, auf ba3 
fie fid& bejiel^en, in ©ef^Ie^t, 3α]^ί unb ^aU übereinflimmen, 
τι fielet in SJerbinbung mit aüen ©ef^Ied&tern, Söl^Ien unb 
Säßen. 31ηφ ποιος l^at gleid^ αδτός unb άλλος αίδ fffirtoort 
öerftarfte iRebenformen unb bel^alt ba^ f^Uefeenbe -v, oft 
unter 3ufe§ung Όοη ε, bei: 

einga^i. 

SR. ποιος ποια ποιο 

©. 3). ποιου, ποιανοδ ποιας, ποιανης ποιοο, ποιανού 

2ί. ποιόν(δ). ποιάν(ε). ποίο. 

^e^rga^l. 
91. ποιοι ποιες ποια 

©. 3). für aKe brei ©ef^Ied^ter ποιών, ποιανών 

2ί. ποιους, ποιανοός. ποιες. ποια. 3• S9- 

Ποιοι είναι τοδτοι οΐ κοριοί, ποιες είναι αΟτές jj κυρίες; 

©er finb biefe ^exren, biejc ^omen? 

Έχάσετε ενα βιβλίο; Ποιο; 

Ooben eie ein 58ηφ öerloren? 2BaS für cineS? 

Ποι6ν(ε) ξέρεις (ober γνωρίζεις) απ' αδτο5ς τοος κορίοος, ποιάν(ε) 

ξέρεις άπ' αδτές τές κυρίες; 
Soßen fennft bu öon biejcn §erren, bon biefen tarnen? 
Ποιανοδ είναι τούτο το σπίτι; tocm tft (gehört) bieS §QUS? 
Πόσο έχει τοϊίτο το καπέλλο; toiebicl loftet bicjer §Ut? 
Τί είπες; tooS l^aft bu ßefogt? 
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Tt είναι αδτά ober τ' slv' αδτά; 
3Βαδ ftnb baS für %)\n%t, toaS ifi baS? 

Semerfung. Φαδ auf bte l^tntoeifenben unb fra^enben gürtoörter 
tcrtoetfcnbe e« bleibt unüberje^t; 3. SB. α&τοί είναι biefc finö c§, ποιος 
είναι; toer ifl c§? πόσο ίχει; πόσο κοστίζει; »ieöicl ΐποφί (loflet) eS? 
2Ber ton beiben (©iriftj^r. πότερος) l^cifet: ποιος άπό το6ς δόο. 

§ 5. ΰοη {tteigntttbett (iief{i^an)eietnben) ^ixtuintm, 
pronomina possessiva, gebraud&t bte iÖolU^pxaijt nur Ρ)δί- 
κός, -ή, -ό in SScrfiinbung mit ben einftibigcn ©emttöfortnen 
beS })erfönii^en güttoorteS: 

ή ^δΓχ? 1 i^^^ ^^^ ^°^' Y^- ^^^ 

το (l)8txo 1 t^«^ ^^^ ^^^ ^^^^ ^^^^• 
= ber, bte, baS tneinige ober meiner, =e, =eS, — ber, 
bie, baS beinige ober beiner, =e, =e8, — ber, bie, baS feinige 
bej. il^rige, ober feiner, =e, =eS bej. il^rer, =e, ^eS ac. 

S)a8 abieitiöifd&e (Ι)δικος mu^ in ©ef^Ied^t, Satt unb 
3α]^ί mit bem i)auptn)orte übereinftimmen, auf ba8 eS ftd^ 
bejiel^t; e§ toirb beiliniert: ®en. τοδ (l)Stxoö jjloo, σοο zc, 
τής (1)8ΐ7(/ίΐς μοο, σοο ac, SÄel^rja]^! οί (1)δικοί, ή (Ι)διχές, 
τα (Ι)δικά jjloo, σοο ac. 3- S3.: 

Δέν είδα οδτε τδ 'δικό σοο αδελφό οοτε τό 'διχό μοϋ. 
3Φ l^abc toeber beinen IBrubex ßcfe^cn ηοφ bcn tnctnigen. 
Δέν πιστεύω οδτε στα 'δικά σοο λόγια οοτε στα *δικά της. 
3φ ßlaube toeber beinen SBorten ηοφ i^ren (ben irrigen). 
To σπίτι μοο δέν έχει τόσες κάμαρες σαν τό 'δικό σας. 
^ein ^aud l^at ηΐφΐ fooiele Simm^^ Μ ba§ eurige. 

ή όμπρέλλα ber iRegenJitrm. ή γνώμη, ή κρίσις, (iur.) ή άπό- 

τό έθ•ιμο bte Sitte, ber ©ebrou^. φασις boS Urteil. 

τό σκουλαρίκι ber Dl^rring. δέ(ν) μέ μέλει ba8 interefflert ηιίφ 

θ•έλω χφ toxK; ift imreflelmäfeig : nijit, fümmert miφ niφt, ge^t 

Smlierf. ήθ•ελα, ?lor. ηθέλησα. ηιιφ ni4t§ an. 

6§ öel^ört, es ifl είναι mit ©enttiö; 3. 33. ποιανοδ είναι; »ent 
ßel^ört? — "Ομως ieboφ, über. 

ttiittng 43. 

Ποια απ' αδτές τής κορίες είναι Ρωμηά; Mövo ή μία 
είναι Ελληνίδα, ή άλλες είναι Γαλλίδες. Α6τος είναι πλού- 
σιος, εκείνος είναι φτωχός. Τοοτα τα παιδιά είναι πι6 
φρόνιμα άπό έκεινα. Άπό ποιονε είναι τοδτο τδ γρά(ΐμα; 
Ποιάνε αγαπάς; Ποιανοο είναι τοότη ή όμπρέλλα; Για 
ποιον{ε) μιλάτε; Ποιος θα το πιστέψ^); Ποιος είναι; Ποι- 
ανοος ζητ^ς; Μέ ποιόν έμιλησες; Τα Ιθιμα των αρχαίων 
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λαών ήταν διαφορετικά απ' τα 'δικά μας. Ποιανης είναι 
αδτά τα σκουλαρίκια, είναι της αδελφής μου ή τ^ς 'δικής 
σοΐ) άδελφ-ζς. Ξέρεις, πόσος είναι δ πληθυσμός της Ελλάδος 
και πόσους κατοίκους Ιχει ή Άθηνα; Τούτο είναι δίκτοο. 
Να κρασί δυο εΙδών τι λογ'ζς θέλετε, απ' αυτό ή άπ' 
έκεινο; Τί δκουσες εχθές στο καφενείο; Ποιος χτυπ(^ την 
πόρτα; Προτιμώ τούτο τό βιβλίον άπ(ό) το άλλο. Ή τύχη 
δέ(ν) βοηθεΐ πάντοτε τδν αυτό άνθρωπο. Έσυ κ' έγώ Ιχομε 
τα α&τά (ober Ι'δια) δικαιώματα. Ποιες από της φιληνάδες 
σας Ιχετε συναντήσει εχθές στό θέατρο; "Όλοι οί άνθρωποι 
έχομε τα ελαττώματα μας, άλλ' ό Ινας έχει πολλά ό άλλος 
δλίγα. Οί Λακεδαιμόνιοι δέν έρωτουσανε πόσοι είναι αλλά 
που είναι οί εχθροί, ϊί είναι αδτά τά λόγια; 

Slttfgalie 44. 

S)iefe 2;tnte ift beffer, abtx anä) teurer αίδ jene. SBotten 
6te biefe^ Ol^rringe iaufen ober jene? §ier ftnb brei S3iei= 
ftifte; ipeid^en t)on il^nen toitift bu? 3)iefeS ξ)αη8 ift größer 
afö ba§ anbere. SBer Όοη ben beiben ifl Slrjt? @inb ba§ 
beine 6ttcfei? 3lein, baS jtnb biejenigen meines S3ruber§. 
SSem gepren biefe gebern? SRidit mir, ίφ l^abe [oid^e nid^t. 
3ln toen iiaft bu geftern gefd^rieben? S03a§ für ein aiienfi 
ift er? SBer l^at baS Äinb gef plagen? SBaS iDiÜft bu t)on 
un§? Sft ba§ bein ©toi? SRein, er gel^ört nid^t mir, er 
geprt (irgenb) einem anberen. S5on toem l^aft bu biefe 
3leuigieiten gel^ört? ©inb ba§ alle beinc ^reunbe? 3a, id^ 
l^abe feine anberen. 3laai toieöiel Sagen toirb er t)on feiner 
Sleife jurädiel^ren? ^ά) l^abe jene gerufen, nidöt biefe. SBir 
f))redöen Όοη biefem unb jenem, ©inb ba8 Sfl^re ßinber? 
Sa, es finb bie meinigen, ^aim @ie nod^ benfelben SBein? 
3lein, id& l^abe aßen jenen SSJein öerfauft. @in Urteil über 
berartige ^ngelegenl^eiten ift immer fd&toer. 2Bie gro§ ift 
ba§ gried^ifd^e §eer, toie öieie Cffigiere unb toie öiele ©otbaten 
iäi)it (iiat) e§? SBie ift ber ©arten beine3 neuen i)aufeS? 
@r ift Heiner αίδ ber beinige, aber größer αΐδ ber meinen 
SBruberS. 3id& fd^reibe l^eute an meinen SSater; toann fd^reibft 
bu an ben beinigen? 

Ahxo το σπίτι δεν είναι πλια 'δι- Δέν είναι* ήτανε μια φορά 'δικό 
%6 σοο; μου, μά zb έποόλησα χι' αγό- 

ρασα ενα SXko. 
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Ποιο άπο τα Soo χαπέλλα είναι ΚαΙ τα hob ίχοανε r/jv Τ$ια τιμή. 

ακριβότερο, τοοτο η 'κείνο; 
Ξέρεις, πόσους κατοίκους έχει ή Νομίζω, δτι έχει περισσότερους 

Βιέννη; άπδ ενα εκατομμύριο. 

ΙΙοιανους θ-έλεις νά 'ρωτήσω; Δ8(ν) μέ μέλει, ποιο6ς καΐ πόσους 

'ρωτάς, μόνο έμένα(νε) νά μή 
μέ 'ρωτάς. 

Ταξείδι στην 'Αρκαδία. (Ädfe ΙΠ ^ivtabicn.) 
(«US bet Seitfirift Εστία.) 
Έγορνοόσαμε από τή Βοτίνα. Ένφ μπαίναμε^ στές 
ρεμματιές της Σελίμνας, μας πτ^ρε ή νύχτα. 'Από τους 
μισογκρεμισμένους^ και τροπητοος τοίχοος τοο πύργου τί)ς 
Ζαράκοβας, που υφόνονταν έκει επάνω σέ μια συλλογή ράχη 
θυμίζοντας τρισένδοξα πολεμικά χρόνια του τόπου, είχαν 
τραβηχθί)* τα ροδοκοκκινάδια που τους περίχυνε κάθε βράδυ 
ή πορφύρα του βασιλεμμένου ήλιου. Tffi Δαβιδς ή κο^άδα, 
που αφήναμε πίσω μας, θαμποπρασίνιζε κάτω από τα ύστατα 
εσπερινά άπόφωτα δπου κρατιώνταν κατά τη δύσι ακόμα, 
στενόμακρη, φυλαγμένη περίγυρα από ψηλά βουνά κι' όλό- 
σπαρτη άπό κατάμεστες καλαμποκιές δφιμες. Καταμεσής* 
τήν αυλάκονε ωσάν Ινα μεγάλο χωράφι το σιγαλό κ' ημερώ- 
τατο ποτάμι της ίΐιάνας, όπου τής περιπότιζε τές φυτείες, 
και τά γεννήματα της τ' δφθονα τ' άλεθαν δλονέν οι αναρίθ- 
μητοι νερόμυλοι περίγυρα στά ριζά. 'Ολίγο δώθε άπό τά 
δυτικά κορφοβούνια, πίσω άπό τό πετρωτό Βαλτέτσι, κατά 
τό Χρυσοβιτσι, τά Ιλατα του βουνού μαυρολογούσαν τό iv' 
άποκάτω άπό τ' άλλο, άραδαριά, ολόρθα, ωσάν λεροί χαρα- 
μήδες τής νύχτας. 

1. l^ineingingen. 2. l^alb terfaHen. 3. Ratten fl^ oergoeen. 4. ge• 
robe in ber SWitte. 

§ 6. Sie liejugli^ett ^umiirttt, 

pronomina relativa, ber SBottSfprad&e ftnb: 

ό όποιος, ή οποία, τό όποιο, fotoie 1 tod^tx, -t, =CS, 
(tnbeilinabei) που, αηφ όπου J ber, bie, baS. 

1. S)ie S)eHination Wn όποιος, -α, -ο entft)rid&t ber 
gieiion ber ©igenf^aftStoörter auf -ος, -α, -ο; e§ l^at immer 
ben beflimmten 3lrtifei bei fid^. 

SBie im ©eutfiien baS bejügit^e gürtoort, fo rietet 
|ιφ αηφ όποΓος in ©ef^Ie^t unb 9lumeru8 παφ bem SBorte, 
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auf baS e§ öertoei^; her ÄafuS bagegen, in ben e§ ju fc^cn 
ifi, iDtrb bnxa) bic Äonftruitton be§ rclatiöen ?lebenfa|c§ 
bcftimntt. 3. 93.: 

Ή μοοσική, τήν 6ποία δκουσα btc SD^ufil, bie ίφ l^örte. 
Τα σπίτια, άπδ τα όποΐα (έ)περάσαμ6. 
Φΐ6 ^äujet, αη benen mix torbcüamen. 

Φαδ gum ©cnitit) bc8 fiejüglid&cn iJürtoortS gcprige 
i)aut)toort l^at abtoeid^enb öotn Seutfdöen ftets ben bejÜmmten 
2lrt«el bei ίίφ; j. 23.: 

Ή γυναίκα, της οποίας τά παιδιά είδαμε. 
®te Srou, beten Äinber toir gefeiten ^oben. 
S)a8 Süxiüort ίαηη αηφ ηαφ beut ^am)ttoorte ftel^en: 

Ή γοναΐκα, τα παιδιά της δποιας είδαμε. 

2. 2BeU gebröu^üdier αί§ baä ber ©d&rittft)ra(ie ent= 
nomntene ο όποιος tft in ber 25oIi^rad&e bie underönbcrli^e 
9leiatiö:|)artiiel ποδ ober δποό, eigentlid^ „ido" bebeutenb, bie 
für at(e ©efd^Ied^ter, 3a^ißtt unb tjöße gefegt toirb. Um 
bie obliquen Äafu§ (©en., 3)at., Slßuf.) auSjubrüien, roirb 
iebodö (δ)ποϋ für ben ©enitid unb S)atit) immer, für ben 
aiiufatit) getoöl^nli^ ba§ einfiibige (öerbunbene) t)erfönli^c 
Sürtoort in berjenigen ??orm l^injugefügt, loeld&c l^infid^tlid^ 
be§ ÄafuS ber Äonftruftion beS 9ieiatit)fa§eS unb l^infi^tüdö 
be§ ©ef^led^ts unb be§ SlumeruS bem SBorte entfprid^t, auf 
ba§ fid& ποδ bejiel^t. 3-^33.: 

Ό δνθρωπος, (δ)ποδ έφερε τ6 γράμμα. 

©er 3Καηη, »el^cr ben Jörief gcbradit ί)αΙ 

Ol άνθρωποι, (ό)ποδ πιστεύουν τέτοια πράμματα. 

S)ie 9Äen{(ien, bie berarüge§ glauBen. 

Τό σπίτι, ποδ (το) αγόρασα ba§ §au8, baS ΐφ gelottft l^abe. 

Ήι γυναίκες, ποδ (τές) είδα bie §^0«««; bie i^ gefe^en l^abe. 

Ή γυναίκα, ποδ εΤδαμρ τά παιδιά της. 

S)ie gfrait, beren j^inber n>tr gefe^en l^aben. 

Tb παιδί, που τοδ έδωσες τά λεφτά. 

Sier 3un0e, bem bu ba§ ®elb gegeben l^aft. 

SBie nad6 έποιος, fo l^at (toie baS öorle^tc a3eift)iei jeigt) 
αηφ nad& ποδ baS gum ©enitit) ht^ bejügiid&en ^ürroortS 
gel^örige i)aut)itt)ort ben beftimmten Slrtiiei bei Ρφ. 

3. ®ic fQtrelafttien ^nttuotttt berjenige meiner, biejenige 
toeid&e^^baSjenige toeid&eS, bej. baS forrelatide toer^^loaS, finb 
buri οποίος, δποια, δποιο, im ißinrat αηφ burd^ ooot, δσες, 
δσα ju überfe^en. S3eibe toerben regelmäßig jleftiert, οποίος 
bel^dit feinen Stigent ftetS auf bem anlautenben ο (οποίου, 
οποίας, οποίων, δποιοος ac). 3• 33.: 

"Οποιος xb λέγει, είναι ψεύτης ober δσοι το λένε, είναι ψεδτες. 
Sßer baS jagt, ift ein SUgner. 
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"Οποιος δέν τολμςί, δέν κερδαίνει (κερδίζει) ober δσοι δεν τολ- 
μάνε, δέν κερδαίνοονε »er nid^t toa^i, geioinnt ηιφί. 

Dft toirb jebo^ αηφ {έ)κείνος, -η, -ο ober αοτος, -ή, -ό 
mit {ό)ποϋ gefegt. 3. S5.: 

'Εκείνος ποδ τδ λέγει είναι ψεύτης icner, bet baS fagt, ift ein öügner. 
Μήν πιστέψτ^ς (δσα λέγει ober) αυτά ποδ λέγει ό κόσμος. 
@Iattbe nid^t; »αδ bie Seute fagen. 

3)α8 J^intoeifenbc εκείνος ober α&τός borf ni^t fel^ien. 

Φα§ ttia8 6ej. »αβ toirb ferner burdö ba§ ber @d&rift= 
fijra^e eutnomtnene δ,τι QuSgebrtttft. 3ur Unterfd&eibung 
btefeS δ,τι t)on οτι (= bafe) toirb enttoeber bie Siaftole (,) 
gef efet ober jtoiid^en δ unb τι ein 3tt)if$enraum geiaffen (δ τι). 



3. 



Δέν μπορώ να σου 'πω δ,τι μου είπε. 
"^ tar\ ' 



3d^ !αηη btr ntd^t mitteilen ({agen), tt)a§ er mir gefogt l^at. 

4. Site ßorreiatit) ju τόσος, -η, -ο (fo t)iei, fo gro^) 
bient δσος, -η, -ο {= toie, αΐδ); j. 99.: 

θά τοδ πληρώσω τόσα (χρήματα), δσα του χρεωστώ. 

34 toerbe i^m foDiel ((Selb) begasten, αΐδ (ttiie) τφ i^m {4ulbig bin. 

5. '^Οποιος, -α, -ο, δ,τι unb δσος »erben, um il^re a9e= 
beutung ju öerattgemeinern, entft)red&enb bem beutfd^en auil^ 
ttttt (immer) mit ber ißartiiet καΐ άν (κι' äv) ober και νά 
öerbunben. 2)αδ jugel^örige 3eittt)ort tritt, fofern eS fid^ 
um ettoaS ©egentodrtigeS ober 3uiünftige8 l^anbelt, in ben 
ßonjunftit); üegt bagegen bie ^anbiung in ber 25ergangen= 
l^eit, fo fielet ber Snbiiatid. 2)αδ beutfdöe mobale mag bleibt 
unüberfe^t. 3. 83. : 

"Οποιος κι' δν (ober και νά) το κάμ^^, θ•ά τιμωρηθ -J. 
SBer οηφ immer bieS tut (tun mag), toirb bejtraft werben. 
"Ο,τι κι' δν ζητηστ^ς, θά το βρ^ς σε αδτό τδ μαγαζί. 
SBaS bu αηή (immer) tDün{4eft, bu toirjt e8 in biefem Qa^tn finben. 
"Οσα καλά καΐ ν' άκούστι^ς γι' α&τόν, μήν τό πιστέψ-ιρς. 
SBieDtel ®ute§ bu αυφ über i|n 1^5ren magft, glaube ee ni^t. 

dagegen (Sinbiiatit)): 

'Όποιος κι' äv το είπε, δεν τδ πιστεύω. 

äßer es αηφ ge{agt l^at (i^aUn mcg), ιφ glaube e8 ni4t. 

35ielfai »erben biefe a5eral[gemeinerung8=5ßartifein inbcS 
αηφ auSgeiaffen, ol^ne ba§ bieS für bie ^erbaiionftruftion 
t)on ßtnfiu^ toare. 

'Όσο κι' αν (αίδ fionjunition) = ttiie fe^r αηφ; j. SB.: 

'Όσο κι' δν προσπαθ•^ νά τδ κρύψ'β. 

SBie fe^r er |ίφ au4 bemüht, eS ju Derbergen. 

6. '^Οποιος, -α, -ο toirb mit ober ol^ne bie SSeratt- 
gemeinerung§t)artiiein και äv ref^). και νά in ber 25ebeutung 
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melier αηφ (immer), ιοαβ für ein (αηφ immer) au$ abielttt)t[^ 
gebraud&t; j. 99.: 

"Οποια μέσα xt' δν μεταχείριση-^, δε θ•ά τδ χατορθ-ώστυ• 
SBo§ für SJltttel (ou^ immer) er oniocnben mag, er »irb eS ntdjt 

fertig bringen. 
"Ερχομαι δποια ώρα (κι' δν) θέλτ^ς. 
3φ fommc, »ei^c (3U toeid^er) ©tunbe immer bu totKft. 
3n gictd^er SBeife ^ej^t ο,τι (άΐ^πΐίφ bctn fragcnben a9e= 
ftimmungStooxt τί) abieftiöif^ neBen allen ©ef^te^tem, Soi^Un 
unb flauen, 3. S.: 

"Ερχομαι, δ,τι ώρα (κι' δν) θέλτ^ς. 

SSemeriung. 
SBäl^renb int S)eutf^en in ben 3ieiatit)= (unb fiorreiatit)=) 
©ä^en ba§ Seittoort an ben ©φίη^ ht^ @a^e§ tritt, folgt 
eS im ©xie^ifd^en in ber Siegel unntittcifiar leintet bem 
^ürtDort bej. bem ju biefem gehörigen i)au})ttt)orte. 

§ 7. nnliefHmmte f^firmorter, 
pronomina indefinita, finb: 

1. Καθένας ober καθείς, καθεμιά ober καθεμία, κα- 
θένα jcber, ie, ie0; jegli^er, it, it%; {ebetmaim; e§ ift αηδ 

κάθε (f. ©. 91) unb ένας entftanben unb tote ίνας, μία, 
?να ju befiinieren (f. ©. 25). fjaft immer toirb il^m ber 
beftimmte 3lrtiiel öorgefe^t. @δ fielet iti^t in SSerbinbung 
mit einem i)au})ttoorte, fonbern ftet3 allein (fürtoortii^, fub= 
ftantiöifdö). 3. 33.: 

'0 καθένας έχει τα ελαττώματα τοο {ebcr(mann) ^at feine Sel^Ier. 
3eber Hiit lietbcn (©^riftfpr. έκάτερος) ό καθένας άπο 

τοος δοο. 

2. Κανένας ober κανείς, καμμιά ober καμμία, κανένα, 
gu beilinieren toie ba^ Sö^toort ίνας (©. 25), bebeutet αίδ 
^ttrtoort: 

a. jemanb, irgenb einer, eine, eines, toenn baS S^ittoort 
beS ©a^eS nid^t verneint ift; j. SB.: 

''Av ελθ)^ κανένας, 'πές τοο, πώς δέν είμαι σπίτι. 
Söenn jemonb lommt, fo fagc i^m, i^ fei ηιφί ju §aufe. 
Είδες κανένα; ί)α\ί bu jcmanben gefeiten? 

b. 3n aSerbinbung mit einem verneinten 3eittoort: 
niemanb, feiner; 3. S3.: 

Κανένας (κανείς) δέν xh ξέρει niemonb locife bo§. 
Κανένας δέν μέ δκουσε κ' εγώ δέν ακοοσα κανένα. 
9itemanb ί^αί miφ gehört unb (αηφ) idj l^obe nicmonben gel^örL 
Νά μή το π^ς σέ κανένα(νε) füge eS feinem. 
ÜteugTieiS^if^e S^ratS^Iel^re. 11 

Digitized by VjOOQ IC 



162 ßeftion 18. 

c. 3n Slnttoottcn auf (bircfte ober tnbtrcfte, öerneintc 
ober nid&t öemetntc) fragen bebeutet e3: niemattb^ leittct• 
3. 33.: 

(Δέν) βίδες xaviva(ve) εΙς τήν αδλή; Κανένα, 
^oft bu (mit) Jemonben im ^of geje^en? 9ltemanben. 
"Ερχεται κανένας; Κανένας fommt Jemattb? 9ltcmanb. 

3. Κάτι, κάτι τι eiloaS, {rgettb ettoaS fielet nur in @a^en 
pojttben ©inneS, nie in gi^agefä^en. 3. 35.: 

θέλει κάτι (τι) er toiK ct»a§. 
(Έ)ξέχασα κάτι i^ ^obe ettoaS tergeffen. 
'*A(v) oh ρωτώ κάτι τι, πρέπει ν' άπαντες. 
SBenn ίφ bii ehoaS frage, mugt bu ontioorten. 

itber κάτι αίδ SSeftintmungStoort f. ©. 92. 

4. Τίποτα, τίποτε(ς), τίποτις ]^et§t 

a. in Sragefd^en: etttiae; j. 35.: 

Θέλεις τίποτα; »iQft blt ettoaS? 
(Έ)ξέχασες τίποτες; l^oft b« ettOQÖ tergeffen? 

b. in Stnttoorten auf firagen: itl^te; g. 35.: 

θέλεις τίποτις; Τίποτα »illfl bu ettOOS? 9ll(it§. 
'Άκουσες τίποτες; "Οχι, τίποτα. 
^aft bu etioaS gehört? ^ein, ni^tS. 

c. Sin 35erbinbung mit einem verneinten 3^ittoi)rt 
l^eifet eS: ηίφίβ; j. 35.: 

Δέν δκοοσε τίποτα et l^at ni^tS gel^ört. 

Δέν ξέρει τίποτες er toeig ηιφίδ. 

Δεν είσαι γιά τίποτα bu btft für ni^tS (ju gebrauten). 

Δέν ήτανε τίποτα eS toax ni^tS. 

5. Κάποιος, κάποια, κάποιο (fargettb) jnttaitb^ ritt ges 
miffer, eine gemiffe, ein gemiffeS, irgenb einer, ^t, ^t%\ j. S5.: 

Κάποιος μ,οδ είπε. 

Srgenb jemonb %aX mir gcfogt (= mon l&ot mir gefagt). 
Κάποιος άρχεται e§ fommt (irgenb) Jcmottb (mon fommt). 
Κάποιοι λένε getoiffe (Seute) fagen. 

Über κάποιος αί3 35eftimmung§n)ort f. ©. 92. 

6. Ό δεινα(ς), ή, το δείνα her nnb ber, fo nnb fi, ber 
Sing8ba (gebrandet, toenn man ben ^lamtn öon jemanben 
nid^t toeiB ober nid^t angeben toiH) bleibt meiftenS unt)er= 
anbert, finbet fid^ aber aud& mit folgenber S)efiination: ®en. 
(für aQe ©efd&t.) δεινός, 21ΪΪ. (für alle ©efd^i.) δείνα, ^lur. 
ol, ή δείνες, τα δείνα, ®en. των δεινών, 31ϊϊ. τους, τές δείνες, 
τα δείνα. 

S)tefelbe 35ebeutung l^at baS inbeilinabie έ τάδε(ς), ή, 
το τάδε. 
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7. Κάμποσοι (κα(ΐποσοι), -ες, -α jtemHlll ülele; }. 25.: 

Καμπόαοί μο5 τ6 είπαν giemlid^ oiele l^oben mit ba3 gefagt. 
aSergi. κάαποσος, -η, -ο Seil. 9• 

8. Μερικοί, -ές, -ά einige, man^e, ebtulue, meistere, 

— δλοι aBe, — πολλοί, -ές, -ά iileie, — (δ)λίγοι, -ες, -α 
loettlge, — τόσοι, -ες, -α fo Hlele. 

ή οίχογένεια, φαμίλια bie ^ö' κατακρίνω tabeltt, tlti^binigen. 

mute. αδιχος, -η, -ο unrcdS)t, ungcredSit. 

έτοιμος, -η, -ο bereit, fertig. ή μαθ-ήτρια bie ©iülerin. 

ή τύχη bo5 ©φίίίαΐ, 2οδ. όπάρχω beftel^en, (öor^onben) fein, 

ενδιαφέρω interefficren. eji^ieren. 

nbttttg 45• 

Χτοπάει κάνεις την πόρτα* κότταξε, Κώστα, ποιος είναι. 
Ό καθένας έπιθοιιει (ober θέλει) να είναι ευτυχισμένος. 
"Όποιος άγαπ(^ την αρετή είναι φτοχισμένος, — όσοι άγα- 
ποον την αρετή είναι φτοχισμένοι. Γνωρίζεις τον δνθρωπο, 
ποδ Ι'κλεφε το ρολόι σοο; Να το κλειδί, μέ τό όποιο 
άνοιξε ό κλέφτης τήν πόρτα. Ποολώ δλα δσα Ιχω. Τό 
βιβλίο, ποδ μοο (τό) Ιχεις δανείσει είναι πόλο ωραίο. Δέν 
αγαπώ παιδιά, (ό)ποο λένε ψέμματα. Γνωρίζεις τόν κύριο, 
για τόν δποΓο (έ)μίλησα εχθές με τόν αδελφό σοο, — ποο 
έμίλησα για αδτόν εχθές με τόν αδελφό σου. Ποο είναι 
τώρα οί φίλοι σας, εΙς τή βοήθεια των δποίων (έ)πιστέφατε, 

— ποο (έ)πιστέφατε στή βοήθεια τοος; ^Ο,τι είναι ωραίο δέν 
είναι πάντα και καλό. θα τό λέγω στον καθένα δποιος (κι' 
αν) θέλ•ΐ(ΐ να τό ακούσιο. Σε βεβαιόνω, δσα κι' αν μο5 Ι'λεγε 
εναντίον σοο, τίποτα δέν τοο έπίστεοα άπό δλα τα λόγια τοο. 
Ό καθένας καΐ ή καθεμιά θέλει να έ'χ•ΐ(ΐ δικηό. Καμμιά 
δέν ήτανε Ιτοιμη. Κανένανε δέν γνωρίζω σέ αοτή τήν πόλι. 
Τόν ερώτησα, α(ν) (οΒ) θέλη τίποτα, αλλά καμμιά λέξι δέν 
μ' απάντησε. Ό καθένας φροντίζει γιά τόν έαοτό τοο καΐ 
γιά τήν οικογένεια (ober φαμίλια) τοο. Έσο είσαι άνθρωπος 
ποο ή γνώμη τοο δέ(ν) μ(έ) ενδιαφέρει. Δέν ξέρεις κανένα 
νεώτερο ober τίποτε(ς) τό νεώτερο; "Οχι, δέν ξέρω τίποτα. 
'Όλος ό κόσμος έδώ γνωρίζει τοοτο τόν άνθρωπο, αλλά κα- 
νένας δέν τόν έκτιμί?. Γνωρίζεις αδτές της γοναικες; Δέν 
γνωρίζει δλες, μερικές δμως απ' αυτές γνωρίζω. 

«ttfgalie 46. 

3ίη biefer SBelt tp bcr eine rctd^, bcr anbere arm, unb 
ntentanb tft mit feinem ©φΐ(ί|αί jufricben. kennen ©ie 

11' 
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jcmanb in bicfem ©aale? 3lm, ίφ fenne nicmanb. §at 
jemanb ηαφ mir gefragt? Äicmanb. SOfian^e tabein au3 
9leib bic 3lr6etten (^ργα) ber anbcren. 2id& giaufic btefc 
3la(J6t jemanb im ^of geprt gu l^abcn. SBaren geftcrn öielc 
ßeute im Äongert? SRetn, toenige, — nid^t öiele. @in ge- 
toiffer ^tvx SingcIoputoS »ttnfd^t ί)ίφ gu fpre^cn; toaS foEi 
ιφ il^m antworten? Süicl^rerc l^atten ba3 nämiidiic gel^ört. 
fieiner ]^at c§ gcl^ört. SCuc einem anberen nid&t, toaS bu 
nid^t totöft, ba| ein anberer bir tue. Sitte tootten red^t 
l^aben, feiner toitt unred&t l^aben. S38enn id& jemanb in jener 
©tabt fannte, fo mürbe ίφ einige SCage bort bleiben. ®u 
l^aft ettoaS öergeffen, — l^aft bu ettoaS öergeffen? §abt il^r 
ettoaS gel^ört? Stein, nid^tS — ja, toir l^aben ettoaS gel^ört• 
3dö l^abe il^n feit mel^reren ©tunben ertoartet. SBaS l^at er 
tnä) geantwortet? @r l^at uns nid^ts geantwortet, ßx fd&ioieg 
unb antwortete mir auf ieine meiner fragen. Öffne beine 
i>anb, id^ glaube, bu ^aft etwas barin (μέσα); nein, id^ 
l^abe nid&ts barin. ^abtn ©ie nod& öon bem SBein, öon 
bem ia) geftern jwei ^lafd^en gefauft l^abe? 3d& fenne bie 
5rau nid&t, bie bir biefen SBrief gefc^rieben ^at. 3)ie S)ame, 
beren SCod^ter beine ©^üierin i^, wirb morgen t)on il^rer 
Jfteife gurüiiel^ren. ®er Kaufmann, mit bem id^ gereift bin, 
begab fxd) (έπ^γε) nad& SBerlin. 

Υπάρχουν έδώ μερικά θ•έατρα; "Οχι, κανένα. 

Τι άπάντησι έστειλε 6 δικηγόρος ; Καμμία ώς τώρα. 

Ήλθ•ε^ κανένας και μϊ Ιζήτησε ; Ναι, ήλθε^ ένας κάποιος Παπα- 

δάκης, ποδ τί)ν έγνώρισες πέροσι^ 
στην Κρήτη* θα ξαναπεράσ'ϊρ^ 
αύριο. 

Γιατί γοριζεις τόσο γλήγορα'* Ναι, έλησμόνησα κάτι. 
έξέχασες τίποτα; 

1. ift öciommen. 2. Voriges ^ol^r. 3. ξαναπερνώ, -άω loieber 
Dorbeifommen, mteber toxj^re^en. 4. fd^neH. 

Cefeftüdf. 

Ταξεΐδι στην 'Αρκαδία. (SfortfeftunöO 

Άπδ το βάθος τοδ ορίζοντα, μακρά, άπο τα καλοχώ- 
ματα ράχια της Πιάνας, ξέβγαινον σαν πελώρια νυχτερινά 
δρνια, κατάμαυρα και γοργόφτερα, βαροά άγρια σύγνεφα, όπ' 
αρμένιζαν σαν πειρατικά καράβια στον σοοροοπωμένο οδρανο 
καΐ καταπλακόνονταν τετραπανωτά, σάν ναοάγια τ^ς Μαύρης 
θάλασσας, επάνω στη μυτερή Χρέπα, την υψηλότερη κορυφή 
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τοο Μαινάλου. ^Οταν ή Χρέπα μ.αολάει σόγνεφα, λέγοον οΐ 

κάτοικοι τοο Μαινάλου, βροχή θα πιάστί). Κ' Ιβλεπες ξάφνου 
τους γεωργούς να ξεπετιώνται^ άπο τα δργώ(ΐατα μ,έ τά 
τσαπιά καΐ μέ τα δικέλια στα χέρια τους, άνδρες και γυναί- 
κες, και να σομμ,αζευωνται^ κατά το χωριό. "Άλλοι πεζοί κι' 
άλλοι στά ζωντόβολά τους καβάλα, περνούσαν σιμά μας δεξιά 
κι' αριστερά, μας χάριζαν άπο Ινα ξερό χαιρέτισμα κατά το 
συνήθιο τους και τραβούσαν το δρόμο γλήγοροι κι' αμίλητοι, 
σάν γιά νά προφθάσουν στο καλύβι των ζεστή τή μπομπότα. 
Κ' οί πιστικοί μέ σουρίγματα καΐ μέ σάλαγους ροβόλαγαν^ 
τά κοπάδια άπό τές πλαγιές στά μανδριά. Πήραμε σύντομο 
μονοπάτι και σέ λίγη ωρα βγήκαμε* στά Τρίκορφα. Μαύροι 
μεγάλοι σωροί σάν άπό κάρβουνα στιβασμένοι μας περι- 
κύκλωσαν έδώ πολύδρομοι. Ήταν ή κοντορραχουλες των 
Τρικόρφων, ή πολλές και συγκολλημένες. ΚαΙ κλώθαμε 
κοντορραχοδλες και συναλλάζαμε μονοπάτια. 

1. forteilen. 2. Ρφ onfammeln. 3. ροβολώ, -άω Jinabbtinfien, 
ieruntetf^affen. 4. βγαίνω l^erouSgc^cn, l&erausfommen. 



9ltm^1^ntt Seftiott. 

^aiS leihenlie unh fürtaortlitöc 2eittaort• 
^affibum unli Mttium. 

1. Sic neugrted&tf^e ^pxaa)t i)at für baS leibenbe 3ett= 
»ort (^Pafftöurn παθητικόν) unb fftr baS fürtoortli^c ober 
rcPejide 3ßttloort (Süiebium μέσον) biefelben Si>i^inen. ©te 
bräit baS t)erfönit(^e ^ürtoort, baS im ©eutfd&en bei ben 
reficiiöen Seittoörtern fielet, um bie Slütfbejiel^ung auf baS 
©ubjeit ju bejeidönen (j. 99. id^ Verberge mi$, bu öerbtrgft 
bi$, er verbirgt fid^ ic.) nid&t bur^ ba§ Sftrtoort, fonbern 
nur burdö bie ©nbung be3 3^ittoorte8 aus, bie gieid&jeitig 
|)affit) unb mebial ift. 3. S.: 

Κρόφτω, κρόβω ιφ öerbergc (etto., einen anbeten). 

Κρύφτομαι, κρύβομαι i^ locrbe terborgcn, ic^ öerBerge ηχχφ. 

(Έ)χρϋφ9-ηχαμε tt)it lourben öerbotgen, toir öerbargen «n8. 

analog ber beutfd^en SiuSbruiStoeife fe^t man jebod^ 
mand^mai aud& ba§ aftiot 3etttoori mit bem rüÄbegüglid^en 
Sürtoort (f. baSf. ©. 151), g. 35. : 

Kpußü) x6v έαατέ μου. 

y Google 
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3m 5piurai l^at ba^ aKebiunt ferner ttiipxott SBebeutung; 
biefeibe ϊαηη inbeS ααφ burd& ba8 Siftit) mit beut entfpred&ens 
beti regiproien gfürtoort auSgebrütft »erben. 3. 33.: 

'Αγαπιούνται ober άγαπα b ένας τόν &\\o. 

@te lieben einanber, ber eine liebt ben anbeten. 

Γνωρίζονται ober γνωρίζει ή μια τήν άλλη. 

@ie lennen ft4 (einanbet), bte eine fennt bie anbete. 

"Αναψε τό φως, για να βλεκώμαβθε. 

Sünbe ba§ Si^t an, bamit mir un§ (einanber) feigen. 

2. SluSnal^ntStoetfe, ober l^duftg φΐ eS Sßittoörter: 

a. aWit ntebialer (t)aifit)er) Qiorm unb aftiöer SScbeutung, 

Ϊ. 83.: 

σολλογίζομαι ιφ benfe, be= αισθάνομαι td^fül^Icentpfinbe. 

έρχομαι ίφ fomme. [benfe. φαίνομαι ia) fd^eine, erfd&eine. 

b. aWit aftiöer Sform nnb mebiater Sebeutung ober 
mit gugletdö aitteer unb mebialcr Sebeutung, g. S.: 
κοπιάζω ίφ fiemfil^e miaj, gu= ήσοχάζω ιφ bernl^ige, ίφ be= 

toeilen: ίφ bemül^e. rul^tge miφ. [mίφ. 

αποφασίζω χφ entfφlteBe miφ. αλλάζω Ιφ dnbere, ίφ dnbcrc 

3. S)q8 aWebtum 6eJetφnet αηφ, ba% bie §anbiung 
für boS ©ubieft, im Sntereffe beS ©ubjeftS gefφiel^t, fo 
ba§ man im S)eutfφen oft ben S)atit) öertoenben ϊαηη, um 
biefc 3lftÄ6egie]^ung gu 6egeiφnen. 3. S9.: 

συμβουλεύω (τινά) ίφ rate (einem), συμβουλεύομαι ίφ iaffe 
mir raten, gie^e gu 9lat, frage um 9lat, ionfuftiere (iem.j; 

δανείζω ίφ leil^e (ouS), gebe ©arlel^en, δανείζομαι ίφ teilte 
mir, für miφ, ίφ nel^me Sarlel^en; 

τρομάζω ίφ erfd^retfe, entfe^e (einen anberen), (intronf.) 
ίφ crfφretϊe, »erbe erfd^roÄen, entfe^e miφ (g. S. aber 
ben eienben Swftötib anberer), τρομάζομαι (intranf.) ίφ 
erfφre(ϊe, »erbe erfφro(fcn, cntfe^e miφ (im eigenen 
^ntereffe, au§ gfurti^t für mid^ felbft, öor eigenem 
UnglüÄ zc.l 

4. Sie Siibung be3 3nH)erfeitS unb ber gufammem 
gefegten 3«iten gefφίe]^t beim leibenben unb mebialen 3eit= 
toorte toie im Siitid auS bem 5prafen8 unb 3lorift. 

Φαδ in ßeit. 12 über ba8 3iugment ©efagte gilt grunb= 
ίά^φ αηφ für ^Paffit) unb 5Dlebium; tαtίäφIίφ toirb baS 
Slugment (έ-) nur feiten gefegt, ba infolge ber ßdnge 
ber paffiöen ref^). mebialen ßonjugationäenbungen atte S5erbal= 
formen mel^r αίδ breifilbig finb. 
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S)er ©ebraudö bcr Seiten (SE;emi)ora) unb 5ölobt ift im 
^Paffiöunt unb aiicbtum ber gietd^c toie int Siftteunt. 

5. Sibmeid^enb t)on ber ©runbregei für bic Slijcntuterung 
beS SetttoorteS (@. 108) ift ber fioniunitit) unb Sinfinitiö 
bcS ^riflS auf bcr legten ober öorle^ten, baS ^ßartijip be8 
^PerfeitS auf ber öorte^ten ©Übe betont. 

3lu§iautenbe§ at ift für ben Slijent furj (öergl @. 21), 
j. S3. X6o(iat, λύεσαι, λύεται, λύονται. 

Ι. (£vfte 'konimauon: ϊliφtiuiammm^eίφc SatwMev. 
§ 1. 3)ie ©nbungen ber fetten ftnb im: 
iPräfenS, 2inb.: 0(iat ober οομαι, εσαι, εται, όμασθε ober 
ού(ΐασθε, εσθε, ονται ober οονται. 
„ Äonj.: ωμαι oberoo^at, εσαι, εται, ώμασθε ober 
ούιιασθε, εσθε, ωνται ober οονται. 
3mi)erfeit: όμοϋν(α) ober ούμ.οον(α), όσοον ober όσοονα ober 
όσοονε, όταν(ε) ober ονταν, όμασθε ober ούμ,ασθε, 
όσασ-θ-ε, όντοοσαν ober ονταν ober οντοον(ε). 
Siortft, 3nb.: θηκα, θήκες, θηκε, θήκαιιε, θήκατε, θηκαν 
ober θήκανε. 
„ Äonj.: θώ, θ-^ς, ^% θώμε ober θοδμ,ε, θήτε, *oöv(8). 
Sim 5ßräfenä unterf^etben fidö bemnaij& im Sinbiiatit) 
unb ßonjunitit) bie ©nbungen nur burd^i btc (l^iftorifd^e) 
Drt]^ograi)]^ie, ber ^n^^pxaa^t na^ ftnb fte gieid&. 

Sm Snbifatit) beS SloriftS (θηκ-α, θηκ-ες ic.) ftnb bie 
Slu^iaute -α, -ες, -ε, -αμ,ε, -ατε, -αν(ε) mit ben (Snbungen 
be3 aftiöen SloriftS fibereinflimmenb. 

Seif^iel: λύομαι ιφ ttierbe gelBfl, {φ liife ιηίφ• 

5PrafenS. 
Snbifottö. 
Λύομαι, λύοομαι id^ toerbe geiöft, ififc mi(i 
λύεσαι bu toirft gelöft, löfeft bid& 
λύεται er (fie, e§) toirb geiöft, ttft fid^ 
λοόμασθε, λοούμασθε loir toerben gelöft, löfen unS 
λύεσθε il^r toerbet gelöft, löft eud^, ref^). ©ic toerben geiöft, 

iöfen fid^ 
λύονται, λύοονται fie toerben gclöft, töfen ftd^. 
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168 ^tfutm 19. 

Poniunittt). 
Να λόωμαι, λόοομαι 
να λύεσαι 
να λύεται 

να λοώμασθε, λοούμασθε 
να λύεσθε 
να λύωνται, λύοονται 

3ttH)eratit). 
Να λύεσαι 1 toerbe gelöft, löfe 6ίφ! 
&ς ober να λύεται 1 er (fie, eä) fott (möge) gelöft toerben, 

löfe ηφ! 
Sc λοώμασθε, ας λοούμασθε! la^t unS gelöft toerben, 

löfen iDtr un3! 
να λύεσθε 1 toerbet gelöft (toerben @ie gelöft), löft eud^ 

(löfen @ie ftd&)I 
ας ober να λύωνται, &ς ober να λύοονται 1 fte foKen (mögen) 

gelöp toerben, fid^ löfen. 

Snfinitiö: να λύωμ,αι (©^riftfrr. ferner λύεσθαι). 

3mt)erfeit. 
(Έ)λοόμοϋν(α), (έ)λοούμοον(α) ίφ tourbe gelöft, löfte mid^ 
(έ)λϋόσοον(α), (έ)λϋόσοονε bu tourbefi gelöft, löftefi btd& 
(έ)λοόταν(ε), (έ)λύονταν er (pe, e8) lourbe gelöft, löfte fid^ 
ίέ^λοόμασθε, έλοούμασθε totr lourben gelöft, löflen ηηδ, 
(έ)λϋόσασθε ij^r tourbet (Sie lourben) gelöft, il^r löftet eud^ 

(@ie löPen M) 
(έ)λοόντοϋσαν, (έ)λύονταν, (έ)λϋοντοον(ε) fte lourben gelöft, 
löften ίΐφ. 

Slorift. 
dnbifatit). 
(Έ)λύ*ηκα ίφ lourbe gelöft, löfte mxa) 
(έ)λύ*ηχες bu lourbep gelöji, löfteft bid^ 
(έ)λύθηκ8 er (^e, e8) lourbe gelöft, löfte Ρφ 
(έ)λοθήκαμ8 loir lourben gelöft, löften unS 
(έ)λο*ήκατ8 ij^r lourbet (@ie lourben) gelöft, il^r löftet euφ, 

Sie löften ίίφ 
(Ι)λύ*7]καν, (έ)λο*ήκανε fie lourben gelöft, löften Ρφ. 
Stmiunlut). 
Να λοθώ ba6 ίφ gelöft loerbe zc, ba^ ίφ νά λοθώμε, -οο|ΐε 
να λϋθ-^ς [miφ löfe zc. νά λοθ^τε 

νά λοθη νά λοθθϋν(ε). 
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Λύσοο (να λυθ^ς)1 toerbe gelöft, löfc Μφ! 

ας ober να λοθ-ζΙ er (fte, e§) fott (möge) gelöft toerben, 

löfe ΓτφΙ 
ας λοθώμε, ας λοθοδαεί Ia§t unS gelöft werben, löfen 

mr utt§! 
λοθητε! toerbet gelöft (»erben @te gelöft), löft eud^ (löfen 

©te ίτφ)! 
ας ober να λοθοον(ε)1 jte fotten (mögen) gelöft toerben, 

ίίφ iöfen! 

Snfinttiö: νά λοθώ, in jufammengeie^ten Sitten λοθ-ζ. 

5ßerfeit. 
3nbifatik). jloniunftü). 

Εΐμ-αι λομένος, -η, -ο] sS Νά ειμ,αι λομένος, -η, -ο ^Su 



είσαι 


» 


» 


» 


είναι » 
εϊμασθελομενοι 
είσθε » 


-ες 


» 


είναι 


)» 


:^ 


» 



^ «> . νά είσαι » » » 

S^j^ να είναι » » » 

*"!?S νά εΐ|λασθε λομένοι, -ες, -α 

S ίΤ ** νά είσθε » » » 

«^δ νά είναι » » » 






CS «> ^ 



ober ίχω λοθ•^, Ιχεις λοθη, ober νά Ιχω λοθη, νά εχγ^ς 
Ιχει λοθτ), έχο(ο)μ.ε λοθ>] 2C. λοθ-ί), νά ϊχ'^ λοθ-ζ ac. 



5ßiuSquami)erfelt. 

'Ή|λθον(α) λυμένος, -η, -ο ober είχα λοθί) 

είχες » 
είχε » 
είχαμε » 

ε'ιχατε » 



^σοον(α, ε) 

ήταν (ήτανε) » » » 
ήμα^σθε λομένοι, -ες, -α 
ήσασθε » » » 

ήταν ] 

χ ί » » » 

ήτανε J 



είχαν 
είχανε 



^ S ίί 
J- ρ: «^ 

** ο Ö ^-* 



Futurum continuum. 
θά λόωμαι, -οομαι 
θά λύεσαι 
θά λ&εται 
θά λοώμασθε, -ούμασθε 
θά λύεσθε 
θά λόωνται, -οονται 



tyuturum. 



?3 Ö ^ 

£ 



Futurum absolutnm. 
θά λοθώ 
θά λϋθης 
θά λοθ^ο 

θά λοθώμε, -ο5με 
θά λϋθήτε 
θά λοθθϋν(8) 
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Futurum exactum. 

θα st|tat ] ^ ο θα είμασθε] δ" « 

θα είσαι g- ο . θα είσθε [ ^ ^ 

θα είναι | '^ ^ f θα είναι | ^ γ 

ober θα ϊχω λοθή, θα έχης λοθζ, θα έχη ac. λοθί} 

ίφ »erbe gelöft »orben fein, ίφ loerbe ηιίφ gelöft l^afien. 

«ßonbitionaliS 
ber (S^egenioatt. 

θα (έ)λοόμοον(α), θα έλοοόμ*οον(α) \ ^ !§" 

θα (έ)λϋόσοι>ν(α), θα (έ)λοόσοΌνε ^ ίί ^ «J 

θα (έ)λι>όταν(ε), θα (έ)λοονταν \ ^ νι^Ζ 

θα (έ)λι>ό(ΐαοθ8, θα έλοοόμ,ασθε | S^^r^ 

θα έλοόσασθε Β ^ ^ ^ 
θα (έ)λοόντοοσαν, θά (έ)λ&ονταν, θα έλοόντοον(ε) ) ^ ^ 

ber Seteangen^eit. 

θά ήμ.ουν(α) λομένος, -η, -ο ober θα είχα λοθη^β ^^ 

θά ^σοον(α, ε) » » » ,, θά είχες » 

θά ήταν, ήτανε » » » „ θά είχε » 

θά ήμασθε λυμένοι, -ες, -α „ θά εΤχαμε » 

θά ησασθε » » » „ θά είχατε » 
θά ήταν, ήτανε » » » „ θά είχαν, είχανε » 






s g 



Είμαι λομένος l^at αηφ bie SSebeutung: ίφ bin gelöft, 
— ήμοον(α) λομένος ίφ loar gelöft, — θά είμαι λομένος 
ίφ werbe gelöfl fein. 

Semerlungett. 

1. eigene 3nH)eratit)formen l^at ba3 ^Pafftö unb SDlebium 
ber S5oIl8f^)rαφe nur in ber 2. ijJerfon ber @tn= tote SOlel^rs 
jaiil beS SloriftS; aber αηφ biefe loerben oft burφ ben ßon= 
iunltiö mit νά umίφrieben. 

3)ie ©nbung ber 2. 5ßerfon ber ©injal^I be3 3m))eratiö§ 
beS Slorip ift -σοο. Sei ben SSerben mit figmalofem aftiöem 
2lorift bilbet man biefe 3mt)eratit)form αηδ bem ))affiöen 
2lorift, inbem man (ηαφ 2lbjireiφung beS SlugmentS) -σοο 
an bie ©teile öon -θηκα fe^t; §. 35. (κρίνω) αποκρίνομαι 
iφ antworte, αποκρίθηκα, άποκρίσοο, — σύρω, σέρνω iφ 
gie^e, fφIe^)^)e, έ'σορα, (έ)σ6ρθηκα, σορσοο, — πλονω, πλαίνω, 
πλένω ιά^ n)αfφe, δπλονα, (έ)πλ6θηκα, πλόσοο. SSei ben 33'erben 
mit figmatifd^em aitiöem Siorift treten öor -σοο im SluSlaut 
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be3 5prafen3jiamTneS bicfetten Sifiönberungen ein »le im 
aitttjen Sitorifi bei Sln^ängung öon -σα. Salier j. SS. λόσοο 
(λόω, Ιλοσα), γνωρίσοο (γνωρίζω, έγνώρισα), τρίφοο (τρίβω, 
Ιτριφα), κρόφοο (κρύβω, κρόφτω, Ικροφα), πανδρέφοο (παν- 
δρεύω, [έ]πάνδρ6φα), δείξοο (δείχνω, Ιδειξα), ξόσοο (ξύνω, 
Ιζοσα), φολάξοο (φολάγω, έφύλαζα). 

2. Über bie SSilbung beS ^ariiji))S be8 ^erfeitä auf 
-{λένος ift bereite @. 125 ff. atteS ©rforberlid&e angefüiirt. 

3)αδ 5partijt|) rid&tet jidö nQd& betn ©ubieit, unb fte^t 
mitl^in im Sßominatiö. 

§ 2. 3m)ietfett^ itnb «orifUilbuttg. 

1. 3)αδ 3fm))erfeit beiidlt mt im Slitiö ben 5prftfen8= 
flamm ftetS unt)erönbert bei. 

2. S)er Slorift iafet bagegen toie im Slitiö ben SluSlaut 
beS ^jJrafenSftammeS teifö unöerftnbert, teils bilbet er i^n um. 

a. SSei ben SSerben auf λ, [t, v, ρ (mit unfigmatifd^em 
altiöem Slorift) toirb λ, μ, ρ öor -*ηκα unöerftnbert bei= 
beiialten, ν bagegen fftÖt in ber SSoIi^ra^e (anberS in ber 
Siegel in ber @döriftf))ra^e!) αηδ. 35οη bo))i)eItem λ mrb 
baS eine abgeworfen. ®αδ bem λ, μ, ν, ρ unmittelbar t)or= 
l^ergel^enbe «t wirb, tt)ie aud6 im aitiöen Slorift, in α öer= 
toanbelt. 3. ».: 

φάλλω id^ ftnge, befinge, Ιφαλα, (έ)φάλθηκα, 
κρίνω ίφ urteile, beurteile, έκρινα, (έ)κρίθηκα, 
σόρω, σέρνω χά^ jiel^e, f^lel)t)e, Ισορα, (έ)σ&ρθηκα, 
μαραίνω id^ ma^e tt)eli(en), (έ)μάρανα, (έ)μαρά*ηκα, 
ξεραίνω χα) trodne (tranf. u. intr.) (έ)ξέρανα, (έ)$εράθηκα. 
©eilt bem λ, μ, ν, ρ ein ε öorauS, fo toirb baSfelbe 
abtoeidöenb öon ber aitit)en SloriPilbung nur bann t)er= 
toanbelt, loenn ber ©tamm beS SeittoortS einfilbig ift, unb 
gtt)ar xxxa)t in ει, fonbern in α; bem ©tamme ηαφ jtDei= 
ober mel^rfilbige 3eittoörter beiialten ε. 3)ic ßom))ofita 
rieten ^ά) ηαφ bem ©runbioorte. 3. 33.: 

στέλλω, στέλνω xä) fd^iie, Ιστειλα, (έ)στάλθηκα, 
δέρνω id^ pxüQtlt, fd^lage, Ιδεφα, (έ)δάρθηκα, 
σπείρω, σπέρνω id^ (be)fae, έ'σπεφα, (έ)σπάρθηκα, 
unb ebenfo g. SB. ξαναστέλνω, ξαναδέρνω, ζανασπέρνω. 

dagegen j. SS. παρ-αγγέλλω, παρ-αγγέλνω idö beftette, 
(έ)παράγγειλα, (έ)παραγγέλθηκα. 

b. gür bie 3eittt)orter mit figmatifd&em Slorift (-σα, 
-Sä, -φα) gelten folgenbc Siegeln: 
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α. aSolalc unb S)tt)]^t]^ott9e, unb jtoar αηφ baS ο bon 
au unb 80, bleiben unöerftnbert; j. 35.: 
λύω id& iöfe, ΪΚόολ, (έ)λϋθηκα, 
πα&ω ίφ madöe aufpren, entlafje, l^öre auf, Ιπαφα (*Ιπαο- 

σα), (έ)πα&θ•ηκα, 
πανδρεύω ίφ öer^etrate, (έ)πάνδρ6φα, (έ)πανδρ86θηκα. 
©benfo ζε&ω (ζεόγω) ίφ f))anne αη, flirre ein, Ιζεψα, 
(έ)ζε&*ηκα. 

S3ei öielen biefer SSerba, jieboii) nid^t bei benen auf -αύω 
unb -εόω, »irb ein σ öor -θηκα eingefd^oben; j. SS.: 
κλείω ia) fc^Iiefee, έκλεισα, (έ)κλεισ*ηκα, 
ακούω id) l^öre, δκοοσα, ακούσθηκα. 
β• Δ unb θ »erben ju σ, ebenfo ζ, fofern ba^ a5er= 
bum auf -ζω im altiöen Sioriji -σα ]^at; j. S3.: 
πείθω i^ Überrebe, fiberjeuge- Ιπεισα, (έ)πείσθηκα, 
δανείζω ic^ leil^e, (έ)δάνεισα, (έ)δανεισθηκα, 
αγοράζω id^ iaufe, αγόρασα, αγοράσθηκα, 
γνωρίζω id^ (er)lenne, lerne lennen, έγνώρισα, έγνωρίσθηκα. 
θέτω id^ fe^e, ftette i)at unregelmäßig unb feiten in 
©ebraud^ (έ)τέθηκα; fonftige SBörter auf -τω mit t)affit)em 
(mebiaiem) Slorift iennt bie 35oK§ft)rad5e nid^t. 

γ. X bleibt unöeränbert, γ unb κ »erben ju χ. 3. SS.: 
ανοίγω id^ öffne, άνοιξα, ανοίχθηκα, 
πλέκω id^ fied&ie, ftritfe, έπλεξα, (έ)πλέχθηκα, 
εξελέγχω id& iontrottiere, εξέλεγξα, εξελέγχθηκα, 
δέχομαι id& nel^me an, nel^me auf, (έ)δέχθηκα. 
δ. Φ bleibt unöeränbert, β, π fotoie φτ »erben ju 
φ. 3. SS.: 

τρίβω id& reibe, Ιτριψα, έτρίφθηκα, 
λείπω id^ fei|Ie, mangle, δλειψα, (πάρα-, έγκατα-)λείφθηκα, 
κρύβω, κρύφτω id^ öerberge, έκροφα, (έ)κρύφθηκα 
unb ebenfo (öergl. @. 118) (έρ)ράφθϊ]κα, (έ)σκύφθηκα, 
(έ)βλάφθηκα. 

c. aSeröoUftanbigenb ift l^injujufügen : 

3u a: α. 3)ie Jffiörter auf -ονω unb -ώνω, aftiöer 3ior. 
-ωσα, l^aben -ώθηκα; j. SS. βεβαιώθηκα, ταπεινώθηκα, λερώ- 
θηκα, σκοτώθηκα, — (έ)χώθηκα, (έ)στρώθηκα. Ζώνω l^at 
(έ)ζώθηκα unb (έ)ζώσθηκα. 

β. S)ie aSerba auf -αίνω, aftiöer Siorift -ονα, l^aben 
-ύθηκα; g. 33. πλύνω, πλαίνω, Ιπλονα, (έ)πλύθηκα. 3)er 
))affit)e Siorift ift bei il^nen feiten, ba ii)u aftiu fjorm 
meiftens aud^ pa]\xOz ref:p. mebiale SSebeutung l^at. 
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γ. S)te SBörter auf -νω mit öorl^ergcl^enbem SSolal i)abm 
tetfö -θηκα, tetlS -σθηκα: (έ)στήθηκα, (έ)χάθηκα, (έ)φήθηκα, 

— {έ)δαγκάσθηκα, (έ)πιάσθηκα, (έίσβύσθηκα, (έ)φθειάσθηκα; 

— αφήνω l^at unregelmäßig αφέθηκα; 

biejenigen auf -χνω faben -χθηκα: (έ)δείχθηκα, (έ)διώ- 
χθηκα, (έ)σπρώχθηκα, (έ)φάχθηκα. ©benfo l^at ρίχνω, ρίχτω 
ΐφ toerfe, έρρίχθηκα. 

3ιι b: α. 3)ie SBörter auf -νω, bte butd^ ©inf^iebung 
be8 V jtt)if(j&en bie ©nbung unb ben οοίαΚίΦ auSlautenben 
5ßrafen§fiamm entjianben finb, l^aben (glei^ λ6[ν]ω, κλεί[ν]ω) 
teils -θηκα, teifö -σθηκα: (έ)δέθηκα, (έ)χϋθηκα, νδύθηκα 
(ντύθηκα), γδοθηκα — (έ)$6σθηκα, (έ)σπάσθηκα unb (in 
Slbtoeid^ung öom ©runbtoort!) (έ)σογχ6σθηκα. 

β. 3)ie ®xvi)fpt ber SBerba auf -άζω unb -ιζω, bie im 
aitiöen Slorift -ξα l^at, bilbet ben i)affit)en (mebialen) Slotift 
bementfipre^enb auf -χθηκα (-άχθηκα, -ίχθηκα); g. 33. 
αρπάχθηκα, (έ)πειράχθηκα, (έ)σφάχθηκα, (έ)τρομάχθηκα, 
(έ)προστάχθηκα, (έ)τινάχθηκα, (έ)σφϋρίχθηκα. 

@benfo: παίζω, (έ)παίχθηκα, φυλάγω, (έ)φι>λάχθηκα, — 
σφίγγω, (έ)σφίχθηκα, — διδάσκω, (έ)διδάχθηκα. 

§ 3. aSerglei^t man aitiöen Slorift, ))afftt)en (mebialen) 
5lorifi unb 5ßartiiip 5Perfefti ^a\\Wt (aJlebii) ber ni^t= 
jufammengejogenen Seittoörter, fo ergibt fi^ al8 Äegei für 
bie SluSlaute: 

?lft. «or. φα(ί. ^or. $art. $erf. 
α θηκα (ΐένος 

σα |*f« 1»^^',°^ 
Ι σθηκα | σμένος 

ξα χθηκα γμένος 
φα φθηκα μμένος. 
S)ie aSerba auf -αόω unb -ε&ω bilben: αφα, εφα, — 
αύθηκα, εύθηκα, — αμμένος, εμμένος. 

^emerfung. 3η ber @4nftf<)ra(ie l^abcn bie jur (&tvippt ber 
verba liquida (λ, μ., ν, ρ) gel^örißen Scitioöricr auf -νω, foioett fie regel' 
mäftig ftnb: -να, -νθ•ηκα, -ααένος; J. 95. μαραίνω, εμάρανα, έμαράν- 
θην, μεμαραμμένος. 3m ?ιηίφϊυ6 l^ieran jireiben mandje im $art. 
$erf. audj für bie SSoIfSjpraie -μμένος ftatt -μένος, j. 93. μαραμμένος. 

§ 4. 9iunfi ttuf -ηκα. 
1. ßinige 3eitft)ßrter bilben il^ren Slorift auSnal^mStoeife 
auf -ηκα ftatt -θηκα, Äonj. -ω ftatt -θώ, 3nf. (für äu= 
fammengefe^te Seiten) -η ftatt -θη; baju treten bei mannen 
αηφ fonftige Unregelmd|igieiten. @δ finb: 
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φαίνομ,αι ίφ fd^etne, erf^ettte, toerbe jtdötbar, bin flitbar, 

laffe ηΐχφ feigen, (έ)φάνηκα, νά φανώ, φανί), 
χαίρομαι, *χαίρω χφ fteuc ηΐίφ, (έ)χάρηκα, νά χαρώ, χαρ^, 
πνίγω ίφ erftiie, ertoürge, ettrftnle, Ιπνιξα, (έ)πνίγηκα κ., 
χόφτω, χόβω (*κόπτω) ίφ fd&netbe, fd&netbc ob, Ικοψα, 

(έ)κόπηχα ac.» 
θάφτω, θάβω (*θάπτω) ίφ begrabe, Ιθαφα, (έ)τάφηκα ac, 
3)ie 3ettoörter, beten cfaifilbiger Stamm ein ε l^at 
(fotoie bte ilomt)ofita barauS), öertoanbeln bieg in α: 
βρέχω ίφ bene^e, befeuφte, δβρβξα, (έ)βράχηκα, νά βραχώ, 

κλέφτω, κλέβω (*κλέπτω) ίφ ftel^Ie, Ικλεφα, (έ)κλάπηκα, 
θρέφω, *τρέφω ίφ (er)näl^re, Ιθρεφα, (έ)τράφηκα ober 

(έ)θράφηκα, 
έπι-τρέπω ίφ erlaube, gejiatte, έπίτρεψα, επιτράπηκα, 
(έ)ντρέπομαι ίφ fφδme miφ, (έ)ντράπηκα, 
κατα-στρέφω ίφ jerftöre, ίφ xxa)tt ju ©runbe, κατάστρεψα, 
καταστράφηκα. 

Πνίγω unb θάφτω bilben αηφ bm Slorift auf -θηκα: 
(έ)πνίχθηκα, (έ)θάφθηκα. 

S)ie 3im})eratit)form ber 2. 5Perf. ©ing. ift bte um= 
fφreίbenbe: νά φαν^ς, νά χαρ-^ς, νά πνίγος zc. SluS (έ)πνί- 
χθηκα unb (έ)θάφθηκα toerben bagegen πνίξοο unb θάψοο 
gebilbet. — @φάme biφ l^ei^t: (έ)ντροπή σοο (ή έντροπή 
bie iSφαm), ίφάmt εηφ (έ)ντροπή σας. 

Φαδ 5J}artijip ^ßerfeiti loirb, forneit e« in ®ebrαuφ iji, 
in folgenber SBeife gebilbet: πνιγμένος, κομμένος, θαμμένος, 
βρεγμένος (auij βρεμμένος), κλεμμένος, θρεμμένος, έπιτραμμέ- 
νος, καταστραμμένος. 

21ηδ ben Äomt)ofita feien αΐ8 befonberS gebrάuφIiφ ηοφ 
angefül^rt: σϋ(γ)χαίρω ίφ gratuliere, Μηίφε ©lüdt, (έ)σο(γ)χά- 
ρηκα unb προκόφτω, προκόβω ίφ mαφe ^ϊortfφritte, gebeil^e, 
προκομμένος fort=, ^)orgefφritίen, lenntni8rei(ib, tüφtig. 

2. S)en ))affit)en ^orift auf -ηκα l^aben auS ben αηφ 
fonft unregeimftfeigen SBerben: καίω, (έ)κάηκα, — γίνομαι, 
(έ)γίνηκα neben bem gebrδuφIiφeren Ιγεινα. 31οί). f. ßeit. 24. 
^ctnerlung. einen altiöen Slorift ouf -ηχα btiben bic Äom• 
^oftta be8 unßcbräutilHen βαίνω, »ic: βγαίνω, βγήχα, — μπαίνω, 
μπήκα, — κατεβαίνω, κατέβηκα, — ανεβαίνω, ανέβηκα, — συμβαίνει, 
σονέβηκε, — unb einige onbere Serben. 9l&i. ßeft. 24. 

§ 5. SBon einer Keinen Slnjal^I öon Sterben bilbet bic 
S5oIΪ8fl)rαφe ein 5partigip beS ^jJrftfenS auf -οόμενος ober 
-άμενος, -η, -ο; bie gebrduφIiφften finb: 
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καθούμενος t)on χάθο(ο)μ.αι ίφ fi^e, fe^e ηΐίφ, ίφ lool^ne; 
κειτάμιενος Ucgcttb, bamtcbcrltcgcnb, bcttlftgerig, — öon 

κείτομαι ίφ liege (ba), Bin auSgeftredtt, liege ju SSett; 
λεγάμενος in 3tebe jiel^enb, befagt, — öon λέγω χφ fage; 
πηγαινάμενος l^ingel^enb, auf bem i^intoege, untertoegS, 

— öon πηγαίνω ίφ gel^e; 
στεκάμενος (t)om SBaffer) (ftittjftel^enb, jiagnierenb, — t)on 

στέκομαι, στέκω i^ ftel^e, bleibe jiel^en; 
τρεχάμενος (öom SQSaffer) laufenb, fiie^enb, — t)on τρέχω 

i^ laufe; 
χαρούμενος frö]^Iid&, l^eiter, luftig, gutgelaunt, guter 3)inge, 

ju χαίρο(ο)μαι iä) freue χαχά); 

fotote (aus ben verba contracta) πετάμενος fliegenb 
(g. SS. πετάμενο ποολί), — t)on πετώ, -άω ΐφ fliege. 

tDiJtter• 

Σονβιθ-ίζω Qem.) getoBl^nen; -ομαι Ρφ getoSl^nen, σονειθισμένος 

'Απελπίζω Die Hoffnung benel^nten, jur SBet^toetflung bringen; 
-ομαι bie ^offnung üerlieten, Detiioeifeln. 

Κοοράζω mübe mad^en, (tranf.) ermüben; -ομαι mübe toerben, 
(intronf.) crtnüben; χοορασμένος ermübet, mübe. 

Κοπιάζω ft^ anfttengen, ft4 bemühen, ji4 ^Jlül^e geben; sutoeilen: 
anftrengen, bemül^en. 

'Εργάζομαι arbeiten, tätig jetn. 

Σκέφτομαι, ©djriftjpr. σκέπτομαι benfen, nadjbenfen, (Ρφ) überlegen. 
ξ(ο)οριζω rajteren. στολίζω f$müdien, jteren. 

σιΒερόνω bügeln. απαγορεύω t^erbieten« 

πληγόνω, λαβόνω üerttunben. αρρωστώ, -άω Iran! toerben, er• 

διορθόνω (öer)bej{ern, iorrigieren. franlen. 

ttÜttttg 47. 
Στην τελεοταία μάχη σκοτωθήκανε διακόσιοι στρατιώτες 
και λαβώθηκαν (ober [έ]πληγώθηκαν) εφτακόσιοι είκοσι. 
Τοοτα τα Ιργα(τα) θα θαομασθοονε από πολλούς, έγώ δμως 
δέ(ν) μπορώ να τά θαομάσω. Είμαι σονειθισμένος να σηκό- 
νωμαι κάθε πρωί στάς Ιξι. θα πανδρεοότανε αοτή τή 
φτωχή κόρη, δν είχε μεγαλείτερο μισθό. ''Ας μη άπελπι- 
ζώμασθε, είναι νέος (νηος) ακόμα και μπορεί ν άλλάξη 
διαγωγή• ας έλπίζοομε, πώς θα διορθωθ•ο. Ή χϊ) γοριζδΐ 
τον εαοτό της. Αδτή ή γοναίκα δέ συλλογίζεται τίποτα άλλο 
παρά πώς νά νδύνεται της μόδας. Σέ τέτοιες κρίσιμες 
περίστασες συμβοολέψου τοος γονηούς σοο κ(αι) έμπιστέφοι> 
σέ αοτούς. Πλησιάστε στη φωτιά, για νά (bamit) ζεσταθήτε. 
Μέ τέτοια φοβερή ζέστη θά μαραθοδν(ε) γλήγορα δλα τά 
λοολούδια. Έκλεισες τήν πόρτα; "Ήτανε κλεισμένη. Άπο 
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irotove είναι γραμ.μ.ενο αδτό το βιβλίο; Γιατί είναι σήμερα 
τα περισσότερα σπίτια στολισμένα με σημαίες; Πο5 (έ)τοπώ- 
θηκε τ6 βιβλίο; Είναι πολύ καλά (gut) τοπωμένο. Ό 
άρρωστος σήμερα δέν αΙσθάνεται πλια πόνοος. Είμαι πολύ 
κρυωμένος, δέ μπορώ να τόν επισκεφθώ οοτε σήμερα οδτε 
αδριο. Αύτο δέν επιτρέπεται, απαγορεύεται. Είναι παν- 
δρεμμένος, τώρα είναι πέντε χρόνια ποο πανδρεύθηκε. Γιατί 
είναι τόσο απελπισμένος; Το ρολόι πού μού Ικλεφαν δέν είχε 
μεγάλη άξια. Πώς σου έφάνηκε εχθές το κονσέρτο; "Αν 
τύ σπίτι •}ίτανε καλά (gut) χτισμένο, θά -ζτανε τώρα (έ)νοι- 
κιασμένο. Ή γρηά μητέρα έχάρηκε πολύ, όταν (αίδ) έλαβε 
αοτές τές καλές ειδήσεις άπ(6) το γοιό της. *^Ολοι έφάνηκαν 
πολύ κουρασμένοι. Νδύνεται με πολύ γούστο. 

«ttfgate 48. 

3)ie SBIutnen, bie toir iicutc morgen abgefdömttcn l^afien, 
ftnb ίφοη öertoelit. SBtr untcrl^ieften unS lange (mele Seit) 
über biefe Slngelegenl^ett, ofeer ntemanb entf^Io^ ft^, nttt 
ber 5lrbeit ju beginnen. Tlaxia »urbe öon tiirer ßel^rcrin 
getabelt, fte ift nid^t fieifetg. ©inb biefe Slufgaben t)erbej'fert 
toorben? Sßein, fte foBen (toerben) morgen öerbeffert toerben. 
SBann toirb beine ©d&toefter l^eiraten? ©ie tft f^on feit 
einem SOlonote öerl^eirotet. SBie fdöeint Sinnen aßeS bieS, 
toeldöen ©inbrui mad^t e§ auf ©ie? 3)ie Heine 3ίηηα toirb 
ηοφ Όΰπ il^rer SOlutter angejogen, allein lann fte ίίφ nid&t 
anjiel^en. ©er 3irjt bcfal^I i^r, ftd& öor jeber ßalte ju lauten. 
3)ie ©ad^en ftnb geftern abgefanbt iDorben. SBenn bu öor^cr 
(πρωτήτερα) gebadet l^dtteft, tt)ürbeft bu anberS (άλλοιώτικα) 
geantwortet l^aben. 2Ber nid&t benit unb nid&t arbeitet, toirb 
^et8 arm bleiben. Surd^ ben geftrigen UnglüiSfaU tourben 
jtoei Slrbeiter getötet, ^ά) roünfd^e bid& gu überjeugen, aber 
e§ fd^eint mir, ba§ bu nid^t überjeugt toerben loittft. Sfi 
atteS (Pur.) bejal^It? Sie €)emben finb toeber gut (καλά) 
getoafd^en, nod^ gut gebügelt. S9ift bu nod^ nid^t angezogen, 
nid^t einmal geiömmt? 3id^ freue mid& fel^r über beinen 
SSefud^, — td6 iiabe mid^ feiir über feinen SBefud^ gefreut. 
@r toiltt (toirb) an aide feine ffreunbe gebrudite Slnjeigen 
fd^iien, ba§ er fiii öcriobt l^at. ©ie ift in Sitiien erjogen 
toorben. SBon 3llter unb Unglütf gebeugt, ift er geftern ge= 
ftorben. S)ie So^l ber ertrunienen Sfflatrofen ift nodi) nid^t 
beiannt. Siiemanb toeife, loo er t)erborgen ift. SOlorgen 
toerben bie Sriefe abgefd^icit werben. 3)ie Soi)i ber getöteten 
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iinb Dcxtounbeten Dffigiere unb ©olbaten toar sto% Don ben 
t)ertt)unbeten ©olbaten tourben üiele auf bem ©d^Iad^tfetbe 
äutüigciaffcn. 

Γιατί δέν επιτρέπεται σήμερα ή 'Απαγορεύεται, γιατί* δ βασιλέας 
είσοδος στο παλάτι τοδ βασιληά ; έγόρισε 'πίσω* έχθΊς άπο το 

ταξειδί τοο. 
Έχτόπησε μεσημιέρι', Αριστείδη, Μέ σΐ)(γ)χωρεις*, φίλε μοο, χάνεις 
χαΐ άχόμα δέν είσαι νδομένος πολ5 λάθος* άπ6 τές εξι το 

οδτε ζορισμένος* τι τρέχει, άρ- πρωί είμαι σηκωμένος χαΐ Ιρ- 

ρώστησες; ή ήσοονα χουρασμέ- γάζομαι. Τώρα αμέσως θ•ά 

νος άπ' τα πολλά γλέντια ποδ νδυθώ. 

εχαμες εχθές xb βράδυ; 
Δεν ντρέπεσαι Γιώργη, χαΐ* χτο- Μήν χοπιάστε, χόριε, δέν το χτϋ- 
Ίζ^ς Ινα τέτοιο μιχρ6 παίδι; πω' χλαίει χαΐ φωνάζει, γιατί* 

έχρόφθηχε 6 αδελφός τοο χα 
δέ μπορεί νά τόν βρ^•. 

1. »eil. 2. γορίζω (δ)πίσω = γυρίζω jurtidfel^ren. 3. ed ^ot 
(b. t. bte U^T ί^αϊ) Mittag qt\aila%m, 4. bu entf^ulbigfi ιητφ = tnU 
Wulbige Omperatiö). 5, baf bu, refp. Onfin.) au. 6. finben. 

Ταξειδι στην Άρχαδία. (SdJIuft.) 

ΕΙς τα στρεφογορίσματα ταοτα 8λα μονάχα τα μιχρά 
γ,ι ανάρια φώτα zffi Σελίμνας ξανοίγαμε αντικρύ μας σάν 
κωλοφωτιές μέσα σέ δάσος μεγάλο. Τίποτα δέν έβλέπαμε 
δλλο. Μας Ιπιασε κ' ή βροχή. Σιγαλή και φιχαλητή, 
χαριτωμένη καλοκαιρινή βροχή, 8μως άσταμάτηγη. Ό 
μπροσθινός μας ό σύντροφος πίστεψε τότε, 8τι χάσαμε καΐ το 
δρόμο* κ' Ιβαλε κραογή πρ6ς τοος δο6 αγωγιάτες μας, δπ' 
είχαν μείνει πίσω γλυκομιλιώντας. Άλλα τα μουλάρια 
βλέποον τή νύχτα και μέ τό μεγαλείτερο ακόμα σκοτάδι, 
καΐ 8σο αδτά προπατοοσαν καλά και σίγοορα έσήμαινε, δτι 
σέ δρόμο πατημένο βρισκόμαστε. ΚαΙ τής Χρέπας τα 
σύγνεφα μέ τές αναλαμπές, όπ' δρχισαν σύνωρα φέγγοντας 
μας καθαρά, μας έδειξαν 8τι πατούσαμε δρόμο. Ησύχασε 
ό σύντροφος ό λιγόψυχος. Ό κοντινός τοο, δφοβος καΐ 
νοχτομαθημένος μέ τέτοια κακοκαιρία, πήρε τραγούδι^ σάν 
νά ήταν γνώριμοί τοο, ξαδέρφια τοο, ή ερημιά, ή νύχτα καΐ 
τ^ ουρανού τό νερό. Χαρά στά θάρρη του τά πολλά καΐ τήν 
τρανή ευθυμία του. Άς μας έμούσκευε ή ψιχάλα, &ς μας 
φοβέριζε μέ τους άρηούς βροχισμούς της ή Χρέπα. Τά 
ρεμματάκια είχαν κινήσει περίγυρα μας. 'Όταν δέν έμπου- 
μπούνιζε ή Χρέπα, Ιρχονταν ώς τήν ακοή μας τά ξεψυ- 

1. (nal^m ein Sieb) {Hmmte ein Sieb an. 
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χισμένα μοορμοορητά τοος (ΐαζί μέ τ6 λιανοψιθόρισμ^α τί^ς 
βροχγ)ς. Κι' 8ταν λαμποχοποοσαν τα σόγνεφα, ή φιλές ραβ- 
δωτές στάλες Γζς βροχί}ς έβάφοντο πόρινες σαν αχτίδες aicb 
ί)λιοβασίλεμ|ΐα, Ισβεναν τα μοορμοορητά χαΐ πρόβαιναν στα 
μάτια μας ή θολές νεροσορμές, πο5 πέρναγαν^ έμπροστά 
μας χ' Ιτρεχαν πρ6ς τόν χατήφορο τοδ βοονοο. Τότε, μέ 
τές αναλαμπές, ϊδειχναν οπερτ^φανα χαΐ των Τριχόρφων •^ 
ράχες τα φημισμένα ταμπούρια τοδ Γέροο τοδ Μωρηά, τα 
παληά χαΐ μισοχαλασμένα. 

2. περνώ, -άω t^ftgl. @. 136. 



π. Smate ftoniitdatiott: Sufammemtioqtne SdüoiMev. 

§ 1. S)ie regclma^tgen (Snbungen jinb für bie SSerba 
Quf -άομαι uttb -έομαι überctnfitmtnenb im 

5Prafen8, unb jtoar im Snbilatiö toie ftoniuttftit): ιέμαι ober 
ιοδμαι, ιέσαι, ιέται, ιούμασθε, ιέσθε, ιοδνται, 

3nH)erfeft: ιο6μοΐ)ν(α), ιόσοον(α, ε), ιότανε, ιούμασθε, ιοσασθε, 
ιόντοοσαν ober ιοδνταν. 

S)er Slorift lautet auf -ήθηκα, boS ^Partiji)) bei 5per= 
felis auf -ημένος au». 

S3eif))iel: τιμιέμαι ober τιμιοδμαι {φ toetbe geel|tt, 

?Prftfen8. 

Sttbilattt) unb Äonjunftiö. 3m))eratit). 
Τιμιέμαι, τιμιοδμαι 

τιμιέσαι να τιμιέσαι 

τιμιέται ας ober να τιμιέται 

τιμιούμασθε δς τιμιούμασθε 

τιμιέσθε να τιμιέσθε 

τιμιοδνται. ας ober να τιμιοδνται. 

3nfinitit): να τιμιέμαι, να τιμιοδμαι. 

3mt)erfeit. 

(Έ)τιμιούμοον(α) (έ)τιμιούμασθε 

(έ|τιμιόσοϋν(α), τιμιόσοονε (έ)τιμιοσασθε 

(έ)τιμιοτανε (έ)τιμιόντοοσαν, (έ)τιμιοδνταν. 
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3loriji. 
SnbilQttt): (έ)τιμήθηχα, τιμήθηκες, τιμήθηκε, τιμηθήκαμε, 

τιμηθήκατε, τιμήθηκαν ober τιμηθήκανε. 
Äonjunitiö: νά τιμηθώ, να τιμηθ-^ς, να τιμηθ-^, νά τιμη- 

θώμε ober τιμηθούμε, νά τιμηθήτε, νά τιμηθοον(ε). 
3nH)eraiit): τιμήσοο (νά τιμηθ-^ς), &ς ober νά τιμηθη, &ς 

τιμηθώμε ober τιμηθούμε, τιμηθήτε, ας ober νά• τι- 

μηθοον(ε). 
3nfintttt): νά τιμηθώ, in jufammengefe^ten Seiten τιμηθή. 
?Perfelt: 3nbil.: είμαι τιμημένος, -η, -ο ober δχω τιμηθή. 
ßonj.: νά είμαι τιμημένος, -η, -ο ober νά εχω 

τιμηθή. 
5piu8quami)erfelt: ήμοον(α) τιμημένος, -η, -ο ober εΐχα 

τιμηθή. 
Futurum continuum: θά τιμιέμαι ober τιμιοομαι. 
Futurum absolutum: θά τιμηθώ. 
Futurum exactum: θά είμαι (ober θάμαι) τιμημένος. 
ßonbitionoHS ber ©egenloart: θά τιμιοόμοον(α). 

ber SJtrgangenl^ett: θά %oov(a) τιμημένος 

ober θά είχα τιμηθή. 

tJemcrfung. Είμαι τιαημένος bebeutcl: ιφ bin gctlrt ttorben, 
wnb: ιφ bin ßcebrt, — ήμοον(α) τιμημένος iφ toar geehrt (morben), — 
θ•ά είμαι τιμημένος χφ wetbe geeiert (tootben) fein. 

©enou in berfelben SaSetfe rote τιμιέμαι, τιμιοομαι totrb 
φιλιέμαι, φιλιοδμαι ιφ toerbe gefftfet, ίφ füffe πιίφ, fonjugtert; 
3mt)erfelt ΐέ)φιλιο6μοΌν(α), Storift (έ)φιλήθηκα, ißart. 5)Jerf. 
φιλημένος. 

JBemeriungen. 

a. 2)en i-ßaut in ber 5präfen8- unb 3nH)erfeitenbung 
fd^reiben t)ieie mit ει ftott t, alfo τιμειέμαι unb τιμειοόμαι, 
τιμειέσαι zc, (έ)τιμειθϋμοον(α) ac. 

b. 3m 5prafenS toirb in ber 1. unb in ber 3. ^ßerfon 
be8 ?piurate mand&mQl -ιώμασθε, -ιώνται ftatt -ιοόμασθε, 
-ιοδνται gefegt. 

Φαδ 3ntt)erfeft finbet ftd& oft auäf mit folgenber tJiesion: 
(έ)τιμιώμοον(α), τιμιώσοον(α, ε), τιμιώτανε, τιμιώμασθε, τιμιώ- 
σασθε, τιμιώντοοσαν. 

C. Συλλογιέμαι, σολλογιοομαι finb öoßSi))raiIi(^e kleben* 
formen ju σολλογιζομαι id^ benfe, bebenie, bebenie miiii, über= 
lege mir, Slor. (έ)σολλογίσθηκα, 5part. 5Perf. συλλογισμένος 
nad^benfenb, nad^benfüd^, forgcnt)oIl. 

12• 
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§ 2. (gintge Seitoörter, bic nur in ber 5paffiö= refp. 
SWebtQlform gebraud^Iid^ flnb, pcltieren im ^Prafenä unb 
3nH)erfett toie folgt: 

Seiit)iel: xot(ioO|tat, κοιμάμαι {φ fl^Iafe• 

^PröfenS. 
3nbi!atb. Poniunhit». 

Κοιμούμαι, χοιμάμαι Να κοιμούμαι, κοιμάμαι 

κοιμβισαι, κοιμάσαι να κοιμησαι, κοιμάσαι 

κοιμεΐται, κοιμάται να κοιμηται, κοιμάται 

κοιμούμασθε να κοιμοόμασθε 

κοιμεισθδ^ κοιμάσθε να κοιμ'^σθε, κοιμάσθε 

κοιμούνται. να κοιμούνται. 

3mt)eratiD: να κοιμάσαι, να κοιμάσαι, — &ς (νά) κοιμάται, 

&ς (να) κοιμάται, — ας κοιμοόμασθε, — να κοιμησθε, 

νά κοιμάσθε, — &ς (να) κοιμούνται. 

3nfintttt): νά κοιμούμαι, νά κοιμάμαι. 

3nH)erfeit. 

(Έ)κοιμο&μοονα, έκοιμώμοον(α) (έ)κοιμο&μασθε 

ίέ)κοιμώσοον(α, ε) (έ)κοιμώσασθε 

έ)κοιμώτανε (έ)κοιμώντοοσαν, (έ)κοιμούνταν. 

Stortft: (έ)κοιμήθηκα, — ΐβαύ. ^ßerf. κοιμημένος. 

6benfo §. S.: άποκοιμούμαι, -άμαι ιφ fd^iafc ein, — 
φοβούμαι, φοβάμαι ίφ (Be)für^te, fftrd^te ΐπίφ, — (έν)*ο- 
μούμαι, θομάμαι ίφ erinnere νχιά), gebenle, — λοπούμαι, 
λοπάμαι χφ bebaure, λυπημένος betrübt, traurig. 

§ 3. nitregrlmafiglriteit. 

Ι. Siejenigen Setttoörter auf -άω, bte im aftben Slorifl 
unregelma^tg auf -ηξα, -ασα, -αξα ftatt -ησα auslauten, 
l^aben im t)afftöen (mebtalen) Slorifi, foioeit berfelbe fiberl^au|)t 
gebilbet toirb, -ήχθηκοι, -άσθηκα, -άχθηκα ftatt -ήθηκα; 
bie SBörier auf -έω, Slorift -εσα, l^aben -έθηκα, -έσθηκα. 

1. SBon ben Sterben auf -άω (öergl. @. 134) l^aben 
bemnad^: 

a. -ήχθηκα: βουτώ, (έ)βοοτήχθηκα, — ρουφώ, (έρ)ρου- 
φήχθηκα, — τραβώ, (έ)τραβ'ήχθηκα, — fotoie σφαλνώ, (έ)- 
σφαλήχθηκα. 

Ρωτώ (*έρωτώ), (έ)ρώτησα unb (έ)ρώτη6α l^at regelmdfetft 
(έ)ρωττι5θηκα. 
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b. -άσθηχα: γελώ, (έ)γελάσθ•ηκα, — κερνώ, (έ)κεράσθη- 
χα, — κρεμ<{ν)ώ, (έ)χρεμ.ά3θηχα, — δεχνώ, (έ)ξεχάσθηχα, 
— περνώ, (έ)περάσθηχα. 

C. -άχθηχα: πετώ, (έ)πετάχθηκα; πετιέμ,αι bebeutet 
αηφ: χφ jlütje, eile (irgenb χοόί^χη). 

d. Βαστώ j^at enti))reienb bem aftiöen (έ)βά3ταξα unb 
(έ)βάστηξα bie beiben formen (έ)βαστάχ*ηκα unb (έ)βαστήχ- 
θηκα. 

2. aSon ben SSerben auf -έω (öergl, ©. 135) l^aben 

a. -έθτηκα: βαριέμαι ίφ toerbe leib, ίφ bin überbrüfpg, 
l^abe fatt, (ε)βαρέθηχα, (έ)παινιέμαι χφ toerbe gelobt, lobe 
ηιχφ, (έ)παινέθηκα, παραπονιέμαι ίφ beilage ηιιφ, befd^loete 
ηιίφ, (ε)παραπονέθηκα, σο(γ)χωριέμαι eS tt)irb mir öerjiel^en, 
vergeben, (έ)σΌ(γ)χωρέθηχα. 

b. -έσθηκα: καλ(ν)ώ, (έ)καλέσθηκα, — fotoie πάρα-, 
περί-, προ-, προσκαλέσθηκα. 

II. SDie »iibung beS ^artijipS beS ißerfeltä biefer 3eit= 
toörter ift bereite ©. 133 ff. angegeben. 

§ 3. gin a5ergIeiφ beS oittöen SloriftS, t)affit)en (mt- 
bialen) 3lorift3 unb baS ^ßart. ißerf. ber jufammengejogenen 
3eittt)örter ergibt für beren SiuSlaut 

a. afö 9legei: -ησα, -ήθηχα, -ημιενος, 

b. αΐδ öoriommenbe (®ru})t)en=)?Siu8na]^men 

bei ben Serben auf -άω: -ηξα, -ήχθηχα, -ηγμένος, 

-ασα, -άσθηκα, -ασμένος, 
-αξα, -άχθτί]κα, -αγμένος; 

bei ben 33erben auf -έω: -εσα, -έθηκα, -εμένος, 

-εσα, -έσθηκα, -εσμένος. 

XPÖttet- 

χαιρετώ, -άω (be)gtü6en. ή όπόσχεσι(ς) bte uerf^re^ung, 

(άπο)μιμο5μαι lUK^ol^men. Sujagc 

περί-, χαταφρονώ, -έω ίκταφίβη, μιοώ, -έω Raffen, öerabfi^cuen. 

geringf^fi^en. 6 κληρονόμος ber @rbe. 

εδνοιχός, -ή, -ό ßünfUg. ή ίφεσις (jur.) bie Berufung• 

γεννιέμαι (α) geboten toerben. ή χάψα bte glül^enbe i^ikt, @lut. 

ή αντιγραφή bie IbWnft, ftopte. τ6 χωράφι bae gelb, Hderlanb. 
το σιτάρι bae (S^etretbe. τόάμπέλιbαf9öetnfeIb;ber^einberg. 

'Απατώ, -άω töuicjeii, betrügen; Söleb. Λφ tfinfien, flirren; είμαι 
απατημένος im 3rrtttm fein, Ρφ töufφen. 

Üfeitttg 49. 
Ήτανε ξαπλωμένος στ6 χρεββάτι άλλα δέν κοιμήθηκε. 
'Ακόμα Ιχεις σχέσεις μέ τ6 Γιάννη; "Όχι, 8h Ιχω, οδτε 
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χαι,οετιοδμασθε ober οδτβ χαιρετάει ό ?νας τ6ν Αλλον. 'Όλοι 
οι <3τρατιώτες ήταν λυττηιιένοι για τ6 θάνατο τοο στρατηγοδ 
τους. Ή πόρτα δΙ(ν) σφαλήχθηκε, είναι ανοιχτή άχόμα. 
Αγαπιοομαι απ' τόν πατέρα μ,οο, — αγαπιέσαι άπ' τή 
μητέρα σοο. Ό Παολί^ς (έ)παινέθηκε σήμερα απ' τ6 δάσκαλο 
τοο. Φοβήθηκες; Ναί, ταράχθηκα πολύ απ' τό θόρυβο και 
φοβήθηκα. Γιατί παραπονιέσθε; 'Αγαπιότανε καΐ τιμιότανβ 
άπ(ό) ολοος, ποδ τ6ν έγνώρισαν. Μήν ίέ)παινήτε μόνο τους 
καλοος καΐ τίμιοος, άλλα καΐ μιμιέσθε αοτοός. Νά φοβάσαι 
τ6 θεό, άλλα κι' εκείνον ποδ 8έ φοβάται τό θεό. Μοδ 
φαίνεται, πώς δέ θομάσαι (ober ένθομεισαι) δσα μοδ Ιλεγες 
προχθές. Δέν (έ)ρωτήθηκα άπ6 κανένανε γι' αδτή τήν οπό- 
θεσι. Έλοπήθηκα πολδ, δταν (αΐδ) δκοοσα πώς αρρώστησε 
ή μητέρα σοο. Βαρέθηκα τό σπίτι και τα βιβλία, ας κά- 
μωμε λοιπόν ενα περίπατο. Δέν καλεσθήκαμε στον α&ριανό 

Ϊορό, τώρα και ίνα μήνα όμως ήμασθε (προσ)καλεσμένοι. 
ραβήζοο λιγάκι, 'Ανδρέα, για νά (bantit) μπορέσοομε νά 
περάσουμε. Τέλος πάντων αποκοιμήθηκε. Σέ τοδτο τόν 
κόσμο τιμιέται μόνο ή επιτυχία, κατακρίνεται καΐ καταφρο- 
νιέται ίμως κάθε αγώνας ποδ Ιχει άποτόχει. 



«ttfgek bO. 

3φ loerbe t)on tneinetn Seigrer gelobt; bu toirft nid^t 
gelobt, bu btft nid^t Peinig unb aufmerlfam. SBer tji be= 
^raft toorben? 3)ie artigen Äinber toerben öon ben @ttern 
unb ßel^rern gelobt toerben, bie unartigen loerben bejiraft 
toerben. ©inb bie Ul^ren atte öerfauft unb bejal^It? a5er= 
lauft finb atie, aber begal^It finb bis l^eute nur toenige. 
tyur$tet niitä, loir toerben tna) beiftel^en (βοηθώ). Φητφ 
(δΙς) bie Seitung toirb eine SWuftHel^rerin gefugt, ©ie fügten 
fid& mit 34rtlid^feit. 3φ toilrbe fel^r bebauem, toenn biefe 
3laa)xxä^t fi^ als ϊοάί^χ l^erauSfteOlen foQte. (Sr fd^Iief ftetd 
nur fed^g @tunben tdgli^. SBir fär$teten, eudg I&ftig )U 
faQen. SBenn ίφ an beiner @teae to)&re, toftrbe i$ bad 
§au8 öer!aufen; — fei unbeforgt, eS toirb Verlauft toerben, 
aber nid^t je^t, bie Seitumftanbe finb jefet nid&t gUnftig. 
3Jlein ^reunb tourbe in ©nglanb geboren, aber in 3rranlrei(^ 
erjogen. @ie irren fi^, mein ptxx, ia) bin nid^t berjenige, 
ben @ie fud&en. SEBarum l^at fid& bein Qfreunb bellagt? 6r 
ffird^tet, ba^ il^r tro^ aller eurer aSerfpredöung ni(^t8 für 
tl^n tun toerbet. 33ie ^Bulgaren toerben öon ben Oried&en 
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flel^afet. SQSir bciiagten un8 öeraeftenS (τοο κάκου) ü6er fein 
ίφΐ6φ^δ betragen. 

Γιατί είσαι τόσο λυπημένος καΐ Φαντάσου, τώρα χαΐ μιά ώρα 



απελπισμένος; ίλαβα γράμμα άπ* zh δικηγόρο 

μοο καΐ ιιο5 λΙ(γ)β 
θ-ηκβ ή οίκη μοϋ. 



μοο καΐ ιιο5 λΙ(γ)βι, πώς έχά 
θ-ηκβ ή οίκη μοϋ. 
Αοποόμαι πολύ, Νίκο* καΐ τί από- "Οτι δ μόνος κληρονόμος τοδ μα• 



φασι(ς)?γειν8^άπ'τ6 δικαστήριο; καρίτη θειοο μοο είναι δ ξά- 

δελφος μοο. 

Τι θ•ά κάμ-^^ς τώρα ; θ-ά ήσοχάσιρς Είσαι πόλο απατημένος, άν το 
καΐ θ•' άναγνωρίστρς, πώς είναι πιστεό-^ς. θά κάμω εφεσι, εγρα- 

σωστή αδτη ή άπόφασι(ς); ψα πλια στό δικηγόρο μοο νά 

μοο σταλθ^ αμέσως Ινα αν- 
τίγραφο της αποφάσεως. 
*0 καιρός τώρα εΤναι ώραιος καΐ ΚαΙ έμενα μοο (έ)φάνηκ8 ίτσι, 
μοό φαίνεται πολ6 μ>φέλιμος άλλ' (έ)ρώτησα έχθ'ές μερικούς 

για τά χωράφια και τα αμπέλια. χωριάτηδες, ποο μοοπανε^, πώς 

θα καταστραφοδν βλα τά σιτά- 
ρια, ά(ν) βαστηξγ| ακόμα (δ)λίγες 
(ή)με'ρες αδτή η κάψα. 
1. βή4α^# erging. 2. μοο εΤπανε mir fagten. 

Τδ μαρμαρωμένο καράβι. ((Stne IorftoU{4e Sage.) 
Μέ τά πανιά μ.αρμ.αρένια, τά κατάρτια, τό σκάφο κι' 
?λα τά ξάρτια, στην άκρη τοο πελάγοα, κάτω άπό τό περή- 
φανο βοονό τοο Παντοκράτορα, άντικρϋ στό ποιλιοο μοναστήρι 
τζς Παλίβοκαστρίτσας, στό φδσημ,α τοϋ γλοκοδ πονέντε στέ- 
κεται σάν στοιχειό αραγμένο κι' ακίνητο τό μαρμαρωμένο 
ααράβι, ποο τό γνωρίζουν 8λοι, μικροί καΐ μεγάλοι στοός 
Κόρφους. "Άσπρο, όλόασπρο κι' ακίνητο μέ τή λεοκή τοο 
μορφή βλέπει χωρίς σοναίσθησι αΙώνια κι' αδιάκοπα τά 
χρονιά ποο περνοδν σιμά τοο σάν τ' αφρισμένα κόματα, ποο 
μαοροπρασινίζοον γόρω τοο. Γενηά-γενηά^, ποο περνάει άπό 
τόν πολύπαθο δρόμο τής ζω1]ς, πάντα τό βλέπει άπήραχτο 
κι' άσάλεοτο' μονάχα τό φοβερό κομα στό πέρασμα τοο 
γρόνοο, τ' άνεμόβροχο και ή κατάρα έχάραζαν σιγά σιγά στον 
ύπνο τοο βαθοές ροτίδες. Τόν χειμώνα, δταν τά γνέφια 
ζογονοον τή γή καΐ ό ο&ρανός γελ^ μέ τ' άστραπόβροντα, 
ένφ ό αγέρας μέ μανία θ-έλει ν' άρπάζη άπό τά θ-εμέλια 
τά καλ&βια τοο χωρίου, καθ-είς πατέρας μέ τά παιδοόλια* 
τοο καΐ μέ τ' άγγόνια τοο κάθεται δλόγορα άπό τή φωτιά 
€απλοπόδι* κ' έκεΐ καλόκαρδος καΐ μέ γονηοο χάρι αρχίζει 

1. Generation um Generation. 2. ftinber, fttnberfφαr. 3. mit 
anlge^retften deinen. 
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χαΐ λέβι ατέλειωτες {στορίες, ένφ χάχοο χάποο λογερή χω- 
ριατόπουλα μέ {taDpa μ^τια χαΐ ροδοχόχχινη κερνάει μέ χάρι 
σέ καθαρό ποτΐ)ρι σαν την καρδιά της γλοκό καΐ αθάνατο 
κρασί. 

Ή Ιστορία τοο στοιχειωμίνοο καραβιοό ποΏΛς φορές 
άκοδσθηκε τότες. Τ' άγγονια, ποδ τήν δκοοσαν από τόν 
παπποδ, τήν λένε στα παιδιά τοος κ' Ιτσι άπό στόμα ak 
στόμα δ χρόνος τήν σώζει ώς σήμερα πιστά καΐ αιώνια. 



Ünpecfänlicge unb man^elgafte Ztiua&tttt. 

(Eine Slnjal^I t)on Setttoörtern ifl nur in ber 3. ^ßerfon 
ber @in)a]^I gebrdud^H^, anbete bilben nur einige ber Seiten 
(%tmpoxa). 

§ 1• S)ie nur in ber 3. 5peφn ber ©injal^i t)or= 
iommenben Serben l^eifeen uni)erföniid&e. 3l^re SEatigfett 
ϊαηη ni(6t öon 5perfonen auSgefagt »erben, öielfad^ bejetd^nen 
fte Jlaturerfd&einungen. @δ ftnb namentU^: 

αστράφτει ed bli^t, 3mpf. δστραφτε, 2ior. δστραφε, 
βροντή, βροντάει e$ bonnert, 3mi)f. (έ)βροντοοσ8, Slor• 

(έ)βρόντησε, 
βραδοάζει eS toirb Slbenb, 3m))f. (έ)βράδοαζε, »or. (έ)βρά- 

δοασε, 
βρέχει eS regnet, ^mpl έβρεχε, Sior. ίβρε^ε, 
καλοκαιριάζει, καλοκαιρεύει eS ifi ©ommer, eS ift fommer* 
lid&eS SBetter, 3imi)f. καλοκαίριαζε, καλοκαίρεοε, Slor. 
καλοκαίριασε, καλοκοιίρεψε, 
νοχτιάζει, νοχτόνει eS toirb Slad^t, 3m))f. (έ)νϋχτιαζβ,' 

(έ)ν&χτονε, Slor. (έ)ν6χτιασε, (έ)ν&χτωσε, 
έημερόνει ed toirb %aq, togt, ber SEag brid&t an, 3m|)f. 

(έ)ίημέρον8, Stor. (έ)4ημέρωσ8, 
φοσ(ϊ, φοσάβΐ eS jicl^t, e§ ift 3ugluft, ^mpl (έ)φοσο5σ8, 

Äor. (έ)φύσησ8, 
χειμωνιάζει eS toirb SBinter, e» ift tointerlid^eS SBetter, 

3mi)f. (έ)χειμώνιαζ8, Slor. (έ)χειμώνιασ8, 
χιονίζει eS fd^neit, 3mpf. (έ)χιόνιζ8, Slor. (έ)χιόνισε, 
φηχαλίζει eS regnet fein, riefelt, toir l^abcn @t)rül^regen/ 
^mpl (έ)φηχάλιζε, 2ior. (έ)φηχάλισε, 
fotoie öerfd^iebene SluSbrütfe mit κάνει, j. SB. κάνβι ζέστη 
(es mad&t fflJarme, €)ifee) eS ifi l^ei^, — κάνει κάψα eS tfl 
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glül^enb ]^ci§, brennenb l^etfe, — χάνει ψύχρα eS ip tü% 
tait (ή φόχρα bie gcUnbe Äfttte), — xdlvet κρ6ο eS ift ϊα% 
— κάνει σχόνη *e3 ift ftaubtg, eS fiaubt. 

@8 friert l^et^t: κάνει ober ρίχνει παγωνιά. 

ferner: 

a. (toö (σοδ, τοο zc) κακοφαίνεται e3 t)erbrie§t ιπιφ 
(bid^, ίήη ic), ärgert τηΐφ, miSfaHt mir, ίφ nel^me übel, 
Stn^pf. κακοφαινότανε, Slor. κακοφάνηκε; g. 35.: 

Νά μή σοδ κακοφαίνεται (κακοφαν^). 

Sag e§ bi4 ntd^t t^erbrtegen, nimm e§ ntd^t übel auf. 

Μέ (σέ, τον ic.) (ΐέλει eS gel^t τηιφ (bt<^, iJ^n ic.) an, 
fttmmert τηίφ, intereffiert τηίφ, eS Hegt mir baran, 3m:t)f• 
Ιμελε, anbere SEem|)ora nid&t gebrdu^Itd^; j. SB.: 

Δέν μ.έ μέλει baS inteteffiett, tümmert ηάφ nid^t, baran liegt 

mir ni^tS. 
Μή σέ μέλ^ e§ foll bi4 nt^t fömmern, ge^t bid^ ηιφίδ an. 
Ti σέ μέλει ako; toaS ge^t bt4 baS an? 

Τρέχει e8 tfi Ιοδ, gel^t Dor. 

Μπορεί (νά . . .) eS ϊαηη fein (ba§ . . .), eS ift mög- 
Κφ (ba§ . . .), mögίiφertt)eife; g. S5.: 

Μπορεί νά Ιχω ^δικο. 

($S Ιαηη fein, bag iφ unred^i l^abe, mdgli^ertDeife l^abe id^ unred^t* 

Πρέπει (νά . . .) eS ift nötig (bafe beg. 3nf.), iφ mufe, 
3m))f. ίπρβπε, anbere Ztmpoxa nic^t gebrduφίiφ; g. SB.: 
Πρέπει νά γράψω ενα γράμμα {φ mug einen Sttef fφreiben. 
Τοδτο xb βιβλίο πρέπει νά τ^ διαβάσΐ|;ς bieS ΰηφ mugt btt lefen. 
'Έπρεπε νά διακόψιρ τό λόγο τοο et mußte feine Sftebe ttnterbreφen. 
Πολλήν ωρα ίπρεπε νά περιμένουμε koir mußten lange matten. 

Πρόκειται (ber ©iriftf))rad6e entnommen) e§ ^anbelt |χφ 
(um ettoag 8ιά τι), ^mpl επρόκειτο, loeitereS ip n^φt in 
®ebrαuφ; g, 83.: 

TC ahxb δέν πρόκειται batum ^anbelt eS ftφ ηΐφ^ 

Τοχαίνει eS trifft fiφ, ift gufaUig, ))aifiert, ereignet Ρφ, 
3mpf. (έ)τ6χαινε, Slor. έ'τοχε; g. SB.: 

"Av τύχΐβ νά τήν άκοόσοομε iDenn »it fie guföuig ^öten, 

Moö (σοδ, τοδ ac.) φθάνει ed genügt (mir), reiφt (mir) 
]&in, 3impf. έφθανε, Slor. δφθασε. 

b. Σο(ΐβαίνει eS ereignet ober begibt fiφ, ))aifiert, ge^ 
fφ^e]^t, 3fmpf. (έ)σϋμβαινε, Slor. συνέβηκε (t)ergl. Seit. 24) 
ifl αηφ in ber 3. 5ßerfon ber SKcl^rgal^i ge6rάuφίiφ: σομβαί- 
voov, (έ)σύμβαιναν, σονέβηκαν ed ereignen ίιφ ic. 

c. 2)a3 beutfφe c9 giM^ cS ifl toirb burφ είμαι ober 
αηφ burφ ha^ fφriftf^n:αφίiφc δπάρχω, ?[or. &πηρ4α (iφ 
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iin Dorl^anben, estfliere) auSgebrüdt, toobei gu bemerlen ifi, 
bag k)om S)eutf4en ausgegangen baS 3eittt)ori im 3lnmtxn8 
fiä) ηαφ bem Dbjefte rietet; j. 35.: 

Είναι, όπάρχει ίνας θ•(ός eS gibt einen ®ott. 
Elvat, όπάρχοϋν πολλοί δνθ-ρωποι ποδ. 
(Se gibt Diele ^tn]aftn, toel^e. 

?1ηφ Ιχει totrb in ber SBebeutung: eS gibt, eS tft Dor= 
l&anben ober öorrdtig, uni)erfönüd^ gebraust unb mit ηαφ= 
folgenbem Sßfufatiö ionftruicrt; j. 35.: 

Tt παγωτά ίχει; (ÄntlPOrt) Σήμβρα ί^ν έχει. 

9δα8 für defrorenel gibt eS, t^ üorrAtig? (SS gibt (eute leineS. 

Λεφτά »έλεις; Δέν Ιχει ®e(b »iafl bu? Gibt'S nid^t. 

Παιδί, 2ä>ot μο5 ενα χραβί! (Vnttoort) Λοπάμαι, κύριε, κρασί 
Ziv ίχει jlTellner, gib mir einen S^ein (ein @IaS SBetn)! 3φ 
bebaute, mein ^err, SBein ^aben toir ηίφ!, fUbren mir χάφί, 
iji ni^t üorl^anben, SBetn gibt*S ntd^t. 

a5emeriungen. 

a. SBie Ρφ au8 ben a5eii|)ielett bei πρέπδΐ zt. ergibt, 
tüirb toit bei ben |)erföntid^en, fo αηφ bei ben un:perfönli$en 
Seittoörtem ber SlumeruS unb bie ^Perfon ber t)on il^nen 
abl^ftngigen Snfinitiöe (να mit Äonj.) bur^ baS jugel^örige 
©ubjeit beftimmt. 

b. ginige biefer un|)erfönli^ett 3eittoörter toerben in 
anberer a5ebeutung t^erfönlid^ gebrandet: βρέχω, φοσώ, τρέχω, 
(ΐπορώ, τοχαίνω, φθάνω, Ιχω. 

§ 2. SDie 3eittoörter, bie nid^t atte SEem))ora biiben, 
l^eigen mangell^afte (verba defectiva). 5βοη il^nen ifi nur 
ba^ 5PrdfenS unb ba% aus bemfelben entftel^enbe Futurum 
continuum, fotoie baS Smperfelt unb ber auS bem 3m))erfeit 
l^eröorge^enbe ÄonbitionaKS ber ©egentoart im ©ebraud^; 
ein %txl berfelben ergänzen ben ^orift unb bie aus bem 
?lorift ^erjuleitenben Seiten aus anberen, öertoanbten SSerben. 

3m ^rofenS, Fut. cont, 3tm))erfeit unb ÄonbitionaliS 
finb g. 35. nur gebräud^Hd^ είμαι id^ bin, Ιχω id^ l^abe, 
τρέμω id& gittere, ffird^te feiir, €έρω idb ti)ei§, κείτομαι id^ 
liege (ba), fotoie (t)orfte]^enb im § 1 aufgefül^rt) μέλει, πρέ- 
πει, πρόχειται, 

todl^renb ftd^ g. 95. ergangen: γορνω, -άω id& breite, 
toenbe ac, auS γορίζω, 2lor. (έ)γ&ρισα, — σωπαίνω id6 
fd^toeige, auS σ(ι)ωπώ, -άω, 9ior. (έ)σιώπησα, — αρρωσταίνω 
aus αρρωστώ, -άω id^ toerbe ϊταηϊ, eriranie, Slor. αρρώστησα, 
— συλλογιέμαι, σολλογιοδμαι id^ beule, bebenie (mtd&), flber- 
Jege tnir, aus συλλογίζομαι, 2(or. (έ)σολλογίσθηκα. 
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©inige JBerBen entncl&men tl^ren Slorift au8 anbeten 
SBortpammen (öergi. bie unregeimftfeiflen Seittoörter, ßett. 24): 
βλέπω ιφ fel^e, 3lor. είδα, — δρχομ,αι ίφ ge^e, 5Κογ. ήλθα, 
— λέγω ίφ fage, 3lor. βίπα, — τρώγω ίφ effe, 3lor. δφαγα. 

^ φωταψία, -ιά bte 3Qumtnatton. διακόφτω, -χόβοΛ ab; utiierbred^en. 

"CO γχαοσόνι, παιδί ber SttUntx, όπογράφω unter {^reiben. 

ή χοϋβεντα bie Unter^aitung, Unter• προσθ-έτω (|tn)3ufe§en, (]^ln)3uftißen. 

rebung, baS ®efprfi4. ή δροσιά bte Stmt, 8frtf4e. 

ή αμφιβολία ber S^etfei. μαλαχόνω toaai(ix) ntαφen, er* 

ή παρεξήγησις ba§ iKi^öerpfinbntS, weiien, (üom SBetter) mllber 

bie SKiBbeutung. toerben, (üon ber Äölte) ηαφ- 

(δ)γλήγορος, (δ)γρήγορος, -η, -ο iaffen. 

'ίφηβΠ, gefitoinö. ταράζω, ♦ταράσσω er•, aufregen. 

Ülttiig 51. 

Έχομ,ε καλό χαφό σήμερα; "Όχι, κάνει άκομα κρύο, 
εχθές δμως Ικανέ πολύ περισσότερο, — ναί, (Ιαλάκωσε 
τέλος πάντων ό καιρός και κρύο δέν κάνει πλια. "Έχει 
πολλά λεφτά (ober χρήματα); Γι' αοτό μή σέ μέλη; Ρώ- 
τησε όμως, αν είναι τίμιος ανθρωπος. Έβροντοοσε και 
άστραφτε πολλή ωρα, άλλα βροχή δέν είχαμε. Τώρα βρα- 
^οάζει γλήγορα, "ζ 'μέρες είναι πολύ μικρές. Τι τρέχει 
άπόφε, γιατί είναι ή φωταψία; "Έχει κρασί και μπίρα, 
γκαρσόνι; Κρασί μάλιστα, μα μπίρα δέν Ιχει σήμερα. Κα- 
λοκαίρεψε ober καλοκαίριασε ένωρΙς (έ)φέτος. Τήν ανοιζι 
ίβρεχε σοχνά, τώρα Ιχομε iva μήνα νά βρέξη' εχθές ψη- 
χάλισε μόνο λιγάκι. Ένύχτωσε (ober [έ]νύχτιασ8) πλια, πρέ- 
σει νά πηγαίνωμε σπίτι. Αδριο θά σηκωθώ αμα (fobolb) 
{ημέρωση. Φοσ^« Κλεάνθη' δέν θά κλείσωμε τύ παράθορο; 
Τί κάψα ποό Ιχομε ober κάνει σήμερα. Μου φαίνεται πολύ 
άρρωστος' πρέπει νά φωνάζης αμέσως τό γιατρό. *Αν ήτανε 
μέσα στην κάμαρα τοο, Ιπρεπε (Dergl. Seit. 15, § 2, @. 143) 
ν(ά) άκούση δλη τήν κοοβέντα μας. 

«ttfgate 52. 

3lxmm meine SBorte nid&t ö6el auf, ßeombaö; eö finb 
bie SBorte eineä aufrid^tigcn ^i^ennbeS. ©d^neit eS? 9lctn, 
ed fdgneit ηιφΐ, ee l^at geregnet. @d toSre gut, menn ed 
f^nettc, — toenn eS regnete. S)ie ÄÜte l^at angefangen, 
€δ iiat biefe SRad^t gefroren. 68 fd&eint mir, ba§ eS nur 
toentge Sage frieren toirb; in biefer Sal^reSjett totrb baS 
SBetter Balb miiber »erben. SBaS gel^t l^ier t)or, toarum 
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feib il^r atte fo aufgereftt? SDer 3;a9 brtd^t an, flcl^en totr 
auf. @δ gibt eine aSergeitung im 3tenfeitS (in her anbeten 
SSBelt). 3Φ l^offe, ba§ eS morgen nid&t fo iait fein toirb^ 
id^ mflfete (mu|) fonf ju ^aufe bleiben. Äommt e8 bir 
nid^t fo k)or (fd^eint ed bir nid^t), αΐδ ob (πώς) e3 l^eute biet 
l^eifeer ift ofö geftem? SBenn i^ s^f^ttig an feinem ^au\t 
t)orbeifomme, toerbe iii il^m beine SÖeftettung auSrid&ten. 6δ 
traf ftd^, ba^ !einer t)on beiben ®elb bei fiφ l^atte. ©enfigt 
bir mein iBerfj)red^en nid^t? ßr ^dtte bag nidöt glauben 
muffen (er mu^te baS nii^t glauben). Wia^ gel^t mid^ bad 
an, toaS jener tut; feit lange ifi er mein fireunb ntd&t mel^r. 
68 ifl iein Stoeifei, ba% eS fid^ nur um ein aKi^öerftdubniS 
}n)ifd^en il^nen l^anbelt. S)ie Ainber muffen il^re Altern 
eieren unb lieben. 3l^r mü§t fd^toetgen, toenn anbere reben. 
Sd^ mu^te meine Arbeit untetbred^en. 

To μαρμαρωμένο xapaßt. (Sottfe^uno.) 

'Ήτανε χρόνια στον τόπο μας ποϋ οί άνθρωποι ήταν 
δούλοι σάν ζώα, πού τα δοστοχισμένα χωριά μας έδοολε&ανβ 
νοχταμέρα σαν σχόλια για λίγοος, ποο έρημόνανε δσπλαγχνα 
τα πλο&τια τοϋ νησιού μας. Δεν έφθανε δμως τό τιαχό, 
ποο είχαν οί δοστοχισμένοι χωρικοί μας από τές εξουσίες 
του τόποο, άλλα καΐ ξένοι όχθροί^ κάθε λίγο έρημόνανε 
τ' άνθοστολιομένα* καΐ πλούσια χωριά μας. Σ' δλες αδτές 
τές δυστυχίες καΐ λύπες ό χωρικός μας τότες ώς σύντροφο, 
παρηγοριά κ' ελπίδα του είχε τη θρησκεία του κι' αυτή 
έπίστεοε καΐ ποθούσε στην καρδιά του, ένφ μέσα στη χώρα 
άπιστα καΐ γιά διασκέδασι τήν καταπατούσαν. 01 παπάδες 
έκεινο τον καιρό ήταν οί δάσκαλοι από τά γράμιιατα και 
άπό τή θρησκεία. Ήι προσευχές καΐ οί ψα/^μοι ήταν ή 
αληθινή σοφία τους* ή δγιες εΙκόνες ή παρηγοριά, ή ελπίδα 
τους και τά έρημοκκλήσια τά καταφύγια της καρδιάς των. 

Στή δοσι του νησιού μας, αντίκρυ άπό τό ανοιχτό πέ- 
λαγος, κοντά στό ακρογιάλι, σ' Ινα βράχο δροσολουσμένο* 
που Ιχει δεξιά ζερβυά άνθοστολισμένους κάμπους καΐ περι- 
βόλια ήτανε και είναι στηλωμένο καΐ ολομόναχο τό ξακου- 
σμένο στον τόπο μας μοναστήρι της Παλίβοκαστρίτσας. 

1. ftoit έχθ•ροί gfettibe. 2. 0ef(9bmfi(fi mit Blumen, blumenreid^• 
S. in 2:au ober Stϋϊ^U QtbaM, tauig, !ü^(. 
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S)te Umftanb8tt)örter ober Slbüerbtcn btenen jur ndl^eren 
Scftimmung einer S£dttgiett, etneä SuftanbeS ober einer 
(Sigenfd^aft ηαφ Ort, 3eit, Slrt unb SBeife (too, toann, toie). 
Sie »erben inSfiefonbere ben Seit- unb eigenfd&aftsnjörtem 
ober einem anberen Umftanbgtoort l^injugefügt. 

S)cr größte SLeil ber Slböerbien ip öon anberen 3lebe= 
teilen cntlel^nt, ein fleiner SLeil ift nrfprüngKd^ (SBurjeltoort). 
Sitte UmftanbStoörter finb inbeiiinaBel; Diele berfetten, ηα= 
ntentiid^ bic au8 ©igeni^aftStoörtern gebiibeten, finb ber 
©teigerung fällig. 

§ 1. tue ttmllaiitotiiort aite Xbieltiiifit 

bient in ber Siegel ber ^ßlural beS fa^lid&en ©efd^ied&tS 
(SKinfatiöform!); j. S. καλά gut, ίφοη, red^t, ακριβά teuer, 
φθηνά Bittig, άσχημα Ι^α^Κφ, γερμανικά beutfd^, ελληνικά 
gried^ifi^, βέβαια fidler, getoi^, φαρδοά breit, μακρυά lang, toeit. 

Φαδ gleite gilt für ben Äon^aratiD; ba^er j. SB. 
καλλίτερα ober π(λ)ιο καλά beffcr, ακριβότερα ober πιο 
ακριβά teurer, μακρύτερα ober πιο μακροά Iftnger, toeiter. 

®er @ui)eriattt) toirb burii JBorfe^ung öon το π(λ)ιό 
t)or bie Äom:t)aratiöform auf -τερα gebilbet; oft lebodb ftel^t 
atebann ber ©ingular beS fftdölid^en ©efd&led&ts (-τερο) ftatt 
beS ^piurate. 3. 35. το π(λ)ι6 καλλίτερα ober καλλίτερο 
am Beften, τό πιο μακρύτερα ober μακρύτερο am Iftngften, 
toeiteften. 

1. Slugna^mStoeife gebraust bie SSoK^ra^e: 

a. 3uh)eiten bie f$riftf))ra$Iid^e 3lbt)erbiaIform auf ως 
ftatt α, j. 35. αμέσως fofort, fogleid^, ίσως öietteid&t, ettoa, 
ευχαρίστως gern, mit SJergnügen, δυστυχώς leiber, ευτυχώς 
glütfii^ertoeife, — in Segrüfeung^formeln καλώς (j. S. 
καλώς τόνε ac); 

b. (in ttbereinftimmung mit ber @^riftf:t)ra^e) Bei 
einigen SBörtem ben ©ingular beS fäd^ii^en ©efd^ie^ts ftatt 
bes ^Jilurafö: πολύ üiel, fel^r, — (ό)λίγο toenig, — τόσο fo, 
fo fel^r, fo t)iel, — 2σο tote, toie fe^r, toieöiel, — πόσο 
(fragenb) toie, loie fel^r, toieöiel? — μόνο (ober μονάχα, 
μοναχά) attein, blo^, nur, — δλο immer(fort), immertoftl^renb, 
— παραπολύ gar fel^r. 
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3ltUn πολό ift j|ebo$ πολλά abt)er6ialif$ manä)mai in 
©ebraud^, pott (ό)λίγο fel^r oft λιγάκι {= ein Bi§d6en). 

2. ©tatt πολύ fel^r, jur aSejei^nung eineö l^ol^en ®rabei^ 
(ol^ne Serglei^ung) fe^t bie ißolU]pxaa^t ntcfat feiten gtoeimal 
ben iporttit); g. »•: 

MiXqi πολ& χαλά ober χαλά χαλά γβρμανιχά. 
(St fpti^i ]t%t gut bettti4. 

3. goiflt auf δσο ein (Sigenf^aftgi bejto. UmfianbStoort 
unb ba8 aSerbum (ή)μ.πορώ ίφ ϊαηη, t)txmaQ, fo tritt baS 
6tgenf$afte= beg. Um^Qnbsn)ort in ben Aont))arQtik); baefelbe 
ift ber lioÖ ηαφ ben SluSbrütfen 8σο τ6 δονατό, οσο elvat 
δονατό = mögHd&ft, tunUd^ft, fobiel eS mbQiiaj ift. 3. S9.: 

Δώσε μοο δσο μκορ^Ις πιρισσότβρο. 

®ib mir fo χΛύ bu !annfl. 

Γράψβ δσο μπορβίς ober δσο xh δυνατό χαλλίτερα. 

e^teibe fo gut (ίφ5η) bu fannft. 

§ 2. Sie SttllabHetMm, 

bie auf bie Ofi^age tüie Dietmal antworten, totxhtn bur$ (ή) 
φορά (9RaI) in SSerbinbung mit ben ©runbjal^Ien umfd^rieben: 
μια φορά einmal, 8oö φορές jtoeimal, τρείς φορές breimal, 
εκατό φορές l^unbertmal, χίλιες φορές taufenbmal, πολλές 
φορές fotoie σοχνά öielmafe, oft. Καμμ,ιά φορά = ie(mai8), 
einmal, άλλη φορά ein anbereS 3)1αί. 

Suerp, erfienS l^ei^t πρώτα, — jtoeitenS δευτέρα zc, 
juie^t, fd^iiefelid^ τελευταία, — üorl^er πρωτητερα, — ηαφ 
ijtv, Bernau, ]pitn υστέρα, κατόπι. Πρώτα πρώτα ju aDer- 
erft, fel^r oft συχνά πυκνά. 

§ 3. :^ ttbtigm nmflQnbeiiiihrtrr, 

bie öieifai urfprüngli^ finb, unb benen fid^ bie (aufammen^ 
gefegten) aböerbialen SluSbrüdfe anfd&lie^en, gerf äffen in foid&e: 
oe8 DrteS, ber 3eit, ber Slrt unb SBeife, ber 3Äenge unb 
beS ©rabeS, ber Seja^ung unb JBerneinung. 

άλλου anberStoo,anber8too^in. δίπλα boneben, nebenan. 

ανάμεσα bagtoifd^en, barunter, έδώ, 'δώ l^ier, l^ierl^in, l^ierl^er. 

αντίκρυ, άντικρυς, απέναντι έκει, 'κει, αδτου bort, bortl^itt. 

gegenüber. εμπρός, μπροστά Dom, öortt= 

αριστερά, ζερβά, ζερβυά Κηϊδ, απ; εμπρός ferner: öor= 

ηαφ linfg. to&xt^, t)oran! l^erein! [auS. 

δεξιά re^ts, ηαφ red^ts. Ιξω, ϊξω aufeen, braufeen, l^in- 
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επάνω, απάνω oben, ί)χη', παντοο üficratt, attcntl^attett, 

l^crauf, ilBcrattl^in. 

κατόπι ^inter^cr, l^tntcnbretn, παράμ,ερα abfeltS, betfeite. 

bann, οοηαφ. πέρα barüber l^inauS, brüben, 

κάποο trgcnbttjo, trgenbtool^m. jenfettS; έδώ πέρα ^ter 

τον κατήφορο bergabimartS). (^erum), έκει πέρα bort 

τ6ν ανήφορο bergQuf(ti)ärt§). brftben, πέρα πέρα burd^ 

κάτω, κάτοο unten, brunten, ^ unb bur(%, ganj unb gar• 

l^tnunter, l^erunter, l^inab, ποο (fragenb) too? itjol^tn? 

I^erab. Jcoö, δποο (bejügltd^) tt)o, too^m* 

κοντά, σιμά na]^e(bet), nebenan, σπίτι ju §aufe, ηαφ §aufe. 

μακροά toeit, fern* τριγύρω, oXöyopa]^erum,rittg8= 

μέσα innen, brtnnen, im 3ίη= ^erum, ring8um(l^er). 

nern, ]^in=, herein* χάμω, χάμοο, κατά γής auf 

(ό)πίσω, πίσοο leinten, rü(i= bcr @rbe, auf bie (Srbe, 

todrtS, jurüÄ. gur 6rbe, nicber. 

Ποοθενά, αηφ ποόπετα, πούποτε bebeutet a. in ))ofttit)en 
SiuSfagefdfeen: irgenb, irgenbtoo, irgenbtool^in; b. in SSer^ 
binbung mit einem berneinten 3eittt)ort (δέν, μή[ν] . . που- 
θενά zc), fotoie in 2lnttt)orten (aDeinfie^enb!): nirgenbs, 
nirgenbttjo, nirgenbtoo^in. SSergt ben ©ebraud^ t)on κανένας, 
δέν . . . κανένας Seit. 18, @. 161. 

a. SBie fid^ αηδ ben betreffenben t)oraufgcffl]§rten Um^ 
ftanbStoörtern ergibt, toirb bie Sli^tung ηα<ή einem Drte 
(grrage tool^in?) in ber aSoIföfpra^e nid^t befonberS gefenn- 
xetd^net; ed ^lei^t bal^er j, S. είμαι (έ)δώ id^ bin l^ier, δλα 

δω fomm l^er (l^ierl^in), είναι (έ)κει er ift bort, πάμε έκει 
gelten toir bortl^in, είναι απάνω er iji oben, ^a 'πάνω iomm 
lerauf. 

a)ie Slid^tung t)on einem Drtc (firage too^er?) toirb 
bagegen burd^ SSorfefeung Don από t)or baS Slböerb αηδ= 
gebrttdit; j. SB. άπ(ο) έδώ bon l^ier i^er, auS, ab, — άπ' 
Ικει t)on bort ^cr, αηδ, ab, — άπο μακροά t)on toeitem 
(αηδ), t)on fern (l^er), — από 'πάνω öon oben ]^er(ab), — 
από μέσα t)on innen (l^erauö), αηδ bem Snnern, — άπο 
που tool^er? — άπό κάπου t)on irgenb too^er. 

b. 3(n iomi)aratit)ifd&em ©inne toerben mand&e biefer 
Slböerbien mit πάρα jufammengefefet. 3. ^. παρακάτω me^r 
unten, toeiter unten, toeiter l^inunter, — παραπάνω mel^r 
ober toeiter oben, mel^r ober toeiter l^inauf, — παραμέσα 
me^r ober toeiter im Sinnern, mel^r ober toeiter l^inein, — 
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παραέξω toetter brausen, toeiter l^tnQU«, — παραπέρα tociter 
brüben, brüber l^inaue, koetter. 

Set Setragen bebeutet παραπάνω tne^r, juöiel; j. S.: 

Mo5 (β)πλήρωσβς (μέ xb) παραπάνω btt ζα{1 mir Stttotel htiatfiU 

SXo, ολοένα tminer(fort), im- 
mtmii)xtxu>, in einem fort. 

πάντα, πάντοτβ immer, fort= 
todl^renb, ftet«; γιά πάντα 
für immer, auf etoig. 

πέρ(ο)σι öorifleS ^a\)x; προ- 
πέρσι t)ort)ergangened Sal^r, 
t)or gtpei ^al^ren, άντιπρο- 
πέρσι t>ox brei Salären. 

πιά, πλια [φοη, bereits; δέν 
(μη) . . . π(λ)ιά nid^t . . . 
mel^r. 

πότε; toann? πότε (και) πότε 
bann unb toann, jutoeUen, 
mand^mal; δποτε (6ejüfliid&) 
toann immer. 

πρωτύτερα, άρχήτερα frttl^er, 
öorl^er, öorbem. 

πρωί frül^, morgen« frül^. 

σήμερα j^eute. 

σοχνά oft, l^aufig; σοχνά ποκνά 
fel^r oft, fel^r l^aufifl. 

τότε(ς) bamot«, (afe)bann. 

τέλος, τέλος πάντων fd^Iie^^ 
Κφ, enblii^. 

τώρα je^t; τώρα τώρα je^t fo= 
fort, augenbiiÄIid^; τώρα 
κοντά ifiralii, unlftngft, neu= 
ii(6, nad^ftenS; τώρα ότά. 
τελευταία ganj fürjlid^. 

in Serbinbung mit δέν, μή(ν) 
Siergi. ποοθενά, 



ακόμα ηοφ, — atteinftel^enb 
. aU ^ntmort: ηοφ ni$t. 
αντάμα jufammen, jugieii. 
αμέσως, εόθός fofort, foglei^. 
άπόφβ l^eute abenb, gejiern 

abenb, Vergangene Slad^t. 
αργά fpftt, iangfam. 
αργότερα \p&ttx, nod^l^er, lang« 

famer. 
αδριο morgen, μεθαύριο über= 

morgen, 
(το) έί^ς foigenb; στ6 εξ•ζς 

in ber 5oIgß(jeit), in 3u- 

fünft, t)on nun ab. 
(έ)νωρίς (frfl]^)jeitig, frül^; ενω- 
ρίτερα (frü^)jeitiger, frül^er. 
Ιπειτα, κατόπι, δστερα fpdter, 

barauf, no^l^er, bann. 
(έ)φέτος in biefem Saläre, 

l^euer. 
(έ)χ*ές,(έ)φέςgefiern; προχθές 

borgeflern, iürjiic^, neulid^; 

άντιπροχθβς t)ort)orgeftem, 

t)or brei S^aaen. 
έοονοόπω, σέ (ο)λίγο, σέ λι- 
γάκι balb, binnen iurjem. 
κάποο κάποο, κάποτε ju= 

toeilen, mand^mal. 
μόλις, δτι (fo)eben, erfSt, iaum• 
πάλι tt)teber(um), abermals. 

Ποτέ j^ei^t: a. jemals, b 
fotoie aßeinfte^enb in Slnttoorten: niemals 
€.191 



3eben 3;ag, tftgii* = κάθε 'μ^Ρ« («Η), iebe 3Βοφβ, 
tod^entUd^ κάθε (έ)βδομάδα, jeben SRonat, monatttii κάθε 
μ^να, jebeS Sal^r, ίαΙ^τΗφ κάθε χρόνο. 
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Tö πρωί ntotflenS, am SDlorgen, τό μεσημέρι ntittagS, 
το βράδο, xb εσπέρας aBenbS, τη νύχτα ηαφίδ, τοο χρόνου 
nöd^fteS, iommenbe§ Sal^r, τοο λοιποδ fortan, fünftigil^in), 
in 3uiunft. 

a. SBon . . ab (jeitttdö), fett, l^ci^t άπό; j. SB. άπό σή- 
μερα Don l^eute ab, — άπό τώρα bon je^t ab, — άπό 
τότε(ς) Don ba(mafe) an, fett^cr, feitbcm. — Oft totrb bcr 
Slrtilci τά jtoifd&cn άπό unb ha^ 3ettabt)crb gefegt, j. 35. 
άπ(ο) τά σήμ§ρα, άπ' τά τότε(ς). 

b. 31ηφ einige ber S^itaböerbien toerben jur ©teigerung 
bopptU gefegt; j. 35. πρωί πρωί ganj frül^ be^ 5DlorgenS, in 
attcr iJrül^e, τό βράδο βράδο (ganj) ft)ät abenb§. 

3. Ämfltattlrsihifiriir ir^r TUtf vmtf Df^ipe, )»tv Mtn^je unir 



άλλοιώς, άλλοιώτιχα anbete, 
auf anbere 3lrt, fonft. 

επίσης, παρομοίως ebenfaÜS, 
gleidöfaKS. 

επίτηδες abfid^tlid^, eigene, 
mit tSiti^* 

ϊτοί fo, auf biefe SBeife; δτσι 
κ' Ιτσι fo fo, leibli^, mä§ig. 

έ'ξαφνα, άξαφνα, ξαφνικά, αί- 
φνης :|)ίο^Κφ, auf einmal, 
unt)erfe]§en§; jum 33eif|)iei. 

Ισως, τάχατε(ς), τάχατις, μή(ν), 
μήπως t)iel[eid&t, ettoa, ϊοοί)ί. 

καί αηφ. 

κι' δλα, κιόλα(ς) jubem, oben= 
brein, überl^aupt. 

κάπως einigermaßen, ettoa. 

πεζή, με τά πόδια ju 5u§. 

καβάλλα ju 5pferb. 

βερεσέ auf Ärebit, auf 35org. 

λοιπόν alfo, nun, mitl^in. 

γιατί (διά τί); toarum? toeS= 
^alb? 

χάρισμα, τζάμπα umfonft, un= 
^ entgeltlidö, gratis. 

(ά)πάνω κάτω ungefäl^r. 

σχεδόν fajt, beinal^e. 

Sileugrieitf^e ©pra^tclöre. 



πολύ Diei, \ti)X. 
τό πολό J^öd^ftenS. 
παραπολο gu t)iel, §u fel^r, 

aHjufel^r, gar fel^r. 
τοδλάχιστο(ν) ttJenigftenS. 
πpάγματtςtoirϊIiφ,toα]Ör]§αftig. 
μαζί (αηφ μαζή, μαζη, μαζό 

gefd&r.) jufammen. 
σιγά leife, fadste; σιγά σιγά 

ά&χηαίβα), ηαφ unb ηαφ, 

langfam. 
σταοροπόδι mit geireujten, 

üBereinanbergefdöiagenen 

a3emen. 
μονορροοφι in einem 3ug ober 

©φίηί, ol^ne abjufe^en. 
τοο κάκοο t)erge6en8, t)ergeb= 

liaj, umfonft. 
διά μιας, μέ μιας |)ίΟ^Κφ, 

auf einmal, unberiel^enS. 
χωρίς άλλο uuBebingt, un= 

ätt)eifeil§aft, beftimmt. 
πώς; toie? 
δπως, καθώς, σάν toie, gici^= 

tt)ie. 
θέλοντας και μη θέλοντας 

gern ober ungern. 



13 



Digitized by 



Google 



*-' 



ϊ:-= 



'••ΙΤΤ'^ !_. 






:y— —"er 



J' - . -^ ϋΛ- - -^ 






V^' ,^- ----'^-:n c rijrr 






Digitized by 



Google 



S)ic Umpanb§tt)örlcr. 195 

burdö ftc Dcrfd&tebene ^ßcrfoncn ober ©egenftanbc gegenüber^ 
geftclit toerben; j. 23.: 

"Ερχομαι πρώτος, τελευταίος. 

3φ fomme juerjt (αϊ§ erfter), auie^t (αίδ legtet). 

Έγώ παίζω πρώτος, δστερα είναι ή σειρά σοο. 

3φ \puU juerft, bann fornrnft bu an bie giet|e (fommt beinc Stetige). 

Έγώ μόνος μοο (μονάχος, μοναχός μοο) το κατάφερα. 

34 i)abt ba§ aQetn auftanbe gebraut. 

SBct bcn 3eitrt)örtern είμαι ίφ Bin, φαίνομαι ιφ (er)= 
f^cine, μένω ιφ bleibe, ζω iφ lebe, πεθαίνω ίφ fterbe unb 
ä]^nIiφen ift ba8 Slbjefttt) ju fe^en, toenn eine 6igenfφαft 
beS ©ubjeitS au^gebrüÄt toirb, ba8 2ibt)erb bagegen, tüenn 
bie 2lrt unb SBeife be§ ©eins, @rfφeinenδ ac. jum SiuSbrnÄ 
gelangen foll. 3- S5.: 

Είναι καλός Cr ift gut (ein fiutcr iülenfi). 

Είναι χαλά er ift »ol^l (beflnbct fi^ mo^I). 

ΙΙέθ•ανε ήσυχος er ftarb ru^ig, bcrul&igt. 

Πέθ-ανε ήσοχα er ftarb rui|ig, fanft (ouf rul^ige, fanfte SBeife). 

®a im S)eutίφen bie ^orrn beS SlbieitibS, faßS cS 
|)rQbiίαti^)ifφ fielet (j. 23. ba§ §au§ ift ίφοη, ift Ι^οφ), fiφ 
t)on ber Slbtjerbialform ηίφΐ unterίφeibet, ergeben ίίφ für 
bie riφtige Überfe^ung äutt)eiien ©d^toierigieiten. 

zb δαχτυλίδι ber Sling (am Singer). επιθ-ομώ, -έω ΐοϋηίφβη. 

ή δασκάλ(ισσ)α bie Se|rerin. μελετώ, -άω ftubieren, planen, 

ή καταχνιά, πάχνη ber ^thtt δοσκολεοω @4tt)ierigieitett öerur* 

ποκνός, -ή, -ό hx^t, eng (jufam• {a^en; -ομαι ©itoierigfeitcn fin« 

ntcngebrfingt). ben, eS fällt mir fetter, 

ή προφορά bie ^ue{pra4e. βασανίζω quölen, peinigen, plagen; 
καταφέp(v)ω3uftαnbe,}un)egebrtngen« . -ομαι fi4 abquälen; ft4 abplagen. 

ttiune 53. 

Ό φίλος μου etvat τώρα στη Βιέννη, απ' εκεί μοο 
Ιγραφε προχθές. Πήγαινε εμπρός, μή μένης (δ)πίσω. Ήτανε 
μια φορά % Ιναν καιρδ Ινας βασιληάς και είχε δοδ γοιούς 
καΐ τρεις κόρες. Σήμερα δέ(ν) μπορώ να σέ επισκεφθώ οδτε 
αδριο, μα μεθαύριο θαρθω (toerbe iφ fontmen) χωρίς άλλο. 
Κάθεται αντικρύ στο θέατρο, τό σπίτι τοο Ιχει απάνω δοό 
μεγάλα μπαλκόνια. Τώρα τον βλέπω μόνο κάπου κάπου, 
ένψ (todl^renb) πρωτήτερα τον έβλεπα συχνά, σχεδόν κάθε 
'μέρα. Τίποτα δέ μου Ιστειλε ακόμα, ούτε μου απάντησε. 
Έχασε τό δαχτυλίδι του και πουθενά δέν ημπόρεσε να τό 
βρη (finben). Πουσαι, Γιάννη, δέν άρχεσαι τέλος πάντων; 
Τώρα άπαντες iva τέταρτο της ώρας «αμέσως, ευθύς», άλλα 

13* 

Digitized by VjOOQ IC 



194 Seftton 22. 

„SBic" t)or ©igenfi^aftSs ober Urnftanb^toörtcrn l^ei|t 
τί ober πόσο, ,^ο" öor benfetten ί)ή^1 τόσο; j. 35. tote 
Ιφδη τί ώραΐα, πόσο ώραΐα, fie ip fo ]^δ§Ιχ(ή (ba§ . . .) 
είναι τόσο δοχημη (ποδ να . . .). ©ο öiel = τόσος ober 
τόσο πολύς. 

ναί ja. ϊχι nein; nidöt (t)er8L ßei= 

μάλιστα jjalool^i. tton 7, § 2). 

βέβαια, βέβαι', βεβαίως getot§. δχι 8ά ηίφί bo^. 

,,9li^t" t)or bem Setttoort Reifet 8έν ober μή(ν); t)txqt 
ßeltion 7, § 2. Μή(ν) fielet :t)ro]^tbttit), b. t. htim verneinten 
3m:t)eraito unb ηοφ νά; aufeerbem beim ^ßarttjU), j. 83.: 

Μή άχοόοντας ατές συμβουλές του. 
9lid)i (5renb auf feine 9latf4lfige. 

ÄetneStoegä, bur^aug md)t, ganj unb gar ηίφΐ = δέν 
χαθόλοΌ ober δέν . . . διόλου χφ, μή(ν) . . . καθόλου, 
μή(ν) . . . διόλου; g. 35.: 

Καθόλου δέν xh πιβτβυω baS glaube t4 tetneSttegS. 

Δέν το είπα διόλου baS (abe ίφ bur^aue ηίφΐ gejagt. 

3η 2lnl»orten (aHeinfte^enb!) bebeutet καθόλου unb διόλου aud& 
ol^ne 9legation8:t)arttiei: fetneStoegS, burd^auS ntd^t ^c.; j. SB.: 

T6 ξέρεις; Καθόλου koeigt bu baS? fteineetoegd. 

Βεβαίως αυτά τα πράγματα τά ξέρεις ολα. (9nttt)ort) Καθόλου 

ober διόλου. 
®e»tg lennft bu aQe biefc S)tnge (Vorgänge). ftetne8tt)eg8. 

3m übrigen bebeutet καθόλου unb διόλου ol^ne Jlegation: 
burd^auS, überl^aupt. 

95emerfungen• 

1. S5iele ntd&t t)on ©igenfiiaftStoörtem abgeleitete 2lb= 
t)erbien toerben abie!ttt)ii(ii gebraust; j. 35.: 

Tb έξης παράδειγμα ba8 foigenbe ©cifpteL 
Τό επάνω πάτωμα baS obere etochoert. 
To χάτω πάτωμα bag untere etodtoerf. 
Ol τότε άνθρωποι bie bamaligen ^en{4en. 

Ober fie erl^alten, inbem fte nur mit bem Sirtifei üerbunben 
ftnb, bie 35ebeutung Don €)au))ttt)örtern; j. 35.: 

Μου είπε τό ober τά έξης er fagte mir ba§ golgenbe, goIgenbeS. 

2. 3nt ©rietiiif^en toerben oft ©igenfiaftStoörter gefefet, 
too ber S)eutfd&e Slböerbien antoenbet. 9iamentiid& muffen 
bie 3αήΙ= unb (SigenftfiaftStoörter ber Sleil^enfoige, tote πρώ- 
τος, δεύτερος jc, τελευταίος, fotoie μόνος (μονάχος, μοναχός) 
mit bem jugel^örigen i)aut)ttoorte öbereinftimmen, toenn 
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burdö fie Derfd&iebcne 5Perfoncn ober ©egcnftanbe gegenttBcti 
geftelit toerben; g. 23.: 

"Ερχομαι πρώτος, τβλεοταίος. 

3φ iomme guerjt (αϊ§ erftcr), aulc^t (αίδ Ic^ter). 

^£γώ παίζω πρώτος, υστέρα είναι 4) σειρά σου. 

3φ \pxtU juerft, bonn fommft bu an bie 3iei|e (fommt betne Stetige). 

Έγώ μόνος μοο (μονάχος, μοναχός μοο) το κατάφερα. 

3φ f^abt ba§ allem auftanbe ge6ra4t. 

35ci ben Seitmörtern είμαι ίφ bin, φαίνομαι ίφ [η)- 
fd^cinc, μένω ίφ Meibc, ζω ιφ lebe, πεθαίνω χφ fterbe unb 
ä]^nίtφen ift ba8 Slbjeftit) gu fe^en, toenn eine 6igenfφαft 
beS ©ubjeftS auägebrüdt totrb, ba8 2ibt)erb bagegen, tüenn 
bie Slrt unb SBetfe be§ ©eins, @rfφeinenδ ac. jum SluSbrud 
gelangen foll. 3- S5.: 

Είναι καλός er tfl gut (ein fiuter iülenfi). 

Είναι καλά et ift »ol^l (bepnbet ΡΦ mo^l). 

Πέθ-ανε ήσυχος er ftarb ru^ig, berul&igt. 

Πέθ-ανε ήσοχα er porb ruiitg, fanft (ouf rul^ige, fanfte SBetfe). 

®a im S)eutίφen bie 5orm beS SlbieitibS, faßs eS 
^rQb^ΪQti^)ifφ fte^t (j. 23. ba^ §au§ ift ίφοη, ift ^οφ), Ρφ 
t)on ber Siböerbialform niφt unterίφeίbet, ergeben Ρφ für 
bie riφtige Überfe^ung jutoeilen ©d^toierigfeiten. 

xb δαχτυλίδι ber Sling (am Sittß«). επιθ-υμώ, -έω ttilnfiien. 

ή δασκάλ(ισσ)α bie Se|reritt. μελετώ, -άω ftubieten, planen, 

ή καταχνιά, πάχνη ber hiebet δυσκολεύω @itt)ieriöfeiten öerur* 

πυκνός, -ή, -ό btit, eng (jufom• fadjen; -ομαι Sitoierigfeitcn fin» 

mengebrftngt). ben, eS fäHl mir jitoer. 

ή προΦορά bie ^uSf^rad^e. βασανίζω quölen, peinigen, plagen; 
καταφεp(v)ω3ttftαnbe,}umege bringen. . -ομαι |1φ abquölen, fi4 abplagen. 

Ütuui 53• 

Ό φίλος μοο είναι τώρα στη Βιέννη, απ' εκεί μοο 
Ιγραφε προχ-θ-ές. Πήγαινε εμπρός, μη μένης (ό)πίσω. Ήτανε 
μια φορά κ Ιναν καιρό Ινας βασιληάς καΐ είχε δοό γοιοος 
καΐ τρεις κόρες. Σήμερα δέ(ν) μπορώ να οέ επισκεφθώ οδτε 
αδριο, μα μεθαύριο Μρθω (toerbe ίφ lontmen) χωρίς δλλο. 
Κάθεται αντικρύ στο θέατρο, το σπίτι τοο Ιχει απάνω δυο 
μεγάλα μπαλκόνια. Τώρα τον βλέπω μόνο κάποο κάπου, 
ένψ (tt)a|renb) πρωτήτερα τον Ιβλεπα συχνά, σχεδόν κάθε 
'μέρα. Τίποτα δέ μοο Ιστειλε ακόμα, οδτε μοο απάντησε. 
Έχασε τό δαχτυλίδι του και πουθενά δέν ημπόρεσε να τό 
βρη (finben). Ποδσαι, Γιάννη, δέν έρχεσαι τέλος πάντων; 
Τώρα άπαντες iva τέταρτο της ώρας «αμέσως, εύθυς», αλλά 

13• 
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δέν Ιρχεσαι καθόλου. Γράφω τακτικά στη [ΐητέρα μοο, 
κάθε μήνα της 7ράφω τουλάχιστον δοό φορές. Πρώτα πρώτα 
κάμετε τη δοολειά σας κ' Ιπειτα (δστερα) παίξετε. Βεβαίως 
(βέβαια) το Ικαμε επίτηδες και δέ θά τον σο(γ)χωρέσω. Είναι 
απάνω έ αδελφός μοο; Όχι, είναι κάτω. Ό καιρός περν^ 
γλήγορα (γρήγορα). Τό γράμμα του ήτανε πολύ δσχημα 
γραμμένο. Τό γαϊδοορι περπατάει αργά, πολύ αργότερα απ' 
τό Αογο. Πώς πρέπει νά στρήφω, δεξιά ή αριστερά; 
Γύρισε δεξιά, ό δρόμος αοτός είναι κοντήτερος. Είναι καλ- 
λίτερα σήμερα ό αδελφός σοο; Δοστοχώς δχΐ' ό γιατρός 
λέ(γ)ει, πώς θά μείντ^ στο κρεββάτι μιά εβδομάδα ακόμα, 
ϊσως και περισσότερο. Τίποτα δέ δίνομε (geben tpir) εοκο- 
λώτερα καΐ προθυμότερα από συμβουλές. Ήτανε άρρωστη 
βαρυά, τώρα είναι καλλίτερα. Δέ(ν) μιλ(|ς διόλου (ober κα- 
θόλου) νόστιμα ober όπως πρέπει. 

Kttfgalie 54. 

@))re(6cn @ie leife, ηίφί fo laut. ^ί)τ gel^t (περπατώ) 
ju langfam, gel^t fri^inetter, — gel^t fo fri^inell αΐδ ntögliriii. 
SDilein SBettcr fd&reibt mir feiten, etwa ätoct= ober bretntoi im 
^άί)χ. 3[φ l^abe il^m fe^r oft abgeraten, leiber l^at er nid^t 
auf mid& geprt. @r l^at baS §auS biÖig, teuer gelauft. 
SBie l^aft bu gefd^Iafen? 3φ banie bir, fel^r gut. (Sr tool^nt 
loeit t)on l^ier. @t)red^en @ie frangöfifd^? 3a, ein toenig. 
2Bie befinbet fid& (ift) l^eute bein »ater? ©luitid^ermeife ift 
er Dtel beffer. S5on atten ©d^ülern lieji unb f(%reibt ©eorg 
am bepen. 3φ l^abe t)on l^ter aus alleS genau gel^ört. ^aft 
bu jemafö ηοφ ettoaS öon il^m gel^ört? Stein, niemals; id& 
^offe iebod^, bafe iä) balb ettta« öon i^jm l^ören toerbe. δΐηφ 
bie gried^ifd^en SKard^en fangen oft mit ben SBorten an: e§ 
toar einmal. 3fd& fa§ (καθόμουνα) brausen beim (neben) 
bem Äutfd^er, bie 3)amcn fa^cn brinnen im SBagen. 5Die 
beiben Sfungen finb immer jufammen. @r ifl nid^t jU ^aufe, 
feit l^eute SJlorgen ift er nid&t nad^ i^aufe jurüdEgeiel^rt. 
3liemafö loerbe i^ biefe fd^öne ©tabt öergcffen. SOlein 3)iener 
l^at monattid^ 15 aJiari ßol^n. Unfere ßel^rerin ifl mand^mal 
fel^r ftrenge. S)er 3tebcl njurbe nad& unb nad^ bid^tcr. Φαδ 
ift burd&auS unmöglid^. ^ä) bitte bid^, mid^ |eute abenb ju 
befugen. SSon l^ier αηδ ίαηη id^ il^n nid^t Igoren, er ifl ju 
n)eit. asdö ^atte lange (f. Seit. 6, ©. 71) nid^ts mel^r öon 
unfcrem Sreunbe gel^ört. ®u l^aft bid^ fel^r öerfpdtet, toir 
l^aben lange auf bitft gen)artet. §aft bu öieHeid^t meinen 
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©todf, iai fud^e il^n überall fett einer Italien ©tunbe, finbe 
(βρίσκω) tj^n aber ntrgenbs. 3φ tDünfd^e c8 feineSiDegS. 

Μιλείτε γερμανικά, χύριε; Τα μιλώ δοστοχώς πόλο δλίγο. 

θα Ιχετε χωρίς άλλο λίγο καιρό 'Όχι δά, κόριε' ή προφορά δέ(ν) 
ποδ τα μαθ•αινετε, καΐ ίσως μοδ φαίνεται τόαο δύσκολη, τήν 

δϋοκολεύεσθε- μέ τήν προφορά. έμαθα αρκετά' καλά, όπως μοδ 

είπανε (loßtcn) κάποτε Γερμανοί. 

Ή γραμματική της γερμανικής 'Ίσια ίσια α5το είναι, κύριε* hob 
γλώσσας και η σειρά των λέξεων χρόνια τώρα μελετώ ολοένα το5ς 

σας βασανίζουν λοιπόν και σας κανόνας της γραμματικής καΐ 

κάνοϋν τ•|^ς δυσκολίες. ποτέ δεν το καταφέρνω να μιλώ 

σωστά. 

CefeftÄÄ- 

Τδ μαρμαρωμένο καράβι. (Sfortfc^ung.) 

Στδν καφο της δοστοχιάς, τ'ζς φτώχιας, της κλεψιάς 
καΐ τί}ς άθεοφοβίας το άγιο τοοτο [ΐονασττίρ: "ϊ^τανε για τά 
πολύπαθα χωριά δια[ΐάντι σέ σκοτάδι, αστροφεγγιά σέ μαο- 
ριλα. Μά κι' αδτο μέ δλη τήν ιερά δόναμι ποο είχε δέν 
μπόρεσε νά γλοτώστ^ άπο τά πάθια αδτοο τοο καιροο. Γιατί 
έχτός από τοος φόροος ποο πλήρωνε στές αρχές, φόρο δοο- 
λικό και βαρύ έπλτίρωνε σ' εχθρούς, που κάθε (lipa έλήστεοαν 
άκοπα το ερημικό κι' δγιο τοοτο μοναστήρι. Λ•οστάδες^ της 
'Αρβανιτιάς καΐ κλέφτες θαλασσινοί 'Αλγερινοί ^σοχα δέν 
τ' άφηναν. 

Μιά Κοριακή ποορνό ποορνό^, ποο ακόμα ή καταχνιά 
Ιγλειφε τή θάλασσα κ' ή φύσις δλη άρχισε νά στολίζεται 
γιά νά φανερωθ'5 μ' δλα τά κάλλη της στο φως τοο ηλιοο, 
ποο τά ποολιά μέ δροσολοοσμένα φτερά Ιβγο^ιναν^ χαρού- 
μενα απ' τές φωληές των γιά ν' αρχίσουν τ' ατέλειωτα τρα- 
γούδια τοος και ή γλυκόφωνες καμπάνες του μοναστηρίου 
έσήμαιναν τον πρωινό δρθρο*, μέσα στην καταχνιά, στά 
θαλασσοφουσκο)μένα κύματα, στο ανοιχτό πέλαγο έφαινόν- 
τανε νά έρχεται μέ βία καΐ μέ τά πανιά απλωμένα καΐ τά 
κατάρτια γυρτά απ' τή δύναμι των πανιών iva μαύρο καράβι 
σάν κόλασι. 

1. λ-βστής, 6 bcr IRäuber, $lur. οΐ λ)?στές, λ^στάδες. 2. ganj 
in ber Sril^c. 3. βγαίνω ^erouSgel^en, l^erauSfomtncn. 4. ajleite, grül^mcttc. 
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A. ^ie 1ii3inlietaörter CÖonjunfetionen). 

3)ie SBinbetDörter bicncn baju, einjelnc SBörter ober 
@ö§c mttcinanbcr ju öerBinbcn. Sil^rer gorm ηα(ή finb 
cinfadic (auS einem Sorte beftel^mbe) ober gufammengefe^te, 
il^rer Sebeututtg ηαφ Beiorbnettbe (ioorbinierenbe) ober unter= 
orbnenbe (fuborbinierenbe). 

1. eeiorbnetttie finb 3. SB.: 

και (κι, κ') unb, αηφ; καΐ . . και fotool^I . . afe αηφ; 

δχι μόνο , . άλλα και nid^t nur . . fonbem αηφ; 

μόλις . . καί ϊαηηΐ . . fo; 

μά, αλλά aber, (ηαφ verneintem SBorberfa^) fonbem; 

δμως jebod^, aber; 

σάν, καθώς, δπως tote; fotoie, gleid^toie; 

ί] ober; ή . . ί] enttoeber . . ober; 

δηλαδή namlid^, baS l^eifet; 

λοιπόν, Tö λοιπόν alfo, folglid^, mitl^in, bal^er, nun; 

μολαταδτα (μέ δλα ταοτα) tro§ attebem, tro^bem, gteid^tool^i; 

πότε . . πότε Balb . , balb; 

οδτε, μήτε αηφ nid^t, ni(%t einmal, ηοφ aud&; 

οδτε . . οδτε, μήτε . . μήτε toeber . . ηοφ; 

άμή inbefjen, inbe§; 

παρά (ηαφ verneinten Segriffen) au§er, (ηαφ ßompa= 

ratiVen) αΐδ; 
γιατί, ©^riftf))r. διότι benn, nάmIiφ. 

2. 3u htn ttnteroriineniien gel^ören: 
. νά bafe, ju (Sfnf.); 

πώς, .δτι ba&, JU fönf.); 

μή(ν), να μή(ν), μήπως ba§, (3nf.) JU (ηαφ ben Sßerben 

be§ gttr(i|ten§); 
ποϋ bag, (3(nf.) ju; 

ποδ, (ως που), ποδ νά ba§ (αΐδ ^olge), fo bafe; 
ως ποδ, ως ποδ νά big, big ba§; 
για (δια) νά, όπως (auf) ba§, bamit, um JU; 
έπειδή(ς) ba, toeit; 
γιατί, ©φriftf^)r. διότι toeil, ba; 
ένφ toöl^renb, inbem; 

μολονότι (μέ δλον δτι), άγκαλά obgleiφ, obfφon, toenn αηφ; 
οίν a) ob; b) [@φriftfl)r. έάν, äv] »enn, im Stalle ba^, 

falls, loofern; 
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δταν a) toann, tocttn (= im Settiunft too); b) (gur Seit) afe; 

σάν, καθώς = δταν (in beffen bciben SBcbeutungen); 

σάν νά αΐδ ob, toie toentt; 

αμα fobalb, fobalb afö, fobalb toie; 

άφοϋ a) nad^bem, ate; b) ba, ba ja, toeii (ja); 

άντίς νά att^att ba§, anftatt ju fönf.); 

παρά νά αίδ bafe, αΐδ ju (3fnf.); 

πρΙν νά, προτοο νά el^c, BeDor; 

χωρίς νά ol^nc ba^, ol^ne gu (3nf.). 

SJemerfungett. 

1. 3tn 3)eutf(iien ftel^t in fielen burd^ SBinbetoörter ein= 
geleiteten 3ie6enfä^en, 3. 33. in ben burci) αΐδ, nad^bem, 
wal^renb, o6gleid&, toenn 2c. eingeleiteten, baS 3eittoott am 
©d^Iuffe beS 9iebenfa§eS. 3ini ©ried^ifd^en folgt baSfelbe 
bagegen in ber Otegel — unb abgefel^en Don ben i^m Dor= 
l^erge^enben einfittigen ))eriönliiien fjürloörtern unb ben 
a}erneinungSt)artiicIn — unmittelbar auf baS SSinbeloort; 
baS ©ubjeit beS betreffenben iiebenfa^eS ftel^t jebod^ audt) 
jtDifd^cn Sinbe= unb Seittoort. 3. S- 

Περίμεινε λιγάχι, για νά τελειώσω πρώτα τδ γράμμα μοο. 
Söarte ein iDenig, bamit ιφ jueift meinen $nef üoUenbe. 
'^Av ελθ••η ό φίλος μοί> ober δν δ φίλος μοϋ ελθ•)ρ. 
Söenn metn grcunb fommt. 

2. "Όμ^ως (jebodö, aber) ifl aud^ in ber aSoH^rad^e 
meiftenS (aber nit^t immer!) poftpofitiD, b. 1^. e8 toirb nid^t 
ju Slnfang eine3 ©afeeS gefegt, fonbern loenigftenS einem 
SBorte nad^gefteHt. @8 bejeid^net eine fcf)ärfere @egenüber= 
ftellung jum SJorl^erge^enben afe άλλα unb μ.ά. @te|t αλλά 
gur aäejeid^nung be§ ©egenteife öon bem, ΐοαδ im SSorberfa^ 
verneint ift fo entit)ridöt eS bem beutfd^en fonbern. 

3. Σάν καθώς, δπως (toie, fo tt)ie, gleid^ toit) bienen 
fotool^I gur 25erbinbung ganger ©ö^e afe gur SSergleid^ung 
eingelner Sorte ; jebod^ ftel^t σάν in ber 9legei nur im festeren 
gfaße. 3. ».: 

"Οπως, χαθώς σας είπα töie ίφ S^nen JQßte. 

Τα παιδιά έτρεμαν σάν (καθ•ώς, δπως) τα ψάρια (= bem beutfd^en: 

töie 6i^)enlQub) bie Äinber gitterten »ie bie Siid^e. 
Μίλα γερμανικά σάν (ν.αθ•ώς, δπως) Γερμανός. 
@r fprit^t beutf^ »ie ein t)eutfier. 

4. Oöte unb μήτε toerben in ber 25olfeft)rad^e — anberS 
ift eS in ber @d&riftft)rad^e! — unterfc^iebäloS in aßen Slrten 
Don ^avipt' ober Jlebenfd^en gebrandet. @ie Deriangen, loenn 
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fie ηαφ bem Seitmorie ftcl^en, Dor btcfem bie SBiebcrijoIung 
ber in tfincn liegcnben aSerncinung; folgen ftc bem Seittoort 
ηαφ, fo bebarf cS feiner toeiteren S5etnetnung. 3* 25.: 

Οδτε ober μήτε αταλίτσα Ιμεινβ στό ποτήρι. 

9lt((t ein SrS^f^en tft im ®Iafe eeMteben. 

^Dagegen: Δέν έμεινε οοτε (μήτε) σταλίτσα στο ποτήρι. 

©aSfeibe gilt Don οδτε . . οδτε, μήτε . . ^ιήτε. 3• 33. : 

Οδτε (ober μήτε) μιχρός οδτε (μήτε) (ό)ψηλός είναι. 

@r ifi toeber fietn ηοφ gro^. 

Φοββββη: Δέν είναι οδτε (μήτε) μικρός οδτε (μήτε) 'ψηλός. 

golgt bem οδτε, μήτε eine 3mperatit)fotm η αφ, fo 
tritt νά öor bicfelBe; g. 33.: 

Μήτε (οδτε) zb ενα μήτε (οδτε) τό δλλο νά τοδ δώσ•ΐ|^ς. 

®tb i^tn loeber baS nne ηοφ baS anbere. 

Hber: Μήν τοδ 3ώσ)^ς μήτε (οδτε) τό ενα μήτε (οδτε) τό δλλο. 

5. S)urd& και (unb) tocrben in ber gried^ifd^en 38οίϊδ= 
fprad&c oft ©a^e etnanber beigeorbnet, bie logifd^ im S3er= 
l^filtniS ber Unter« unb Überorbnung jueinanber pelzen, unb 
bie im 3)eutfd&en burd& Snftnitiöfd^e ober burd^ ©d§e mit 
ba§, toeil, benn ac. auSgebrüdEt toerben; j. 93.: 

Ti έχεις χαι γελάς; »αδ ξαΙΙ bu ju Ιαφεη, ba^ bu la^jl? 

3fnS6cfonbere fielet in biefer SBeife χαί: 

nadö πηγαίνω id^ gel^e, τρέχω id6 laufe, σπεύδω id^ eile, 
πετώ, -άω id^ fliege, ftürje baDon, laufe eiligft, g. 33.: 

Πηγαίνω (τρέχω iC.) χαΐ φέρνω τό γιατρό. 
3Φ Ö^^e (eile zc.) ben ^irjt Jolen; 

ηαφ ben 35erben ber pnniid^en SBal^rnel^mung, nament» 
Iid6 beS ©e^enS unb §örenä, bann, »enn bie im 3)eutfd^en 
burdö ben SnfinitiD ober einen @a^ mit ba§ auägebrüdCte 
Sluäfage eine i)röbiiatit)e ©rgänjung jum ©uBieft ober einem 
abl^angigen SBorte beS regierenben ©a^eS ifi; g. 33.: 

Είδα το λωποδύτη χαι έβαλε τδ χέρι τοο στην τσέπη τοδ κύριοο. 
34 fa^ ben @|)ig6uben feine ^anb in bie Safdfte beS ^errn flehen. 
Τήν αχούσα και τραγούδησε ώραΐα ΐφ ^örte fie ίφδη fingen. 
Ηδραμε τόν άρρωστο φίλο μας χαι χαθ•ότανε στην πολτρόνα. 
Söir fanben unferen franlen 8te«nb im Scffei fiöen(b); 

nad^ imperativen, namentlidö verneinten, jur ©inieitung 
Von @S§cn, toelcöe ben ©runb, bie tjolge 2C. angeben, j. 33.: 

Μην άργήστρς χαΐ σέ περιμένομε. 

bleibe ni^t lange αη§, (benn) mir toarten auf bi^. 

Μή φωνάζ'^ς χαΐ χοιμάται τό παιδί. 

Bqxtxt ni^t, (benn) baS j^inb fd^ififi. 

Μή λέγ-^ρς τέτοιες χοοταμάρες χαΐ voμtCει h χόσμος πώς τρελ- 

λάθ-ηχες rebe ni4t foI4e ^umml^eiien, fo bag bie Seute glauben, 

bu feift narrif4 getoorben. 
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Sftt t)iclcn gäÖen ίαηη χαί burd^ anbete ßonftruitionen 
erfe^t icerben; j. 35. πηγαίνω, γ',ά να φέρω (φωνάξω) το 
γιατρό, — [ΐή φωνάζτ^ς, γιατί κοιμάται το παιδί. 3)α§ ηαφ 
ben aSerten ber finnli^en SBal^rnel^mung in ber Siegel πως 
ober δτι ftel^t, ift bereits ©. 139 angefül^rt; αηφ νά ίαηη 
tnbeS folgen, j. 25. είδα το λωποδύτη νά ßaXig τό χέρι jc. 

31αφ μόλις (iaum) im SSorberfa^ ift καί burd^ fo ju 
üBerfe^en; 3. 35.; 

Μόλις είδε τον κλέφτη καΐ έφώναξε βοήθεια. 
Äaum fol^ fie bcn S)ieb, fo rief f!e um ^ttlfe. 

6. Über ben ©ebraud^ öon νά, — πώς, δτι, — μή(ν), 
νά μή(ν), μήπως f. ßeft. 15, § 1; über νά f. ferner nad^- 
ftel^enb unter 12. 

Π00, aud^ δποο entfprid^t bem beutfd^en ba% ba, toeil 
ober bem ^nfinitiö nad& 3eittt)örtern ber ©emütsftimmung; 
gerabe fo gut ϊαηη aföbann ftatt ποδ aud^i γιατί (διότι) ge= 
fe^t toerben. 3. 35.: 

Χαίρω, που (δποο, γιατί) σε βλέπω χαλά. 

3(ί freue τπιφ, boS (ba, »eil) ίφ Μφ ΐοοήϊ fe^e, χφ freue ηιίφ, 

btφ »οΐ^ΐ 3U fe^en. 
Λυπούμαι πολύ, που (γιατί) δέν μπορώ νά σας βοηθ•ήσω. 
3φ bebauere fel^r, bag (toeil) ίφ euφ ηίφί l^elfen fann. 

3)αδ beutfdiie ba^, fo ha% (jur S5ejeidönung einer {Jolge 
ober SBirfung) ift burd^ ποδ, aud) ως ποδ mit bem ^nbiiatit) 
toieberjugeben, toenn e3 pdö um etmaS aSergangeneS l^anbeft, 
bagegcn burd^ ποδ νά mit bem Äoniunftit) (beS ^rdfenS ober 
5iorijie§), fofern ettoaS ©egentoartigeS ober SuiünJttigeS jum 
SluSbrudC gelangt, ^n gleid^er SBeife fielet jur uberfe^ung 
Don bis, bis baf ως ποδ mit Sinbifatit) betreffs SSergangenem, 
ως ποδ νά mit Äonjunitit) betreffs ©egentodrtigem unb 3u= 
iünftigem. 3. 35.: 

"Ητανε τόσο άρρωστος, ποδ δέν έμπόρεσε νά βγ^ (εξω). 

@r toat fo frani, ba^ er ηίφί auSgel^en fonnte. 

"Εχω τόσες σκοοτοδρες, ποδ νά χάσω το νοδ μοο. 

3Φ ^clU foöiele Ouälereten, bafe ίφ ben SBerftonb oerliere (öer- 

Itereti ιη5φίβ, loerbe). 
"Ετρεξε, ώς ποδ τόν εφθ•ασε. 
(Sr lief, bis er χήη erretφ^e (etnl^olte). 
Τρέχα ώς ποδ νά τον φθ-άσ-^ς. 
Saufe, bis bu il^n etnl^olfi (etnl^olen toirft). 
θέλει πολλή ώρα, ώς ποδ νά άπoφασtC•ϊy. 
Qx brαuφt öiel geit, bis er ίίφ entjφtte6t. 
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7. Φα§, batnit, auf bofe, um ju (einen Stoed ober eine 
Slbfidöt Bejeiddnenb) finb burdd για (δια) νά ober δπως mit 
nad^foigenbem fionjunftit) ju überfe^en; j. S.: 

'Έρχομαι, για νά (δπως) σου 'πω ίή lommc, (um) btr JU jogen. 

θά πάω μαζί οοϋ, για νά μή χάσ^^ς ti ξρόμο. 

3(( toerbe mit btr gelten, bamit bu ben SBeg ni^t t>erUerß. 

8. Über äv = toenn, im ^aöc ba% falls, toofem ift 
bereits ßeit. 15, § 2 bie 9lebe getoefen. 

Jöon αν ift ΐυοί^ί ju unterfcßeiben δταν toann, toenn, 
jur Seit tt)o. *Άν brüdft eine Söebihgung ober SBorauSfefeung 
auS; g. 99. αν γράφ-ο menn (im Sialie) er fri^reibt. '"Οταν 
bejeiinet ben Seit^junft, j. 33. δταν γράψ^ ^ϊ^^ηη (toenn, jur 
Seit tt)o) er fd^reibt; eS regiert ben Äonjunitit). 3. 33.: 

Μή μέ διαχόψτ^ς, ^'^*^ μιλώ. 

Unterbrich mid^ nii^t, locnn (wann) idj rebe. 

'Όταν bebeutet αηφ: afe (auf SSergangeneS l^intoeifenb) ; 
in biefer 33ebeutung regiert cS ben ^nbiiatit). 3. 93.: 
"Οταν (έ)βγήχ8 αί3 er auSfling. 
"Οταν συνέβηκε τοδτο αΐδ bicS |ίφ ereignete. 

9. *Άν ob unb αμα fobaib (αίδ) regieren (oergL ποο, 
ποϋ νά, — ως ποδ, ως ποδ νά) ben Snbilatit), loenn bie 
burd^ fie eingeleiteten ©&^e ettoaS SSergangeneS, bagegen ben 
ßonjunftit) (be§ ^PrafenS ober 3lorift§), wenn biefelben etloaS 
©egentoSrtigcS ober SuiünftigeS enthalten. 3lad& αν folgt 
iebod^, loenn eS fxa) um ettoaS SuiünftigeS l^anbelt, aud& 
(wie im S)eutfd^en) baS S^uturum. 3. 33.: 

Δέν ξέρω, δν είπε τήν άλήθ•εια. 

3φ toeife nidjt, ob er bie SÖßcirl^eit gejagt ^at. 

Δεν ξέρω, δν λέγτρ πάντα τήν αλήθεια. 

3φ toeiS ni^t, ob er immer bie 3öa§r§eit Jagt. 

Ρώτησε τον, δν θ' άπαντήσ-^^ αύριο. 

Srage il^n, ob er morgen antworten wirb. 

"Αμα έλαβα το γράμμα σοϋ, σοδ απάντησα fobalb χά) betnett 

SBrief erhielt (erhalten ^atte), ^abe i^ bir geantwortet. 
Φώναξε με, &μα ϊ\^ b φίλος μου. 
iRufe miφ, fobaib mein gfreunb fommt. 
"Αμα γϋρίσωμε σπίτι, 
©obalb wir ηαφ ^auje aurüdfe^ren (jurüdifel^rcn werben). 

3n äl^niid^er 3Beife folgt nad^ άφοδ, in feiner SSebeutung 
nad^bem, ber Äoniunltiö, loenn nidtit eine in ber a3ergangen= 
^eit liegenbe Slatfadie, fonbern etioaS 3ulünftige8 auSgebrüdEt 
»irb, baS ber ^anblung beS ^Jau^tfa^eS öorl^ergel^en foÜ; j. 33. : 

Μόνο άφοδ λάβωμε τά χρήματα, θ•ά κάμωμε το ταξείδι. 
^ητ nadjbem wir bo§ ®elb (werben) erl^alten ^aben, werben wir 
bie Sieife mad^en. 
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Άφοδ τελειώσω τήν εργασία μοο, θ•ά χάμωμε τόν περίπατο 
μας naa^btttt ίφ meine 3(rbeit Beenbet Iftabe, »erben (looflen) 
tDtr unfern Cpaatergang ma^en. 

§anbeit es fid& um etmaS SSergangeneS, fo folgt bcm 
„naä)bm" im ffieutfd^en baS 5)}iu§quamt)erfeit, im ©ricddifdöen 
bagegen.ber SnbiiatiD be§ SloriftS; 3. 35.: 

Άφοδ τό άχοοσε, βγήκε. 

9la4bem er boS gel^ört l^atte, ging er l^eraue. 

Άφοδ ίπαψε ή βροχή na^em ber Äegen aufgel^ört ^atte. 

3fn feiner SScbeutung ba (ja), toeil ift άφοδ mit bem 
3nbiiatit) ju Derbinben; 3. 33.: 

Μήν Ιλθΐβς, άφοδ δέ(ν) 6•έλεις fomme ηίφΐ, ba bu ni^i toittft. 

Σώπα, άφοδ δέν μπορείς να μιλά^^ς σωστά. 

©(^ttjcige, ba bu nt^t richtig (wie e§ Ρφ ßcl^ört) reben lannft. 

10. ΆντΙς νά, παρά νά, πρΙν ober προτοο νά, χωρίς 
νά regieren in ber Siegel ben Äoniunftiö; j. 39»: 

Elvat παραπολύ (ριλάργορος γιά νά τh hmo-g, 
@r ift t>tel gu geigtg, αΐδ ba^ er e§ göbe. 
Χωρίς νά χ'^ϋπήσ'ΐρ τήν πόρτα, μπήχε. 
Olftne αη bie Xüre angullopfen, trat er ein. 

3n ben Satten iebodö, in benen im ©eutf^en ber Äon= 
junftit) beS PuSquam))erfeit (Äonbitionolis) jiel^t, ϊαηη im 
©ried^ifdöen αηφ baS 2fmperfeiEt fönbtiatit)) folgen; 3. 33.: 

Χωρίς νά χτοποδσε τήν πόρτα, μπήχε. 

Dl^ne ba6 er an bie Xüre anßc!ioi)ft ^ötte, trat er ein. 

SB&it ηαφ νά allein^ fo ifl αηφ ηαφ feinen Sttfammens 
fe^ttngen bie Stegatinn {tete μη(ν), glei^nitl 06 ber ftottjunttin 
über 3nbitatib folgt 3. 33.: 

ΆντΙς νά μήν xb h^aiQ anftatt eS ηχφϊ ju geben. 

ΆντΙς νά μήν xb έδινε anflott baft er e§ ni^t gegeben ^fttte. 

11. 31αά) σάν νά folgt baS 3mt)erfeit ober 5piu3quam= 
ierfeft Ofnbiiatit)); 3. 33.: 

ΦωvάCεcς εδώ πέρα, σάν νά ήσοϋν αφέντης bu fd^reift l^ter 

^erum, »ie »enn (al§ ob) bu ein groger $err loöreft. 

3ΐαφ καμόνομαι ίφ ftette vxiä) (αΐδ ob), id^ tne (loie 

toenn) unb ηαφ φαίνεται eS fd^eint (ate ob, tote toenn refp. 

ba§) foigt ieboφ niφt σάν νά, fonbern πώς ober δτι (mit 

Snbifatiö); 3. 33.: 

Καμόνεται, πώς (δτι) δέν άχοόει er tut fo, alS ob er nid^t l^örte. 

12. 33etrep νά ift bem bereits ©cfagten (Dergl. ißeft. 15) 
]^in3U3nfügen: 

a. 3n SBunfφf4^en (möge boiä^, ba^ boφ, toenn boφ ac.) 
fielet νά mit bem Äoninnitit), um einen erfüllbaren 3Βηηίφ 
aug3ubril(ien, bagegen mit bem Smperfelt (Snbiiatit)), toenn 
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bcr 3Βηηίφ ηίφί erfüllbar iji. ®ttDoi)niiä) tocrben betn νά 
2Buttf^i)QrtiieIn tote ά{ΐποτε(ς), μ.αχάρι Dorgefc^t. 3)ic 9ie= 
ςαΐίοη bcr SBunf^fö^c x% toie |let§ παφ νά unb feinen 
äufammenfe^ungen (DergL oben unter 10), (i7i(v). 3- S.: 

Νά μέ £χου(γ)ε m54te er ητΙ(ξ bo4 pren. 

'Άμποτί(ς) νά Γλθηρ (νδρθηρ) bafe, »enn er bodj ifime. 

Μακάρι νά eCoooe άχόμ.α 6 αδελφός μοο. 

äßenn bo4 mein (t^erftorbener) trüber ηοφ lebte. 

'Άμ.ποτε(ς) νά μήν Ιφεογε. 

^öre er bo^ ηίφ! abgereiji (er ift abgereift). 

b. Sei jiceifelnben fragen, »enn ber JRebenbe fd^toanlt, 
»αδ er tun foll, fotoie ηαφ ^rögeroörtern fte^t νά mit bem 
Äonjunftiö bcj. betreffs Vergangenem mit bem Snbiiatit) in 
formelK unab^jöngigen ©a^en, ju benen man 3eittx)örter bcS 
^ragenä, 3toeifeInS, SBoÖenS zc. ergänzen ίαηη. ©er ©eutfd&e 
fe^t in biefen SöÖen foH mit bem Snfinitiö, nad6 iirage= 
toörtern oft αηφ mag, loirb too^I u. bergl. 3. 33- 

(Eivat χαλό, σωστό) νά το λε'μ,ε; foöen ttJir eS fügen, QuSipred^en? 

Νά σοδ 'πω δλη τήν άλήθ-εια; 

6ott χφ bir bie ganje Söa^r^eit fagen? 

(θέλετε, διατάζετε) νά σάς φέρω Ινα χρασί; 

@oQ ιφ 3^nen einen SBein (ein (5ΐαδ SBetn) bringen? 

Τί νά χάμω, τι νά χάμωμε; ΐοαβ foll iφ tun, foUen tOtt tun? 

Πο5 νά πάμε; mo^tn follen b)tr gelten? 

Ποο νά πήγε; »ofttn mag er (tool^l) gegangen fein? 

Ποιος νά είναι; »er mag, »irb e§ »οήΐ fein? 

c. 5oIgt auf νά = ba ift! l^ier ift! ba, l^ier finb! fiel^ 
ba! ein ganger @a§, fo toirb bem beutfd&en toie, ba§ ent= 
fi^red^enb ποδ gefegt. 3. 33.: 

Νά! ποο τόν ρίχνω χάτω fte^ ba, ba§ (»ie) iφ i^n niebertoerfe. 

Νά, ποδ δέν τόν έδέχθ-τ^χε! 

Sied ba (fiel^ft bu), bag er il^n niφt empfangen ^at. 



B. Cmpfinliuns^iaute, Zu^ unb SKuiSrufe* — 
^e0tüfeun0^formeln* 

1. Sie ®m;)finbung8laute (S^nterjeitionen) brüdfen ^t^ubc, 
©φmer3, a3etrübni§, Überrafd^ung, Ungebulb, einen 3uruf ac. 
aus. S)ie gebraud&Iidöften finb: 

αϊ af)l αφ! μπα! ei! eimaS! αφη)α§! ol^o! 

ώ! ol^! o! μπράβο I brat)o! 

ώ (beim »οί.)1 ο! οδφ (Ungebulb)! uff! e^! 

ΪΙ at! i)tl l^otta^! αχ! ώχ! αφ (93ebauem)! 

βρέ! μπρέΙ l^e! l^eba! bu ba! άλλοιαονο! loel^e! ο loel^! 
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χα χά! Ι^αΐ^α! ät ντέ! τράβα ντέ! ηΐαφ btd^ 

σοότΐ ^ft! fttß! fort! [^afobtl 

ντέ! (Üngebulb); οοφ! bettn! κρψαΙ fd^iabc! τι κρϊμ.α! tote 

2. ä^nlid^e SluSbrüdEc finb g. 33.: 

έμ,προςΐ Dorati! t)ortoört§! (auf SlnHopfen απ ber Sure, =) 

l^crcin! 
βάρδα! SBorfid&t! 

ορίστε! bitte! ftel^ ba! ορίστε μέσα! Bitte, treten @ie ein! 
δριστε; (fragenb) bitte? »ie geföHig? @ie »ünftiien? 
αλήθεια; tt)a]^r]^aftig ? tt)irfßd&? 
ψέμ,ματα! gelogen! untoal^r! 

στάσου 1 (^mper. 3lor. öon στέκομαι) fiel^e! l^alt! toarte! 
Ιλα! (3int))er. 3lor. Don άρχομαι) fonim! tool^ian! — δλα 

'δω! ϊοηιηι l^cr! — έ'λα ντέ! (ungebuibig) fo iomm 

bod^! — δλα δά! :po§tauicnb! l^ol^o! ol^o! ei, ba^ todre! 

loarum niciit gar! 
ποδσαι (ποδ είσαι); too Bift bu! = toarte! bleibe ηοφ! 
αμέσως! fofort! fogleidö! 
Ιφθασα! (id^ Bin geiommen, angelangt, =) ίφοη ba! Be= 

reit! ju Sienften! 
ζήτω! er lebe (Ι^οφ)! Ι^οφ! 
(δ)γλήγορα! σύντομα! μάνι μάνι! fd^nell! furj unb Bünbig! 

I^urtig! 
σιγά σιγά! langfam! fadste! 

3. 3luf νά! fiel^ ba! ba, l^ier ift! ba, l^ier finb! folgen, 
toie fd)on ©. 62 erroal^nt ift, bie i)am)tix)örter im 3lomi= 
natiD; §. S5.: 

Νά δ φίλος μας! flc^ ba unictn fjfreunb! 
Νά ό 'Ανδρέας! l^ier ift, !ommt ?lnbrcaS! 

S)ie :perföniid^en (öerbunbenen) gürtoörter treten bagegen 
in ben Sliiufatiö; g. 39. νά την(ε)! νά το! ba ifl fie! ba ift 
eS! νά τοος! ba finb fie! 3ebod& toirb ftatt νά τον(ε) (ba 
ifl er!) aud^ νά τος (α&τός) gefegt (öergt. @. 149). 

4. ®ie üBIid^ften 33egrfi§ung§fornteIn finb: 
καλημέρα (καλή [ή]μέρα)! guten 5£ag! 
καλησπέρα (καλή εσπέρα)! guten SlBenb! 
καληνύχτα (καλή νύχτα)! gute SHad^t! 

'γεια σοο! (©cfunbl^eit bir!) fei gegrüßt! l^alt bid^ tool^I! 
χαίρε! fei gegrüßt! lebe ΐοοΙ^ί! χαίρετε! feien @ie gegrüßt! 

feib gegrilfet! leben @ie tt)oi)i! leBt tool^I! 
καλώς ωρισες! fei tt)iliiomnten! καλώς ώρίσατε! feien ©ie 

toittiommen! feib toittfomnten! 
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χαλώς τον (j. 58. φίλο, πατριώτη, Πέτρο) 1 totttlommcn 
(mein Srcunb, ßanbSmann, ψύζχ)1 — καλώς τήν 
(j. 5Β. Ελένη)! toittiomtncn (€)clcne)! — %ηάι unter 
Säcglafliung öon SHamen ac: καλώς τον(6)1 καλώς την(ε)1 
— ober unter SBegiaffung Don καλώς: (Hoger SlSuf.) 
τό φίλο (100 1 (fei toillfommcn) mein ^reunb! τον κύριο 
Στβφανόποολοί (toittiommen) §err @tet)]^ano))uioS! 

αντίο 1 abieu! grü§ ®ott! 

τί κάνεις; τι γίνεσαι; είσαι καλά; Ιοαδ mad^ft bu? tote 
ge^t^S bir? toie Befinbeft bu bid^? bift bu mo^i? 

τί κάνετε; τί γίνεσθε; είσθε καλά; ΐοαδ ma^en ©te? Ιοαδ 
mad^t il^r? toie gel^t es Sinnen? ac. 

tPörter• 

άθ•ώος, -α, -ο «nf^ttlbtg. ολομόναχος, -η, -ο gang allein, 

θ-ομόνω ergilrnen, in gorn üerfe^en; mutterfcclenoHettt. 

in Som geraten, sornig toerben. αποχαιρετώ, -άω ^bf^ieb nel^men, 
τσαxόvωertα^|)en,ertDτ{φen,αbfαjfen. ft$ Derabf^ieben, Sebetoo^l jagen, 
τελειόνω bccnben, ju @nbe bringen, αδυνατίζω Ιφιοαφβη, entfräften; 

gu dnbe gelten, ablaufen. fd^ufi^er, mager(er) »erben, 

σώζω (er)reiten. οογορίζω gured^tma^en, aufrftumen* 

Γλοτόνω befreien, (er)retien, fldj befreien ober loemadjen, ρφ retten, 
ft4 Dom ^alfe f((affen; entuifdiien, entf4liM)fen, babonfommen; τόν γλο- 
τόνω άπό τι einem etto. erj^aren. 

itlmng 55. 

Moö (έ)μίλησε μέ τέτοιο τρόπο σαν να μέ γνώριζε iicb 
πολύ καιρό. Ό θομωμιένος σκέφτεται τόσο λίγο ποδ να 
κάνο σοχνά δ,τι μετανοεί κατόπι. Μόλις έφθάσαμε στην 
κορυφή τοο βουνού, καΐ δρχισε αμέσως να βροντάη κι' 
άστράφτη. Είναι δυστυχισμένος (κακότυχος), μολονότι (άγκαλά) 
είναι πλούσιος. Μήν περιφρονείτε κανένα(ν8), γιατί 5λοι οί 
δνθρωποι ειμασθε αδελφοί. Άφου ήταν πολύ εργατικός κ' 
επιτήδειος, του (έ)πλήρωσα μεγάλο μισθό. Δέ μπορεί νίρθη 
(lommen), γιατί είναι άρρωστος. Μολονότι τύν παρακάλεσα 
συχνά να με πλήρωση, αύτύς οδτε καν ^^ απάντησε. Πότε 
είναι στο Παρίσι πότε στο Λονδίνο. Πρέπει νά μου δώσετε 
(geben) 'πίσω τό βιβλίο μου ή νά μου αγοράσετε άλλο. Δέ 
μπορώ νά σέ πληρώσω σήμερα, γιατί δέν ίχω λεφτά απάνω 
αου. Περιμένετε ώς που νά τελειώσω τήν εργασία μου. 
Ηταν τέσσερες ή ωρα, όταν άκουσα κάτω στην αυλή έκεινο 
τό θόρυβο. Μολονότι είναι μόλις τριάντα ετών, Ιχει ψαρά 
μαλλιά. Βοηθει τους φτωχούς, μολονότι (άγκαλά) αυτός ό 
ίδιος είναι φτωχός. Δέν ζέρεις, äv Ιφθασε εχθές ό φίλος 
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(ίας Μήτσος; ΠρΙν νά παίζετε, πρέπει νά τελειώσετε πρω- 
τητερα τα μL•αθfj|lατά σας. Ποτέ δέν ίχοοσα τέτοια πράγ- 
ματα, χωρίς νά καταλάβω αμέσως, πώς είναι γελοία ψέμματα. 
Δέ μοδ έγραψε (μοΚγραψε) τίποτες άλλο παρά μονό, 8τι 
σκοπεόει νά γορίση σέ λίγο (οσονούπω) στην πατρίδα τοο. 
"Όσο π(λ)ιο κρύος είναι ό ά(γ)έρας τόσο π(λ)ιό βαρύς είναι. 
Άφοδ Ιφογε ό γοιός μοο, είμαι ολομόναχος. Ό δίκηος δέ 
βλάφτει οΚτε τό φτωχό οδτε τον πλούσιο. Γιατί άρχισες 
και γελι^ς; Ήμοονα ίκπληκτος ποο είδα (fal^) τόν άνθρωπο 
καΐ ίμεινε δλως διόλοο ατάραχος μέ δλες τ'^ς άσχημες πλη- 
ροφορίες ποο τοδ εμήνυσα. Τήν άκοοσα καΐ παρεκάλεσε τύν 
θεόν νά τήν γλοτώση άπ' αοτη τή λύπη. 

«ttfeafee 56. 

Φαδ ίφθχηί mir baäfelbe ßteb ρ fein, baS toir aud& 
geftern tne|rfad(| fingen l^örten. ©eine arme, alte SWutter 
freute ίιφ fel^r, il^n toteberjufel^en. ©eicöl^ne Μφ beijeiten 
baran, bie fd^önften Hoffnungen getaufit ju fe^en. ^at 
jemanb mein SSud^ gefeiten? 3φ l^abe eS auf bem Slifd&e 
liegen (είναι) feigen (είδα), @δ fd^einen mir ieine ©rieben 
gu fein, toenigftenS l^abe χάι fie franjöfifd^ ^pttäftn ijbxm. 
3Φ freue mxä) fel^r ju l^ören, ha% beine feanie 3frau l^eute 
beffer ift. ^άι Bebauere fel^r, ba§ bu mir majt glauben 
wittft, aber ϊοαδ foll ia) tun, um bid^ fd^tiefelidö ju überjeugen? 
@r fing an ju gittern, blieb aber babei, ba§ er unfd^ulbig 
fei. 3id6 l^abe i|n oft babei ertappt, ba§ er bie SBal^rl^eit 
nid^t fagte (είπε). 3ene SOtifeöerftSnbniffe fd^einen je^t ge- 
enbet ju l^aben. 3)ie ©d^iffe, bie toir anlommen fallen 
(ε'ιδαμε), toaren gricd^iifdöe. ©uer langes ©tiflfd&toeigen |at 
uns glauben gemad^t, ba§ il^r un§ öergeffen l^fittet. SBaS 
ift in fold&em fJaHe ju tun? id& toenigfienS toei§ nid^t, ϊοαδ 
id& je^t tun foÖ. 3)a idii l^örte, bu feift angefommen, eilte 
idii, bir meinen 93efud& ju mad&en. 3d& fürchtete, ©ic nid^t 
gu §aufe gu treffen (βρώ). 3φ möd^te (= id^ toetbe) bid6 
bitten, mel^r ©ebulb gu l^aben. 3dö fürd&te, aud^ feine 
^reunbfd^aft gu öerlieren. 3id& i)aU feine €)offnung mel^r, 
meine ©Itern jemals toiebergufel^en. SBenn bu nid^t fommen 
(νά έ'λθης) lannft, fo benad^ridötige mid6, bamit id6 bid^ nid^t 
öergebii(^ ertoarte. S)er alte 3Jlann gebt (περπατώ), αίδ ob 
er lal^m todre. Ο ba§ mein iJreunb ffime! SBSre id6 bod^ 
reid^! SBdre er bod^ gerettet! SBare er bod^ aufrid^tig ge= 
toeien! ©d^reibe mir t)on Seit gu Seit, bamit id^ toeife, toie 
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CS btr gel^t. ©d^Ue^e bte %üxt, bomit eS ηίφί jtc^t. ®r 
ift ju el^renl^aft; afe ba^ er fold&e ^anblungcn |dttc begel^cn 
lönnen. S)u giaubji nid^t, tote fel^r χφ eS getounfd&t |dtte. 
@8 toürbc mir fel^r leib tun, tocnn er abgcreifi toare, ol^ne 
mir Sebetool^I ju fagen. 

Tita 000, Ntxo, χαίρομαι πάρα- 'Ήμ.οονα πράγματις, φίλε μοο, μα 
πολύ Κποο οέ βλέπω χαλά. έπέρασε τέλος πάντων *$] άρ- 

Φαντάσοο, μοδ είπανε', πώς ρώστιά μου. 

εΐοαι άρρωστος βαροά. 
ΚαΙ τι βίχες; 'Αδυνάτισες μόνο Εέρω χι' εγώ, τι βίχα. Ρώτησα 
λιγάχι' χαΐ να σοδ 'πω*, αοτό πέντε δξι γιατρούς, άλλα χανέ- 

3έν μο5 φαίνεται χαι πολύ χαχό, νας δέν εμπόρεσε να με για- 

γιατί ήσοονε άρχετά παχύς. '^Ρ^Ψκ?• Πέταξα λοιπόν τα για- 

τριχά άπ' τό παράθ-ορο, συγύρισα 

τά πράμματά μου χαι πήγα στην 

πατρίδα μου. 

Κατάλαβα* δλλαξες αγέρα χι' "Ετσι είναι. "Οταν ?φθ•ασα έχει, 

άφησες για χάμποσο χαιρύ δλες έχόντεψα νά είμαι πετσί χαι 

τ^ς δουλιές σου, χαι αδτο σέ χόχχαλο', άπ' τή στιγμή 5μως 

?χαμε χαλά. που πάτησα το νησί μας μου 

ξαναήλθ-ε* ή δρεξι χαι σέ δχτώ 
'μέρες ήμουν χαλλίτερα. 

1. man f^at mir eefagt. 2. fagen. 3. jhtod^en unb gfeH. 4. fam toteber. 

Tb μαρμαρωμένο χαράβι. (Sottfe^ung.) 
Ό ^λιος τή στιγμή εκείνη ϊρχισβ νά φαίνεται άπό τές 
ράχες τοο βοονοο και μέ μιας σαν θειος φύλακας τής καρ- 
δίας των άνθρώπωνε φλογισμένος και αίσθαντικος Ιρριξε τες 
χρυσές αχτίδες τοο στή θάλασσα, στό σκάφο καΐ στα άερο- 
φοοσκωμένα πανιά τοο καραβιού, ποδ με λύσσα σαν μαχαίρι 
ίκοβε το κύμα. Ό ηγούμενος^ με τό μαδρο καΐ σταυρω- 
μένο ράσο* τοο, μέ τή γλοκειά και πολύπαθη μορφή τοο 
ήτανε εκείνη τή στιγμή στην εκκλησιά καΐ μέ λίγοος καλό- 
γερους Ιψαλλε τόν πρωινό ΰρθρο κ' ευχαριστοδσε το θεό 
γιά τή μεγάλη χάρι του. Αδτή τή στιγμή, ποδ ή καρδιά 
τοδ καθενός ήτανε ανυψωμένη 'κει στον αθάνατο καΐ οδράνιο 
κόσμο, ένας άπό τους καλόγερους έμπήκε* τρομαγμένος καΐ 
χλωμός σάν θειαφοκέρι στην εκκλησιά έφώνα£ε: Πάτερ* 
ηγούμενε ! Ινα καράβι σάν άλγερίνικο* ζυγόνει ολοένα τή στε- 
ρηά μας. *Όλοι στά λόγια του τρόμαξαν καΐ μέ μιας γονά- 
τισαν σηκόνοντας τά χέρια στον ουρανό. Ήζεραν τί θά 

1. %bi, ^Prior. 2. 3Λδηφ8ίη«ε, iiutte. 3. μπαίνω l^creinfommen, 
iicrcintrcten. 4. iBater, $ater. 5. algerifd^. 
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έπάθαιναν οί πολύπαθοι. Ό άγιος ηγούμενος δέν είπε λόγο, 
μονάχα μια μοβτιά Ιδωκε στον σταυρωμένο Χριστό και τα 
χείλια έψιθύρισαν «βοήθα Χριστέ μοο», δστερα παίρνοντας 
το θομιατο® και τ6 σταυρό άπ' τήν άγια τράπεζα κατέβηκε 
τα σκαλιά μέ θεία ευλάβειίχ. 'Όλοι σιωπηλοί τόν άκλουθήσανε. 

6. SBetl^rau^fa^. 

Sientitbjttiattjigjle Seftion. 

^ie unreseimäfeigen ^eittaörter* 

UnregciTnaltfl l^etfeen bie Seittoörtcr, bie in ber SBilbung 
tl^ter Seiten (Slentpora) t)on ben gtoei regclmafeigen Äoniu= 
gationcn abtoei^en. derjenige Seil biefer Unregelmdfeigleiten, 
ben größere ober Heinere ®xvip)?m Don Seittoörtern gemein= 
fam l^aben, ift ίφοη bei ber ßel^re über bie Siibung beS 
SlorijiS nnb beS ^artijij)« beS 5perfeft8 l^eröorgel^oben unb 
bebarf l^ier feiner SBieberl^oiung. 3)ie nad^ftel^enb ηοφ αη= 
jufül^renben JBerben jeigen Unregeim&§igieiten f))ejietter 3lrt. 

1. αρέσω x^ gefolKe (αρέσει eS geffittt mir), ^mpl 
$ρεζα, 2lor. άρεσα. 

2. αφήνω (αηφ άφίνω gefd^r.) i^ laffe, erlaflie, berlaffe, 
l^interiaffe, 2lor. άφησα ober άφήκα, Äonj. νά αφήσω, aud& 
άφήκω; Sior. ^aff. αφέθηκα, 5Part. ^ßerf. αφημένος. 

3. βαίνω id^ gel^e, ift ber iQoVt^xaait unbefannt; t)on 
feinen Äom})ofita ^nb bagegen gebrau^Ud^: 

ανεβαίνω id^ gel^e l^inauf, fteige l^inauf, befleige, id6 
fteige, 3lor. ανέβηκα, Äonj. νά ανεβώ» άνεβ-^ς, άνεβ-^, ανέ- 
βουμε, άνεβήτε, άνεβοον(ε), 3m))er. ανέβα, ας (νά) άνεβ^), &ς 
ανέβουμε, άνεβήτε, feltener ανεβάτε, &ς (νά) ανεβούνε, 3[nf. 
νά ανεβώ, άνεβή. 

κατεβαίνω iä) gel^e l^eruntcr, jieige l^erunter, id^ fteige 
ab, jieige au8, id^ falle, finle (j. S. im ^ßreife), 2lor. κατέ- 
βηκα, Äonj. νά κατεβώ, κατεβ-^ς ac, 3m))er. κατέβα, κατε- 
βάτε unb κατεβάτε, Jfnf. νά κατεβώ, κατεβή. 

βγαίνω (αηδ εκβαίνω entftanben) id^ gel^e l^eranS, gel^e 
an^, χά) lomme ]§erau8, erfd&eine (g. 35. t)on Seitungen), ^or. 
(έ)βγήκα, Äonj. νά βγώ, 3fmt)cr. ^βγα, ας (νά) βγ-^) ac, βγήτε 
unb βγατε, 3nf. νά βγώ, βγη. 

μπαίνω (αηδ έμβαίνω entftanben) idii gel^e l^erein, trete ein, 
Sior. (έ)μπήκα, fionj. νά μπώ, Sm^ier. έμπα, &ς (νά) μπ•}) ac, 
μπήτε unb μπάτε ac, 2inf. νά μπώ, μπη. 

9leMgrie(5if(5e €ρχαφΧφζ, 14 
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σομβαίνει, σομβαίνοον cg ereignet ίίφ, Begtfit |χφ, ))afftert, 
eS ereignen Ρφ 2C., 3lor. συνέβηκε, σονέβηκαν, Äonj. να 
σομβ^, να σομιβοον(ε). 

4. βάλλω, βάνω, βάζω id& lege, fe^e, ftetie, l^at — ηαή 
βάλλω regelmfifeig gebilbet! — im Slor. Ιβαλα, Slor. 5ßafl[. 
(έ)βάλθηκα, 5part. ?ierf. βαλμένος. — (Sä Bebeutet ferner: 
ii) uti)e an, fe^e (g. SB. bcn i)ut) auf; fobann: id6 giefec 
ein (j. S. βάλε λίγο κρασί); βάλλω στοίχημα i^ mad^e bte 
SBette, id^ toette. 

©benfo baä Äom))ofitum βγάλλω, βγάνω, βγάζω (au§ 
έκβάλλω entftonben) i^ lege l^erouS, fe^e l^erauS, jiette l^erouS, 
Bringe l^erauS, nel^me l^erauS, ίβγαλα, (έ)βγάλθηκα, βγαλμέ- 
νος. — @§ Bebeutet ferner: id^ jiel^e au8, fe^e (j. 5B. ben 
§ut) oB, lege aB; βγάζω το ψωμί μοο id& öerbiene mein 
Srot, meinen ßeBenSunterl^ait; βγάζω δόντια, βγάζω τό 
μοοστάκι i^ Beiomme Sä^ne, btn ©d^nurrBart; βγάζω λόγο(ν) 
id^ l^aite eine 9lebe. 

5. βλέπω id^ fe^e, Smperf. δβλεπα, Slor. είδα, Äonj. 
να (1)δώ, (1)δ•δς, (1)δη, (1)δοομε, (1)δ>)τε, (Ι)δοϋν(ε) ober να 
'διω, 'δι•5ς, 'δι% 'διοομε, ^διητε, 'διοον(ε), Smperat. Ιδέ ober 
Ιδές, ας (να) Ιδχι ober 'δ{ι)% ας {δοδμε ober 'δ(ι)οομε, Ιδέτβ 
ober 'διέτε, ας (να) Ιδθϋν(ε) ober 'δ(ι)οον(8), 3nf. να Ιδώ ober 
'δ(ι)ώ, (Ι)δεΐ. Βλέπομαι χά) toerbe gefeiten, fel^e mid^, 3m))f. 
(έ)βλεπόμοϋν(α), 3lor. ungeBr., 5ßart. 5perf. juioeilen Ιδωαένος. 

SBon btn Äom))ofita bilben einige ben Slorift (ncBen 
-είδα) regelmäßig auf -βλεψα, g. 93, προβλέπω id^ fel^e Dor= 
QUg, προείδα unb (έ)πρόβλεφα. 

6. βόσκω id^ toeibe (tranf. toie intranf.), Stör, (έ)βόσκησα. 

7. βρίσκω (ftatt beS fdöriftf^rad^I. ευρίσκω) id^ pnbe, 
finbe t)or, treffe an, 3m))f. έβρισκα, Stör, ηδρα ober βρήκα, 
Äonj. νά βρω, βρ^ς, βρ^, βροδμε, βρ-ζτε, βροον(ε), 3m))er. 
βρες, δς (νά) βρ^ ic, βρέτε ic„ Slor. 5paff. (έ)βρέθηκα, νά 
βρεθώ, 5part. 5ßerf. βρεμένος. — Βρίσκομαι Bebeutet aud6: 
id^ Bepnbe mid^. Bin. 

8. βυζάνω, βυζαίνω id^ fange, fülle, id^ fange, Slor. 
(έ)β&ζα$α, Slor. 5paff. (έ)βυζάχθηκα, 5part. 5Perf. βυζαγμένος, 
aud) βυζασμένος. 

9. γίνομαι id6 toerbe, entfiel^e, id^ gefd^el^e, finbe ftatt, 
Slor. Ιγεινα (aud^ Ιγινα gefd^ir.), feltener (έ)γίνηκα, Äonj. νά 
γείνω, γείνης 2c. ober νά γεινώ, γεινδς ^c., ißart. ^JJerf. γι- 
νωμένος getoorben, reif, gar. — Ti γίνεσαι; ΐοαδ mad(|ft bu? 
toie gel^t e§ bir? 
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10. δέρνω ίφ pxü^tU, fd^lage, l^at regeimfifeig δδεφα, 
(έ)δάρθηκα, δαρ|ΐένος. 

Unregelmafeig ift baS Äotni)ofttum γδέρνω (αιιδ έκδέρ[ν]ω 
entftanben) xä) jtcl^e bte §aut ab, f^inbe, in ber Siorifts 
bilbung Ιγδαρα; Slor. 5paff. unb 5Part. ißerf. regeltnfi^ig: 
(έ)γδάρθηχα, γδαρμένος. 

11. δίνω, αηφ δώνω (©tj^riftipr. δίδω) ίφ gebe, retd^e, 
Sior. έ'δωσα ober Ιδωκα, Äonj. να δώσω ober να δώκω, 
arider, δώσε, δς (να) δώση ζί., δώστε it., Slor. 5Paff. (έ)δό- 
*ηκα, ψαχί. 5Perf. δομένος. — ©ib mir δώσε |ΐοο, δώ' μοο. 

12. είμαι id& bin, id^ befinbe ηιίφ; f. ßeit. 7. — 2fm= 
^eratit) nur burdi Umf^reibung: νά είσαι, δς (νά) είναι zc, 
να είσθε zc, jebo^ ferner gebröud^ii^ (baS aitgrie^ifd^e) 
Ιστω fei eS, e8 möge ober fott fein; j. S. άφοο τό θέλεις, 
Ιστω ba bu e8 toiöft, fo fei eS! — 3)a8 5Part. 5Praf. fel^It, 
nur gebräu$Ii(i) Ιστωντας καί ba ja, toeil \α, ba bo(i); 
g. S5. ^στωντας και τόν έγνώρισα ba id} il^n ja iannte. 

Über είμαι mit ©enitib f. @. 221. 

13. δρχομαι ιά) lomme, 3ior. ήλθα ober ήρθα, Äonj. 
νά Ιλθω, νά Ιρθω ober νίρθω, νά έρθω ober νάρθώ, Jtmper. 
Ιλα, ας (νά) Ιλθη zc, ελάτε, αηφ έλάστε ζί. 3ί1δ 5Part. 
5Perf. bient φερμένος (t)on φέρω, f. bort) = gebraut, ge= 
iommen, angeiommen. 

M(oö) Ιρχεται νά eS lommt mir in ben ©inn, eS 
toanbelt mi^ (bie ßuji, ber ©ebanie ac.) an, ju . . Έρχον- 
ται στά χέρια fie toerben l^anbgemein, geraten fi(| in bie §aare. 

14. εύχομαι id& tt)ünfd6e (einem), Sior. εδχήθηκα. 

15. Ιχω χά) l^abe, Sntper. δχε, δς (νά) Ιχη zc, Ιχετε zc; 
f. ßeft. 7. 

16. ζω xä) lebe, fteftiert im 5PräfenS unregelmäßig: ζώ, 
Ctji» Ci> ίοδμε, ζ^ίτε, ζοϋν(ε), für Snbil. toießonj.; 3mper. 
νά ζ^ς, δς (νά) ζ^ί 2C., ζητε 2C., 3inii)erf. (έ)ζοοσα, Slor. έζησα. 

17. θέλω id& tt)ia, 3mi)erf. ήθελα, Siorift (ή)θέλησα, 
Äonj. νά θελήσω. 

18. θέτω χα) fe^e, fteÖe, 3ior. Ιθεσα unb Ιθηκα, Äonj. 
νά »έσω; Sior. ^aff. (έ)τέθηκα, 5part. 5Paff. θεσμένος unb 
θεμένος. 

19. κάθομαι χά) fifee, id} fefee mid^, nel^me 5piafe, id) 
tool^ne, Sfmperf. (έ)καθόμοον(α) entnimmt ben Sior. zc. bon 
καθίζω: Sior. (έ)κάθισα ober έκατσα, Äonjl. νά καθίσω, νά 
κάτσω, Sim^er. κάθισε ober κάτσε zc, καθίστε (nel^men ©ie 
5ρΐα^!) ober κάτσετε zc, ^JJart. 5Perf. καθισμένος. 

u* 
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20. χαίω, χαίγω ίφ brenne, bin glül^enb l^eife, xä) t)er= 
brenne, verbrenne mir (j. 95. bie Ringer); ^xi\. regeimdgig, 
iebo^ mit ben berlürjten Siebenformen für Sinbii. wie ftonj. 
καίς (2. ^ßerf. ©ingj, χαΐ|ΐε, χαίτε, χαΐνε (^ur.), 3ηψί• 
Ιχαι(γ)α, Sior. Ιχαψα (©d&riftfpr. ίχαοσα). Καίομαι χ^ toerbe 
gebrannt, berbrannt, ίφ Derbrenne mi^, i^ Verbrenne (in^ 
tranf.), Slor. (έ)χάηχα, να χαώ, να χα^)ς 2C., 3imi)er. να 
χα•8ς, ας (να) χα^ ac, ^ßart. ^JJerf. χαμμένος unb χαδμενος 
(αηφ χαημένος gefd&r.). — Καδμένος fel^r gebraud^Kdö in 
ber S5ebeutung: arm, bebauernStoert; χαομένε (in ber Slnrebe) 
mein ßieber! χαομένη meine ßiebe! 

21. χά(μ)νω, auä) χάμω id} mad&e, tue, 2lor. Ιχαμα, 
5Part. 5perf. χαμωμένος. — TC χάνεις; ma« ma^fl bu? toic 
gel^t es bir? — Κάνω l^eifet ferner: xai lofte (j. S5. πόσο 
χάνει; toieöiel mad&t eS, ioftet e8?), id& paffe, (Don Äieibung8= 
ftütfen) ftel^en, Heiben, j. S. αυτή ή δρα δέν μοο χάνει biefe 
©tunbe pa^t mir nid^t, τοδτο το χαπέλλο δέν σας χάνει 
χαλά biefer §ut pa^t, iieibet, fielet Sinnen ni^t gut. 

22. χαταριέμαι, -ιοδμαι id^ Derfiu^e, 2lor. χαταράσ&ηχα, 
5part. 5Perf. χαταραμένος. 

23. χλαίω, χλαίγω id^ loeine, betoeine, bellage; ijJraf. 
regelmäßig, iebod^ mit ben abgefürgten Siebenformen für 
3nbii. toie Äonj|. χλαΐς (2. ißerf. 6ing.) unb χλαιμε, χλαιτε, 
κλαίνε (5piur.), 3mpf. Ιχλαι(γ)α, Sior. Ιχλαψα (©d&riftf|)r. 
Ιχλαοσα), Sior. 5Paff. (έ)χλαϋθηχα, ißart. 5P*erf. χλαμμένος 
unb χλαδμένος. 

24. χοττάζω id^ fel^e an, befel^e, betrad^te, fel^e l^in, 
gebe ad&t, ift bereits ©.117 unter β aufgefftl^rt: Sior. (έ)χύτ- 
ταέα, ^jJart. 5Perf. χοτταγμένος. ^erborjul^eben finb l^ier bie 
3fmperatit)formen beS ^jjräf. χύττα, χοττατε (flatt xorcaCe, 
χοττάζετε), bie oft aud^ ben 3mp. be8 5lorifiS erfe^en. 

25. λέγω id^ fage, fpred^e, rebe, id^ nenne, benenne; 
5Präf. regelmäßig, iebod& mit ben abgeiftrjten ?lebenformen 
für Sfnbil. toie «ßonj. λές (2. ißerf. ©ing.), λέμε, λέτε, λένε 
(5piur.), foioie mit SluSftoßung beS γ in ber 1. unb 3. ißerf. 
©ing.: λέ(γ)ω, λέ(γ)ει, να λέ(γ)η; Sior. είπα, ßonj. να 'πω, 
'πης, 'πη, 'ποϋμε, 'πτ^τε, 'ποον(ε), Simper. 'πές ober 'πέ, ας 
(να) 'π5 2C., 'πέτε unb πέστε ic, Sinf. (εΐ)πει, Slor. ^ßaff• 
(έ)λέχθ7]χα unb είπώθηχα, ^ßart. ^ßerf. 'πωμένος. — Λέγο- 
μαι aud^ = xä) l^eiße; πώς σέ λένε, πώς λέγεσαι; toie nennt 
man bidd, toie nennft bu bid6, toie l^eißt bu'i — Τοδτο θέλει 
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να 'ττη ba8 totH Jagen, ba8 l^ei^t, ba8 bebeutet. — Λεγά- 
μενος (öergl ©. 175) in 9lebe ftel^enb, befagt. 

Semerfung. Διαλέγω ίφ »ft^Ie (aus), ift tegelmä^g, %ov. (έ)διά- 
λεξα 2C.; e§ ift ni^t iiompofttum au§ λέγω ίφ fage. 

26. |ΐαζονω (= bem regelmöfetgen μαζεύω) χφ fatnmie, 
lefe auf, |äuf^ äufamtnen, 5ior. (έ)μάζο3ία, 3ior. 5paff. (έ)μα- 
ζώχθηκα, 5part. 5Perf. μαζωμ(μ)ένος. 

27. ξέρω (©d&rtftf^r. ήζεύρω) ίφ tDetfe, ienne, Smperf. 
unb Sior. ίί^ερα, Äonj. νά ξέρω. 

28. παίρνω ίφ nel^me, ίφ nel^me toeg, ίφ erl^alte, be=: 
lomme, Slot. (έ)πί}ρα, Äonj. ,νά πάρω, 3iin))er. πάρε, &ς (νά) 
πάρη 2C., πάρ(ε)τε zc, 5lor. 5paff. (έ)πάρ*ηκα, 5part. ißerf. 
παρμένος. 

29. πέφτω (@φπftίpr. πίπτω) Ιφ fatte, faÖe ί)χη, ftftrje, 
ίφ fiTiie (j. 35. in ber 3ίφtung), Slor. δπεσα, 5part. 5Perf. 
πεσμένος. 

30. πηγαίνω, πάω ίφ gel^e, ΐφ bringe (l^in), trage (ήίη); 
ferner (bon ÄleibungSjiüiien): ίφ fi^e, pa]'\t, ileibe, ftel^e. 
®αδ ^PrafenS Don πηγαίνω ift regeima^ig, πάω fleitiert für 
3[nb. unb Äonji. toie folgt: πάω, π^ς, πάει (Äoni. νά πάτο), 
πάμε, πάτε, πάνε; 3[mperf. (έ)πήγαινα, 2lor. (έ)π^γα, Äonj. 
νά πάω,π^ς, πάη ic, (tt)ie ba§ ^röfenS); ^mperatit) ipr&f. 
unb Äor. πήγαινε, ας (νά) πάη ic, πηγαίνετε zc, 3inf. 2lor. 
νά πάω, πάει, ψαχΐ, 5ßerf. πηγαιμένος. — ^ßart. ^rftf. πη- 
γαινάμενος l^ingel^enb, auf bem ^intoege, untermegS. 

31. πιάνω ίφ faffe, (er)greife, paät, ίφ nel^me gefangen, 
üerl^afte, Slor. έ'πιασα, Ιπιασες, Ιπιασε, (έ)πιάσαμε, (έ)πιά- 
σατε, έπιασαν ober (έ)πιάσανε, Äonj. νά πιάσω, Jimperat. 
πιάσε, ας (νά) πιάση zc, πιάστε ζί,, Slor. ijJaff. (έ)πιάσθηκα, 
5Part. 5Perf. πιασμένος. — Πιάνομαι bebeutet αηφ: ίφ toerbe 
l^anbgemein, ίφ bleibe l^ängen, Verfange nliφ (in etio.), ίφ 
laite ηΐίφ (an etto. από τι) feft. 

32. πίνω ίφ trinle, 3mi)erf. Ιπινα, Slor. ^πια, -ί^πιες, 
%ιε, ί^πιαμε, ήπιατε, ί^πιαν(ε), Äonj. νά πιω, πι-^ς zc, 3im- 
^jerat. πιέ ober πιες, άς (νά) πιη zc, πιέτε κ., Sior. 5paff. 
(έ)πιώθηκα, ißart. 5perf. πιωμένος getrunlen, betrunien, be= 
rαufφt. — Τοΰτο τό κρασί δέν πίνεται biefer SBein lögt ίίφ 
niφt trinien, ift ungenießbar. 

33. πρτίσκομαι ίφ fφtDeÜe an, Slor. (έ)πρ75σθηκα, ißart. 
5Perf. πρησμένος. 
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34. σηκόνω χφ J^eBe, erl^eBe, l^eBe auf, l^eBe in btc 
^'oi)t, 3Äeb. ίφ erl^cbe mxa), ftcl^e auf, i)at rcgcimafetg (έ)σή- 
κωσα, (έ)σηκώθηκα, σηκωμένος, im Siot. 3Jlcb. aber im 
Sinperatit) btc unregelmftfeige fjorm σήκοο ober σήκω (erl^ebe 
btd&, ftel^ auf! — ftatt σηκώσοο), &ς (να) σηκωθ^ ac, ση- 
κωθείτε zt, 

35. σιωπώ, -άω, σωπώ, -άω unb σωπαίνω Ιφ f^lDeige, 
bin fttÖ, Smper. σώπα, &ς (να) σ(ι)ωπ(? ober σωπαίνη it., 
σωπάτε, ας (να) σ(ι)ωποον κ,, Simperf. (Ι)σιωπο5σα, (έ)σω- 
ποοσα, (έ)σώπαινα, 5lor. nur (έ)σιώπησα. — Sll8 Sim^erattt) 
bient αηφ baS ©ubftanttt) σιωπή = ftitt! ίφtoetge(t)! 

36. στέκομ,αι, στέκω ίφ ftel^e, bleibe ftel^en, ftette mxai 
l^in, Sfmperat. στέκα, ας (νά) στέκεται ober στέκτ^ zc, στε- 
κάτε Zt.; 3lor. (έ)στά*ηκα, Sim^er. στάσου (fte^e! l^alt!); 
ας (νά) σταθ-ζ Zt., σταθ-ζτε zt. — Στεκάμ,ενος -η, -ο (t)on 
©etoäffern) ftel^enb, ftagnierenb (öergl. @. 175). 

37. τρέχω ίφ laufe, 3imi)erat. τρέχα, ας (νά) τρέχη Zt., 
τρεχάτε Zt., Sior. Ιτρεζα, 3nti)erat. τρέ^ε ober τρέχα zt., 
τρέ4(ε)τε ober τρεχάτε; öergl. @. 110. — Τρεχάμενος, -η, 
-ο (t)om SBaffer) laufenb, fliefeenb. — Tt τρέχει; »αδ iji Ιοδ? 
η)αδ gel^t t)or? 

38. τρώγω ίφ effe, (t)on SEieren) ίφ freffe, ^ßrafenS regei= 
mdfeig ober mit folgenben 3ibiürjungen: τρώ(γ)ω, τρφς, 
τρώ(γ)ει (Äonj. νά τρώ[γ]η), τρώμε, τρώτε, τρώνε; Simperf. 
Ιτρωγα, Slor. Ιφαγα, fionj. νά φά(γ)ω, φ^ς, φά(γ)•ΐί], φάμε, 
φάτε, φάνε, ^mptx. φά(γ)ε, ας (νά) φάίγ)^ ^c, φάτε Zt., Sior. 
^aff. (έ)φαγώθηκα, ^ßart. 5perf. φαγωμένος (beäügIiφ ÄIei= 
bungSftfitfen aud&bebeutenb: abgenu^t, abgetragen, ^)erfφίiffen, 
jerriffen). — Τρώγω ξύλο §iebe beiontnien, ^ßrügel erl^aUen. 

— Τρώγομαι bebeutet αηφ: ίφ bin eßbar, geniepar, ίφ 
bin erträgItφ, ίeibίiφ; δέν εΐναι ωραία, τρώγεται fie ift ηιφί 
ίφδη, aber i)affabei, ertrαgItφ. 

39. δπόσχομαι ίφ ^)erf^)reφe, fage ju, 5lor. υποσχέθηκα, 
5Part. 5Perf. δποσχεμένος. 

40. φέρω, φέρνω ίφ trage, ίφ bringe (l^er), l^ole, Simpf. • 
Ιφερ(ν)α, 2ior. Ιφερα, ^ox. 5Paff. (έ)φέρ*ηκα, 5part. 5Perf. 
φερμένος gebrαφt, gel^olt, angefontmen. Φέρομαι bebeutet 
αηφ: ίφ betrage ηιίφ, benel^me ηιίφ. 

41. φεύγω ίφ gel^e toeg, gel^e fort, reife ab, ίφ fliel^e, 
3inti)er. φευγα, ας (νά) φεόγη zt., φευγάτε zt., Slor. έφυγα. 

— 2ίΙδ ^axt. 5perf. bient φευγάτος fort=, toeggegangen, ab= 
gereift, geflol^en. 
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42. φταίω, φταίγω (©^riftfpr. πταίω) χά) bin f^utb (an 
eto.), öerfcfiuibe, fiefticrt im ^PröfcnS regelmdfeia ober mit 
ben Siebenformen für 3inb. tt)ie Äonj. φταί(γ)ω, φταΐς, 

ταί(γ)ει (να φται[γ]η), φταί|ΐ8, φταιτε, φταίνε; 3mi)f. Ιφται(γ)α, 
^or. Ιφταιία. 

43. χορταίνω ίφ föttige, iä) fftttige mtd^, toerbe fatt, 
Slor. (έ)χόρτασα, 5Part. ißerf. χορτασμένος. 

δρθ-ός, -ή, -ό gerabe, aufregt. αναβάλλω Der*, oufWieben. 

τό συρτάρι bte ©ddublabe. (ξε)γλιστρώ, -άω au§öIcUen. 

xh γραφείο bie ©djireibftube, baS προφέρω ou§ii)re(ien. 

5BureQu; bet ScireibtijdJ. ξαναέρχομαι »teber (3urü(f-)font• 

τό μπράτσο ber ?lrm. men. 

6 μπάγχος bie SBanf. προβλέπω DorauS«, botl^erfel^en. 

Κοντεύω nal&e baratt fein, nftljer rütfen, ^ttanxMtn, broljen, — oft 

burd^ „beinol&e, balb* }u überfeften; }. S5. (έ>όντεψε νά πέσ^^ er »öre 
beinal^e^ balb gefaHen* 

ttitttts 57. 

1. 'Όποιος σηκόνεται αργά χάνει πολύ καιρό. Πηνε- 
λόπη, |ΐήν άκοομ.π(^ς στδ τραπέζι, κάτσε δρθή. Χαίρω (χαί- 
ρομαι) πολύ, φίλε μοο, δποο (πού) σέ ξαναβλέπω* κάτσε, 
παρακαλώ, νά κουβεντιάσουμε λιγάκι' 8έ(ν) θά βγάλης το 
παλτό σου; Εΐναι μέσα ό πατέρας σου, Λεωνίδα; ^Οχι, 
κύριε, έβγ^ίκε, — τώρα δα που Ιφυγε. 'Ανδρομάχη, ανέβα 
στην κάμαρα μου και πάρε τό βιβλίο που είναι απάνω στο 
τραπέζι. Σηκώθηκε και σιγά σιγά μου είπε κάτι στδ αυτί. 
'*Αν ψάξτ^ς καλά, θά βρ^ς* κατέβα λοιπόν καΐ ψάξε στο 
συρτάρι του γραφείου μου. Σε παρακαλώ νά Ιλθ-^ς (ober 
^&ρ^ς) απόψε α(ν) μπόρεσης. Δέ(ν) θυμάσαι τί μου υπο- 
σχέθηκες, τί μου Ιταξες; Καμώθηκε πώς δέ(ν) μέ είδε. 
Δέ(ν) σας κατάλαβα, 'πέτε τδ 'πίσω. Γιατί μέ κυττάζεις; 
Κύττα(έε) έκει πέρα; Καθίστε (ober κάτσετε) στον καναπέ, 
ή θέλετε νά ζαπλωθ^^τε 'λίγο; Κάμε μας δυο καφέδες καΐ 
βάλε τους απάνω στό τραπέζι. Που πας, Σωκράτη, στο 
μπακάλικο; Μήν ξεχάσης νά πέρασης και άπ' τδ(ν) μανάβη, 
γιά νά πάρης σταφύλια. Πέταξε τά σταφύλια, Γιωργάκη, 
δέν είναι γινωμένα ακόμα. Πετάζου στο σπίτι του δασκάλου 
μου καΐ δώσε του τό γράμμα τούτο. Ήπιανε πολύ κρασί 
κ' έπειτα πιασθήκανε. '*Ας πιούμε τώρα στην υγεία του 
άγαττητου φίλου μας Λυκούργου καΐ της κυρίας του. Σήκου 
(απάνω) τέλος πάντων, είναι δχτώ περασμένες. Έκατσε στο 
καφενέ καΐ ρούφηξε σιγά τον καφέ του. Σκόνταψε σέ μίά 



Digitized by 



Google 



216 ßcftton 24. 

πέτρα, Ιίπεοε χ' έσπασε το μπράτσο τοο. Κάτσε ησοχα, 
'Αφροδίτη 1 

2. Γιατί μιέ (έ)τράβηξ8ς άπ' τα α&τιά; Όρίστε στό 
τραπέζι παιδιά, φώναζε το μπα|ΐπ&, Μελποιιένη, vip^ig αμέ- 
σως* — (έ)βγ^χε ίζω δ μπαμπάς, μαμάκα, μοδ είπε να σοο 
τ6 'πώ. Δέ(ν) μπορώ να βρω το μπαστοονί μοο* μτ^πως τ6 
είδες πουθενά; Σοχνά τον είδα στό θέατρο, μα ποτέ δέν 
τόν είδα στην εκκλησιά. Ό Γιάννης δέν είναι σπίτι, βγζκε 
έδώ χαΐ μια &ρα. Έφογε προχθές, μόλις μεθα&ριο θα 
ξαναρθ•}. Έλα 'δώ, καομένη, 'πές μοο τήν αλήθεια* ποια 
άπ' τι^ς φιλενάδες σοο σοο έδωκε (Ιδωσε) α6τ6 τό ίσχημο 
βιβλίο; Μπορώ νά (1)δώ το Δημήτρη; Μάλιστα, κύριε, 
είναι (ά)πάνω στην κάμαρα τοο, παρακαλώ ν(ά) άναβήτε. 
Πάρ(ε)τε άπ* α&τό τό κρασί, κόριε, είναι πι6 καλό και πολικό 
άπ' τό δλλο. Έφάγατε; 'Ακόμα* θά φάμε σήμερα αργά, 
γιατί δ πατέρας μάς βγήκε (ίζω) καΐ πρέπει νά τόν περι- 
μένωμε. Εχθές (έ)πήγαμε στό θέατρο, aiSpio θά πάμε στό 
μοοσείο. Τί λές, Κλεόνικε, δέν θά πάμε μέσα γιά νά πά- 
ρωμε ίνα κρασάκι; Τά φόλλα πέντοονε άπ' τά δένδρα, τό 
φθινόπωρο πλησιάζει. Δέν θά πάρ(ε)τε ακόμα λιγάκι κρέας; 
Ε&χαριστώ πολύ, έχόρτασα. Τί στέκεσαι (έ)δώ και κοττάζεις* 
τράβα στή δοολειά σοο Ι '*Ας φόγωμε, άς πάμε νά φάμε. 
Τί έμάζωζες στό καλαθάκι σοο, Ελενίτσα, λοολοόδια ή 
πέτρες; Στάσοο, άμαζά, θά κατεβώ έδώ! Τί γίνεσαι, Νίκο, 
Ιχω καιρό νά σέ Ιδώΐ πάντα μένεις σπίτι καΐ εργάζεσαι καΐ 
ποτέ δέν βγαίνεις Ιζω, γιά νά φ^ς και ηι^ς καμμιά φορά μέ 
τοος φίλοος σοο; Μελέτη τώρα 'μέρα και νόχτα, γιά νά 
δώσ^ δσονοόπω τ^ς εξετάσεις τοο, θέλει νά γείντβ δικηγόρος. 

«ttfsafie 58. 

1. SBenn bu morgen auSgel^fl, fo iotnme, bitte, ju mir; 
mir tootten etwas jufammen i)iaubern. S5on ben Sägern, 
bie mir mein greunb geliel^en l^at, mufe ίφ bereits morgen 
jmei jurüdgeben. §abt il^r bas grofee nmt ©^iff gefeiten? 
3)er ©iener l^at an ber %iXtt geftanben, jtoei fjranen jlanben 
bei il^m. SBer l^at ba8 getan? Slnton tat e8. SEue ba8 
ni^t mel^r! @r toirb eS nid^t mel^r tun. 3ίφ l^atte laum 
begonnen ju f^reiben, fo trat unfer ^reunb in meine ©tube. 
3)ie 3rau erf^rai, afe pe mi^ \αί). 3ίφ bitte ©ie, balb 
toieberjulommen; χφ mö^te mögK^jl oft baS SJergnügen 
unb bie (Sf)u ^i)xtx ©efettf^aft l^aben. 3ίφ fanb ba§ Äinb 
unter einem SBaume fifeen(b), — fd^Iafenb auf einer San!. 
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Serarttge aSüd^er gefattcn mir ηίφί, fic gefielen mir tttetnafe. 
©tel^t auf, Äinber, tl^r l^abt je^t iange genug gefeffen! 3φ 
ging nid&t aus, toeil icö ίταηϊ toax. Äomm l^erunter^ ^Peter, 
χά) toiö bir etmaS geben, @8 regnet pari, ftetten toir un^ 
unter biefen Saum, ©age il^m, ba§ xä) morgen ni(i)t tt)ieber= 
fommen ίαηη. ©efee bi^ ju mir unb fage mir, toie eS 
möglid^ mar, ba§ bir ein foid&c3 Ungiütf jufliefe. Sift bu 
gefallen, €>eien(i)en? SBeine niilt, fonbern flel^e auf! Siut, 
toaS il^r, toottt, id& l^abe eud^ meine SKeinung gefagt. 2}er= 
fd^iebt nid^t auf morgen, toaS il^r l^eute tun ionnt. 

2. ©ib mir, bitte, bie C)anb; xä) fel^e nid^t gut unb 
xä) furzte ju faHen. €>afl bu meinen ©rief jur ^oft ge= 
bra(|t? 31οά) ntdiit, idii werbe il^n je^t fofort (]^tn)bringen. 
9Βαδ fagft bu? SDu toeifet nid^t, toaS bu fagji. SBa§ l^aben 
©ie gefagt? 3id& toerbe nid^ts fagen. 3)αδ Ätnb fing an (öergL 
©.110) gu meinen. 3Barum l^at eS gemeint? SBeil e§ fid^ ben 
Ringer öerbrannt l^atte. 3)a§ SD^abd&en glitt αηδ unb fiel 
|in; aud^ id^ mfirc beinal^e gefallen. @r l^at mir öerfprod^en, 
morgen mieberguiommen. S}erii)red^t ntd&t, ma8 il^r nidEit 
l^alten iönnt. 3d& mei§ ntd^t red^t, ma§ id& tun fott; foH 
id& bleiben ober fott idii fortgel^en? 3Barum liefen bie ßeute 
l^inter bem 3Äanne l^er? (Sr mar ein 2)ieb unb fic moHten 
il^n einfangen, ©inb aud^ ©ie gelaufen? Siamol^i, id^ lief 
mit ben anberen. 3)u l^aft biefe SBörter fel^r fd^ied^t au8= 
gefi)rod^en. ©ie§e baS SBaffer au§ unb bringe mir SBein. 
©e^e morgen mieberum l^in, um bie Slntmort ju Idolen. 3)αδ 
l^abe id& DorauSgefagt. ©e^en mir in ben ©arten, um nad^ 
ben 3lofen ju feien. SBol^in finb fie gegangen? Sfl er fd&on 
fortgegangen? 3lod^ nid&t, aber er mirb gleid^ fortgel^en. 
SBinft bu, ba§ xä) fortgel^e? ^a, gel^e je^t, aber lomme 
balb mieber. SBarum feib il^r fo fel^r gelaufen? erlauben 
©ie, ba§ xä) eintrete? Sitte, lommen ©ie l&erein. SBir 
merben feigen, maS gefd^el^en mirb. S)u mirft feigen, ba§ id^ 
red^t l^atte. ©te^ auf t)on betnem ©tul^Ie, 3iriftibe§, unb 
fefee bid^ bort auf bie 35αηϊ jmifd&en Sll^emiftoHeS unb 
®emofH^ene§! 

T6 μαρμαρωμένο καράβι. (@4Iu^.) 

Ύστερ' άπό λίγα βήματα άντίκροσαν τή θάλασσα καΐ 
με τρομαγμένα μάτια είδανε να τρέχη σαν ροοφοολας το 
μαορο σάν κόλασι καράβι. '^Ολοος Ιπιασε θανατική σιωπή. 

Μονάχα τό φλοίβισμα της θάλασσας και δ χτύπος απ' τα 
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χ&(ΐατα άχοοόντανε. Tb καράβι ολοένα έζόγονβ χαΐ οΐ άν- 
θρωποι ποδ ijtave μιέσα ξάστερα φαινόντανε. Τη στιγμή 
έχείνη δ ηγούμενος μέ πρόσωπο φωτεινό άπ' τήν πίση χαΐ 
τήν πεποίθησι έφίλησε τό είχόνισμα τοο σταορωμένοο, έσή- 
χωσε τα μάτια τοο στον οδρανό χαι γονατιστός έδεήθηχε^. 
*Τστερα μέ θεία πεποίθησι δνοιξβ τα χείλια τοο χαι έφι- 
θόρισε: «θεέ μοο, δν αοτό τ6 χαράβι Ιρχεται για χαλο, 
χαλώς νδλθτο, αν για χαχό, μάρμαρο έχει νά μείνη». 

Δέν έτελείωσε άχόμη δ ευλογημένος τή δέησί* τοο ποό 
μέ μιας δ ουρανός σαν νά Ιχονε δλόγορα θειες λάμψες 
έφώτισε το βράχο τοο μοναστηριοο. 'Ανάμεσα στό χάος 
έφάνηχε Ινα άγγελιχό πρόσωπο νά xparj σταορό στό χέρι. 
Στη θεία αυτή λάμψι δλοι σάν τοφλοί από τί?] θαμποορα 
ίμειναν τοος έφάνηχε, 8τι βρισχόντανε σέ ϊλλο χόσμο. Τό 
μοστι^ριο α5τό λίγο βάσταζε. Ή θάλασσα άχόμα μέ λύσσα 
έβραζε τό χομα χαι τό μαόρο χαράβι δέν έφαινόντανε πλια 
νά ζογόνη τή στερηά. Μονάχα έχει χοντά στό άχρογιάλι 
ίμενε αραγμένο Ινα μαρμαρωμένο χαράβι, μέ τα χατάρτια, 
τό σχάφο χι' 8λα τα ξάρτια γιά αΙώνια χαι πιχρά ένθύμησι 
στά πολοπόφερτα χωριά τοο νησιοό, 

L betete. 2. bitten, gießen, ®ebet. 



j^pntafitiftöc U5eraerfiun0en* 

®te ζφχϊ>ηίχάιζη f^ntoltif^en Sittgaben ftnb faft überatt 
au8reid&ctib ati bett cittf^idgigen ©tcKett erfolgt, fo ba§ l^ier 
itur ba8 ffolgenbe ergftnjenb refp. jufanttnettfQffenb |tnju= 
äufügen ifl. 

§ 1. 3)er KrtiM. 

1. S)er beftitnmte Sirtiiel ftel^t abtoet^enb Dom 
©eutfd&en: 

a. Soor eigenttatnett; f. l&ierüber fotoie über bie 3iuS= 
tial^tnen Don ber Flegel fielt. 5. 

b. Sfladö einem ©enitb, ber bon einem anberen ^avipU 
wort ober Don einem ©igennamen obl^ftngt; j. 35. τοο πατέρα τό 
χαπέλλο ober τό χαπέλλο τοο πατέρα beS SSaterS €>ut, — 
τής Ελλάδας τό εμπόριο ober τό εμπόριο της Ελλάδας 
©rieiienionbS ^anbei. — aSergl. Seit. 5, § 5. 

c. SJor §aui)t= unb fubflantiDifd& gebrausten anberen 
SBörtern (SlbjeftiDen, 3a]^iit)örtern «.), bie 
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α. mit ben l^intoeifenbcn Settoörtcm αδτος, τοοτος, 
εκείνος bcrBunbcn finb; J. 33. αδτός ober τοοτος ό άνθρωπος 
ober δ άνθρωπος αυτός refp. τοοτος biefer 30lenfd&, έχείνη 
ή εκκλησία ober ή εκκλησία εκείνη jene Äir^e, εκείνοι οί 
τρεις jene brei; Dergl. ßelt. 8. 

©el^ort ju bem ^Qitpttoorte ηοφ ein ©tgenfiaftstoort, 
fo folgt bieS unmittelbar auf ben Slrtilel; j. S5. ή ωραία 
αδτή γοναικα ober ή ωραία γυναίκα αδτη ober α&τή ή 
ωραία γυναίκα biefe f^öne 3ίι^αη. 

Αυτός, -ή, -ό mit Dorl^ergel^enbem Sirtiiel Bebeutet: 
berfeffie, ber nftmlid^e; j. S. τήν αδτή ήμερα am feiben 
(nftmli^en) S£age; 

ß. JU bem ©enitit) eines bejügiid^en S^ürtoorteS ge= 
l^ören; j. 85.: 

*0 Ανθ•ρωπος, τοδ δποίοο ή δπόληψις Ιχάθ•ηκε. 
2)et 3Kenfi, beffen guter iRuf öerloren %tQan%in ift; 

γ. auf δλος ganj, aÖ, SJlel^rj. atte, unb auf έλάκερος 
(©(iiriftfpr. ολόκληρος) ganj, gefamt, folgen; j. 35.: 

"Ολοι ol ανθ•ρωποι atte 3Kenjc6en. 

^Ολάκερο x6 σπίτι Ικάηκε. 

Φαδ ganae $ouS iß t>txixanni (abgebrannt). — ^ergl. @. 92. 

golgt bagegen ein bejüglid^eS ober l^intoeifenbeS iiür= 
toort, fo föHt ber Sirtiiel fort; j. 35.: 

"Ολοι δσοι δκοοσαν αδτά τά λόγια alle, »el^e biefe ©orte l^örten. 
'Από δλα αδτά δέν πιστεύω τίποτα öon ollebem glaube ίφ niditS ; 

δ. erganjenb unb erilarenb ju ^erfönii^en fjürioörtern 
l^injutreten; j. .35. εμείς οί Ρωμηοί toir Sleugried^en, εσείς 
οί γιατροί il^r ärjte; 

ε. mit jueignenben (befi^anjeigenben) 35eitoörtern t)er= 
bunben finb; j. 35.: 

Tb σπίτι μας unfer $ou§ (= baS ^auS Don uns). 

Έ αδελφή σοϋ beine ©d^toefter (= bte ©(itoefter öon btr). 

Τά 'δικά μοϋ βιβλία meine eigenen IBüd^er. 

Ol δοό μας tt)ir ^totx, toir belbe. 

Ol τρεις σας il^r brei. 

Ol πέντε τοος pe alle fünf. 

d. 35or θεός ©Ott; j. 35.: 

Τά rpγα τοδ θεοδ bie 9Dßerfe (8otte§. 
Ό θεός νά δώσ•»! gebe ®ott! 
Γιά δνομα τοδ θεοδ! um (SotteS loillen! 
Μά το θεό! bei O^ott! 

e. §at ein mit einem Sirtiiel berfel^eneS €>au|)ttoort ein 
attributives ®igenf^aft§toort ober attributives ^ßartiji^ bei 
fi^, fo loerben biefe jtoif^en Slrtüel unb i)aupttDort gefegt; 
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93. τό ώραιο σπίτι ba$ f^öne ^α\Χ^, οΐ πολιτισμένοι λαοί 
ie jtDiIiftertcn SSöHer. 9tur toenn bae ^aitpttoort junftd&fl 
attctn crtodl^nt, fobann ober ba8 Slbieftit) ober ^Parttjt^) als 
eine eriftutembe SRebenbeftimmung ober mit Jla^brutf ]^er= 
Dorgel^oben toerben fott, toirb baS §au|)ttoort mit feinem 
Ärtilel üorangefteöt unb il^m folgen mit toieberl^oltem Slrtilel 
baS Slbieftiö refp. ^Partiji^): τό σπίτι το ώραΙο, οι λαοί οΐ 
πολιτισμένοι. 

SBei Eigennamen lotrb baS Stbjeitit) refp. ^Partijip mit 
bem Slrtilel αηφ Dorangefefet: j. S. 6 φτωχος δ Παολί^ς 
ber arme 5ραηί, ή χαομένη ή Μβλπομένη bte arme (bebauemS- 
merte) SKeI|)omene. 

2. ®urd& ben Sirtifel idnnen abjefttöe, ^ßartiaifien, 
Snfinitiöe unb 5lbDerbien ju einem §aui)ttt)orte gemalt 
toerben; g. S. oi πλοόσιοι bie Sleid&en, ό μορφωμένος ber 
©ebilbete, τό νά σΐ>μβοολε6η κανείς είναι εδχολο )u raten 
(Slatf^iäge ju geben) tfl leid&t, τό έξης ha^ ^olgenbe. 

3. S)er unbeflimmte Slrttiel bleibt (jum Seil ab^ 
toeidgenb Dom S)eutf$en) auS: 

a. aSor €>aui)ttDörtern, bie ate 5prfibiiat ftel^en (j. ». 
gur 93ejei^nun8 beS ©tanbeS, ©etoerbeS, ber Slationalttat, 
aieiigion zc.) unb burd^ είμαι mit bem ©ubjeite berbunben 
finb; j. 35.: 

Αδτός b χύοιος είναι γιατρός bicfer j^crr iH (ein) ?lrjt. 

Είσαι παράξενος άνθρωπος bu bift ein fonberbaret S^enf^* 

Τι είναι, Γερμανός ή Αδστριαχός; 

2Βαδ ift er, 4)etttfiet ober öflerreidi er ? 

Είναι χαλδς καβαλλάρης er ifl ein guter 3letter. 

Είναι παπουτσής, ράφτης er ift (ein) @4ufler, S^neiber. 

Είναι προτεστάντος er i|t (ein) i^roteflant. 

b. SBenn Äöri)erbef(iaffcnl^eiten in SBerbinbung mit bem 
Seittoort ίχω befd&rieben toerben; g. S3.: 

"Έχει γερή χράσι er $ai eine iräftige Äonjiitution. 
"Έχει TLakb α&τί ober α5τι καλό er ^ai ein guteS Ol^r, feineS (i^tf^bx. 
Ahxb τό κορίτσι έχει μικρό στόμα άλλα μεγάλη μότη. 
SHeS ^öb^en (at einen fleinen SRunb, aber eine gro^e 9la{e. 

c. 3)a8 in bem beutf^en lein iiegenbe ein (nid&t ein) 
bleibt enttoeber unüberfe^t ober ift (in ber ©ngal^I) burd^ 
δέν . . . κανένας toiebergu geben ; f. Seit. 7, @. 77. 

§ 2. ßom @eiirattdi ber ftafue. 

3m ©ebraudö Don Slominatib unb SSoiatit) ftimmen bie 
gried&ifd&e unb beutfd^e Qpxaa^t überein. S)er S)atiD fel^It 
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her grieiif^en JBoKsf^ra^e unb toirb bur^ ben ©enttit) 
erfe^t ober bur^ εΙς ('ς, σέ) mit bem Siffufattb unifd&ricfien. 

1. ®er ©entttb jiel^t: 

a. »et STttgabe beS SllterS; §.93.: 

Παιδί τριών Ιτών, xpi&(y) χρονώ(ν) ein Äinb öott brel Saluten. 
Πέσων Ιτών είσαι, ποσω(ν) χρονώ(ν) είσαι; Είμαι δεκαπέντε ετών. 
mit alt bift bu? 3$ bin 15 3a^re alt. — ^tx^L €. 85. 

b. S5et Slngabe beS ©atumS tritt ber 3Äonat3name in 
ben ©enitit), er erl^ftlt ben Sirtiiei; j. S5.: 

Ή τρίτη τοδ Φλεβάρη (Φεβροοαρίοο). 
©er 3. Sebruot. — SBergl. θ. 89. 

c. Sei είναι in ber Sebeutung: gel^ören; j. 33.: 

Ποιανού είναι τούτο xh σπίτι; SBent Qtf^M bteS $au3? 

3[n ftl^nlid&er SBeife j. SB. in ber 9lebenSart: 

Αδτος είναι τοδ σχοινιοδ και τοδ παλουχιοδ. 
S)er ift fUr Seil «nb Sd^anb^fail. 

d. ®ie SBörter σπίτι (^au8), |ΐαγαζί (©efiftft, ßaben), 
γραφείο (SBureau, ©d^reibfluBe) unb äl^nli^e finb ju ergftnjen 
in SluebrüÄeri toie: 

(Ε1)ς τοδ κορίοο Ά. im ©aufc öon §erm ?l., bei §erm ^. 

(Ε1)ς τοδ Γοοτάχη xb αγόρασα. 

3nt Saben Don ®., bei ®. ^abe ΐφ ba9 getauft. 

(Ε1)ς τοδ δικηγόροο. 

3m Bureau beS iRed^teanioaltS, beim 9le4t§anttaU. 

Slnbere ettit)tii^e SluSbrüÄe finb: toö χρόνου nft^jieä 
3a]^r, τοο λοιποο in Suiunft, fortan, iünftig(fin), τοδ χάκοο 
DergeöenS, Dergeblid^ ac. 

2. ©er Siliufatit) beieid&ttet 

a. auf ajerl^filtniffe beS 9laumeS unb ber Seit angetoanbt: 
bie SluSbel^nung ober S)auer auf bie S^rage »ie toeit (ört= 
ίίφ) unb toie lange (ieitiid^); j. S3.: 

Abxb xb χωριδ είναι μιάμισυ ώρα μαχροά άπ' τήν Ά6-ηνα. 

SHeS S)orf ijt IV« ©tunben öon ^it^en entfernt. 

Πέντε μήνες ήτανε δρρωστγι 5 SÄonote (lottö) »or fte hottl. 

Τό(ν) χειμώνα έμεινε στην Ιταλία. 

3m Sinter, ben SBinter bUeb er in Italien; 

fotoie bie Seit, in toeld&e ein SSorgang fdttt, auf bie χίχα^^ 
mann; g. 33.: 

Τήν αδτή βραδεία om nömlid^en 3lbenb, benfelben Hbenb. 

Τήν Κοριαχή δέν βγαίνω ^ξω ©onntagS gel^e ίφ ni^t ο«§. 

Τήν Τρίτη, τήν Παρασχευή am ©ienStaß, am Sfreitog. 

Tö πρωί om borgen, morgens. 

Τό βράδυ, τό εσπέρας am ^benb, abenbS. 
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93ei Angabe beS SnonatStageS jebo^ αΐβ 2)atum fagt 
bie iBolU\piaä)t βίς τήν, εΙς τές ref)). ττος, j. ΣΒ.: 

Στην πρώτη τοο 'Απρίλη om 1. V)>rU. 
Στές (στίις) etxooi τοδ 'Απρίλη, 
«m 20. tpxil — «ergi. €. 89. 

b. S)er ÄHufatiö bient ferner jur SBejei^nung bee 
ano^ee, ©etoid&tes unb SBertee; g. SB.: 

Tö σανίδι Ιχβι τρεις πηχβς μάχρος (φάρδος, δψος, βάθ^ς). 

Φαβ Sreit ί^αί eine Sditge (breite, ^ö^e, Xtefe) Don brei (SQen. 

Τοδτο xh πακέτο Ct>YtCet τρία χιλιόγραμμα ober 

"Εχει τρία χιλιόγραμμα βάρος. 

^ie0 $afet mteei 3 j^ilo, ί^αί ein ^emi^t toon 3 j^iio. 

To βιβλίο xooTiCet (ober ?χ8ΐ) μια ίραχμή. 

Φο§ ^tt4 loflet 1 ^ad^nte. 

Τό βιβλίο δέν αξίζει ούτε πενήντα λεφτά. 

Φαδ 9u4 i^ m4t etnmol 50 2tpia totn. 

c. 91αφ ben SluSbrütfen (gigenf^aftö^ 3eittoörtern ac.) 
be8 güttenS unb ©efttÖtfetnS unb üertoonbten fielet enttoeber 
ber Blo^e Slüufattö ober (feitener!) μέ ober άπο mit Slffu= 
fatit); j. S3.: 

'£γέμισε xb ποτήρι (μ&) χραοί et fflQte ba§ (9Ιοδ mit SBein. 

Ή μποτίλια είναι γεμάτη χρασί, μέ ober άπό χρασί. 

S)ie 8iaf4e ift mit äBein eefttSt. 

Ή πλατεία ήτανε γεμάτη (άπό, μέ) ανθρώπους. 

^ "*' ": Seuten onaefarft. 



Der $Ιας toar mit Seuten angefan 

Μιά κάμαρα δλη στρωμένη (μέ, άπο) χαλιά. 

(Sin Simmer, gonj mit xe^pic^en belegt. 

d. UnaBl^öngig fielet ber StHufatit) in SluSrufen, fotote 
Bei SegrüBungen; j. 33.: 

Τον παλΐ(7άνθ•ρωπο ber Sump! 

Τό(ν) μασκαρδ! ber elenbe Äerll 

Τόν κακομοίρη! ber Vrme, Unglfldiidjiel 

Τήν καομένη! bie Arme, 33ebaueme»)erte I 

Τόν χόριο 'Ανδρέα! ber §err 9lnbrcoS (fei toiHfommen)! 

e. ©tnige 3cittoörter regieren einen boppdtm Slffufatit): 
einen SlSufatit) beS DbieftS unb einen be8?JrfibiIatS; αηδ ben- 
f eI6en gebraust bie ^olföfpradge g. 93. χάνω id^ maäft (ju ettoaS) ; 
διορίζω i^ beftimme, ernenne (ju cttoaS); νομίζω, θεωρώ (έω) 
χά) l^atte (für ettDoS), fel^e (för ettooS) an; χρίνω id^ beurteile 
(αΐβ ettoQS); λέγω, δνομ,άζω i$ nenne, benenne; παρασταίνω, 
παραστήνω iä) jieöe bar, f^ilbere (aö ettoa§) u. äl^nt: j. 83.: 

Τόν ίκαμε, διόρισε Ιπι^εωρητη. 

dr mad^te, ernannte il^n gum «uffe^er. 

Τόν ίλεγε κλέφτη er nannte i^n einen i)ieb. 
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®nti))reienb bem beutf^en ju, ffir, ote l^at ber ?1ϊίη= 
fatb be3 ^Prdbiiatä oft σάν, γιά 2c. bei Ρφ; j. 33.: 

Σ& xptvoüv σαν, οϊ παρασταίνοον για γ.αο'^ατζΎΐ, 

@ie beurteilen bi^ olS, fte fteßen btdj bar αϊδ Slörenfrteb. 

Sin &i)niiä)n SBeife jlel^en jtoet SlSufatiöe Bei ?χω in 
ben SiuSbrütfen: ?χω άνάγχη ίφ l^abe nötig, (gejbrau^e, 
bebarf; j. 33.: 

'Έχω άνάγχη τές αυίλβουλές σας. 
3φ Bebarf 3^rer iRaii^Iöge. 



fotoie 



Σήμερα ^χω άνάγχη το βιβλίο l^eute Brause ίφ baS SBu((. 
'Έχω παραγγελιά ιφ l^abe eine Äefteßung; 



'Έχει άδελφο άξιωματιχό, χαθ-ηγητή. 

er l^at einen 55rttber, (ber) Offtaier, 5Profef[or (tfl). 

Τόν ?χω φίλο ίφ ^abe ijn jum greunbe ■— u. berßl. 

f. 3n fomparattöifd&em ©inne totrb ber SKiufatit) ntd^t 
nur bei Siböcrbien (öergl. ßeit. 22), fonbern ααφ bei ©ub= 
flanttben oft boppeit gefegt; j. 33.: 

Λίγο λίγο πίνει. 

dr trinlt gan) toenig, b. 1^. ein bitten ηαφ bem onbem, ein 

e^IÜd^en ηαφ bem onbem. 
'Άχρη αχρη άρμενί^ομε (ή αχρη bie Äonte, ©^ifte, bte ftüfle). 
2Btr fegeln gan^ f^arf (l^art) an ber j^flfte borbei. 
Πέτρα πέτρα πηδώ i^ f^rtnge Don 6tein 3tt @tein. 

τό χούτελο bie ©tirn. ξεποολώ, -άω ouSöerfaufen. 

χατάμαυρος, ολόμαυρος, -η, -ο xh χορμί, ή χορμοστασιά bie Sigur, 
tieff^toar), ^e^f^toar^. ©tatur, Haltung, 

όπεόθ-ϋνος, -η, -ο öeronttoortlii• 

Kufsafie 59. 

3[n jenem neuen ^aufe totrb bte obere ®tage Vermietet. 
6r l^at eine l^ol^e ©tirn unb lebl^afte, tieffd^toarje Singen. 
3)αδ ©eftd^t biefer grau ift nid^t fd^ön, ober fie l^at eine 
l^übfd&e Sigur unb eine Heine ξ)αηέ. @r ift ein tüd^tiger, 
t)on allen feinen ajlitbürgern geeierter $!Äann. ®u bift ein 
©d^tod^er, fd&toeige bod& enbli(^! 3id^ l^obe leine l^ol^e (gute) 
3Äeinung (Ιδέα) bon feinen gä^igleiten. 6δ gibt feine 5pififee 
für baS SEl^eater ntel^r, aöe $Iö|e finb ouSDerlauft. 3d& 
beborf nod& l^eute beS ©eibeS unb bitte fomit, niid& ju be= 
jal^Ien. 3n btefeni SaÖe finb nid^t Diele SQSorte nitig, jeber 
fielet fofort ein, toer Don eud^ beiben rei)t unb loer unred&t 
^at. 33iele l^ielten il^n für einen 33etrüger. @r l^ot einen 
9leffen, ber Dffijier ift. SWein f^reunb ift ein el^rlid^er SKann. 
©in ?larr bleibt immer ein 9larr. 3)ie8 §au8 fielet mir 
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tttd^t an, es ifl ju Kein für ηιχφ. gftBe bic fjlafd&e mit 
friid&cm SBaffer. SBieöiel l^at bo8 SBu* geiofiet? m mv 
bittte, eö foftete nur 6 ©rod^en unb 50 8c|)ta. @r nannte 
il^n beim Slomen. 6r toirb nti^t »ogen, mi^ für einen Sügncr 
3U l^alten. 3φ toerbe um 10 Ul^r ju Sinnen fommen. @S ifi 
ηοφ fein alter 3Wann; er ift am 23. 3Λαί 1858 geboren. 
3Φ fenne ©rie^enlanb genau, i$ l^abe ac^t ^af)xt lang bort 
gelebt. SBarum iommfi bu immer beS 2l6enb8, iannft bu 
nid^t am 3Rorgen fommen? (Sr ifi am t)origen €onntag 
enbii^ öon feiner langen Steife jurüÄgeiel^rt. 3m ganjen 
©ommer (ben ganjen ©ommer l^inburd^) toar bie §t§e fel^r 
gro§. @r loar nur toenige SEage irani; be» ®ien8tag8 legte 
er ^φ nieber (Ιπεσβ στό κρεββάτι), am Freitag fiarb er fd&on• 
(Sr ift fd^toer, er loiegt faft 85 £)ία. 3)er Saum J^at eine 
^b^t t>on ettoa Dier SÖletern. S)er SEifd^ ift ^\ού SKeter 
breit. Φαδ ifl ber §err, mit beffen ©ol^n ber meinige 
3rreunbf(i)aft l^at. §ier ift bie 5rau, beren Ul^r gefiem ge= 
ftol^Ien tt)urbe. SBir atte betounbern bie S38erle ©otteS unb 
bie ©^önl^eiten ber Statur. Äann id& ben §erm ißrofeffor 
(auf) einen Slugenblid fi^reiften (feigen)? 3φ fel^e @ie αΐδ 
t)eranttoortn$ an für auen @^aben, ber mir entftel^en toirb. 



§ 3. SAt eitrnMtfteiiiihrter• 

Φαβ @igenf(iaft§toort mu§ im ©ried^if^en ηαφ ©e= 
fd&ied^t, Sal^I unb (Jatt mit bem ^auptloort übereinfiimmen, baS 
burdö baSfelbe nft|er befiimmt toirb, gieid^Oiel ob eS oor ober 
ηαφ biefem §au))ttoort, attributio ober |)rfibiiatiö pel^t; j. 95.: 

Ol χαλοί φίλοι bie guten greunbe. 

Φρόνιμα παιδιά ober παιδιά φρόνιμα braDe iKnber. 

Τά σταφύλια δεν είναι γινωμένα άχόμα. 

S)ie Stauben ftnb ηοφ nidjit reif. 

1. ©el^ört ba8 Slbjeftit) ju mel^reren in ber ©injäl^i 
ftel^enben ^aupttoortem, fo tritt eS gleid&tool^i in bie 3Äel^r= 
ja^I; 8. 93.: 

Ό φτωχές και b πλούσιος είναι βμοιοι μπροστά άπό xb θεό. 
S)et firme unb ber iRetd^e ftnb Dor ®ott 0let4. 

2. ©inb bie §aupttoörter Derfd^iebenen ©efd^Ied^tS, fo 
ift JU unterfd&eiben, ob fie 5Perfonen ober ©ad^en bejeid^nen. 
3(m erfleren gfötte übertoiegt ba8 mönnlid&e ©efd^Ied^t baS 
»eibitd^e unb fäd&Iid^e (baS Sibieitit) ift alfo ins mönniid&e 
©efdEiIed^t ju fe^en), fotoie ba§ toeiblid&e baä fäd^Kd^e (ba8 
Sibjeftit) fielet mitl^in im toeiblid^en ©efd^ied&t); j. 93.: 
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*0 πατέρας χαΐ ή μητέρα είναι χαλοί. 
^ ~ tex unb bie 3κ« 

,ίητέ, 
S)te' aftutter «nb i^re ftinbcr 'ftnb l^übf*. 



©er »oter unb bie arfuttet finb aut, 

Ή μιητέρα χαΐ τα παιδιά ντ\ς είναι ώραΐες. 



a3ejet(inett bie ^aitpttoörtcr bagcgen ©a^en, fo tiimmt 
ba8 Sibjcittt) in bcr Siegel ol^ne 91ϋ(ίίίφί auf baS ©efd^Ied^t 
ber §aupttt)örter ίάφΗφβδ ©efd&Ied^t (im ψηχάί) an; j. S.: 

Τά ντουβάρια, ή πόρτες και τα παράθυρα τοΰ σπιτιοο είναι ασπρα. 
©te äBSnbe, bie 2:üren unb bie genfter be§ ^aufeS finb loei^. 

Oft jebo^ rietet eS fi^ in feinem @ef(^Ied6t ηαφ bem 
tl^m aiiwft^fi flel^enben ^am^ttoorte ; j. SB.: 

Πάντα είναι χαρούμενος b Νικόλας καΐ ή Μελπομένη. 
@tet9 i^ Dergnügt (bet) SlifoIauS unb (bie) SOttipominu 

3. 3n giei^er SBetfe tote bie @igenfdöaft8toörter muffen 
bie bejägli(i)en fJürtDörter, bie 5Partiji))ien unb bie S^^t 
toörter bel^anbelt toerben, bie fi^ auf meistere ©uBflantiöa 
bejiel^en. 

§ 4. SAt ^nmMtt. 

1. ®αδ beutfd^e „t^\ Φα^ „eS" αίδ Jlominatib beS 
öerbunbenen ))erföniid^en 3ürtt)orte8 in ber Siegel gerabe fo 
gut tt)ie id&, bu, er, fie ac. lebiglid^ burdö bie SBerbalenbung 
jum Sluäbrui gelangt, ift bereits mel^rfa^ l^eröorgel^oben 
toorben. 

a. Unüberfe^t bleibt „eS" femer: 

α) toenn e8 (afö SRominatiD) im ©eutfd^en gebraud&t 
toirb, um ein ganj unbelannteS ober ein ]päkx gu nennenbeS 
©ubieft ju vertreten, ober um auf ben 3η^ίϊΚ eines na(S= 
folgenben ©a^eS l^injutoeifen; g. Sä.: 

Βρέχει eS reßuet. 

Πολλά λαλούν καΐ ονειρεύονται οΐ ανθ-ρωποι. 
(S§ teben unb trfiumen bie SRenf^en Diel. 
Σάς φαίνεται, 8τι ξέρω τοΰτο τ6 μυστικό; 
@4nnt e9 il^nen, bog i^ bie§ (S^e^eimniS fenne? 

ß) toenn eS auf ba§ ©ubjeft gurüitoeifl; j. S5.: 

Ποι&ς είναι; totx ift eS? 
Έσ6 είσαι; bijt btt eS? 

b. 3u überfe^en ift bagegen „e8": 

α) toenn il^m ein bejügliieS tJflrtoort folgt, unb jtoar 
entfprtd^t il^m alsbann ein grie^if^eS l^intoeifenbeS fjürtoort; 
j. ».: 

Έσεις εΤσθε εκείνοι, ol όποΤοι (ober που) xb είπατε. 
?fl)x feib es, bie boS gefogt l^oben. 
9leugne$if$e ©prad^Iel^re. 15 
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β) 3Ρ «e8" ber Sßfufatit), fo lautet bie Überfcfeunfl τό, 
αδτό, τοδτο, xe^p. τά, αυτά, τοοτα, toenn „ti'* auf mt^Xtrt 
i^attblungen, SSorgdnge zc. l^jintoeift; j, 33.: 

Aiv xb ξέρω ιφ tt)et| eS ntd^t• 
ΙΙοώς τδ δχοοαε, ποι&ς δχοοσβ α&τδ (τοδτο), refp. 
Ποι&ς τά £xooot, ποιδς Sxooot α&τά (τοοτα); 
Skr ^ai ee 0e]^5rt? 

c. a3et ber Slntioort überfe^t man „ee" enttoeber ηίφΐ, 
ober erfe^t baßfefte burd^ baS §aut)t-, @tflenf(i&aft8= ober 
SWittetoort, boä bur$ „t^" vertreten toirb; j. SB.: 

Αδτή είναι ή μητέρα σοο; ναι, tivat (ή μητέρα μοο). 

9ft baS beine Butter? 3α, fie ift ee. 

Είσαι ευχαριστημένος; ναι, είμαι (ευχαριστημένος). 

^ift btt guf rieben? 3α, i4 bin eS. 

2. Φαδ beutfd&e „man". S)ie grie^ifdöe ©prad&e l^at 
iein SBort, ba8 bem beutfd^en nur im Slominatib boriommen= 
ben „man" entft)rid&t. 6δ mufe bal^er im ©ried^ii^en ein 
anberer JRominatib gefugt toerben. 

a. Slfö fol^er tft ba« unbejKmmte 3rürtoort κανένας 
(χανείς) jemanb (bergl. @. 161) juioeiien, femer κάποιος 
irgenb iemanb (öergl• @. 162) in ©ebrau^; j. 33.: 

Θα σοο πιστέψι/ χανέν^ς τέτοια πράμματα; 

SBtrb man btr fol^e ^tnge glauben? 

NoμίCει χανείς, πώς χοιμάται man glaubt, er f^Iafe. 

Κάποιος έρχεται, έρχεται χανένας man (irgenb iemanb) fommt. 

b. aSielfa^ loirb ftatt „man" ein t)eriönUie8 ^ilrtoort 
(ia), bu, mir ac.) unterfteHt unb bemgemöfe ber ©a^ gednbert; 
j. 5B• ber @a^: man !ann nid^t immer fagen, toaS man 
benit; toirb umgctoanbelt in: 

Δέ(ν) μπορείς πάντα νά λές 8,τι σχέφτεσαι. 

S)u lannft nt4t immer fagen, toaS bu benfft — ober in : 

Δέ μπορείτε πάντα νά λέτε 5,τι σχέφτεσθ-ε. 

3l6r fönnt ηίφΐ immer Jagen, toaS iljr benlt — ober in: 

Δέ μπορούμε πάντα νά λέμε 5,τι σχεντόμασθ-ε. 

SBir fBnnen ηίφί immer fagen, toaS totr benlen. 

aJlan mcrfe bie SlebenSart: λές πως man möd^te fagen, 
man iönnte fagen; j. 33.: 

Αές πώς τοδ ήτανε γραφτδ ν' άποτόχ-β αϊ 8λα. 
Wart m54te fagen, baB eS il^m (im @4i({falsbu4e) gef^rieben 
ftanb, in allem eφίgIoS )u fein* 

c. Oft ift ein ^aui)ttoort ober fubftantibifd^ gebraud^teS 
S3eitoort ac. in ber SWel^rjal^i, toie: bie Jölenfd^en, t)iele, 
anbere unb bergleid&en an StcHe bon „man" gu fubftituieren* 
Φαδ Seittoort tritt bann in bie 3. 5perfon ber ^ti)xia% 
ba§ fubftituierte SQSort bleibt unüberfe^t; g* 33. : 
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Αέγοον mon foat (bte SRenf^en, t>iele ]a%tn), 
Νομίζοον man glaubt, meint. 
To& είπανε man (at il^m gejagt. 

d. 3ft baS 3eittoort ein altiöcS unb l^at einen Slßufaiü) 
bei Ρφ, fo ίαηη ferner baä 3eitir)ort in ein t)aiJiDeS unb 
baä Dbjeit be8 ©a^eS in baö ©ubjeit öertoanbelt toerben; 
8.».: 

Τοδτο xb σπίτι πωλείται φθ^νά man t>erlauft bieg ^atiS btttiQ. 

§ 5. Über bie Seitwörter, ben ©ebraud^ ber 2;em))ora 
unb 50lobi in unabl^öngigen unb abl^ängigen ©ä^en ifi Be^ 
reitS atteS 6rforberIi(i|e einfd^Idgigen DrtS angeführt toorben. 
Segilgfii ber SQSortftellung fei l^ier !urj toieberl^oit, ba§ baS 
3eittt)ort in ben burd& Sinbetoörter unb Bejügli^e Süi^^örter 
eingeleiteten ©ö^en in ber Siegel unmittelbar auf baS Sinbe= 
toort bejto. Slelatibum folgt, unb ba§ nur baS ©uBjeit be§ 
betreffenben JRebenfa^eS i|m au(ii t)orfterge]^en ϊαηη, ba§ 
ferner ber 3nfinitit) getoöl^nlid^ gleid^ l^inter bem ScittDOrt 
ftel^t, beffen ©rgönjung er bilbet. 

σüCητώ Ρφ l^erumftrctten, bebattle• χατάίηλος, πρόδηλος, -η, -ο offen» 

ren. bar. 

βομμορφόνομαι μέ . . fid6 ηαφ τα μαλώματα baS (Be^finfe, ber 

ettoae rieten. Unfrteben. 

xb ρίχνω εΙς . . {emanb ettoaS gu« 6 χαογάς ber Streit, 3ant 

trieben« 

«ttfeate 60. 

2)αδ ift bie größte Summl^eit, bie bu mad&en iannft. 
Φαδ §auS unb ber §of ftnb Hein. Seine 2lrmut, fein 
@ienb unb feine ©d&merjen waren fd^edlid^. ©ein Sruber 
unb feine ©d&toefter finb beibe ηοφ jung. 3ft bieä ^ί)τ 
§αηδ? 3α, eS ift eS- ©inb biefe ßeute toirHidö unglüdti^? 
3a, pe finb eS. ©inb ©ie ber ßel^rer biefer Änaben? 3a, 
ia) bin e8. SQSarft bu eS, ber gejtem abenb fo laut mit 
§erm Slntono|)uIoS fid& über 5poUtii l^erumftritt? 9lein, iä^ 
toax eS nid^t. @g glaubt il^m ntemanb. @i^ fd^etnt, ba| e§ 
bein §ut ift, ber bort auf bem Sifd^e liegt. 3ft eS l^eute 
falt? 3a, e8 ift fel^r ialt, e§ friert. 3ft benn bein gfreunb 
fo unglüdKidö? 3a, ftd&erlid6, er ift e3. Φαδ ift eS, toaS 
id& eu^ ju fagen l^atte. SiBieberum bift bu eS, ber Unfrieben 
unb ©treit l^erborrufen loirb, 3lad& fi$ feibft beurteilt man 
oft αηφ bie anberen. @δ ifi nötig, ba§ man fi(i| mand&= 
mal ηαφ bem SBitien unb btn SDleinungen anberer rietet. 

15• 
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3e Idnger bu toarteft, befto f^Iimmer ift ed. äJlan l^atte 
UM gefagt, bag @te in biefen Sagen fel^r üiele brtngenbe 
Arbeiten l^atten, nur beSl^alb jtnb »tr ηίφί ju 3^nen ge^ 
!ommen. STlan t&uf$t fia), totnn man glaubt, bag biefe 
Ofamiiie reid& fei. 3Äan l^at t^m mit ttnred&t bie ^erant= 
tt)ortIi(%!eit fflr jene Sorfommniffe gugefd&oBen. 3fl eS 
ίοαίίΐ (SBal^rl^eit), bag man beabfi^tigt, ben SSal^n^of in 
einen anbeten Stabtteii ju öeriegen? 6β ifl offenbar, bafe 
man alle biefe Kad^ri^ten abfi$tUd& verbreitet; bafe fie toal^r 
jtnb, »irb man Doridufig bejtoeifeln muffen, ^aben ©te 
biefeS 5pafet burd^ bie *^ofl ermatten? Kein, man ^at eS 
mir burdö einen 3)ienftmann (λοδστρος) jugefd&idt, SBaS 
mug man tun, um bad ®ried^if(^e gut audjuf|)re$en? 3Jlan 
mu§, fo oft man ϊαηη, taut iefen. 
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1. SluS Άργ. Εφταλιώτη «Ιστορία τ-ί^ς Ρωμ.ηοσ6νης:^. 

Γλώσσα. (Slnfdnflc unb (Snttoidelung ber f{iolU\pxaa)t.) 
"Αν κρίναμε γιά τή γλώσσα τοο Ιχτοο αΙώνα άπό τα Ιργα τοο 
Άγαθία και τοο ΙΙροχόπιου, θα χάραμιε περίποο το ϊδιο 
λάθος ποδ θά χάραμ,ε äv κρίναμε τή γλώσσα τοδ δεκάτοο 
πέμπτου αΙώνα άπ6 τή θοοκοδίδιχη ιστορία τοο Ααόνιχοο τοο 
Χαλχοχονδ&λη. Δέν πρέπει 8μως να θαρρέψοομε πάλι πώς 
ή γλώσσα τοο 2χτοο αΙώνα ήταν τόσο αλλαγμένη ποό νά 
πλησιάζη τή ρωμαίικη μας γλώσσα. Πόλο μακροά. Ή 
γλώσσα ήταν ακόμα ή παληά ή ελληνική στή μορφολογία 
της• ήταν ή λεγάμενη «κοινή», και κατά τήν Ιστορική 
Γραμματική τοδ αθάνατου μας Ψοχάρη Ιτσι απάνω κάτω 
τεήγε ώς τόν ενδέκατο αιώνα, τότες ποδ πρώτο φαίνοονται μέ 
κάποια σειρά και συνέχεια σημάδια άλάθεοτα τής σημερνής 
της ρωμαίικης στό ποίημα τοδ πρώτοο Σπανέα. Δήλαδη 
βάσι ή παλι^ά ή «κοινή» μέ τοποος καινούργιοος ποδ τοος 
σονειθίζοομε και τώρα. Γό πρώτο ρωμαίικο ποδ γράφηκε 
στην καθαυτό τή σημερνή μας τή δημοτική, δέ γράφηκε 
πριν άπό τό 16^ ή 17® αιώνα* θέλω νά πώ τόν Έρωτόκριτο 
καΐ τήν Έρωφίλη* κ' είναι μάλιστα πολό περίεργο ποδ άρ- 
γησε τόσο πολύ νά γραφ*?), δηλαδή νά γείνΐ(ΐ γλώσσα και- 
νούργια. Πριν άπό τόν Έρωτόκριτο και τήν Έρωφίλη δέ 
βρίσκουμε τίποτις παρά τύπους άνακατεμμένους, μισό ρωμαίικους 
μισό ελληνικούς, δπως στό Σπανέα τόν Γδιο. 

Άρχισε ώς τόσο, äv ίχι ή καθαυτό αλλαγή, δίχως 
Αλλο 2μως ή προετοιμασία τής αλλαγής άπό τους πρώτους 
χρόνους μετά Χριστό, άπό τότες δηλαδή ποδ χάθηκαν ή 
διαλεχτές καΐ καταστρώθηκε ή «κοινή», ποδ είναι καΐ τοδ 
Βαγγέλιου ή γλώσσα. Σιγά σιγά τότες χάθηκαν καΐ τά 
μακρά και τά βραχυά φωνήεντα, καΐ πήραν οί τόνοι τόν τόπο 
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τους, χαθώς παρατηρούμε xt' άπό τα έχχληαιαατιχά μας 
ήσματα xt' άπό το δβχαπεντασόλλαβο στίχο. 

"Ας δο5μβ τώρα τί λογτ^ς λβχτιχές αλλαγές παρατηρούνται 
στον Ιχτο αΙώνα* να σημειώσοομε Κμως πάλι πρώτα, πώς &ν 
ή γλώσσα τοο τόπου ήταν τα έλληνιχά, δηλαδή ή «χοινή», 
επίσημη γλώσσα ήταν ή λατινική. ΕΓδαμε, πόσο πολεμήσανε 
μεριχοί αύτοχρατόροι να τήν χάμουνε γλώσσα του χράτους. 
Μέ τέτοια δύναμι πολέμησαν, χι' ώς τόσο ή ρωμαίικη τήν 
είχε καταδικασμένη σέ θάνατο δμα πρωτοφάνηκε στην 'Ανα- 
τολή. Ή γλώσσα που λές καΐ κυρίεψε τόν κόσμο, κυριεύ- 
θηκε τέλος κι' αδτή άπό τή ρωμηοσυνη. "Άρχισε ό τελικός 
ό αφανισμός τής λατινικής στην 'Ανατολή δστερ' άπό τόν 
Ιχτον αΙώνα. 

Δέν ίμενε ώς τόσο ή εθνική μας γλώσσα καΐ δίχως 
σημάδια ολοφάνερα τής λατινικής άνέκατωσιας, καΐ μήτε 
μπορούσε να μή γείνη τέτοιο πράμμα. Τά βρίσκουμε οχι 
μονάχα στους τίτλους, ίχι μονάχα στοός στρατιωτικούς δρους 
(δούξ, κόμης, κάστρον, φρατρία, μανδάτα, μανδάτορας, σίγνον, 
τέντα κτλ.), στους διοικητικούς (στράτα, ρουγα, σπίτι, πόρτα 
κτλ.) καΐ σ' δλλους, μα καΐ στή γενική φιλολογία καΐ στή 
λαϊκή τή γλώσσα μέσα* στή γλώσσα δηλαδή που μιλουνταν 
καθεμέρα στην Πόλι. 

Τής καθημερνές αδτής γλώσσας, άφίνοντας πια τά λα- 
τινικά κατά μέρος, μάς ίδωσε κάποιο δείγμα δ διάλογος 
εκείνος μεταζό Πράσινους κι' Αυτοκράτορα στή Στάσι του 
Νίκα. Άλλο δείγμα βρίσκεται στό Θεοφάνη .... Άπό 
επιγραφή του ίχτου αΙώνα ποδ βρέθηκε στή Νουβία μαθεύ- 
θηκε, πώς τό ύδωρ «τίλεγαν» άπό τότες «νηρόν». Πώς 
τόν «δνο» τόν ίλεγαν άπό τότες «γαυδάριν» ή «σγουδάριν» 
^ ίχι «γάιδαρο» τό ξέρουμε κι' άπό τήν περίφημη εκείνη 
φράσι που πέταξαν του 'Ιουστινιανού στή Στάσι του Νίκα. 

Μα καΐ στή γλώσσα τών πιό γραμματισμένωνε ν£ρθουμε 
καΐ 'κεί τά βρίσκουμε τά σημάδια τής σιγανής μά καΐ 
βέβαιης αλλαγής. 'Εκεί ίξαφνα που ό Μένανδρος παστρικά 
τό λέει πώς δίνει τά λόγια του πρέσβη καταπώς τά είπε 
κι' ίχι «έπΙ τό άττικώτερον». 

Αξιοσημείωτες είναι κ' ή αλλαγές ίχι μονάχα άπό μια 
λέξι σ' άλληνα, μόνο κι' άπό μιά σημασία σ' άλληνα* π. χ. 
ώραΙος άντίς καλός, πονώ άντίς άλγώ, θεραπεύομαι άντίς 
ευφραίνομαι κτλ. 

Τους λατινισμους οί γραμματισμένοι δέν τους κατα- 
δέχονταν .... Έτσι πήγε ή αττική α6τή ή καθαρογλωσ- 
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σιά των Ιστορικών πότε λίγο πότε πολύ, ώς τον καιρό τοδ 
Χαλκοκονδύλη. "Ώστε 8ποιος διαβάζοντας τοος βυζαντινούς 
χρονογράφοος θαρρέφη πώς *ά παρακολούθηση καΐ τήν 
ιστορία της καθαυτό γλώσσας, κάμνει μεγάλο λάθος. 

'Από τ^ις μεσαιωνικής εκείνης γλώσσης τά σπλάγχνα 
βγ^κε, καθώς είπαμε, πολύ αργότερα, κι' άπό τότες λουλου- 
δίζει ή νέα ή γλώσσα, ίχι πιά σιδεροδεμένη με μισοζώντανους 
τύπους, μόνο λεύθερη, σπαρταριστή καΐ βουνήσία καΐ μορ- 
φώθηκε μέ τόση χάρι και τόση δύναμι που καταντάει άπό 
τ•^1ς ώμορφότερες γλώσσες του σημερνού κόσμου. 

2. SluS Ι. Ψυχάρη «Ό Μάγος.»* 

Μια φορά κ' έναν καιρό εϊτανε μιά μικρή, μικρούτσικη 

Ϊώρα. ΆχΙ τι χάρη που τήν είχε ή μικρούτσικη πόλη! 
'ί νόστιμοι που είταν οί μικροπολίτες ! Πόσο μπόϊ^ λές 
τάχατις νά είχαν; Οι μικροπολίτες ειταν κοντούτσικοι, ψι- 
λούτσικοι, όμορφοκαμωμένοι κ' ϊσια μ' Ινα δάχτυλο μεγάλοι. 
Είχαν κάτι πρόσωπα σοβαρούτσικα καΐ χλωμά, μέ μυτερά 
μουστακάκια. Μά τι ώραιούτσικα μουστακάκια που τά 
είχαν ! Καπότες ζάρωναν τά μαβρούτσικά τους τά φρύδια και 
νόμιζες πιά πώς μεγάλα πράματα συλλογιουνταν. Ή φορεσιά 
τους είτανε μιά χαρά. φορούσαν κάτι στενούτσ:κα πανταλο- 
νάκια, σουρτουκάκια σάν τά δικά μας κι' άψηλούτσικα^ 
γυαλιστερά καπέλλα. Τους Ιβλεπες και τους αγαπούσες. 
Έπρεπε δμως νάχης καλά μάτια νά τους διης. Έγραφε ή 
ιστορία πώς οί πατέρες τους ειτανε γιγάντοι κ' είχαν κάμει 
παιδιά νάνους .... Ειταν πολύ περίεργο τό περπάτημα 
τους* περπατούσαν πηδηχτά πηδηχτά, όμως μέ κάποια περη- 
φάνεια και τή μύτη πάντα ψηλά. θωρούσες Ινα μικροπολίτη 
καΐ στοχάζουσουν πώς ερχότανε βασιλιάς. 

Δουλειές εΐχαν, πολλές δουλείες οί μικροπολΐτες. 
Σεργιάνιζαν* δλη μέρα στους δρόμους, συχνοχαιρετιουνταν, 
έκαμναν κομπλεμέντα καΐ τσιριμόνιες, κουβέντιαζαν ώς καΐ 
μέ τά χεράκια τους, μιλούσανε, γελούσανε, φιλοσοφούσαν 
αναμεταξύ τους. Έπειτα ό καθένας, σάν κάτι πιό καμαροι>- 
μένος, πήγαινε στό μικρούτσικο του τό σπιτάκι κ' Ιγραφε 
μάνη μάνη Ινα βιβλίο. Τί λές ναγραφε μέσα στό βιβλίο; 
Οί μικροπολίτες γράφανε βιβλία ό Ινας γιά τόν άλλονα 

* 3)te.Orti)O0rQrtte be§ e^riflftclierß tft üBerott betbcl^allen ; 3. 55.: 
ειτανε — ήτανε, χάρη — χάρι, μαβρούτσικά — μαοροότσιχα, μαγέ- 
βεται — μαγεύεται κ. 
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Τραγωδία βέν είχανε, μ,'ήτβ κωμωδία, μ.'ήτε ιστορία, μτ^τε 
μυθιστορία, μήτε κρίση, μήτε επιστήμη, μήτε τέχνη. Μα 
δέν πειράζει. Είχαν ενα σωρο κριτικοάς, κωμικούς, τραγι- 
κοος καΐ σοφο&ς. Μπρε παιδιά! άφο5 σας τ6 λέω* 2λα 
βρίσκοονταν εκεί μέσα, στην αΙώνια Μικρόπολη καΐ δέν 
είχες ανάγκη νά γορίσης τόν κόσμο και να γορέψτ^ς άλλοο 
πουθενά ποιητάδες ή φιλοσόφους. 

Οί μικροπολιτες παινούσαν ό Ινας τδν άλλονα* μή νο- 
μίζ^ς 5μως πώς είταν άπο καλοσύνη. Το πουλάκι τ& γλυκό 
που λέγεται καλοσύνη, τό πουλάκι που καΐ τό ίδιο μαγέβεται 
μέ τ& κελάδημά του, δέν πολυτραγουδουσε μέσα στην κοφδιά 
τους. Τ6 στηθουλάκι τους είτανε μικρουλό, σαν κάτι στε- 
νούτσικο το κλουβί, και δέ χωρούσε μέσα τάγαθό τό πουλί 
μας. *Αγάπη στά σπλάγχνα τους δέν είχαν οί μικροπολιτες* 
δέ ζβσταίνουνταν ή ψυχή τους, δέν τους ίβλεπες νά κλαΙν ij 
και νά δακρίσουν, δταν καμιά Ιδέα μεγάλη, μ' 8λη της τήν 
ομορφιά, ζεφανερώνουνταν μπροστά τους. Παινιοΰνταν ανα- 
μεταξύ τους, γιατί ήθελε 6 καδένας κάτι νά φαν}). Που 
καιρός γιά δάκρια; Ποδ καιρός γιά καλοσύνη; Ό καθένας 
δέν είχε ϊλλο στό νου του παρά τό χαδεμένο του τό έγώ .... 

01 μικροπολίτες μιλούσανε μιά πολύ παράξενη γλώσσα. 
Συνήθιζαν κάτι λέζες που τις είχαν πρώτα οί πατέρες τους, 
οί γιγάντοι. Μά δταν Ιβγαιναν άπό τό μικρούτσικο τους 
στοματάκι, φάνταζαν πολύ περίεργα. Μέ κανέναν τρόπον δέν 

ίθελαν οί μικροπολίτες νά πουν τά πράματα νέττα σκέττα, 
Ξεσκάλιζαν καΐ κάτι παλιούς τύπους μέσα στά βιβλία και 
καμάρωναν. Οί μικροπολίτισσες — άχί τί άσκημα που τό 
λέωΐ — αί μικροπολίτισσαι — ίχι δάΙ ίκαμα πάλε λάθος 
— αί μικροπολίτιδες λίαν* έγοητεύοντο* καΐ τήν δρα που 
τους δκουγαν καΐ κατόπι, που θυμούνταν τά λαμπρούτσικά 
τους τά λόγια — νά τό πούμε δπως πρέπει, λίαν έγοητεύοντο 
καΐ άκούουσαι και άκηκουιαι. 01 μικροπολΐτες Ιγραφαν και 

Ϊιλούσαν δλη μέρα. Συχνά δέν κατάλαβε ό ίνας τόν ίλλονα. 
ί τύχη αλήθεια! που τήν είχαν. Καπότες ό μικροπολίτης 
δέν καταλάβαινε κι* 6 ϊδιος τι Ιγραφε. Δέν είναι τύχη κι' 
άφτό; .... Οί μικροπολίτες οί καημένοι είχανε μικρό, 
μικρούτσικο μυαλό, στενό, στενούτσικο κεφαλάκι. Μά &ς 
τάφήσουμε πιά. Τί; θά τους κατηγορήσουμε τώρα; 

Πόσο βάσταξε ή Μικρόπολη, δέν τό ξέρω νά σΑς τό 
πώ. Διάβασα δμως στά βιβλία πώς μιά φορά ήρθε στον 
τόπο Ινας μάγος. Είταν πολύ καλός άνθρωπος καΐ του δρεζε 
νά σπουδάζη καΐ νά μαθαίνη. Έλεγαν πώς ειτανε μάγος. 
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γιατί είχε πάντοτε στην τζέττη τοο Ινα γοαλί, μα την αλή- 
θεια! Ινα παράξενο γοαλί, χοντρό στή μέση καΐ στΙς άκρες 
ώιλό, ζεστρογγυλωμένο μέ τέχνη, λαμπερό και πολυδοολεμένο. 
Ο μάγος μέ τό γοαλί τοο προσπαθούσε να διη τοος μικροπολίτες. 
*Έβαζε τό γοαλί καΐ δόστοο^ κοίταζε δσο μποροοσε• *Αχ, 
τί παράδοξο πράμα ποδ ακολούθησε τότες 1 Τί άνήκοοστο περι- 
στατικό 1 Τι περίεργο γοαλΙ πο5 ειταν έκεινοΙ "'Οσες αχτίδες 
είχε ό ήλιος, δσες αχτίδες σκόρπιζε απάνω στή γ-ί^ς, τΙς 
Ιπαιρνε τό γοαλί, τΙς περιμάζεβε μέσα τοο, τΙς σογκέντρωνε, 
τΙς Ικαμνε μια φλόγα μοναδική. Ο! μικροπολιτες βίωναν 
βίωναν ^ Ινας Ινας* φαίνεται πώς τοος Ικαιγε τό γοαλΙ και δέ 
βαστοοσε τό τροφερό τοος τό πετσάκι σέ τέτοια φωτιά. Έτσι 
αφανίστηκαν δλοι κ' Ιμεινε ή χώρα δδεια μια στιγμή. Τότες 
δμως από τοός βράχοος, άπό τα βοονά κι' άπό τις πεδιάδες, 
άπό τή περιγιάλια καΐ άπό τά χωριά γδρω γόρω προχωροδ- 
σαν άλλοι μικροί, μικρούτσικοι καΐ κείνοι, ποδ δέ φαίνοονταν 
πρίν. Ειταν προστοχοντομένοι καΐ ντροπαλοί. Έννοιωθαν 
πώς είχε ήλιο στή χώρα κ' Ιρχοονταν τώρα 6 καθένας νά 
Χ*ΡΪ ^ή Cωή καΐ τό φώς. 01 χωρικοί, λέει, δέ φοβοδνται 
τόν ήλιο κ' ή ζέστη τοός αρέσει, χοός κοίταζε πάλε ό μάγος 
μέ τό γοαλί τοο. ^Αχί τί περίεργο γοαλι είταν εκείνο 1 
Άντις νά δι-β τά προσώπατα μόνο, Ιβλεπε μέσα στό φιλού- 
τσικο, στό λιγνούτσικό τοος τό κορμί, τήν καρδιά καΐ τό 
μοαλό. Μεγάλωναν οί καρδιές λίγο μέ'τό γοαλί, μεγάλωναν 
καΐ τά αοαλά. Άφοδ μεγάλωσαν οί νοδδες, μεγάλωσαν πιά 
τότες κ οί άνθρωποι. Νά ποδμε τήν αλήθεια, δέν Ιγινε τό 
πράμα μέ μιας. Ίσως τοός Ιδειχνε τό γοαλΙ ίχι δπως είταν 
εκείνη τήν δρα, μά δπως θά γίνοονταν κατόπι. 'Όσο τοός 
κοίταζε ο μάγος, τόσο Ιρχοονταν Ιρχοονταν οί χωρικοί ό 
Ινας απάνω στδν δλλονα, χαρούμενοι και τρεχάτοι στή 
Μικρόπολη μέσα. 

Έτσι μέ τόν καιρό Ιγινε κ' ή Μικρόπολη Μεγαλόπολη 
σάν τις άλλες. Έγιναν κ' οί χωρικοί μεγαλοπολιτες. Ol 
μεγαλοπολιτες είχαν και κείνοι κάμποση δοολειά. Πρώτη 
φορά θωροδσαν τόν κόσμο κ' ήθελαν δλα νά τά ποδνε, νά 
τά ποδν δλα μέ μιας. Οί μεγαλοπολίτες δμως λαλοδσαν τή 
γλώσσα ποδ λαλοδνε στοός κάμποος και στά βοονά. Έτσι, 
λέω, νά τό πιάσοομε και μεις, γιατί κ' ή φοχή τής Ρωμιο- 
σύνης πώς θά κάμτο, πώς θά φαν^, αν τής σηκώσοομε τ-ί^ 
φοσική λαλιά της' Φτάνει νά μας άφήσοον ήσοχοος οι 
δασκάλοικαΐ νά μή χαλνοδν τή γλώσσα τοδ κάμποο καΐ τοδ 
βοονοδ. Ψοχή καΐ γλώσσα είναι τό Γδιο. 
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Τ( λές τώρα να σημιαίν;) άφτ6 τό παραμ.&θι; Είναι 
αξιόλογο παραμύθι χαΐ μπορεί ό καθένας Ζκως θέλβι να tb 
πάριο* ό καθένας μπορεί να π{ πώς είναι εκείνος μεγάλο- 
πολίτης καΐ μικροπολΐτες οΐ αλλοι. Είναι μαργιόλικο^ παρα- 
μύθι κ' ίχει τ6 νόημα τοο κι' άφτό. Ή ποίηση κ' ή φι- 
λοσοφία, τ6 δράμα καΐ τα ρομάντσα, ή φιλολογία, σάν πο5 
λέμε, είναι το γοο^ί. Κι' 6 Μάγος πάλε ποιος να είναι; Οί μάγοι 
είναι πολλοί. Μάγος είναι όποιος ξέρει καΐ βλέπει μέ το γυαλί. 
Είναι πόλο σηααντικο πρόσωπο καΐ πιάνει και τόν τόπο τοο. 
Πώς Ιγινβ ή Ελλάδα μεγάλη στα χρόνια τα παλιά; Μέ τι 
δύναμη νίκησε στους μηδικούς πολέμους; Μέ τα βπλα ή 
μέ τά {ργα που είχε βγάλει και πού έβγαζε ό νους της; . . . 
Για να βγ•5 ανεξάρτητο Ινα ίθνος, για νά καταλάβη πώς 
υπάρχει, πρέπει νά τ& φέρη πρώτα ή ποίηση που θρέφει 
στα σωθικά* του, υστέρα τύ σπαθί. Ό μόνος 6 νικητής 
είναι ό μάγος' γιατί ό μάγος, £μα φαν^, βλέπει μέσα στού 
λάου την καρδιά. Δέ βλέπει τους ίλλους, τους κουρδισμέ- 
νους^®, τους τσιτωμένους ^^, τά ψέφτικα τάθρωπάκια. Χάνεις 
τόν κόπο σου νά γυρέβ^^ς νά τά διης. Ό μάγος βλέπει τύ 
Ιθνος καΐ τότες πιά καΐ τύ ίθνος βλέπει το ?διο τί είναι, 
βλέπει τί αξίζει. Ή ψυχή του μεγαλώνει καΐ γίνεται φανερή. 
Τέτοια πανάγια δουλειά κάμνει ή φιλολογία, ή ελαφρά φιλο- 
λογία, που δέν είναι λαφριά^* καΐ που δέν είναι μπόσικο** 
παιχνιδάκι. Φτειάνει ίθνος καΐ φωτίζει μέσα τους λαούς. 

1. φδ^β (ber Statur), OröBe. 2. δψηλός — ψηλός — αψηλός 
ί)θφ, Demin. (ά)ψηλοότσιχος. 8. uml^erftreifen, flanteren, bummeln. 
4. fe^T. 5. tourben entjUdt. 6. ol^ne toettereS. 7. λιώνω, λοόνω (ba' 
]|tn){4melaen, gerf^melgen. 8. Itftig, t)erf4mt^t. 9. τά (έ)σωθιχά, Ισω- 
τιχά bie (Singetoetbe, bae dnner^e. 10. ^erbtel^ten. 11. τσιτόνομαι, 
τεντόνομαι Ρφ oufblojcn, Ρφ f^reijen. 12. ή (ά)λαφριά, Ιλαφρία baS 
ma^tige; OberfIa4H4e. 13. leer, l^o^L 

3. Ή φωτιά τf)ς χαράς. Παραμύθι τ^ις 
Πρωτοχρονιάς. 

ΰοη Γβώργ. Δροσίνης. 

Στην κρύα καΐ σκοτεινή καλύβα της γυρν^ πίσω ή 
ίμοιρη χήρα μέ θλιβερό περπάτημα. Αύτη ή παραμονή τ^ς 
πρωτοχρονιάς, τόσο χαρούμενη για 2λον τον κόσμο, γιά αυ- 
τήν μόνον είναι γεμάτη λύπη καΐ στενοχώρια. Πουθενά δέν 
βρήκε δουλειά, ούτε παρηγοριά κίν, ούτε ελπίδα. 'Όλοι 
τής λέγαν μ' Ινα στόμα: «σάν περάσΐ(ΐ ό χειμώνας». Σάν 
περάση ό χειμώνας — που θά π^β σέ τρεις μήνες. ΚαΙ 
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τοος τρεις αδτοας (ΐαοροϋς μ,ψες πώς θά ζ'ήο'ξΐ ή δόστοχη 
χήρα, πώς θα ζήοοον τα δοό της δρφανά! Κι' δταν έγύ- 
ρισβ καΐ κύτταξε πάλι τα δϋό παιδιά της έμ.πρ6ς στή σβοσ- 
μένη γωνιά \ κροωμ,ένα, νηστικά, χωρίς κανένα πρωτοχρονιά- 
τικο χάρισμα, δέν έβάσταζε πλια κι' άρχισαν να τρέχουν 
βροχή τα δάκροα άπ' τά μάτια της. 

Τάκ! τάκ! Δέν είναι ή θόρα που χτοπα^; 'Όχι! 
Ποιος θα κτοπ(?; Στην άκρη αδτή της ερημιάς, ποιος θα 
είναι τάχα, μπροστά στην θύρα τής κακομοιριάς, τήν &ρ' 
αυτή ποδ χαίρεται 8λος ό κόσμος και Ιχοον πανηγύρι κ' οι 
τωχότεροι; Ποιος θά κτοπί^; θα είναι, καλέ*, 6 αέρας 
κανένα κακοσήμαδο νοχτοποολι. Αυτό θά είναι. 

Τάκ, τάκ, τάκ! Ξανακτοποδν πάλι καΐ κτοποδν τώρα 
δυνατά, τόσο δυνατά, που μισοξΰπνουν τά δυδ δρφανά καΐ 
μισανοίγουν τά μάτια μουρμουρίζοντας: «Μάννα, μάννα!» 
ΚαΙ μέ μίας ανοίγεται ή θύρα καΐ στό κατώφλι προβάλλει Ινας 
γέρος μεγαλόσωμος μέ κάτασπρα γένεια κατεβασμένα στά 
στήθη του. ΚαΙ μέ μιά φωνή χονδρή και δγρια, που ήταν 
περισσότερο φοβέρα παρά ζητιανειά, λέει: «Λεημοσόνη, 
χριστιανοί!» Στό χέρι κρατ^ ?να χονδρό ραβδί, στον ώμο 
Ιχει κρεμασμένο δνα σακκουλι, τά ρουχά του είναι κουρελι- 
ασμένα και περιπατεί ξυπόλυτος. «Κόπιασε, κακόμοιρε», 
του λέει ή χήρα. «Δέν ϊγω τή δυναμι νά σ' ελεήσω* μά 
έδώ θά βρής τουλάχιστον λιγώτερο κρύο παρά ίζω, και 
απορείς νά καθίσ-^ς νά ξαποστάσης μιά στιγμή. Κόπιασε!» 
Ο γέρος έσφάλισε τή θύρα καΐ πήγε και κάθισε κοντά στή 
σβυστή γωνιά. «Δέν είναι οδτ' έδώ ζέστη, ούτε φέγγει καλά. 
Δέν μπορείς ν' άνάψτ^ς ?να δαυλί;> «Δέν Ιχω», αποκρίνεται 
ή χήρα. Ό γέρος κτυπ(^ τό χώμα μέ τό χονδρό ραβδί και 
καταριέται* τά δυό παιδιά ξυπνούν κι* ανατινάζονται μ' ορθά- 
νοιχτα μάτια. «Νά!» φωνάζει τό άγωράκι, «είναι ό '^Αγιος 
Βασίλης!»* ΚαΙ τό κοριτσάκι άπλόνει τά χέρια του κατά 
τόν γέρο καΐ του χαμογελ(| φωνάζοντας: «Καλησπέρα, *Άγιε 
Βασίλη!» Και τά δυό μ' Ινα στόμα ξαναλένε: «Τί χαρίσ- 
ματα μας φέρνεις, 'Άγιε Βασίλη;» Ό γέρος σάν νά μήν 
τ* άκουσε γυρν(| καΐ λέει της χήρας: «Δέν θά μου δώσίβς 
τίποτε νά φάω καΐ νά πιώ;» «Τά παιδιά μου δφαγαν σή- 
μερα τήν τελευταία γωνιά του ψωμιού, κ' έγώ είμαι νηστική 
άπό χίί'ές.» «Ποδ θά πή, δέν Ιχεις έδώ οδτε ψωμί, ούτε 
φωτιά, οδτε τίποτε;» «Τίποτε», αποκρίνεται ή άμοιρη 
γυναίκα. 
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Ό γέρος σηκόνεται, ρίχνει xb σαχχοολι στον ώμο χαΐ 
τραβ4 χατά τή ^ρα χτοπώντας κάτω μέ θομό το ραβδί τοο. 
«Μάννα», φωνάζει τ6 κοριτσάκι, «γιατί είναι θι>μ.ωμένος, 6 
'Άγιος Βασίλης;» «Μάννα», φωνάζει το άγωράκι, «μήν 
άφήνης τόν ''Αγιο Βασίλη νά φόγη Ιτσι!» ΚαΙ τα δο6 μ.* 
Ινα στόμα ξαναλένε: «Για Ιδές, δέν μας χάρισε τίποτε.» 
ΚαΙ τά δαο παιδιά κλαίνε κ' ή δόστοχη μάννα τα φιλει καΐ 
κλαίει μαζί. «Γεια σοοΙ» βροντοφων^ ο γέρος στο κατώφλι 
ζΫις ^ρας. «Μή φεόγ^ς, ''Αγιε Βασίλη, μή φεύγης», φω- 
νάζουν τά δο6 παιδιά. «Έμεις ειμασθε τόσο φρόνιμα.» 
«Αλήθεια», λέει και ή χήρα, «είναι τόσο φρόνιμα!» ΤΕπειτα 
γυρνώντας κατά τ& γέρο παρακλητικά: «Μείνε», τοο λέει 
σιγαλά, «μείνε λιγάκι, μόνον ώς που νά ξανακοιμηθούν ευ- 
χαριστημένα, καΐ νά Ιδοΰν στ' ίνειρό τους τόν ''Αγιο Βασίλη. 
Σάν δέν τους χαρίζεις τίποτε ίλλο, χάρισε τους το γλυκό 
α&τό ίνεφο.». Εκείνος έκοντοστάθηκε. «Μείνε», του λέει 
πάλι ή χήρα, «μείνε, κι' αμα κοιμηθούν, θά σ' ανάψω λίγη 
ψωτιά νά ζεσταθ^ς.» «Καλά λοιπόν 1» αποκρίνεται 6 γέρος. 
«Τώρα που αρχίζεις νά γίνεσαι σπλαχνική, μένω.» Αέγοντας 
τά λόγια α&τά άνασέρνει άπ' τον κόρφο του Ινα μικρ6 σταμ- 
νάκι καΐ κοντοζυγόνει στά παιδιά. «Πιέτε το μέ μιας. 
Είναι Αγριο καΐ θά σας τρυπήσιη τδ στομάχι. Μά δστερα 
θά κοιμηθήτε γλυκά και θά Ιδήτε καλά ίνειρα.» Τά 
παιδιά -ζπιαν, "ζπιαν άχόρταστα κ' Ιπεσαν ' κάτω σάν δψυχα 
μέ γλυκδ χαμόγελο στά χείλη. «Τ' είν' αδτό;» έρωτ(| ή 

Ϊήρα. «Πιέ καΐ συ», αποκρίνεται δ γέρος, «είναι ρακί.» 
[ίνει, πίνει καΐ ή ίμοιρη γυναίκα καΐ πέφτει κ' εκείνη κάτω 
σάν δψυχη, μέ γλυκό χαμόγελο στά χείλη. 

Κ' Ιξαφνα θαρρεί, πώς ό γέρος ζητιάνος είναι στ' αλη- 
θινά δ 'Άγιος Βασίλης καΐ πώς της λέει: «Άφου καΐ συ, που 
δέν ίχεις τίποτε, ήθελες νά μ' έλεήστβς, θά σ' ελεήσω κ' 
έγώ τώρα. Κύτταξε πώς θά ζούσαν τά παιδιά σου, αν δέν 
ερχόμουν έδώ, κυτταζε καΐ τή ζωή, που θά περάσουν τώρα.» 
ΚαΙ ή ζωή, που θά περνούσαν τά παιδιά της, ήταν φτωχική 
κι' απελπισμένη. Το άγώρι έγινότανε ταπεινός δουλευτής* 
έκέρδιζε τ6 ψωμί του μέ τόν ίδρωτα του, καΐ κατασπαραγμέ- 
νος από τήν αρρώστια, που τόν έσαράκωσε άπό τά παιδιάτικα 
χρόνια του, έξεψυχουσε στό νοσοκομείο. ΚαΙ τό κοριτσάκι 
χειρότερα ακόμα, καταντούσε πλάσμα χαμένο, καΐ μάννα και 
χήρα κι' αότή μέ ορφανά παιδιά, που θά πρόσμεναν κ* 
εκείνα νηστικά καΐ ζεπαγιασμένα τόν 'Άγιο Βασίλη. Και 
αυτά πάλι θά γεννούσαν άλλα παιδιά δυστυχισμένα, κι' ίλλα 
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κι' άλλα' κι' ό κόσμος 8λος θά γέμιζε από καλύβες φτωχικές 
και χ^)ρες μάννες, ποο θα περνοοσαν τή νύχτα της ΐίαρα- 
μοντ^ς καθώς αδτή. Μα ή ζωή ποο θα περάσοον τα δοό 
ορφανά τώρα μέ τή χάρι τοδ 'Άγιοο Βασίλη, τί ζωή χαρού- 
μενη! Παντοϋ ζαστεριά, παντοο χρυσάφι, παντοδ τραγούδια 
και γέλοιαΐ Κι' 8λα αδτά μέσα σέ μι' ατέλειωτη τοο ήλιοο 
λαμπράδα. *Ώ1 τι γλοκός, τί ζεστός, τί χαρούμενος, τί ίμ- 
μορφος ήλιος! Πώς άνοιγε ολόφωτος μέ μιας ψηλά στον 
οδρανο σάν κανένα θεώρατο λοολοοδι. 

Για μιά στιγμή ή άμοιρη χήρα μισάνοιγε τα μάτια της 
καΐ είδε τόν γε'ρο ζητιάνο ποο Ιρριχνε κάτι κι' άναφτε τή 
σβοσμένη γωνιά. ΚαΙ τώρα αδτή η φωτιά ήταν ποο λαμ- 
πάδιαζε ολόφωτη μέ μιας σάν κανένα θεώρατο λορλοοδι. 
Όλοένα μεγαλείτερος, χαρωπότερος, ζεστότερος φεγγοβολούσε 
6 ήλιος. ΚαΙ μέσ^ στον γαλανό οδρανό, χροσοφωτισμένο 
άπό τόν ήλιο, ανάμεσα στά παιγνίδια, στά πανηγύρια, στά 
γέλοια καΐ στά τραγούδια, τά δοό δρφανά έξεφτερούγιαζαν 
μέ ορθάνοιχτα φτερά, φτερά χροσά, φτερά κόκκινα, φτερά 
ποο καθώς έζεσπάθοναν στον αέρα, γλοκολαλοδσαν οδράνια 
ψαλμφδία, ψαλμφδία τοο Ωσαννά ! Δοξασμένος ό'Άγιος Βασίλης ! 
κελαδοοσε ή μουσική εκείνη. Δοξασμένος αυτός ποδ μας 
ίσωσε άπό δλες τές δυστυχίες, αυτός που μας άνοιξε τόν 
παράδεισο, αύτό^ ποδ μας έκοίμισε γιά πάντα μέσ' στ' έλό- 
μορφο ένειρό μας, και μας έκοίμισε τόσο βαθοά, ποδ τίποτε 
πλια δέν μπορεί νά μας ξυπνήση. 

ΚαΙ ή άμοιρη χήρα άνοιξε πάλι τά μάτια της γιά 
ύστερη φορά, κ' εκεί ποδ Ιννοιωθε, πώς ξεψυχά καΐ πεθαί- 
νει κι αδτή, είδε τά δυό παιδιά της καΐ λαμπροφωτισμένα 
άπό τόν όλόφλογο ήλιο, ποδ άναψε δ σπλαχνικός ζητιάνος 
έκεΐ στή γωνιά, φωτιά τής χαράς γεννημένη άπό τήν τόση 
δυστυχία. 

1. ber 2Bmfel, bte (Sde; ber i^atntn. 2. (fUr alle (Sef^Ie^ier) 
mein ®uter, mein Sieber! meine ®uie, meine Siebe! 3. ber ^eilige beS 
^tnia^xiia%^, ber (Bef^enle bringt. 

4. «itt8 Ütetfeltttteen her 3lia8 ttnb Ohl|{fee•* 

a. Άλ. Πάλλης. 3ΙΙαδ Π. 

Τότες τους λέει 6 Νέστορας, ό γερο-άλογολάτης* 
*Ώ δε μου! αλήθεια σάν παιδιά στή συντυχιά μιλάτε 
αθώα, ποδ δέν πιάσανε ποτές σπαθί στό χέρι. 

* ®te Ort^ogro^l^ie ber ©(^riftftetter ijl beibel^öW^«• 
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Κι' οί σοΦωνιές μιας λοιπόν τί θα γενοον κι' οί δρκοι 
χι' οί iSoAsc ββζές σταλιές ποο μάς Ιδιναν θάρρος; 
Φωτιά νά χάψιο τις βουλές χαΐ σχέψες τών άθρώπων ! 
γιατί ίχαρπα μαλιώνοομιε μ.έ λόγια, χαΐ μιά λ&ση 
νά βροο|ΐε δέ μπορέσαμε τόσον χαιρ6 έδωιτέρα. 
Έσύ, 'Αγαριέρο, αλόγιστη μ.' απόφαση, σάν πρώτα, 
οδήγα πάντα τό λαο στους φονιχο&ς πολέμ,οος, 
χι' έχείνοος άσ' τους νά λαλούν, Ινα χαι δοό, πο5 χώρια 
άπ' τό στρατό βοολήθηχαν οτό νοδν τοος (άπό τέτιοος 
δέν ϊχει προχοπή) νά πάν στον τόπο τοος πρΙν δοομε 

ίέ|ΐα γιά άλι^θεια θά φάνει τό τάζιμ.0 τοο Δία. 
Ί ναΙ μ,άς είπ', έγώ θαρρώ, απ' τά ουράνια 6 Δίας 
τή |ΐέρα πο5 τά γλ'ήγορα χαράβια ζεχινοοσαν, 
σφαγή χαΐ χάρο φέρνοντας στοός Τρώες, χαΐ δεζά μ.ας 
άστραφτ' έχείνος χαι χαλά μας Ιδειχνε σημάδια. 
'*Ας μ,ή βιαζόμαστε λοιπόν νά πάμε πίσω στό "Άργος, 
πριχοϋ χορτάσουμε χι' έμεις τών Τρώων τΙς γοναίχες 
χι' εχδιχη^οδμε τής Λενιώς τις πίχρες χαΐ ξαγροπνιες. 
Κι' δποιος νά φ&γει βάρθηχε χαλά χαι σώνει, άς ίβγει 
νά βάλει χέρι στό γοργό χαλόστρωτο χαράβι, 
γιά νά χατέβει άρχήτερα τών άλλωνών στον 'Άδη. 
Μά, αφέντη, χρίνε έρθά χι' έσο χι' άγρίχα χαι τοός $λλοος, 
χι' ό λόγος τώρα ποο θά πώ δέν είναι νά τόν ρίζεις. 
Κατά γενιές τοός 'Αχαιούς χαΐ χατά Ιθνη σά€' τοος, 
γενιά βοήθεια σέ γενιά χ' Ιθνος νά φέρνει σ' Ιθνος. 
Κι' δν Ιτσι χάνεις χι' οί λαοί σ' άχοον, θά νιώσεις τότες 
πιός άπ' τοός αρχηγούς χιοτής χαΐ πιός ειν' άντριωμένος^ 
χαΐ πιός απ' τους λαούς* γιατί θά πολεμάνε χώρια* 
θά πεις χι' άν άπό θεία οργή τό χάστρο δέν χοορσέβεις, 
ή χι' άπό δείλια τών αντρών χαΐ μάχης απειρία. 

b. Δ. Βιχέλας. Db^ffee VI• 

Κι' όταν έπρόβαλ' ή Αυγή, σέ δόξα θρονιασμένη, 

Ή Ναοσιχάη ξύπνησε ή λαμπροφορεμένη, 

Κ' έχεινα ποο είδε χίνησε νά π^ 'ς τά γονιχά της. 

Ή μάνα της εΙς την γωνιά χαθότοον μέ ταΐς δούλαις, 

Νήμα 'πό χόχχινο μαλλί 'ς τή ρόχα της νά γνέθτΒ. 

Τόν άχριβό πατέρα της τόν πρόφθασε 'ς τήν θύρα, 

Ποο 'ς τήν βοολήν οί Φαίαχες τόν πρόσμεναν νά πάγη. 

Κ' ή Ναοσιχάη στάθηχε σιμά τοο χαΐ τοο λέγει: 

«Παππά μοο, δίδεις προσταγή 'ς τοος δούλοος νά μοδ ζέφοον 

Τήν άμαξα τήν οψηλή, νά πάω 'ς τό περιγιάλι, 
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Τα δπλοτα φορέματα να πλόνω 'ς τό ποτάμι; 

Γιατί σοδ πρέπει 'ς τήν βοολήν, 8ποο 'σαι μεσ' τοος πρώτους, 

Να φαίνεσαι μ' όλόπαστρα φορέματα ντυμένος* 

Κ' οι πέντε γιοι σοο οι ακριβοί, π&χεις καΐ ζοον μαζη σοο, 

Οί τρεις άκόμ' ελεύθεροι, κ' οι δύω πανδρεμμένοι, 

Moö θέλουν ρούχα νειόπλυτα να έχουν κάθε 'μέρα 

'Όταν πηγαίνουν στον χορό, — κ' ειν' ή δουλειά 'δική μου.» 

Αυτά του είπε* 'ντράπηκε νά πη για ταις χαραίς της• 

Πλην 8λα ό πατέρας της τά Ιννοιωσε καΐ* λέγει: 

«Δέν σου φιλαργυρεύομαι παιδί μου τά μουλάρια, 

Μηδ' δλλο πράγμα* — Ιλα 'δώ οί δούλοι νά σ' τά ζέψουν 

'Σ την αμαζα την υψηλή, την τεχνοκαμωμένη. » 

Δίνει 'ς τους δούλους προσταγή, κι' αμέσως ετοιμάζουν 

Τήν αμαζα τήν ώμορφη καΐ ζεύγουν τά μουλάρια, 

Ένφ ή κόρη τά λαμπρά φορέματ' ετοιμάζει, 

Τά φέρνει καΐ 'ς τήν αμαζα επάνω τά φορτόνει. 

Κι' Οταν ανέβηκε κι' αδτή, ή μάνα της της δίνει 

ΚαΙ λάδι υγρό της ίδωκε σ' ολόχρυσο σταμνάκι 

Γιά ν' άλειφθη 'ς τον ποταμον μέ ταις συντρόφισαίς της. 

Παίρνει τά ολόλαμπρα λωριά, παίρνει ραβδί ς τό χέρι, 

Δίνει βιτζιά των μουλαριών, καΐ τρέχουνε μέ κρότο, 

ΚαΙ πάν μέ πάτημα γοργό, καΐ φέρνουνε τά ρούχα 

Κι' αδτην και τά κοράσια της 2που την συντροφεύουν. 

Κι' έφθάσανε 'ς του ποταμού τό κρυσταλένιο ρεϋμα, 

'Εκεί που τρέχει το νερό καθάριο και ώραιο, 

Και πώρχονται καΐ πλένουνε ή κόραις τών Φαιάκων. 

5. Ή χορεύτρια. (Slanglteb, ®|)iruS.) 

Σήμερα μέρα Πασχαλιά, 
Σήαερα πανηγύρι. 

Κι δλες οί κόρες σιάζονται 

ΕΙς το χορό νά βγούνε. 

Γιά φέρτε τά στολίδια μου, 

Γιά φέρτε τό γυαλί μου, 

Νά στολισθώ, νά γυαλισθώ, 

Νά βγώ σάν περδικουλα, 

Νά πάω νά στρώσω τό χορό 

Κάτω στό μεσοχώρι, 

Νά σ' κόνω τά ματάκια μου, 

Νά ρίχν' αστροπελέκια, 

Νά κάμω Τούρκους νά σφαγουν 
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Ρωμηους ν' άλλοπιστήσοΌν 
Νά κάμ,ω τό Μβχριέταγα 
Να χάσιο τα δεφτέρια, 
Νά χάμω τ&ν πρωτόπαπα 
Νά χάσΐβ τα πασχαλιά. 

6. Χελιδόνισμα. (®in Sr^ül^UnflSlieb.) 

Χελιδόνι Ιρχεται, 
Θάλασσα άπέρασβ, 
Τή φωληά θεμελίωσε 
Κάθισε χ' έλάλησε* 
Μάρτη, Μάρτη χιονερέ 
ΚαΙ Φλεβάρη βροχερέ. 
Ό 'Απρίλης 6 γλοχος 
Έφθασε, δέν είν' μαχρύς* 
Τα πουλάχια χελαΐδοον, 
Τά δενδράχια φολλανθοον, 
Τά όρνιθια νά γεννοδν 
Άρχινοον χαι νά χλωσσοον. 
Τά χοπάδια ζαρχινοον 
Ν' άναβαινοον στά βουνιά, 
Τά κατσίκια νά πηδοδν 
ΚαΙ νά τρώγοον τά κλαδιά* 
Ζώα, άνθρωποι, πουλιά 
Χαίρονται άπό καρδιάς' 
Έπαψαν τά παγωτιά 
ΚαΙ τά χιόνια κι' ό βοριάς. 
Μάρτη, Μάρτη χιονερέ 
Και Φλεβάρη λασπερέ. 
Ήρθ' 'Απρίλης ό καλός, 
Μάρτη πριτς, Φλεβάρη πρίτς. 

7. Διόν. Σολωμός• 'Ύμνος εΙς τήν έλεοθερίαν. 
(Slfö SiationaC^^mne int ©ebtaud^, — S)ie SlnfangS« uxtb 

Σh γνωρίζω άπό τήν κόψι 
Toö σπαθιοδ τήν τρομερή, 
Σέ γνωρίζω άπό τήν Αφι 
Ποο μέ βία μετράει τή γή. 
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Άπ' τα κόκκαλα βγαλμένη 
Των Ελλήνων τα ιερά, 
ΚαΙ σαν πρώτα άνδρειωμ,ένη 

Χαίρε, & χαίρε, έλεοθεριάΙ 

Έκει μέσα έκατοικοΰσές, 
Πικραμένη, έντροπαλή, 
Κ' ενα στόμα άκαρτεροδσες. 
Έλα πάλι να σοδ π'^. 

"Αργησε ν$λθ•η Ικέίνη ή μέρα 
Και ήταν δλα σιωπηλά, 
Γιατί τδσκιαζε ή φοβέρα, 
ΚαΙ τα πλάκονε ή σκλαβιά. 

Δοστοχής ! Παρηγοριά 

Μόνη σοο ίμεινε να λές 

Περασμένα μεγαλεία. 

Και διηγώντάς τα νά κλαις. 

Ναι* άλλα τώρα αντιπαλεύει 
Κάθε τέκνο σοο μέ ορμή 
Πο5 ακατάπαυστα γορεύει 
Ή τη νίκη ή τή θανή. 

Άπ' τα κόκκαλα βγαλμένη 
Των Ελλήνων τα ιερά, 
Και σάν πρώτα ανδρειωμένη 
Χαίρε, & χαίρε, ελευθέρια! 
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Ι. ®tie4if4«betttf4er ZriL 



Α. 

αγάπη, ή bie Siebe 

αγαπητός lieb, geliebt 

αγαπώ, άω lieben 

δγγελος, b ber €ngei 

αγγίζω, Ιγγίζω anrühren, anfoffen 

'Αγγλία, ή (ingiQnb 

(ά)γελάδα, ή bie ÄU^ 

ά(γ)έρας, b Die ßuft, bet aOßittb 

&γιος i)eilig 

αγκάθι, τό ber ©tadjel, S)otn 

δγχοορα, ή ber Sttiler 

αγορά, ή ber Äauf, ber aJlarft 

αγοράζω laufen 

αγόρι, άγώρι, τό ber Itnabe, 

Sunge 
αγώνας, b ber ftampf, i!öettfampf 
άδεια, ή bie (irloubnie, (Srmö4' 

tigung; ber Urlaub 

αδελφή, αδερφή, ή bie ©djtoefter 
αδέλφια, αδέρφια, τά bie @e* 

iitoifier 
αδελφός, αδερφός ber SBruber 
αδιάφορος glei4gültig 
άδικος unred^t, ungeredgt 
άδονατίζω fd^ioäd^en^ entfrftftigen; 

fd^iDä^er, magerer tperben 
αδύνατος unmöglid^; traftlo^^ 

ίφφαφ/ leife 
άθ-άνατος unfierbn(!^ 
άθ-ώος unf^ulbig, l^armlos 

αίμα, τό bad 99Iut 
αίνιγμα, τό baS IR&tfel 
αίσθ-άνομαι fft^Icn, em|)finben 
αΙώνας, b bod ^a^rl^unbert 



άχαμάτης fouI, träge 
άχ(χ)οοαπώ, άω ftü^en, lel^nen; 

ηφ ftü^en, ftd6 lehnen 
άχ(ο)λοοθώ, άω folgen 
άχοόω, άχοόγω l^dren 
άχριβός teuer, Toftfpielig 
αλάτι, τό bae @αΙ^ 
άλεποδ, ή ber ξϊ^φβ 
αλήθεια, ή bie Sßa^r^eit 
αλλάζω (oer)anbern, toeifeln, Ρφ 

(t)er)anbcrn 
άλλαξιά, ή ber 9ln3ug 
άλογο, τό hai ^Pferb 
άμαξα, ή, αμάξι, τό ber Söogen 
άμαξας, b ber ^utfφer 
άμεσος unmittelbar, birelt, fofort 
αμπέλι, τό ber SBeiuberg, baj^ 

aBeinfelb 
αμφιβάλλω (be)jtDetfeIn 
αμφιβολία, ή ber Stt>eifel 
αναβάλλω αuffφteben, t)ertagen 
ανάβω, ανάφτω an^ftuben, Ρφ 

entgünben^ Steuer fangen 
άνάγχη, ή bie S^ot, J^otlpenbig« 

feit, bad SBcbürfnie 
ανατολή, ή ber Dften, Orient,. 

Der Slufgang (ber ©onne) 
άνδρας, b ber SJlann, (i^emann 
ανδρεία, παλληχαριά, ή bie 

ajlannl^aftigtett, 2:aDferfeit 
ανδρογόνο, τό bai @^epaar 
ανεβαίνω iftinaufgel^en, (be)fleigen 
άνεμος, b ber SOßinb 
ανηψιός, ανεψιός, b ber Steffe 
άνησοχία, ή bie Unruhe, föt» 

forgnie 
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έtyθ•(>ωπoς, 6 bet 9)tenf4, !Dlann 
ανοησία, ή bie UnHuftfteit, ®umm* 

t^tit, ber Unftnn 
ανοίγω Öffnen, fic6 öffnen 
ανοιξι(ς), ή bet gfrüWtng 
ανοιχτός geöffnet, offen 
αντιγράφω abf^retben, fo))ieren 
αντίγραφο, τό bte Äbfitift, ftopie 
αξία, ή ber ©ett, $reie; bai 

Setbtenft 
αξίζω tcett fein, selten, betbienen; 

δ&ν αξίζει τόν χέπο eS tft ηίφί 

ber a)lü6e uert 
αξιωματικός, b ber Offizier 
απαγορεύω verbieten 
απάντησες), ή bie Slntwort, Cr• 

toiberun^ 
απαντώ, άω anttoorten, eriDibem 
απατώ, όω t&u{4en, betrügen, 

irre führen 
απελπίζω }ur SBergtoeifiung 

bringen; — ομαι in JBerjtoeif• 

lung geraten, t)eratt)eifeln 
απόδειξες), ή ber Setoeie, bie 

Quittung 
αποτέλεσμα, τό boe (irgebniS, 

0lefultat, bet Erfolg 
άποτοχαίνω mißlingen, mi^glüden 
αποφασίζω entf^eiben, fi(| ent> 

fc^eiben, bef^lte^en 
απόφασης), ή bie (intf^eibung, 

ber ünt-, ^efdglu^, (jur.) ba» 

Urteil 
αποχαιρετώ, άω ^bf(!^tcb nel^men, 

Γιφ Derabf^ieben, SebeioobI 

fügen 
άργώ^ έω |1φ t)erf))ftten, lange 

(aue)bleiben, lange bauem, lange 
αρέσω gefallen [ma^en 

αρετή, ή bie Xttgenb 
αριθμός, b bie 3αή1, Siffer, 

iRummer 
αριστερός Ηηΐβ 

αριστούργημα, τό ba« SJleiftertoer! 
άρχοδδα, ή ber 93ftr 
αρνί, τό bae Santm 
αρπάζω tauben, entreißen 
αρρώστια, ή bte Itranfbeit 
άρρωστιάρης !rftnfli4, gu ItranI« 

Deiten geneigt 
άρρωστος front 
αρρωστώ, άω Irant toerben, er« 

franfen 



αρχίζω anfangen, beginnen 
£σπρος totii 
αστείος fpa|ig, tpij^ig 
αστέρι, τό ber @tern 
αστράφτει tu blt^t 
άστοφολαχας, b ber ^oligift 
αστυνόμος, 6 ber ^oligeifommtffat 
άσγημαίνω ΐ^α^Ηφ mad^en, oetun> 

ßalten, b^bU^ toetben 
άσχημος ξ&6Ηφ, unfötmig 
ατμόπλοιο, βαπόρι, τό baS ^ampf• 

f«iff 
α&γό, τό baS (ii 
αδθ-άδης fte4, Ud 
αδλή, η bet ^of 
α&στηρός fiteng, (att 
Αοστρία, ή £)|ietrei(!6 
αυτοκράτορας, 6 bet Itatfet 
αφαιρώ, έω abgießen, fubtta• 

bieten 
αφέντης, δ, αφεντικό, τό bet 

(gnftöige) $ert, ®ebtetet 
αφήνω (άφίνω) laffen, et•, Oet", 

l^tntetlaffen 
άφοσίωσι(ς), ή bie Eingebung, 

9Bibmung 
(ά)χ8ΐλι, τό bie Öippe 
αχλάδι, τό bie ©itne 
αχρείος gemein, öetwotfen 
άχτινα, ή bet ©ttabl. 



B. 

βαθύς tief 

βαλίτζα^ ή bet Itoffet, ^anb> 

foffet 
βάλλω, βάζω, βάνω legen, fe^en, 

fteQen 
βαπόρι, τό bad 2)ampff(l6tff 
βαρκάρης, h bet Söatlenfübtet, 

Sfäbrniann 
βαριέμαι fibetbtftfftg fein, fatt 

l)aben 
βαρύς f4lt)et (bon ©eioi^t) 
βαρώ, έω toiegen, f4lagen, tteffen, 

oertDunben 
βάσανα, τό bie Ouaf, $ein, Page 
βασανίζω qu&len, l^einigen, plagen 
βασιλέας, βασιλη&ς, b bet itönig 
βασιλεύω (t)on bet @onne) untet> 

geben 
βασίλισσα, bie Itönigtn 

16* 
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βαστώ, άω tragen^ l^altett, et- 

tragen, auSMten, ftd^ Italien, 

anl^alten, bauern 
βγαίνω (%tT)aniiQtiitn, l^erauS- 

fommen, etf4einen 
βγάλλω, βγάζω, βγάνω l^etauS» 

legen, l^eraufifet^en, l^eroue« 

ftetten, (erauenel^men 
βέβαιος, -η, -ο Met, getoiS 
βεβαιόνω t)erft^em, oerge• 

iDiffern 
βελτιόνω Beffetn, OerbeffeTn 
βερόχοκχο, τό bie 9l|)ttTofe 
βήμα, τό ber @4titt, %xiti 
βήχας, δ ber ^iuften 
βία, ή bie ®mali, bie (Sile 
βιάζομαι eilig fein, (Eile l^aben, 

eilen 
βιβλίο, x6 bad S9u4 
βιβλιοθ-ηχη, ή bie »ibitotftef 
βιβλιοπώλης, b ber S3u4^&nbler 
βίος, h bae Seben 
βι^ς, τέ baS ^ah unb ®ut, SBer• 

mögen 
βλάχας, 6 ber ^ummfo))f 
βλάφτω ft^aben, f4äbigen 
βλέπω feigen 
βοήθεια, ή bie ©ftlfe, ber Sei- 

ftanb 
βοηθώ, έω, άω l^elfen, bei• 

fte^en 
βοριάς, δ ber 9lorb)oinb 
βόσχω loeiben 

βοολιάζω (t)er)fenlen, (ber)finfen 
βοονό, τό ber S3erg 
βούρτσα, 4i bie SBürjle 
βούτυρο, το bie SButter 
βουτώ, άω (etn)tau$en 
βραδεία, ή, βράδυ, το ber 5lbenb 
βραδυάζει ii tOXXh ^benb 
βράζω fo$en, fieben 
βραστός getobt, gefotten 
βράχος, δ ber Reifen 
βρέχω bene|en, befeu^ten, nag 

mad^en; βρέχει e5 regnet 
βρίζω (δβρίζω) beleibtgen, be» 

i^imijfen, infuitieren 
βρίσχω (εδρίσχω) ftnben, t)orftnben, 

antreffen 
βροντςι Η bonnert 
Ρροχή» \ i^w iftegen 
βρυσι, ή bie DueOie, ber S^runnen, 

ßoufbrunnen 



βρωμιάρης, δ ber ©dSmter•, 

Sd6tnu$flnf 
βυζαίνω, βυζάνω fÄugen, ftiffen^ 

fangen. 



γάιδαρος, δ, γαϊδούρι, τό ber 6fel 

γάλα, τό bie ^H(i 

γάντι, τό ber ^anbfdjni 

γαρ(ο)ύφαλλο, τό bie Steife 

γάτα, ή bie Ita^e 

γδύνω auejiel^en, αηβ*, entüetben 

γείτονας, δ ber IRaibar 

γέλοια, τά bae Sad^en, @eld4ter 

γελοίος Ι&^ηΙχφ 

γελώ, άω lad^en, oerla(|en, l^in> 

terge^en, betrügen 
γεμάτος öott, (an)gef&ttt 
γεμίζω füllen 
γεράματα, τά bafi Sllter, @retfen> 

alter, bie alten 2:age 
γερμανιχός beutf(!^; δ Γερμανός 

ber S)eutfd6e, ή Γερμανία 

2)eutf(I)Ianb 
γερνώ, άω altem, alt loerben 
γέρος, γέροντας, δ ber 5llte, ©reiS, 

alte SHann; γέρος (abj.) alt 
γεομέτρης, δ ber ©eometer 
γη, γής, ή bie <5rbe 
γιαγιά, ή Die ©rogmutter 
γιατρός (ιατρός), δ ber tlr^t 
γιατριχό, τό bie Sr^net, baft 

Urgneimittel 
γίγαντας, δ ber fftiefe 
γίδα, ή bie 3tege 
γίνομαι toerben, entflel^en, ge• 

f teilen, ftattfinben; τί γίνεσαι; 

n>ie ge^t efi bir? n>as ma^fi 

bu? γινωμένος gelDorben, reif, 

gar 
γλήγορος, γρήγορος fd^nett, ge- 

fQtDinb 
γλοχός, -ειά, -ό füfe, angenel^m, 

lieblidi 
γλυτόνω befreien, (er)retten, fid5 

befreien ic, entioif^en, baöon- 

fommen (f. ©. 206) 
γλώσσα, ή bie 3«n0^ *>« ©^jradje 
γνώμη, ή bie STletnung, Unficit 
γνωρίζω Tennen, erfennen, loiffen, 

fennen lernen 
γόνατο, τό baS Ante 
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γονέοι, γονηοί, ol bie Litern 
γούστο, τό Der ®ef(6ina(f 
γράμμα, τό beT SBu^ftabe; ber 

«tief 
γραφείο, το bte 6(|Tetbflube, baS 

föutcau, bei @(I)retbtif4 
γράφω fd^tetbert 
γράιΐ^ιμο, τό haii ©(^tetben, bte 

©*tift, ^atibfitift 
γρ)^ά, ή bie ©reifln, Äite, alte 

SfxQu; (QbiO alt 
γρινιάρης )dn!tf(!b, mfitttfd^ 
γοαλί, τό baü ®IaS; τά γυαλιά 

bie ibiiUt 
γυαλάκιας, 6 bet SäxiQenttfteer 
γυαλίζω glftnsenb ιηαφβη, (Stiefel) 

|)u|en 
γυιός (υίός), δ bet ©οήη 
γυναίχα, ή bic Sftau, (S^efrau 
γυρίζω (um)bte6en, (um)ii)enben, 

(ft(6) umbtel^en ac, um•, gutficf^ 

loieberfommen 
γυρνώ, άω f• γυρίζω 
γωνία, γωνιά, ή bie (Bat, bet 

äöinlel, bet llamin. 



δαγχάνω beigen 
δαχάλ(ισσ)α, ή bte Sel^tetttt 
δάχρυ, δάχρυο, τό bie S^t&ne 
δανείζω (auii)let^en, S)atlel6en 

geben; -ομαι Ιιφ leiten, ^at« 

le^en nei^men 
δάαχαλος (διδάσχαλος), ό bet 

Öe^tet 
δάσος, τό bet SBalb 
δαχτυλίδι, τό bet Sling (am 

Singet) 
δάχτυλο, τό bet Sfinftet 
δείγμα, τό bad SJluftet, ?Jtobe• 

mupet 
δείχνω geigen 
δένδρο, τό bet SBaum 
δένω binben, an•, aufammen•, 

uetbinben 
δεξιός te4t(e) 
δέρνω ^tftgeln, fcglagen 
δεοπότ-ης, b bet Sifdjof 
δεσποινίδα, ή ba« SfxÄUlein 
δήμος, b bie ©emeinbe 
δημόσιος bffentlidft, fid!alif4 



διάδοχος, b bet 9la$f olger; b 

Διάδοχος (του θρόνου) bet 

S^ronna^folget, Atonijtina 
διαιρώ, έω (ab)teilen, bit)ibieten 
διαλέγω (aue)lO&l^len 
διάλεχτος, ή bet ^ialeft, bie 

ajlunbatt 
διαλύω (auf)l5fen 
διασχεδάζω untet^alten^amfifteten,. 

Setiiteuen, ft^ untetl^alten 2C. 
διασχέδασι(ς), ή bie Untetlftaltung^ 

Setttreuung, bajB SSetgnfigen 
διατάζω befehlen, beaufttagen^ 

anorbnen 
διαταγή, ή bet SBefe^l, Slufttag^ 

bie Stnotbnung 
διδάσχω legten 

δίδω, δίνω, δώνω geben, teilen 
διήγημα, τό bie ©rgil^lung 
διχαίω^α, τό bai^ ditäit, bie S3e• 

tedbtigung 
διχαστήριο, τό baS ®eti4t 
διχαστής, b bet iRi4tet 
δίχη, ή bet ^PtOgeft 
διχηγόρος, b bet Sle^tSantoalt^ 

^Dootat 
δίχ^ος (δίχαιος) te$t, geted^t; τό^ 

δίχ^ο bad iRe(!^t 
διοίχησι(ς), ή bie SBettoaltung 
διορθ•ονω oetbeffetn, beti4tigen^ 

tottigieten 
δίχτυ, τό bad S^lefe 
δι<^ώ, άω S)utft §aben, bfitften 
διώχνω öetjagen, i)inaue*, fott• 

iogen 
δοΰλα, ή bte iDlagb 
δουλειά, ή bie ^tbeit, Slngelegen• 

l^eit, ea^e, bae ©ef^dft 
δουλιχά, τά baS (Seftnbe 
δραστήριος Idtig, gef idf tig, fieifeig, 

tatitdftig 
δραχμή, ή bie Xta^nte (ald 

neugtie4. Sanbeentünge nomi« 

nett = 1 gftanl) 
δρόμος, b bet Söeg, bie @tta6e 
δροσιά, ή bie Stifte, ftüble, bet 

Sau [@t&rle 

δυναμι(ς), ή bie ^a^i, Ätaft, 
δυνατός ftaif, ltäfttg,laut; möglid^ 
δυσχολευω etfd^lDeten, Sd^tDiettg• 

feiten t)eruTfa4en; -ομαι 

6(iH)iettgleiten finben, eS fallt 

mit f^toet 
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δοσχολία, ή bte @$tDtettgfett 
δύσκολος f4lDer (ju tun), f^miertg 
ίοστόχημα, τό ber Unßlüdefan, 

Unfall, bae Unqlüd 
δοατοχισμένος unQtü(fli4 
δωμάτιΟ) τό ba0 3iv(meT, bte 

6tube 
δώρο, τό baS ®ef4ent. 



E. 

εβδομάδα, ή bte SBod^e 

εγγόνι, τό bad (Entelttnb, ber 

(gntel, bte ®nteltn 
εθ-ιμο, τό bte @itte, bet ©ταηφ 
εθ•νος^ τό bafi ΰοΙΙ, bte 9lation 
ειδησ<ς), ή bie 3ί1αφχίφ1, miU 

teilung 
είδος, τό bie Art, ©orte 
εΙκόνα, 4^ bae IBilb 
είμαι fein, Ιϊφ beflnben 
εΙρήνη, ή ber Stiebe 
είσοδος^ 4i ber Eingang, (Eintritt 
εκδρομή, η ber 2lu8fiug, bie 3:our 
εκκλησία, εκκλησιά, ή bie ftixüit 
εκλογή, ή bte ΧΟοήί 
ελάττωμα, τό ber Sfel^ter, baS ®e• 

Bremen, Safter 
ελαφρός, αλαφρός, αλαφρός leidet 
έλεοθ-ερία, (έ)λεοθ•8ριά, ή Die fiXiU 

^eit 
ελεύθερος frei 
hXfla, ή bte Oiioe, ber Oliöen• 

bäum 
Ελλάδα, ή ©rteijenianb 
ελληνικός ο^ίφίίφ 
έλπιδα, έρπίδα, ή bie ^offnung, 

ertoartung, ^ludft^t 
ελπίζω l^offen, erhoffen, ertoorten 
εμπιστοσύνη, ή bajS SSertrauen 
εμποδίζω (t)er)6inbern, ^emmen, 

auf-, abl^alten 
εμπόδιο, τό ba« §inbemi8, 

^emmnie 
εμπόριο, τό ber ^anbel 
έμπορος, b ber Kaufmann 
ενδιαφέρω intereffieren, 3wtereffe 

erregen; -ομαι ft4 intereffieren, 

3ntereffe ftaben 
ένδοξος ruftmöott 
ένθ-οοσιασμός, δ bie öegeiflerung, 

ber ^nt^u^admud 



έννοια, ή ber ©inn, SBegrlff; bte 

®orge, gürforge, έννοια σοο fet 

unbeforgt, bae überlaffe nur mir 
ενοχλώ, έω beldftigen, gur JBaft 

faOen, flöten 
(εκτρέπομαι ftd^ fdjÄmen 
(έ)ντροπή, ή bie ©d&am, ©iftanbe ; 

(έ)ντροπή σοο f^ttme bi^, <)fuil 
εξαδέλφη, ή bte SBofe, ©ouftne; 

εξάδελφος, 6ber5}etter, ©onfln; 

ξαδέρφι, τό == εξάδελφος unb 

εξαδέλφη 
Ιξαιρεσι(ς), ή bie 2lu«na6me 
εξετάζω prüfen, unterfudjen 
Ι ξηγώ, έω erflären, auslegen, 

audeinanbetfej^en 
έξοχη, ή bad Sanb (im ©egenfa^ 

aur ©tabt) 

έξυιτνάδα, ή bte ©etoecftl^ett, 

itlugl^eit 
ίξοπνος (ouf)getoecit, flug 
(έ)ξϋπνώ, άω (auRicecien, auf«, 

ertoadjen 
(Ι)παινώ, έω loben, belobigen, 

rühmen 
έπανάστασι(ς), ή ber Slufitanb, 

bie iReDoIution 
επεισόδιο, τό ber So'if^enf aQ, bie 

(Spifobe 
έπιθομία, ή ber SDÖunfi 
επιθυμώ, έω loünf^en 
επιμένω bobei bleiben, borauf 

befielen, belftarren 
Ιπισκέφτομαι befugen 
επίσκεψι(ς), ή ber ©efu* 
επιστήμη, ή bte aOötlfeni^aft 
Ιπιστρέφω um•, gutütf«, Wicber• 

fommen, jurücfgeben 
επιτρέπω erlouben, geftatten 
Ιπιτοχαινω, πετοχαίνω Erfolg 

^aben, glfidten, gelingen 
επιτυχία, ή ber (irfoig, ba« 

©lücfen, Gelingen 
εποχή, ή bie gett, (Spo(5e, ba8 

Settalter 
εργάζομαι arbeiten 
εργασία, ή bte Slrbeit 
εργάτης, b ber ?lrbeiter 
έργο, τό bae 2öer!, bie Xat, ?lrbeit 
(ε)ρημάζω öeröDcn, Dertt)ü|ten 
ίρχομαι fommen 
(έ)ρωτώ, άω fragen, an«, ηαφ« 

frogen 
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έρωτας, δ bie (gef^Ied^tl.) 8ie6e 

εσπέρα, ή bet Sbettb; xh εσπέρας 
am 9[benb, abenbs 

ίτοιμος fertig, bereit 

έτος, x6 bad 3α6τ 

Ιτσι fo, auf fol^e SBeife; ^τσι 
χ' ϊτοι fo fo, leiblidi, )iemli(!^ 

8&αγγέλιο, τ6 bQjS d^Dangelium 

e^xatpia^ ή bie 3<i^ gelegene 
Seit, Gelegenlfteit 

εδχολος leidet (gu tun) 

β^νοΐχός gftnftig 

ε&τοχία, ή bai^ ©lud 

ε&χαριστώ, έω banten, |ΐφ be• 
banlen; befriebigen, guf rieben• 
fteQen; μέ ευχαριστεί eS be» 
friebigt mit, mad^t mir !Der« 
gnugen ; ευχαριστημένος be« 
friebigt, gufrieben 

εδχομαι (j[em. et».) tDftnf^en 

εφημερίδα, ή bie S^Üung 

έχθ-εσινος ge^rig 

έχθ-ρές, h ber Sf<tnb. 



{άχαρι, ή ber S^idtX 

ζαχαριέρα, ή bie 3uderbofe 

{βρβος, {βρβος Iinf(e) 

ζεσταίνω ttarm mad^en, (er•) 

tD&rmen 
ζέστη, ή bie äßSrme, ^t^e 
ζβστός iDarm, ]^ei% 
ζεογάρι, τό baS $aar 
έεϋ(γ)ω anfpannen, anf^irren 
ζηλιάρης neibif^, eiferfud^tig, 
ζήτηαα, τ6 bie tJfwge, Streitfrage 
ζητιάνος, δ ber Settier 
ζητώ, έω, άω fuijen, erfudjen, 

forbern, Verlangen, tt)&nf4en 
ζώ leben 

ζωή, ή bae Seben 
ζώνω umgürten. 

H. 

ήλιχία, ή bae alter 
(•$ι)λιαχάδα, ή ber ©onnenfd^ein 
ήλιος, δ bie 6onne, ber eonnen• 
fdein 

ήμερα, 'μ^Ρ«> ή ^*^ ^^β 
ημερομηνία, ή Da« ^otum 

(ή)ζεόρω, ξέρω tt)if|en, fennen 



(ή)μπορώ, έω' fbnnen, vermögen 
ησυχάζω berul^igen, fid^ beruhigen, 

tu^en, auftrugen 
ήσοχος ru^ig 
ήττα, ή bie 9lieberlage. 

Θ. 

θ•άβω, θ-άφτω begraben 
θάλασσα, ή baft üUeer, bie See 
θ•άνατος, δ ber 2ob 
θάρρος, τό ber HJlut 
θαρρώ, έω meinen, beulen, 

glauben 
θαομα, θάμμα, τό baS 9Bunber 

θαυμάζω betDunbem, ftd| (oer)• 

tt)unbern 
θάψιμο, τό baS begraben, SBe> 

grftbnie 
θέατρο, τό baft X^catet 
θεία, ή bie Slante 
θειος, θειος, μπάρμπας, δ bCT 

Onfel 
θέλω ttoUen 
Θεός, δ ®ott 

θεριό, θηρίο, τό baB (toilbe) Siet 
θέτω fe^en, Hellen 
θ(ε)ωρώ, έω betrad^ten, (fftr etU).) 

bauen 
θόρυβος, δ ber S&rm, baS ®e• 

rftufÄ 
θρέφω (τρέφω) (er)n&]^ren 
θυγατέρα, 4i bie Xo^ter 
θυμαμαι, (εν)θυμοομαι ftd| er* 

innern, gebenfen 
θυμόνω goruig mud^en, era&rnen, 

τη 3ont oerfe^en; gornig tt)er• 

ben, in 3orn geraten 
θύρα, πόρτα, ή bie Slftre 
θωριά, ή bie gfatbe. 

Ι. 

Ιδέα, ή bie 3bee, SReinung, ber 

Oebanfe 
ιδιωτιχός ))rit)at 
ίδρωτας, δ ber ©d^lDetg 
Ιχανός fft^ig, genfigenb, giemlidft. 

K. 

χαβαλλάρης, δ ber IReiter, Sta» 
baderift 
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xαθ•αpίCω teilt tua^etir reinigen, 

fdubern 
καθαρός tein, faubet 
καθηγητής, 6 bet ^^tofeffot 
χάθομ,αι ^^en, Μ fc^en^ $Iq^ 

nehmen; iDol^nen 
καθρέφτης, h bet BpU^d 
καινούργιος neu 
καιρός, h bie S^xt, baft äBetiet 
καίω, καίγω brennen, glühen, 

glfii^enb ^eig fein, verbrennen 
κακοκαιρία, ή boS Unwetter, 

f^ledgte SS^etter 
κακόμοιρος unglftdli(!^, arm, be« 

bauerneioert 
κακός f^Ie^t, böfe, f4Umm, Übel 
καλαμάρι, τό bad S^tntenfa^ 
καλοκαίρι, τό ber ©ommer 
καλός gut 
καλώ, καλνώ, έω rufen, (be)nennen, 

einlaben 
κάλτσα, ή ber (lange) ®trunH)f 

κάμαρα, κάμερα, ή bad Si^nmer, 

bie Stube 
καμαριέρης, b ber itammerbtener 
καμόνομαι ft$ üetfteOien, tun (αΐβ 

ob) 
καναπές, b baS 6ofa, ftanapee 
κανόνας, b bie iRegel 
κάνω, κάμ(ν)ω madjen, tun, i)offen, 

aufteilen, fleiben, fte^en 
καπελλας, δ ber ^utma^er 
καπέλλο, τό ber ^ut 
καπηλειό, καπηλειό, τό bie 

6(9enfu)irtf4aft, ftneipe 
καπνίζω raupen, bampfen 
καπνός, b ber 9Ίοηφ, S)ampf ; ber 

2:abaf 
καράβι, τό bafi ©i^iff 
καρβοον(ι)άρης, b ber ftö^ler, 

Aol^lenoerfaufer 
καρδία, καρδιά, "h baS ^tX^ 
καρέκλα, ή ber ©tulftl 
καρότσα, ή bie l^utfi^e, ber 

iCOagen 
καροτσ(ι)έρης, ό ber S)ri)f4!en* 

futfier [Hopfen) 

καρφί, τό ber 31agei (jum (iin- 
κασκέτο, τό bie ÜJlÜ^e 
κα(σ)σιέρης, δ ber Äafflerer 
κατακρίνω tabelu, miöbitttgen 
καταλαβαίνω oerfteben, begreifen, 

einf e^en, n)a^rne]ftmen, bemerlen 



καταριέμαι üerffu^en 
κατάστασι(ς), ή ber 3ufto«b, bie 

Sage 
καταστρέφω jugrunbe rtitett, ger« 

ftbren, oerniiten 
κατα<ρέρ(ν)ω fertig ober suftanbe 

bringen, (einen @4lag κ.) Per" 

fe^en 
κατεβαίνω l^eruutergel^en, herunter» 

fteigen, ab«, auefteigen, (im 

greife) faden, finlen 
κατεργάρης, δ ber Bii^tlm, @djur!e 
κατοικία, ή bie aßo^nung 
κάτοικος, δ ber (Ein», SBeiool^ner 
κατορθόνω )uftanbe bringen, fertig 

bringen, errei^en 
κατοχή, -h ber S3efl^ 
κατσίκα, ή bie 3i«8« 
καομένος, δ (καίω) f. ©. 212. 
καοχησιάρης praWerif(6, auf• 

f($neibertf4 
καφενείο, καφείο, τό, καφενές, ύ 

bad (Saf^, l^affeel^auS 
καφές, δ ber Äaffee [toirt 

καφετζής, δ ber ^af^tier, ftaffee» 
κάψα, ή bie (glü^enbe) ^i^e, @iut 
κέρδος, τό ber ®etDtnn, 9iiu|en, 

SBetbienjl 
κερί, τό bie Stttiit 
κερνώ, άω einf^eufen, beloirten, 

traftieren 
κεφάλι, τό ber I^Opf 
κίνδυνος, δ bie ©efal^r 
κλαίω, κλαίγω toeinen, betoeiueit 
κλαψιάρης toeinerli(ft 
κλειδαράς, δ Der S^loffer 
κλειδί, τό ber ©(^lüfiel 
κλείω, κλείνω f^liefeen, ab•, gu• 

f^lie^en, fi^ f^Iiegen 
κλέβω, κλέφτω flel^Ien, befte^Ien 
κλέφτης, δ ber S)ieb, ©pi^bube 
κληρονόμος, δ ber 6rbe 
κλητήρας, δ ber ^Jf oliatfi, ipoliaei« 

biener 
κόβω, κόφτω f^tteiben, abf^neibeti 
κοιλία, κοιλιά, ή ber 95αηφ 
κοιμάμαι, κοιμούμαι fd^lafeu 
κόκκαλο, τό ber Äno^eu 
κόκκινος rot 
κόκκορας, δ ber ^αΐ^η 
κόλλα, ή ber Seim, Äiei^er, bie 

@tär!e; bog SBIatt, ber Sogen 

(kopier) 



Digitized by 



Google 



®tie(I)if$*beutf(!^ee äööTterDetaet^niS. 



249 



κολλώ, κολνώ, άω f leben, leimen, 

loten, anfleben κ., anhängen; 

(Don Jlranf^.) anfteden 
κόμμα, x6 bie ^Qrtei 
κομαάτι, τό boS ©tfidi 
κον(τ)σέρτο, τό bad ftonjett 
κονταίνω fürjet τηαφβπ, (öer)* 

iörjen, fütaer »etben, pdj 

Detfütaen 
κόντες, ό bet ©taf 
κοντεύω nafte boran fein, balb 

fommen, nä^er rücfen, bxoien 
κοντός furj, Hein 
κοπιάζω Ρφ anfttengen, Ρφ bc« 

in&]|en, Ιτφ SJlü^e geben; 

(gum.) anitrengen^ bemühen, 

SJlü^e motben 

κόρη, ή bie %Oä^UX 

κορίτσι, τό ba8 ajlabdjen, bie 

aunöftau 
κόσμος, 6 bie SDßeit; bie ßeute 
κοστίζω !often, ben $Teid baben 
κόστος, τό bet ißreie, (ginfaufd- 

preid 
κόττα, ή bad ξ)αήη, bie §enne 
κουβέντα, ή ba^ ©ef^jtdib, bie 

Unterbaltung, Unteirebung 
κουβεντιάζω fi$ unterbauen, 

plaubern, miteinanbcr fprec^en 
κου^οΰνι^ τό bie ©locfe, S^ette 
κουζίνα, ή bie Λϋφβ 
κουράζω mfibe mαφen, Htm.) 

ermftben» -ομαι m&be uetben, 

(intranf.) etmüben 
κούτελο, τό bie ©time 
κουταμάρα, ή bie ^ummbeit, Un• 

flugbeit, bet Unfinn 
κουτός bumm, einf&Itig, töri^t 
κόψιμο, τό ba« ©φneibeπ, 2lb« 

fφneiben, ber @φnitt; τά κο- 
ψίματα bad !ßeib{φnetben, fieib« 

meb 
κρασί, τό ber Söein 
κρατώ, έω, άω b^^^^^r be*, 

feftbalten 
κρέας, τό ba8 fi^^iW 
κρεββάτι, τό baii S3ett 
κρεββατοκάμαρα, ή bad @φΙαί« 

simmer 
κρεμ(ν)ώ, άω bÄngen, aufb^ngen 
κρίνω (be)urteilen, (fftr etto.) böHen 
κρίσι(ς), ή baö Urteil, bie 

äJUinung; bie JlriftS 



κρύβω, κρυφτώ öerbergen, öer• 
ftecfen 

κρύος ίαΐϊ; τό κρύο bie St'alU 

κρυόνω !alt mQφen, erfölten, falt 
toetben, erfalten, ficb erfäiten, 
e8 ift mir foU, ίφ friere; κρυω- 
μένος erfaltet, erfaltet 

κτυπώ, άω f. χτυπώ 

κυβέρνησι(ς), ή bie Oiegterung 

κΰμα, τό bte 'S&tüt, 3Boge 

κυνηγός, δ ber 3äger 

κυνηγώ, άω jagen, ηαφίαββη, 
babmter ί^χ fein, feine 3lube 
iaffen, oerfoigen 

κυπαρίσσι, τό bie 3^i5T«ffc 

κυρία, κυρά, κερά, ή bie Orl^aUf 
aJlabame, §errtn 

κύριος, b ber §err 

κυττάζω fet)en, be-, an-, ju•, bin« 
feben, betrαφten, αφtgeben 

κωμφδία, ή bie l^omöDie, bait 
Suftfpiei. 



λαβαίνω erbalten, nebmen 

λαβόνω oermunben 

λάδι, τό bad £)ί 

λάθ•ος, τό ber ^t^tx, 3rrtum; 

εχω λάθος im 3rrtum fein, Ρφ 

irren 
λαλώ, έω rebcn, fpreφcn 
λάμπα, ή bie Sampe 
λάμπω giänjcn, ^ηφίεη 
λαμ,πρός gldngenb, präφtig, ^err• 

ίίφ 
λαός, b bae aSolf 
λάφι, τό (ελαφος, ή) ber φirfφ 

λαχαίνω burcb« 8od erboUen, eS 

fättt mir ju 
λεβάντες, b ^er €|itt)inb 
λέγω fagen, fpreφen, reben, (be)• 

nennen 
λείπω feblen, mangeln, abioefenb 

fein 
λεκές, b ber @φmutfϊetfeπ, gfledfe« 
λέξι(ς), ή ί>α« aOöort 
λεοντάρι, τό ber Öö»e 
λερόνω befφmu^eπ, öerunreinigen 
λεφτό (λεπτόν) Da« ßepton (gricφ. 

ajlünae = 1 ©ent.); τά λεφτά 

baS ®elb 
λησμονώ, έω, άω üergeffen 
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(ή)λιαχάδα, ή ber 6onnenf4ein 
λογαριασμός, 6 bte 91βφηιΐτΐ(| 
λόγος, δ 5αβ SBoTt, bie 9lebe; ber 

®runb 
λοολοόδι, τό bte ®Iume 
λοδστρος, 6 beT@4u^puter,6tief el« 

tt)i4|er 
λοχαγός, 6 ber Hauptmann 
λόχος, 6 bie l^ompagnie 
λύπη, ή bie XtaueT, SBettftbnU 
λόω, λύνω ISfen. 



Μ. 

μάγειρας, δ ber Κοφ 

μ,αζεόω, μαζόνω fammeltt, Quf> 

^öufen, ein•, aufammen))a(fen 
μαθαίνω lernen, erfalftren, in (Er• 

fa^rung bringen, leieren 
μάθημα, τό ber Unterrtd^t, bie 

Aufgabe, Settion 

μαθ-ητής, δ ber 6(iüter 
μαθήτρια, ή bte @4&Urtn 
μαϊμού, ή ber Slffe 
μακραίνω länger nia(|en, länger 

toerben, Derldngern, ήφ Der• 

Iftngern 
μαχρυς lang, toett 
μαλαχόνω toei$(er) mad^en, er• 

toeid^en, linbern, lt)etφ(er) tt)er• 

ben, milber werben 
μαλακός totx^, fanft, milbe 
μάλαμμα, τό baS ®0(b 
μαλλιά, τά bie ^Qare (bed l(o|)feS) 
μαλόνω (aue)i(|elten, (QuS))an{en, 

(Ηφ) ftreiten, ΐίφ sanlen 
μαλώματα, τά baS @φeIten, 

Sanfen, Streiten, @e)änf 
•μανάβης, δ ber ©emüfe•, Dbft- 

l^ftnbler 
μάννα, ή bie Üßutter 
μαραίνω tDelf(en) lnαφen; -ομαι 

melf »erben, (Der)n)elfen 
μάρχο, τό bte 3Rarf 
μάρτυρας, δ ber 3^uge 
μάστορας, μάστορης, δ ber !Dleifter 
μάτι, τό hai Sluge 
μαύρος fφtDαrg 
μαχαίρι, τό baS SWeffer 

μάχη, ή bte 6φtαφt, baS ®efeφt 

μεγάλος gro^ 

μέθοδος^ ή bie ÜWetiobe 



μεθώ, άω (be)trunfen mαφen, 

berauf φβη, betrunfen toerben, 

|ιφ betrin!en 
μελάνι, τό bie Xtnte 
μέλει (μέ, σέ 2C.) ti fielet an, 

fftmmert, tnterefflert (ηιΐφ 2C.) 
μελετώ, άω ftubteren, gebenfen, 

tpiantn 
μέλι, τό ber $)onifl 
μενεξές, δ ba0 ΰei(φen 
μένω bleiben, ftφ aufhalten, 

too^nen 
μεριά, ή ber S^eil, bie Seite 
μεροχαματιάρης, δ ber Xaglöl^ner 
μέρος, τό ber Seil, bie ©eite, ber 

Ort, bie ®egenb 
μεσάνυχτα, τό bie Φlitternαφt 
μεσημέρι, τό ber SRittag 
μέσο, τό baft SRittel , 
μετάφρασι(ς), ή bie ilberfe|ung 
μετρώ, άω (ab)me{{en, (ab)aft^len, 

ηαφ3&^^η 
μήλο, τό ber 8l))fei 
μήνας, δ ber ÜJlonat 
μηνώ, άω tt)iffen laffen, benadg• 

riφttgen 
μητέρα, ή bie SWutter 
μιχραίνω fietner ηιαφβη, Heiner 

loerben, Ιχφ üerlleinern 
μιχρός Hein, jung 
μιλώ, άω (δμιλώ, έω) fpreφen, 

reben, αnf|)reφen, anreben 
μισώ, έω Raffen, oerαbfφeuen 
μόδα, ή bie 3Robe 
(δ)μoιάCω ΑξηΠφ fein, gleiφen, 

{ιφ gleid|en 
μoιράCω teilen, öerteilen 
μονοπάτι, τό ber ?Jfob, fJuSfleig 
μόνος allein, einjig 
μουσείο, τό baS ÜÄufeum 
μουστερής, δ ber l^unbe 
μπάγχος, δ bie SBonf 
μπαίνω hineingehen, eintreten 
μπακάλης, δ ber Ätdmer^ 

@pe)eret(&nbler 
μπακάλικο, τό ba« ©pegereige« 

fφftft, ber itramlaben 

μπαμπάς, δ ber ^üpCL 
μπάραπας, δ ber Ontel 
μπαστούνι, τό ber @todi, epa^ter« 

ftoci 
μπίρα, ή bad SBier 

μπορώ, ημπορώ, έω tÖnnen 
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μποτίλια, ή, μποοχάλι, τό bie 

μπράτσο, τό bei tlttit 

μυαλό, τό baS ©e^itn, bet IBei' 

fianö 
μυστικό, τό baS ©e^etmitie 
μύτη, ή bie IRafe 

N. 

ναύτης, δ ber 6eemantt, SRatrofe 
νδυνω, ντύνω (Ινίύω) attgiel^en, 

antletben 
νέος, νηός jung, neu; ol vsoi bie 

jlungeti 8eute, bie ^ugenb 
νερό, τό bae äöaffer 
νησί, τό bie 3ttfei 
νιχη, ή ber Sieg 
νοικάρης, νοικάτορας, 6 ber Vlietet 
votxt, τό (Ινοίκιον) bie IDliete, ber 

ajliet))reie 
νοικοκυρά, ή bie ^auefrQU 
νοικοκύρης, δ ber ^^au^^err 
νομίζω meinen, glauben, baf&r 

t)alten 
νόμος, 6 bae ®efe^ 
νόστιμος 4&6]φ, nett, U)O^I> 

f^mecfenb, f(i^madMt 
νοτιάς, δ ber 6übn)inb 
νοδς, δ ber Söerpanb 
ντουζίνα, ή baS ^u^enb 
(Ι)ντρ8πομαι, (ε)ντροπή f. έντρέ- 

πομαι 2C. 

νυστάζω f4Iftfrtg fein, einnidcn 
νύχτα, ή bie 9Ίαφί. 

α* 

ξανά- in 3ufaramenfe|ungen be• 
beutet: mieber, noa^maH, ). ΰ.: 
ξαναβλέπω »teberfe^en, ξανα- 
κάνω toteber, ηοφηιαίβ tun, 
ξαναλέγω ηοφοιαίβ fagen, toie• 
berftolen 

ξεγλιστρώ, άω Quegteiten 

ξεμαθαίνω Derlemen, ft^ abge> 
tt)ö^nen 

ξένος, δ ber gfrembe 

ξεραίνω trotfnen 

ξερνώ, άω βφ er6reφen, fiφ über• 
geben 

ξέρω, (ή)ξ8ύρω toiffen, fennen 

ξεχνώ, άω, ξεχάνω Dergeffen 



ξυλένιος bon $0(3, l^ölsem 
ξύλο, τό bae ^olg, bie $tlügel; 

τρώγω ξύλο ^rügel belommen 
ξύνω abfragen, αbfφα6en,rαbieren, 

fpt^en 
ξυπνώ f. έξυπνώ 
ξ(ο)υρίζω rareren, 

0. 

(δ)γλήγορος, (ό)γρήγορος f. γλή- 
γορος 

δΒός, ή bie ©trage, ber 9Beg 

οΙκογένεια, ή bie J^i^^itte 

δκδ, ή bie Ofa (1,28 Äilo, ettoa 
Vli ßiter) 

(δ)λίγος »enig, gering, et»ae 

δ μιλώ f. μιλώ 

(δ)μοιάζω Α^ηΙΙφ fein, ((1φ) 
g(etφen 

δμοιος &^ηϋφ, g(eiφ 

ομολογώ, έω (ein)gefte^en, juge- 
liefen 

δμπρέλλα, ή ber 9legenfφirm 

ονειρον, τό Der S^rautn 

όνομα, τό ber 9lante 

ονομάζω (be)nennen; -ομαι fteiften 

δρεξι(ς), ή ber junger, Appetit; 
bad Slerlangen, bie Suft 

δρθ-ός gerabe, αufreφt, riφtig 

ορνιθ•α, ή bas φαΐ^η, bie ^enne 

ουρανός, δ ber ^immel. 

Π. 

παγωνιά, ή ber Sfrop; κάνει, 

ρίχνει — ei friert 
παγαίνω (er)Ieiben, ed toiberfftl^rt 

mir 
πάθ-ος, τό baS Selben, bie StxanU 

l^eit, bie δeibenfφαft 
παιδί, τό btt« Äinb, ber Änabe, 

Sunge 
παίζω fpielen 
παινώ f. επαινώ 
παίρνω mt^mtxi, tt)egne^men, er» 

galten, betommen 
παλάτι, τό baS @φ(ο6, ber $α1αφ 
παλτβός (παλαιός) alt 
παλτό, τό ber ^aietot, Überaiefter 
πανδρεύω (jem.) öerfteiraten; 

-ομαι heiraten, ίιφ Derlei• 

roten 
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παντόφλα, παντούφλα, ή bet φαπ• 

toffel 
παπάς, b bei ®t\px^t, ^tieftet 
πάπια, ή bie @nte 
παπουτσής, δ bet ©Ruftet 
παπούτσι, τό bet @φυΙ), Stiefel 
παπποδς, b bet ©xolöater 
παραγγέλλω, έλνω befteffcit, 4tt 

Auftrag geben 
παράθ•ορο, παραθύρι, τό bai 

gfenfter 
παρακαλώ, περιχαλώ, έω bitten, 

erfu^en 
παράξενος fonberbar, feitfcm 
παραπονιέμαι |τφ beflagen, |1φ 

befimeten 
παράπονο, τό bie ftla^t, IBc* 

f^toerbe 
παράς, 6, gelt), ol παράδες baS 

®elb 
παρεξηγώ, έω falfd) QltSlegen, 

milbeuten, migbetftel^en 

παρηγορώ, έω ttbften 

παστρεύω xein ιηαφβη, xeinigen, 

fäubent 
παστριχός tein, faubet 
πατάτα, -h bie Äaitoffel 
πατέρας, ö bet SJoter 
πατρίδα, ή bad Söatetlanb, bie 

^eitnat 
πατώ, έω, άω txeten, betxeten 

πάτωμα, τό baS ^todtDtxt, bie 

^tage 
παύω auftöxen ma^cn, entioffen, 

QufWxen 
πάχος, το baS 3fett; τα πάχια 

bie gfettflüde 
παχύς bid, fett 
πάω f. πηγαίνω 
πείθ-ω übexxeben, übexgeugen 
πείνα, ή bex §ungex 
πεινώ, άω l^ungxtg fein, ^ungex 

i)Qbcn 
πείρα, ή bie (ixfalftxung 
πειράζω nedfen, fxänfen, ätgexn, 

gonien; δέν πειράζει έαβ uta^t, 

tut, f4abet, t)exf4Iögt ni^te 
πεισματ(ι)άρης etgenftnnig, ftaxx• 

fbpflg 
πέννα, ή bie gfebex, ©iSxeib- 

febex 
πεποίθ•ησι(ς), ή bie Übexaeugung 
πεπόνι, τό bie Sülelone 



π8ρ(ι)βολάρης, b bex ©dxtnet^ 

rtexumjie^enbe) ©emüfe• unb 

Sfxü^te^dnblex 
περιβόλι, τό bex ®axten 
περιμένω »axten, ob», etloaxten 
περιουσία, ή bai^ Sexmbgen 
περίπατος, b bex ©pajiexgang ; 

bex ©^jajiextoeg, bie ißxomenabe 
περίστασης), ή bex Urnftanb, ^αΐί 
περιττός übexflüfftg 
περίφημος bexft^mt, ÖOXtxeffÜdJ, 

audgegei4net 
περιφρονώ, έω üexa^ten 

περνώ, άω öoxübexge^en, öox« 
übex!oinnien, t)exge]^en, Dex' 
bxingen; περασμένος στά χρόνια 
beja^xt 

περοονι, πηροδνι, τό bie ®abel 

περπατώ, έω, άω ge^en, f4xeiten, 
f))aaiexen get)en 

πετεινός, δ bex ^αΐ^η 

πέτρα, ή bex ©tein 

πετσέτα, ή bie ©exöiette, ba$ 
^anbtut 

πετυχαίνω f. Ιπιτυχαίνω 

πετώ, άω fliegen, foxtfiiegen^ 
toegioexfen, foxtfileubexn; πε- 
τιέμαι αηφ: l^ineilen, ^inflüxsen 

πέφτω (πίπτω) ftin)failen, pfix^en, 
finfen 

πηγάδι, τό bex SBxunnen, 3ίβή« 
bxunnen 

πηγαίνω, πάω gelten, ftin)biingen, 
{Din)txagen,, (^in)füftxen; (oon 
Äleibunggftüden) fi^en, Heiben, 
fte^en 

πήχη, ή bie (gxie*.) Ctte, $it 
(0,695 m,) 

πιάνω f äffen, (ex)gxeifen, ^aden, 
extappen, txtD'\]ä^tn, gefangen 
nelftroen, öex^often; -ομαι αηφ: 
fi$ (an tiXD,) i)alUn, l^anb« 
gemein n)exben 

πιθανός tDa]^xf4einIi4 

πικρός bittex, ^exb 

πίνω txinfen 

πιπέρι, τό bex Pfeffer 

πιστός txeu, aubexlöfftg^ gläubig 

πλάκα, ή bie platte, Xafel 

πλατύς bxeit, tpeit; ή πλατεία 
bex $Ια| 

πλέκω fiepten, flxiden 

πλήθος, τό bie SRenge 
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πληθυσμός, b bie SBeööIferung 
πληρόνω (be)3ailen, entriitcn 
πληροφορία, ή bie Sflad^ti^t, löltt• 

tetlung 
πλοίο,, xapaßt, τό boÄ ©(^iff 
πλοϋοίος xetclj 
πλοδτος, δ bet 9ilei(5tum 
πλύνω, πλαινω, πλένω iDQfd^ett 
πνίγω etPidcn, ertoütgcn, et« 

tränlen; ομαι erfitden (in* 

traitfOf ertrinfen 
πόδι, ποδάρι, τό bcr fJuS 
ποθώ, έω, άω erfe^neti, fl$ 

fernen 

ποίημα, τό baS ®ebt$t 
ποιητής, b bet S)iitet 
πόλείλος, b bet fttieg 
πόλι(ς), ή bie ©tabt 
πολίτης, ό bet SBütget 
πολιτική, ή bie ^JoUtil 
πολύς ötei, (geitl.) lang 
πολύτιμος, tpettooti, loflbat 
πονετικός mitfü^ienb, mitleibig 
πονηρός fd&Iau, lifttg 
πόνος, b bei ©(Jineta 
πονώ, έω^ άω f^tttetgett, toe^e 
tun, bebauetn 

πόρτα, ή bie Süte 
πορτιέρης, δ bet ^Ottiet 
πορτοκάλι, τό bie Sli)feI|tne,DtQnöe 
ποσό, τό bie Summe, bet SSettag 

πόστα, ή, ταχυδρομείο, τό bie 

ποτάμι, τό, ποταμός, δ bet Sflu6 
ποτήρι, τό baS ®Ιαβ; — τοδ 

κρασιοδ SßeinglaS; — τοδ 

νεροδ SBofletglag 
ποολί, τό bet Jöogei 
πο(ϋ)νέντες, δ bet 3öe|ill)inb 
ποδρο, τό bie 3^0^^^* 
πράγμα, πράμμα, τό bie ©ad^e, 

baS 2)ing, Die IQ^ate, bet ^ttilel 
πράξι(ς) ή bie ^anblung, Zat 
πράσινος gtfin 
πρέσβης, δ bet ©efanbte 
πρήσκομαι anfdJlDeilen 

πρίγκηπας, δ bet ?tin3 
πρόβατο, τό baS ©φαί 
προβιβασμδς, δ bie ©efötbetung, 

bog Sloancement 
προβλέπω öOtQUSfel^en 

Ίβλημα, τό baS ?ptobiem, bie 

BLufgabe, ©tteitftage 



προδότης, δ bet SSettätet 
πρόθ•ϋυ.ος betett(tt)ittig), gefftöig 
προκαλώ, έω i)ett)Ottufen, Detan• 

laffen, ^etaudfotbetn, ^tot)o> 

gieten 
προκόβω, προκόφτω tjfottf^titte 

mαφen, üotmftttdiommen, ge« 

bellten ; προκομμένος t)otge> 

fdfttitten, Ienntntötei4, tü$tig 
προλέγω DotauSfagen 
προσβάλλω beleibigen, angteifen 
προσέχω üufmettfam fein, αφί 

geben 
προσθέτω (öin)3uf e^en, l^injufügen, 

übbieten 
προσκαλώ, έω l^etbeitufen, ein* 

laben 
προσπαθώ, έω ftd^ bemül^en, 

(öet)fuien 
προστάζω (an)befe]^Ien, anotbnen, 

beaufttagen 
πρόσωπο, τό baS ©eftc^t, bie 

^etfon 
προτιμώ, άω ootgtel^en, beüot« 

jugen [Sluetebe 

πρόφαοι(ς), ή bet SBottoanb, bie 
προφέρ(ν)ω auefpte^en 
προφθάνω guöotfommen, übet• 

Idolen, ein|olen; bagu lommen 
προφορά, ή bie 9iudfpta4e 
πρωί, τό bet Motgen 
πρωτεύουσα, ή bie $>auptf}abt 
ποκνός bi^t, eng (jufammenge- 

btängt), σοχνά ποκνά fei)t oft 
πωλώ, έω, άω, πουλώ, άω 

betlaufen. 



ράβω, ράφτω nSl^en 
ράφτης, δ bet ©djneibet 
ρημάζω ^ 6 ρημάζω 
ρήτορας, ο bet Slebnet 
ρίζα, ή bie SÖUtaci 
ρίχνω loetfen 
ροδάκινο, τό bie W^ft* 
(ώ)ρολογας, δ bet Uitma^et 
(ώ)ρολόγι, ρολόϊ, τό bie U^t 
ρουφώ, άω f^Iütfen, f^Iucien 
ρωμαίικος neugtted^if^ 
Ρωμ^^ά, ή bie Sileugtie^in 
Ρωμ-βός, δ bet ^leugtietje 



ρωτώ, άω f. ερωτώ. 
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Σ. 

σάλα, ή bei @ααΙ 

σαπούνι, το bie @eife 

οβόνω (aud)Idii4en, erlöf$en 

σβισμ.ός, 6 bajS ütbbeben 

σερβίρω feroiereti 

αέρνω f. σύρω 

σηχόνω lieben, et», aufgeben, in 

bie $ö^e ^eben; -ομαι ftcb 

ergeben, aufftelften, aufbieten 
σημαία, ή bie fjal^ne, 3fiagge 
σημαίνω bebeuten 
σημειόνω an^tia^titn, notieren 
σημερινός beutiß 
σίδερο, το bad 6if en ; bttS SSfigel* 

etfen 
σιδερέδρομος, 6 bie ^ifenbal^n 
σιδερόνω b&geln, glätten 
σ(Οωιτώ, άω, σωπαίνω f^lDetgen, 

flia fein 
σκάζω^ σχάνω beißen, {itt)piai^in 
σκέλος, τό bag Dbetbein, ber 

®«enfel 
σκέπτομαι, σκέφτομαι benlen, ηαφ* 

benfen, ftft überlegen 
σκολνώ, σχολνώ, άω fjfeierabenb 

machen 
σκότος, σκοτάδι, σκοτίδι, τό bafi 

ΦunfeI, bie Sfinfiemii 
σκοτόνω töten 

σκοδρος buntel (öon ffarben) 
σκύβω, σκόφτω (κύπτω) büden, 

beugen, neigen, βφ bücfen ic• 
σκυλί, τό bei ^unb 
σοβαρός emft, n)i4tig 
σοογιας, 6 bag S^Qf^en-, ffebei• 

meffei 
σοοφρόνω (tt)eg)fiibi^cn, unter« 

filogen, falten, lungeln 
σπάζω, σπάνω (gei)breien, jer- 

ftftlagen 
σπάνιος feiten 

σπείρω, σπέρνω fften, befden 
σπεύδω eilen 

σπίτι, τό boS $>auS, bie Sßol^nung 
σπρώχνω flo^i^n, auf•/ n)egfto6en, 

brängen 
στάζω tiöuf ein, trbpf ein, l^eiunter- 

träufeln, tiiefen 
σταφύλι, τό bie S^iaube 
στέκομαι, στέκω flehen, {leiten 

bleiben, ft4 l^infieKen 



στέλλω, στέλνω \(b\dtn, fenben 

στενάζω feufgen 

στενός eng 

στηθ•ος, τό bie 93iuR 

στήνω, σταίνω (auf)itellen 

στενοχωρία, στενοχώρια, ή bie 

S}erlegenMt, 9tot, S3ebiäng• 

nie 
στιβάλι, τό bei ©tiefe! 
στιγμή, ή ber Slugenblid 
στοίχημα, τό bie Sßette ; βάζω — 

bie )Sette fe^en, metten 
στολή, ή bie Uniform 
στολίζω f^mücfen, gieren 
στόμα, τό ber STlunb 
στραβοπόδης frummbeinig 
στράτα, ή bie Straße, ber 2Beg 
στρατηγός, δ ber @eneral 
στρατιώτης, 6 ber ©olbat 
στρατός, 6, στράτεμμα, τό baS 

§eer, bie Slrmee 
στρογγυλός runb 
στρώνω aud breiten, Igerrid^ten, )u» 

reti^tma^en 
σογγνώμη, ή bie Jöerjeil^ung, 

@ntfφuIbigung 
σύγκρισι(ς), ή bie SSergleid^ung 
σογορίζω aufräumen, ^nxtait' 

macben 
συγχαίρω ©lud tt)ftnf(6en, gratu« 

iieren 
συγχύζω in SBerttirrung bringen, 

oertDirren, t)ern)e4feln 
συ(γ)χωρώ, έω, άω Dergeil^en, 

Oergeben 
συζητώ, έω, άω bebattieren^ 

bef|)re$en 
σδκο, τό bie Sfeige 
συλλογίζομαι, συλλογιέμαι beuten, 

bebenden, ftcb bebenfen, ?ΐφ 

Überlegen; συλλογισμένος ηαφ• 

benfli($, forgenboa 
συμβαίνει eS ereignet, begibt fidj, 

ed pafftert 
συμβουλεύω (τενά) (einem) raten, 

0latf4Iäge geben; -ομαι fi$ 

raten laffen, (jem.) gu 9iate 

sieben, lonfultieren 
συμβουλή, ή ber 9ilat(filag) 
συμμορφόνομαι (μέ τι) fi$ (ηαφ 

etn)aö) ri4ten 
συ(μ)φωνώ, άω übereiU', gU* 
ftimmen, vereinbaren 
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συναντώ, au>begegnen,(sufammen-) 

treffen 
σονειθίζ^» getPÖl^nen; -ομ.α( |1φ 

gett)5^nen 
σονέπεια, ή bte Sfolge, Jtonfequens 
σύνταγμα, τό bie Sßetfaffung; 

(mil.) bad [Regiment 
συνταγματάρχης, δ ber Oberft 
συρτάρι, τό bte ©c^ublabe 
σύρω, συρνω, σέρνω gießen, f (|(ep^en 
σφάCω (φΐαφίβη 
σφάλμα, τό ber Sfe^Icr 
οφαλνώ, άω f^liejen, öer», ju« 

f(I)Iie|cn 
σφίγγω brütfen, (juf Qnimen)preffen 
σφυpίCω ))fetfen, aue|)fetfen 
σχέδιο, τό ber ?1αη 
οχέσι(ς), ή bie aBegie^ung 
σχοινί, τό baS ©eil 
σχολείο, σχολειό, σκολειό bie 

®φη1β 
σώCω (er)retten 
σώμα, τό ber Äör^jer, ßeib 
σωστός ri(f)ttg, red^t. 

τ. 

τάγμα, τό ba8 Sataitton 
ταγματάρχης, 6 ber SRajor 
τάζω geloben 

τάξιμο, τό baS ©elöbnie, ©elfibbe 
ταξειδευω, χάνω ταξεΐδι reifen, 

eine iReife ma^en 
ταξειδι, τό bie iReife 
τάξι(ς), ή bie Otbnung, bie ftloffe 
ταπεινόνω bemütigen 
ταχυδρομείο, τό bie ^oft 
τελειόνω beenben, t)oIIenben; au 

@nbe bringen, gu d^nbe gelten, 

ablaufen 
τέλος, τό bae @nbe, ber βφίηξ 
τεμπέλης faul, träge 
τενεκές, δ baS »Ιβφ, ber ©le^• 

bel^älter 
τέρας, τό baS Ungeheuer 
τέχνη, ή bte Äunft, ba« §anb• 

Werl 
τεχνίτης, δ ber ^anbtoerler 
τζίτζιχας, δ bie ©ritte, S'ü^ht 
τηρώ, άω f(!^auen, fe^en 
τιμή, ή bie d^re, ber $reie 
τίμιος e6rit4, re$tf Raffen, el^r• 

bar, anft&nbig 



τιμώ, άω eieren, f4d|en, ad^ten, 

beebren 
τιμωρώ, έω (be)ftrafen, sfi^tigen 
τινάζω rütteln, fcijüttein, ob• 

fcbßtteln 
τραβώ, άω gieben , ftdft toenben, 

audlleben, erbulben 
τραγούδι, τό baS Sieb 
τραγουδώ, άω fingen 
τραπέζΐ) τό ber £if4 
τρατάρω traftieren, betpirten 
τρελλός ndrrifi, öerrftdt, ΐοαί^η« 

finnig 
τρέμω gittern; τον — öor jem. 

gittern 
τρεχάματα, τά bic Soufereien 
τρέχω laufen, rinnen, τί τρέχει; 

ηιαβ gebt t)or? toad ift lod? 
τριαντάφυλλο, τό bte [Rofe 
τρίβω reiben 

τρίζω !narren, lnirf4en, ixtptn 
τρίχα, ή baS $aar 
τρομάζω erfftreden, entfe^en; 

(intTonf.) erfφτecIen, fid^ ent« 

fefeen; f. f. ®. 166 
τρώγω effen, freffen, -ομαι eS« 

bar, geniegbar fein, ertr&gli^ 

fein 
τσάϊ, τό ber See 
τσαχόνω txiappttt, erloiften, ab« 

f äffen; — ομαι fi^ ganlen, 

](|anbgemetn »erben 
τσέπη, ή bie SCaf^e 
τσοπάνιπς, δ ber §irt 
τσουράπι, τό bie ©ode 
τυλίζω, τυλίγω eintoicfeln, ein• 

bre^en, einttfitten 
τυρί, τό ber ftafe 
τυχαίνω fidj treffen, gufÄffig fein, 

guteil tperben 
τύχη, ή baö ©ef^itf, ßoi, ber 



ΎΛ 



bad ©lücf. 



(δ)βρίζω f. βρίζω 
δγεία, ή bie Oefunb^ett 
δπάλληλος, δ ber Seamte 
δπάρχω befteben, öor^anben fein, 

geben, e^iftieren 
δπερασπίζω (be)fcbüjen, (be•) 

f^irmen 
δπερέτης, δπηρέτης, δ ber Wiener 
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έκβόθ-υνος DeranttooTllic^ 
δπνος, δ ber ©cftlof 
έκογράφω unterfc^Tetben 
6]τό&εσι(ς), ή bie SLn^elegen^eit, 

Sadbe, ba& ©ef^fift 
όπομονή, ή bie ©ebutb 
δπόσχεσις, ή baÄ 93etfpre(ien, bie 

Sufafle 
&π63χομαι üeripTe^ett, gufagen 
όποοργός, ό bei ^Itntiier 
{ό)ψηλός ήοφ, (fbrperli*) gtofe 
(ό)ψηλ6νω l^ö^er, größer matten; 

eriöljen; 1)θφ (l)5i)et) toerben, 

grog (gröget) toerben, (in bie 

^ö(e) tDa4fen 
Βψος^ τό bie ^ö^e. 



Φ. 

φαγί, το bie ©t)eife, baS (£ffen 
φαίνομαι f (Seinen, auefe^en, er* 

f^einen, fl4 geigen, ft^tbai 

iDerDen 
φαμίλια, ή bie tjomiiie 
φαvτάCoμαι Γιφ Renten, fi4 ein* 

bilDen, Ηφ oorfteüen 
φάρδος, τό bie ©reite, Sößette 
φαρδύς breit, xotit 
φεγγάρι, τό ber STlonb 
φέγγω lenkten 
φέρσιμο, τό ba^ ^Betragen, 99e• 

nel^men 
φέρω, φέρνω tragen, (^ierl^er) 

bringen, ^olen 
φεόγω toeggetien, abreifen, fliegen 
φήμη, ή ber Sluf, ba« ©erü^t 
φΰ•άνω anfommen, erieidjen, ein^ 

Idolen; μοΰ φθάνει ti genügt 

mir, reid)t au$ 
φθ(ε)ιάνω, φχ(ε)ιάνω Olafen, an« 

fertigen, beΓriφten 
φθήνια (έοθ-ηνία), ή bie Sittig* 

leit, rmoMfeil^ett 
φθηνός (ε5θ-ίΐνός) bittig, tooWfeil 
φίδι, φείδι, το bie 84lange 
φιλί, τό ber ftui• 
φιλία, ή bie (yrcunbfftaft 
φίλη, φιλενάδα, φιληνάδα, ή bie 

gfreunbin 
φίλος, b ber Sfreunb 
φιλώ, έω, άω lüffen 
φλόγα, ή bie flamme 



φοβάμαι, οδμαι (be)filciten, βφ 

ffircbten 
φοβερός furd^tbar 
φοβιτσιάρης fur^tfam, Sngfili^ 
φόβος, h bie 3fur4t 
φοιτητής, 6 ber Stubent 
φονιάς, 6 ber ÜJlörber 
φόρεμα, τό baiS Hleib, ItUibungS* 

ftüdf 
φορεσιά, ή ber ftnjug, baö ßoftftm 
φορώ, έω, άω (ftleiber κ.) 

tragen, anl^aben, auffegen, an> 

gieben 
φουμάρω raupen 
φούρναρης, b ber S3ädfer, S3acf• 

ofenbefi^er 
φοδρνος, b ber S3adiofen 
φpάCω umgäunen, einfriebigen, 

l)erftoi)fen 
φρέσκος frifi 
φρονιμάδα, ή bie ©infid&t, Um• 

fi*t 
φρόνιμος einfi^tebott, um|t4tig, 

artig, brat) 
φροντίζω forgen, ©orge tragen 
φροδτα, τά bie Sfrütfete, baS Obfl 
φρύδι, τό bie Augenbraue 
<ρται(γ)ω fd&ulb fein, öerfcbulben 
φτερό, τό bie Sfeber, ber gflügcl 
φτερούγα, ή ber Sr^&gC^ 
φτώχεια (πτώχεια), ή bie Slrmut 
φτωχός (πτωχός) arm 
φολάγω (φολάττω) (be)l^üten, öer« 

n)at)ren 
φύλακας, b ber ilB&^ter 
φύλλο, τό ba8 Slatt 
φύσι(ς), ή bie 5Rotur 
φωληά, η ba8 31φ 

φωyάCω rufen, f^reien 

φωνή, ή bie @timme 

φως, τό baS Sitbt 

φωτιά, ή ba« Sfeuer, bie Sfeuer«« 

brunft 
φωτογραφία, ή bie ^l^OtOgrap^ie. 



χαιρετώ, άω begrüben 
χαίρομαι, χαίρω [ίφ freuen 

χαλ(ν)ώ, άω öerberben (iranf. 

u. intranf.), fφIρφt loerben 
χαμπέρια, τά bie Sleuigteitett 



Digitized by 



Google 



®rte4tf4-beutf4ee SOß^tteTDeraet^ni«. 



257 



γάνω Derlieten 
χαρά, ή bie gfreubc 
χαρακτήρας, 6 bct ^l^ataftet 
χάρι(ς), ή bie Slnmut, ©tagte, 

bet fftti^, bei Gefallen, bie 

®efftniefeit; χάνω χάρι eine 

©cfädtgtcit, einen iienft er- 

geigen, einen ©efaUen tun 
χαριτωμένος teigenb, Iteblt^, an• 

mutig 
χαρούμενος fx5]^It((, l^etter, gut' 

gelaunt, guter 2)tnge 
χαρτί, τό ba0 ipapiet, bie ftarte; 

παtCω χαρτιά ftarten WltUn 
χασάπης, b bet SJle^get, 

3Ieii*et 
χείλι, άχειλι, τό bie ßtp^e 
χειμώνας, δ bet SOßinter 
χέρι, τό bie ^anb 
χθ-εσινός, έχθεσινός gefirig 
χιόνι, τό bet @4nee 
χονδρός grob, bicf, ^luntp 
χορταίνω fftttigen, Ρφ fftttigen, 

fatt U)erben 
χρήσιμος bienli^, ηΰ^Πφ, btau4* 

bat 
χρόνος, 6 bog Sa^t 
χροσάφι, τό bai ®oIb 
χρώμα, τό bie iJatbe 
χτένι, τό bet Kamm 
χτtCω (χτίζω) bauen 

χτυπώ, άω fdftlagen, (an){lo^fen 
χύνω (aui)öie6en, öetgiefeen 
χώνω l^ineinftecfen 
χώρα, ή baiS Sanb 
χωριάτης, 6 bet JBauet, unge» 

filiffene Sölenfi 
χωρίο, χωριό, τό baS 3)0tf 



χωρώ, άω, έω faffen, (alten, 
φΐα^ l^oben, (ineingel^en. 

ψ. 

ψαίνω, ψήνω btaten 

ψάλλω fingen, befingen 

ψάρι, τό bet Sifi 

ψάχνω ηαφ>, butd^fu^en, but^• 

ftdbetn 
ψέμμα (ψευδός), τό bie ßüge 
ψεύτης, 6 bet Sfignet 
ψεύτρα, ή bie Sügnettn 
ψητό, τό bet ©raten 
ψήφος, ή bie (9ββαήί•) ©timrae 
(6)ψηλός ήοφ, (föt^etlii) gto6 
ψιλός bünn, fein 
ψόύνια, τά bet (Sinlauf, bie Sin« 

fäufe, baS @ingefaufte, bie ein« 

getauften @a4en 
ψουνίζω, χάνω ψούνια einlaufen 
ψοφώ, άω t)etenDen, Dettecfen 
ψυχή, ή bie ©eele 
ψωμ&ς, ό bet iB&cIet, 93tott)et' 

fftufet 
ψωμί, τό baS 99tot. 

Ω. 

ώμορφιά, ώμορφάδα, ή bie @φ5η> 

^ fteit, SßoWgeftalt 

ώμορφος (εδμορφος) fd^bn, lOOl^l' 

^ geftaltet, ^ftbf^ 

ώμορφαίνω f$5n matten, fd^bn 

toetben, ft^ Detf^i^netn 
ώρα, ή bie ©tunbe, bie 3«it 

ωραίος f$Ön, l^&bf(i 

(ώ)ρολογΑς, 6 bet U^tmaijet 
(ώ)ρολόγι, ρολόι, τό bie U^t 
ωφέλιμος nft^Ud^. 



Sleugtie^if^e epra^Ie^re. 
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II. 3>tut\i^tM^mtt Zeil. 



Hbenb, bex ή εσπέρα, βραδεία, 

xh βράδο 
abfragen ξόνω 

abreifen φεόγω, αναχωρώ, έω 
9lbfφieb, ber δ αποχαιρετισμός; 

— tiel^tnen αποχαιρετώ, άω 
abf^neiben χόβω, κόφτω 
abfd^teiben αντιγράφω 
9bf4rift, üopit, bie το αντίγραφο 
ab^ie^en, fubtral^t^t^n αφαιρώ, έω 
αφίβη τιμώ, άω 
a^tgeben προσέχω, χοττάζω 
5lffe, bcr ή μαϊμοδ 
ft^nlii δμοιος; ^ fein (δ)μοιά(ω 
allein μόνος, μονάχος, μοναχός 
Ulmofen, bad ή έλεημοσόνγ} 
alt παλ-^^ός (παλαιός); (fttei») γέ- 

ρος (δ), γρ)?ά (ή); tote — bift 

bU? πόσω χρονώ, πόσων Ιτών 

είσαι; 
mtet, boe ή ηλικία; (©reifen• 

alter) τά γεράματα, γερατειά 
altern, alt toerben γερνώ, άω 
ftnbern, fii — άλλάCω 
Slnfanö, ber ή αρχή 
anfangen αρχίζω 
anfaften, anrühren εγγίζω, αγγίζω 
anfertigen φθ•(ε)ιάνω, φ>ι(ε)ιάνω, 

χάνω 
anfüllen γεμίζω, angefftttt γε- 
μάτος 
angelten, fümmern μέ μέλει 
tlngelegenl^eit, bie ή Βουλειά, 

6πόθ•εσι(ς) 
angenel^m ε&χάριστος 
anbalten, bauern βαστώ, άω 
Slnler, ber ή δγιιοϋρα 
anfontmen φθάνω 
Unmut, bie ή χάρι(ς) 
anmutig χαριτωμένος 
αnfφtoetten πρήσκομαι 
anfe^en (αnfφouen) κοττάζω; (für 

ettD.) θ(ε)ωρώ, έω, νομίζω 
SlnPit, bie ή γνώμη, ιδέα 
anfpannen, anfd^irren ζεό(γ)ω 
Slnttoort, bie ή άπάντησι(ς) 
anttoorten απαντώ, άω 



anliefen (ftleiber u. f. to.) νδόνω, 

ντόνω, φορώ, έω 
9ln)ug, ber ή φορεσιά, άλλαξιά 
anjünben ανάβω, ανάφτω 
Hpfei, ber τδ μήλο 
Slpf elfine, bie τό πορτοκάλι 
Slppetit, ber ή δρεξι(ς) 
Slprilofe, bie τό βερόκκοκο 
9lrbeit, bie ή δουλειά, Ιργασία; 

τό ?ργο. 
arbeiten δουλεύω, Ιργάζομαι 
9[rm, ber τό μπράτσο 
arm Φτωχός; (bebauernStoert) κα* 

Ομενος, κακόμοιρος 
9lrmut, bie ή φτώχεια 
Urt, ©orte, bie τό είδος, (®en.) 

λογής 
Urgt, ber 6 γιατρός 
aufl^alten, ΐίφ μένω, κάθομαι 
aufl)ftngen κρεμ(ν)ώ^ άω 
aufgeben σηκόνω; (aufbetoal^ren) 

φυλάγω 
auf^bren παόω 
aufmerffam προσεκτικός; — fein 

προσέχω 
Hufmerftamleit, bie ή προσοχή 
aufrftumen, 3ttreφtmαφen συγυ- 
ρίζω 
αuffφteben αναβάλλω 

auffteften σηκόνομαι 

aufpeflen σταίνω, στήνω, θέτω, 

βάλλω, βάζω« βάνω 
Auftrag, ber ή δια-, προσταγή, 
Ιντολή; (Seftettung) ή παραγ- 
γελία 
αuftoαφen (έ)ξυπνώ, άω 
auftoeden (ε)ξυπνώ, άω, σηκόνω 

(άπό τδν δπνο) 
fCuge, bae τό μάτι 
Slugenbiid, ber ή στιγμή 
Hugenbraue, bie τό φρύδι 
ausbleiben, fl4t)erfpäten αργώ, έω 
auebreiten ξαπλόνω, στρώνω 
autfeinanberfe^en Ιξηγώ, έω 
auegel^en βγαίνω (εξω), πηγαίνω 

^ξω 
audgiegen χύνω, αδειάζω 
auegleiten ξεγλιστρώ^ άω 
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auSl^oIten, auSflel^en τραβώ, άω, 

βαστώ, άα> 
auef leiben, ausstehen γδύνω 
auölöfc^en σβόνω 
$(uena]^me, tie ή Ιξαιρεσι(ς) 
aueru^en ησυχάζω, ξεκουράζομαι 
OUefel^en φαίνομαι 
%ni^]}pta^i, bie ή προφορά 
QU^f^reφen προφέρ(ν)ω 
aVLÜtomitn διαλέγω. 

f8MtX, bet h Φούρναρης, ψωμ&ς 

f&ado^tn, bet 6 φούρνος 

f&ant, bie b μπάγκος; (93αηΙ• 

gef^ftft) ή τράπεζα 
ί&αχ, ber ή άρχοΰδα 
bauen χτίζω 
93auer, ber 6 χωριάτης 
SBaum, ber τό δένδρο 
SBeamte, ber ό υπάλληλος 
bebenfen, Ρφ — συλλογίζομαι, 

συλλογιέμαι, σκέφτομαι 
bebeuten σημαίνω 
bebürfen εχω άνάγχη, χρειάζομαι 
aSebürfnie, bad ή ανάγκη 
beehren τιμώ, άω, κά>^ω τήν τιμή 
beenben τελειόνω 
SBefel^I, ber ή διαταγή, προσταγή, 

Ιντολή 
befehlen διατάζω, προστάζω 
befriebigen ε&χαριστώ, έω 
begegnen συναντώ, άω 
SSegeiftetung, bie δ ενθουσιασμός 
begraben θάβω, θάφτω 
begreifen καταλαβαίνω 
begiü^en χαιρετώ, άω 
behalten κρατώ, έω, άω, βαστώ, 

άω 
beigen δαγκάνω 
beiheften βοηθώ, έω, άω 
beial^rt περασμένος στά χρόνια 
befannt γνωστός 
belennen ομολογώ, έω 
bellagen, βφ παραπονιέμαι 
befommen λαβαίνω, παίρνω; μου 

άρχεται 
betätigen Ινοχλώ, έω, πειράζω 
beletbigen προσβάλλω, (inful' 

tteren) (6)βρίζω 
bemetten, loa^rnel^men καταλα- 
βαίνω 



bemfil^en, {Ιφ κοπιάζω, (t)erfuφen) 

προσπαθώ, έω 
benαφrtφtigen μηνώ, άω, πλη- 

φορορώ, έω 
bereit Ιτοιμος 
bereit(tDtlltg) πρόθυμος 
Sderg, ber τό βουνό 
beruhigen, Ρφ — ησυχάζω 
berfil^mt περίφημος , ξακουστός, 

ονομαστός 
befφlu6en αποφασίζω 
99efd^lu|, ber ή άπόφασι(ς) 

befφmuten λερόνω 

beleihen κυττάζω 

beftegen νικώ, άω 

bejfetn βελτιόνω 

befielen (auf etU)•)» babei bleiben 

επιμένω 

beftel)len κλέβω, κλέφτω 

bepellen, in Auftrag geben παραγ- 
γέλλω, παραγγέλνω 

beftrafen τιμωρώ, έω 

83βΙηφ, ber ή Ιπίσκεψι(ς) 

befuφen Ιπισκέφτομαι 

S3etrag, ber τό ποσό 

betragen, äSenel^men, baS τό φέρ- 
σιμο 

betreten πατώ, έω, άω 

SBettübnie, bie ή λύπη 

betrügen απατώ, άω, γελώ, άω 

betrunfen mαφen, ήφ betrinfen 
μεθώ, άω 

S9ett, bag τό κρεββάτι 

S3ettler, ber 6 ζητιάνος 

aSeöblferung, bie ό πληθυσμός 

betoeinen κλαί(γ)ω 

S3en)eiS, ber ή άπόδειξι(ς) 

bett)irten τρατάρω, κερνώ, άω 

betDunbetn θαυμάζω 

bejal^Ien πληρόνω 

beatoetfeln αμφιβάλλω 

S9ier, bae ή μπίρα 

93ilb, bae ή εΙκόνα 

btttig, tooWfeil φθηνός (εόθηνός) 

SBtttigtett, bie ή φθήνια 

f&XÜttf bae τό μπιλιέτο, εΙσιτήριο 

binben δένω 

5Birne, bie τό αχλάδι 

bitten παρακαλώ, περικαλώ, έω 

bitter πικρός 

SBIatt, bas τό φύλλο 

bleiben μένω; babei — επιμένω 

SBIeiflift, ber τό μολύβι 

17• 
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SBIume, bie το λοολοοδι 

Siul, bae xb αίμα 

b5fe χαχός; (getränft, beleibigt) 

χαχιωμένος, πειραγμένος 
braten ψ'ί^νω, ψαίνω 
breit πλατός, φαρδύς 
^Breite, bie xb πλάτος, φάρδος 
brennen χαί{γ)ω 

SSrief, ber xb γράμμα, ή επιστολή 
SBritte, bie τά γοαλιά 
bringen (Einbringen) πηγαίνω, 

ftier^er — ) φέρω, φέρνω 
S9rot, bae xb ψωμί 
©ruber, ber δ αδελφός, αδερφός 
iBrunnen, ber ή ßpoot, (3ίβή• 

brunnen) xb πηγάδι 
ΰηφ, ba« τό βιβλίο 

S5U(5Pabe, ber τό γράμμα 
büden, ΡΦ σχόβω, σχόφτω 
bügeln οιδερόνω 
SJftrfler, ber 6 πολίτης 
SBftr^e, bie ή βοδρτσα 
S3utter, bie τό βοοτορο. 

β« 

€afe, bae τό χαφενεΐο, χαφείο, 

δ χαφενές 
©^rift, ber δ χριστιανός. 

Φ* 

S)am^ff4tff, baS τό βαπόρι, 
ατμόπλοιο 

banlen ευχαριστώ, έω 

3)0tum, bae ή ημερομηνία 

bauern βαστώ, άω 

bebattieren, bidfutieren συζητώ, 
έω, άω 

bemütigen ταπεινόνω 

benlen σχέφτομαι, συλλογίζομαι, 
συλλογιέμαι; μφ — φαντά- 
ζομαι; = meinen, f. bort 

beutt4 γερμανιχός 

^eutf4e, ber δ Γερμανός 

^eutf^lanb, baS ή Γερμανία 

bi$t ποχνός 

^i(bter, ber δ ποιητής 

bid, χονδρός, (fett) παχός 

^ieb, ber δ χλέφτης 

bienlii χρήσιμος; — fein, bienen 
χρησιμεύω 

Wiener, ber δ όπερέτης 

^ing, bae τό πρ&μμα, πράγμα 

l)onnern βροντώ, -άω 



^Orf, bae τό χωριό, χωρίο 
SDom, Bta^tl, ber τό άγχάθ-ι 
breiten γυρίζω, 'γορνώ, άω, 

στρήβω 
brftcten σφίγγω, πιέζω 
bumnt μωρός, χοοτός, ανόητος, 

α e^t -) βλάχας (6) 
2)umm]^eit, bie ή μωρία, χοοτα- 

μάρα, ανοησία; ή βλαχεία 
bunfet σχοτεινός; (οοη δτ^ΐ^^η) 

οχοδρος 
2)unfel, bae τό σχότος, σχοτάδι, 

σχοτίδι 
bur^ftbbern, bur$fu$en ψάχνω 
3)urft, ber ή δίψα 
^urft l^aben, bürflen διψώ, άω 
^U^enb, bae ή ντουζίνα. 

©de, bie ή γωνία, γωνιά 

(gl^epaar, bae τό ανδρόγυνο 

(S^re, bie ή τιμή 

ebren τιμώ, άω 

e]^rli4 τίμιος, έντιμος, χρηστός 

®i, bae τό α5γό 

®tfer, ber δ ζήλος 

eile, bie ή βία 

eilen βιάζομαι 

eilig βιαστιχός 

einbrel^en, einmideln τολίζω, 

τυλίγω 
einl^olen φθάνω, προφθάνω 
einig σύμφωνος 

einlaufen ψουνίζω, χάνω ψουνια 
einlaben χαλ(ν)ώ, έω, προσχαλώ, 

έω 
eintau^en βουτώ, άω 
einzig μόνος, μοναδιχός 
(&α, bae δ πάγος 
difen, bae τό σίδερο 
difenbal^n, bie δ σιδερόδρομος 
Altern, bie ol γονηοί, γονέοι 
em^fe^len συσταίνω, συστήνω 
em^finben αΙσθ•άνομαι 

6nbe, bae τό τέλος; au — bringen, 

SU — ge^en τελειόνω 
eng στενός ; enger ma^en στενεύω 
®ngel, ber δ δγγελος 
entf Reiben, |ΐφ — , ίίφ entHUeßen 

αποφασίζω 

«ntf*eibnng, @ntfilu6 ή από- 
φασης) 

entfiulbigen συ(γ)χωρώ, έω, άω 
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(Ente, bte ή πάπια 

erbatmen Κφ Ιλεω, έω 

dlbe, bet 6 κληρονόμος 

erbe, bte ή γη, γης 

erbuiben, ertragen τραβώ, άω, 

βαατώ, άω, παθαίνω 
erfahren, in Srfal^rung bringen 

μαθαίνω 
©rfa^rung, bie ή πβΐρα 
C^rgebnie, hai xb αποτέλεσμα 
erj^alten λαβαίνω, παίρνω 
erinnern, ρφ θομάμαι, (Ιν)θ•ο- 

μοδμαι 
ertöiten, ΡΦ — χροδνω 
ertlSren Ιξηγώ, έω 
erlauben Ιπιτρέπω , δίνω τήν 

£δεια 
ermüben, mübe mad^en χοοράζω; 

—f tnübe koerben χοοράζομαι 
emäl^ren θρέφω 
ernft σοβαρές 
erretten οωζω 
er (feinen Φαίνομαι; (t)on &ύ' 

tungen ic.) βγαίνω 
erfiredien (trunf. u. intranf,) 

τρομάζω 
erfei^nen ποθώ, έω, άω 
erfuc^en παραχαλώ, περιχαλώ. έω 
ertappen, ertoifien τσαχόνω, 

πιάνω 
ertoarten περιμένω ; (erlftoffen) 

ελπίζω 
ergürnen θομδνω 

@fel, ber δ γάιδαρος, το γαΐ8οδρι 
effen τρώγω, τρώω 
Sffen, bae το φαγί, φαΐ; elfen 

ge^en πηγαίνω για φαι 
etoig αΙώνιος. 

fällig 1χαν<^ς 

gaftne, bie ή σημαία 

Οταύ, ber το πέσιμο; (Umftanb) 
ή περίστασιζς) 

fatten πέφτω 

SfamtUe, bie ή οίχογένεια, φα- 
μίλια 

tJarbe, bie το χρώμα, ή θωριά 

f äffen (pacfen) πιάνω ;($lat^aben) 

χωρώ, έω, άω 
SfaB, baS τό βαρέλι 
§eber, bie τδ φτερό; (@$reib" 

feber) ή πέννα 



grebermeffer, ba« δ σοογιδς 

^el^ler, ber τδ σφάλμα, λάθος; 
το ελάττωμα 

Sfeige, bie τδ συχο 

Setnb, ber δ έχθρ6ς 

Sfenfier, bae τδ παράθορο, παρα- 
θύρι 

fertig έτοιμος 

fett παχός; ba8 Sfett τδ πάχος 

Sfeuer, bae ή φωτιά 

^nben βρίσχω (εδρίσχω) 

fSfinaer, ber τδ δάχτυλο 

ginfxernie, bie τδ οχότος, οχοτά- 
δι, σχοτίδι 

Sif4, ber τδ ψάρι 

glamme, bie ή φλίγα 

Sflaf^e, bie ή μποτίλια, τδ μποο- 
χάλι 

Sfleif4, baS τδ χρέας 

fliege, bie ή μοΐγα 

ffiegen, fortfliegen πετώ, άω 

3flu6/ ber τδ ποτάμι 

Srolge, bie 4] σονέπεια 

folgen άχ(ο)λοοθώ, έω, άω 

forbern απαιτώ, έω, ζητώ, έω, 
άω 

forifc^ieubern, forttoerfen πετώ, 

άω 
fortfAreiten, gfortf^ritte mad^en 

προχόβω, προχόφτω 
SftCige, bie ή έρώτηοι(ς), τδ ερώ- 
τημα; τδ ζήτημα 
fragen (ΐ)ρωτώ, άω 
Qxau, bie ή γοναιχα; ή χορία, 

χορά, χέρα 
Sfr&Ulein, bae ή δεσποινίδα 
fredj αδθάδης (ισσα, ιχο) 
frei ελεύθερος 
Srrei^eit, bie ή ελευθερία, λεο- 

θεριά 
fremb ξένος 
treffen τρώγω, τρώω 
Srteube, bie ή χαρά 
freuen, fidj χαίρομαι, χαίρω 
Sfreunb, ber δ φίλος 
gfreunbin, bie ή φίλη, φιληνάδα, 

φιλενάδα 
8fTeunb{$aft, bie ή φιλία 
griebe, ber ή εΙρήνη' 
flif4 φρέσχος 
frö^li4 χαρούμενος 
gfToft, ber ή παγωνιά; χάνει ober 

ρίχνει — es friert 
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grudjt, bie h καρπός; (Dbft) zh 

φροδτο 
grft^Ung, bet ή δνοιξι(ς) 
§ηφδ, bet ή αλεπού 

füllen, emi)finben αίσθ-άνομαι 

ffiSen YefjLtCu) 

Sfur^t; bie 6 φόβος 

fftrdjten, Ρφ — φοβδμαι, φο- 
βούμαι 

fUT^tbar φοβερός 

futdjtfam φοβητσιάρης, δειλός 

χίη%, bet τό πόδι, ποδάρι 

Sulfleiö, Su6»eg, bei τό μονο- 
πάτι 

Sfuttet (bei Hieibetn) ή φόδρα. 

β. 

@abel, bie τό ίτεροονι, πηροονι 
©αη«, bie ή χήνα 
®atten, bet τό περιβόλι 
®α^, bet ό μοοσαΦίρης 
geben δίδω, δίνω, οωνω 
©ebanfe, bet ή σχέψις, Ιδέα 
©ebulb, bie ή όπομονή 
Gefaxt; bie ό κίνδυνος 
gefd^tlii επικίνδυνος 
gefallen αρέσω 
®efauen, bet, ©ef&tiigteit, bie ή 

χάρι(ς); ben — etjeigen κάνω 

τήίν) χάρι 
gefftuig πρόθομος, δποχρεωτικός, 

χαριοτικός; tote — ? ορίστε; 

toad iP 3^nen — ? τί αγαπάτε; 
gefüllt γεμάτος 
©el^eimnig, baS τό μοστικό; τό 

μυστήριο 
ge^en πηγαίνω, πάω; (fiteiten) 

περπατώ, έω, άω 
(Sel^ttn, baS τό μυαλό 
gelobten είναι (τινός), ανήκω 
©etft, bet τό πνεύμα 
gelb κίτρινος 
®elb, ba% b παράς, τό χρήμα, οΐ 

παράδες, τά χρήματα, τα λεφτά 
(Gelegenheit, bie ή εόκαιρία 
geliebt αγαπητός; άγαπητικός 
gelingen, glütfen πετυχαίνω, ϊπι- 

τυχαίνω, κατορθ•όνω 
©elingen, ©lüden, bae ή επι- 
τυχία, τό κατόρθ-ωμα 
geloben τάζω 

©elöbnie, Oelübbe, bog τό τάξιμο 
gemein χυδαίος, πρόστυχος 



©emüf e, boS τά λάχανα, λαχανικά 

®enetal, bet δ στρατηγός 

genug αρκετός 

genügen φθ-άνει 

getabe ίσιος (abüetb• ίσια); (auf> 
ted^t) όρ^ός 

@er&uf4, bae ό θ-όρυβος 

®eti(!^t, bad τό δικαστήριο 

geted^t δίκ-^^ος, δίκαιος 

geting μικρός, (ό)λίγος 

©erÜ^t, baS ή φήμη 

®efanbte, bet ό πρέσβης 

©efd^äft, bae ή δουλειά, Ιργασία, 
όπόθ•εσι(ς); (©ef^ftftdlolal) τό 
μαγαζί 

gefd^e^en γίνεται, συμβαίνει 

©efd^enl, Οαβ τό δώρο, χάρισμα 

©efdlmad, bet τό γοδστο 

@ef ^toiftet, bteτά αδέλφια, αδέρφια 

©efe^, bae ό νόμος 

©efi4t, baS τό πρόσωπο, τα μούτρα 

©efinbe, bad τά δουλικά 

©efi)tä(jj), baS ή κουβέντα, ομιλία 

geftel^en ομολογώ, έω 

geftrig (έ)χθ•εσινός 

©efunb^eit, bie ή όγεία 

©ettänl, baS τό πιοτό 

^etoalt, bie ή βία 

©etoinn, bet τό κέρδος 

getoinnen κερδίζω, κερδαίνω 

getoifi βέβαιος, σίγουρος 

getobl^nen συνειθίζω 

glänzen λάμπω; γυαλίζω 

glönsenb λαμπρός, γυαλιστερός 

©laube, bet ή πίστι(ς) 

glauben πιστεύω; = meinen, 
f. bott 

©ίαδ, bae τό γυαλί; (Jtinfglae) 
τό ποτήρι 

gleich ϊσος, όμοιος; (fofott) άμε- 
σος, ίσιος 

gleiten (ό)μοιάζω 

gleid^gültig αδιάφορος 

©lüdC, bae ή εότυχία, (©lüddfall) 
τό εότυχημα, (©efiftidt) ή 
τήχη; ötel ©lÜdC! καλή επι- 
τυχία! — toünfd&en συ(γ)χαίρω 

glücflidj εότυχισμένος, φτυχισ- 
μένος, εότυχής; τυχερός 

©olb, baS, τό μάλαμμα, χρυσάφι 

©Ott, ό θεός 

©tüb, bae ό τάφος 

©taf, bet ό κόντες 
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grotuUerett σϋ(γ)χαίρω 

(^taufam σχληρός 

(Bxtii, her 6 γέρος, γέροντας 

©Teijtn, bie ή γρ•βά 

9ro6 μεγάλος, (ήοφ) (ό)ψηλός 

©Togmuttex, bie ή γιαγιά 

@roit)ater, bet 6 παππούς 

grün πράσινος 

OtÜ^Clt χαιρετώ, άω 

flünpig εδνοϊχός 

gut χαλές 

©Ute, bie ή καλωσόνη. 

$αατ, bad ή τρίχα (l^o^fl^aar), 
τά μαλλιά 

$ab unb @Ut το βιές, ή περι- 
ουσία 

l^abett ίχω 

^αΐ^η, bei 6 χόχχορας, πετεινός 

(alb μισός 

^älfte, bie τό μισό 

Italien χρατώ, έω, άω, βαστώ, 
άω; (J^alt madigen) σταματώ, 
άω, στέχομαι, στέχω; füx 
ettoaS — voμίCω, θ{ε)ωρώ, έω; 
eine iÄebe — βγάζω λόγο 

§anb, bie τό χέρι 

$anbei, bet τό εμπόριο 

^anbfiu^, ber τό γάντι 

l^att σχληρός 

l^affen μισώ, έω 

i^iü^ άσχημος; — ΐηαφβη 
άσχημαινω 

$au)}tftabt; bie ή πρωτεόοοσα 

^ανά, baS τό σπίτι 

^eet, bad δ στρατός, τό στράτευ- 
μα, στράτεμμα 

ieiliö άγιος 

l^eitaten παντρεύομαι 

fteift ζεστός 

]^ei|en (nennen) ονομάζω, χαλ(ν)ώ, 
έω, τόν λέγω; (genannt loet> 

ben) ονομάζομαι, χαλ(ν)ιέμαι, 

μέ λένε 
^elb, ber 6 ήρωας, τό παλληχάρι 
Reifen βοηθ-ώ, έω, άω 

^err, ber ό χόριος; (gnftbiger — ) 

ό αφέντης, τό αφεντικό 
htixli^ λαμπρός 
^ers, baS ή χαρδία, χαρΒιά 
l^eruntergel^en κατεβαίνω 
l^eutig σημερινός 



i)üife, bie ή βοήθ•εια 

^immel, ber 6 ουρανός 

l^inaufgel^en ανεβαίνω 

l^inauSge^en Βγαίνω (ίξω) 

^inbern εμποδίζω 

^tnbernifit, bae τό Ιμπό^ιο 

(ineingel^en μπαίνω (μέσα) 

^i^e, bie ή ζέστη, (®lut) ή κάψα 

Ι^οφ (6)ψηλός 

§0f, ber ή αδλή 

hoffen Ιλπιζω 

^offnnng, bie 4ι ελπίδα 

^Olj, bae τό ξύλο 

^ontg, ber τό μέλι 

(Ören άχοόω, άκοόγω 

l^fibf^ νόστιμος, ωμορφος, ωραίος 

^U^n, bae ή όρνιθα, κόττα 

^unb, ber τό σκυλί 

©unger, ber ή πείνα, (Slppetit) 

ή ορεξ<ς) 
l^ungrig fein πεινώ, άω; ίχω 

δρεξι 
Ruften, ber δ βήχας 
$Ut, ber τό καπέλλο. 

3 0)* 

3ttfel, bie τό νησί 

intereffieren Ινδιαφέρω; |χφ — 
ενδιαφέρομαι, μέ μέλει 

irren, {ΐφ απατιέμαι, εΙμαΙ απα- 
τημένος, κάνω λάθος. 

3(0* 

3agb, bie τό κυνήγι; auf bie — 

gelten πηγαίνω κυνήγι 
jagen κυνηγώ, άω 
3äger, ber 6 κυνηγός 
3ö|r, baS 6 χρόνος, τό Ιτος 
jung νέος, νηός; μικρός 
3unge, ber τό παιδί, άγώρι. 

^. 

Haffee, ber ό καφές 
^atfer, ber 6 αυτοκράτορας 
ϊαϋ, κρύος ; ei^ ift mir — κρυόνω 
Adlte, bie τό κρύο 
Äartoffel, bie ή πατάτα 
ftüU, ber τό τυρί 
Äa^e, bie ή γάτα 
faufen αγοράζω 
Itaufmann, ber 6 Εμπορος 
fennen γνωρίζω, (ή)ίεύρω, ξέρω 
Aer^e, bie τό κερί, σπερματσέτο 
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Atnb, boS zb παιδί 

Airc^e, bie ή έχχλιησία, εκκλησιά 

ltirf((e, bie το χεράσι 

Hagen, ft$ beiladen παραπονιέμαι 

f(ein μιχρός, (nt^t Ι^οφ) κοντός 

Hoffen χτοπώ, κτοπώ, άω; att 
bie 2üre — χτοπώ τήν πόρτα 

iiuö έξυπνος 

^iUQl^eit, bie ή έξοπνάδα 

Stnabtf bet τό παιδί, άγώρι 

Ante, boe τό γόνατο 

Αηοφβη, bet τό κόκκαλο 

Αοφ, bet 6 μάγε(ι)οας 

fo4en* μαγειρεύω, (fteben) ßpaCoi 

Äoffer, bei τό μπαοδλο, (^onb• 
foffet) ή βαλιτοα 

foinnten Ι^ρχομαι 

It5nig, bet ό βασιληάς, βασιλέας 

üdnigin, bie ή βασίλισσα 

tonnen ('?])μπορώ, έω 

Ao^f, bet τό κεφάλι 

MxptX, bet τό σώμα 

iofien (®elb) κοστίζω; toteöiel 
fojlet ee? πόσο κοστίζει, πόσο 
?χει, πόσο κάνει; 

fttaft, bie ή δϋναμι(ς) 

ttanf άρρωστος; — loetben αρρω- 
στώ, άω, αρρωσταίνω 

Itftnflidb άρρωστιάριης 

Utanl^ett, bie ή αρρώστια, τό 
πάθος 

Ätieg^ bei 6 πόλεμος 

jttone, bie τό στέμμα, ή κορώνα 

Äti)nt)tina, bet 6 Διάδοχος (τοδ 
θρόνοο) 

jtfidpe, bie ή κουζίνα, τό μαγερειό 

Jtunbe, bet ό μοοστερης 

ftunft, bie ή τέχνη 

iuts κοντός; (settl.) (2>)λίγος, 
μικρός 

Stu%, bei τό φιλί 

Ififfen φιλώ, έω, άω 

Ilutf4et, bet έ άμαξας, καροτσι- 
έρης. 

lad^en γελώ, άω 
Sa^en, bad τά γέλοια 
I&4etli$ γελοίος 
Samm, bas τό αρνί 
ßom<)e, bie ή λάμπα 
8anb, bae ή χώρα; (im ®egenf. 
aut ©tabt) ή Ιξοχή 



κούφιος 



lang; μακρός; I&nget ntadgen, t)et> 
I&ngetn, Iftnget toetben μα- 
κραίνω 

S&tm, bet ό θόρυβος 

laifen αφήνω, άφινω 

laufen τρέχω 

leben ζώ 

Seben, baS 4i ζωή, 6 βίος 

leet δδειος, αδειανός; κοόφ 

ieeten αδειάζω 

legen βάλλω, βάζω, βάνω, θέτω 

lehnen, Ρφ — άκ(κ)οοαπώ, άω 

leisten διδάσκω, μαθαίνω 

ße^ret, bet ό (δι)δάσκαλο.ς 

öe^tettn, bie ή δασκάλισσα, 
δασκάλα 

Seib, bet τό σώμα 

Ιύφϊ ελαφρός, αλαφρός, αλαφ- 
ρός; (gu tun) εδκολος 

leiben παθαίνω; τραβώ, βαστώ, 
άω 

ßeibenf^aft, bie τό πάθος 

leiten δανείζω ; Ρφ — δανείζομαι 

letnen μαθαίνω 

lefen διαβάζω 

ßeute, bie οΐ άνθρωποι, ό κόσμος 

ßiφt, bae τό φώς 

iieb, geliebt αγαπητός 

Siebe, bie ή αγάπη; (öefφl.) δ 
έρωτας 

lieben αγαπώ, άω 

lint αριστερός, ζερβός, ζερβός 

2ipptf bie τό (ά)χ8ΐλι 

loben (έ)παινώ, έω 

βοφ, bae ή τρύπα 

ßöffei, bet τό κουτάλι, χουλιάρι 

Ibfen λυω, λύνω 

ßuft, bie ό ά(γ)έρας 

ßull, bie ή δρεξΐ(ς), τό κέφι. 

mαφen κάνψ, φθ(ε)ιάνω, φκζε)!- 
άνω 

9Jlαφt, bie ή δύναμις 

aΛδbφen, hau τό κορίτσι, ή κο- 
πέλα 

STlagb, bie ή δούλα 

3ΪΙθΙ, baS τό σημάδι; ή φορά; 
Stt)einiai δυό φορές 

3Wann, δΟΊβηίφ, l>et ^ άνθρωπος 

anann, (Seemann, bet 6 άνδρας 

ajlatt, bie τό μάρκο 

fiRai, bae τό μέτρο 
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iula\XO\t, ber b ναότης 
SJlaue, bie το πονήχι 
®leer, bae ή θ-άλασσα 
meinen νομ,ίζω, θαρρώ, έω; )Die 

— @ie? δρίοτβ; 
HJleinung, bie ή γνώμ,η. Ιδέα 
ajleißer, ber 6 μάστορας, μάστορης 
SJleifteTtoerf, bae τδ αριστοόργημα, 

μαστορικό 
3JlenfA, bet 6 άνθρωπος 
meffen μετρώ, ά<ι> 
ÜÄeffer, baS τδ μαχαίρι 
SJliete, bie τδ νοίκι 
mieten, (έ)νοιχιά(ω, πιάνω 
SJlieter, ber δ νοικάρης, νοικά- 

τορας 
3Λϋφ, bie τδ γάλα 
SWlnute, bie τδ λεφτό (της ώρας) 
migglüdfen, mtglingen άποτοχαίνω 
^Xtiaq, ber τδ μεσημέρι 
anUte, bie ή μέση 
STlittel, baS τδ μέσο 
STlittetna^t, bie τά μεσάνυχτα 
iülonot, ber δ μήνας 
anonb, ber τδ φεγγάρι 
aWorßen, ber τδ πρωί 
m&be κουρασμένος 
SRunb, ber τδ στόμα 
ajlußer, bae τδ δείγμα 
2Λ«ί, ber τδ θάρρος, κουράγιο 
mutig θαρρετός 
ÜJlutter, bie ή μητέρα, μάννα 
an&^e, bie τδ κασκέτο. 

nadl^al^men μιμιέμαι 
91αφδατ, ber δ γείτονας 
^aajibaxxXif bie *?] γειτόνισσα 
nadftbenfen σκέφτομαι, συλλoγίCo- 

μαι, συλλογιέμαι 
9la((fol0er, ber 6 διάδοχος 
ηα φ tagen κυνηγώ, άω 
9Ίθφπφί, bie ή ειδησι(ς), πλη- 
91αφί, bie ή νύχτα [ροφορία 

9la4tigall, bie τδ αηδόνι 
SRabel, bie τδ βελόνι, (@tecinabei) 

ή καρφίτσα 
Sloflel, ber τδ νύχι, (jum ©in- 

Hoffen) τδ καρφί 
Sflame, ber τδ δνομα 
5rtafe, bie ή μότη 
nag matten, bene|en βρέχω 
Station; bie τδ ίθνος 



9Uffe, ber δ άνηψιός 
nel^men παίρνω, λαβαίνω 
nennen τδν λέγω, καλ(ν)ώ, έω, 

ονομάζω 
Steft, bae ή φωληά 
neu νέος, νηός, καινούργιος 
neugierig περίεργος 
Steugriedje, ber δ Ρώμ-^ος 
Steugried^in, bie ή Ρώμιρα 

ncugrtc$tf4 ρωμαίικος 
SReuigfeit, bie τά νέα, νεώτερα, 

τά χαμπάρια, χοιμπέρια 
Stieberlage, Die ή ήττα 
IRorben, 5Rorbtoinb, ber δ δοριάς 
SRot, 9loltt)enbtg!eit, bie ή ανάγκ•ί| 
nötig, nottoenbig αναγκαίος 
Stummer, bie δ αριθμός τδ νοδμερο 
ηϋ^Πφ ωφέλιμος, χρήσιμος. 

Oberft, ber δ συνταγματάρχης 

Gb% baS τά φρούτα 

Οφίβ, ber τδ βφδι 

offen Ανοιχτός 

Öffnen, ίίφ — ανοίγω 

Offlgter, ber δ αξιωματικός 

öffentUφ δη^μόσιος 

£)1, bae τδ λάδι 

£)Iit)e, bie, £)lit)enbaum, ber ή 

Dnfei, ber δ θείος, θειος, μπάρ- 
μπας 
Opfern θυσιάζω 
£)rt, ber δ τόπος, τδ μέρος 
Orient, ber ή 'Ανατολή 
OÜem, bie τδ Πάσχα, ή Λαμπρή 
Ofltoinb, ber δ λεβάντες. 



$aar, bae τδ ζευγάρι 
φαίοΡ, ber τδ παλάτι 
φα))α, ber δ μπαμπάς 
kopier, bae τδ χαρτί 
Partei, bie τδ κόμμα 
|)erfönliφ προσωπικός 
Pfeffer, ber τδ πιπέρι 
pfeifen σφυρίζω 
^ferb, bae τδ δλογο 
φίαί, ber ή θέσι(ς); (Ort) τδ 
μέρος, δ τόπος; (in St&bten) 

ί πλατεία 
i)et, bie ή αστυνομία 
φθ|Ι, bie τδ ταχυδρομείο, ή πόστα 



Digitized by 



Google 



^eutfdft'dtie^if^e« SBdrtexoeraet^nie• 



))r&$tig λαμ.πρός 
$ttefier, bet t παπ&ς 
VritlS, ber δ πρίγχηπας 
^rofcffor, bet 6 καθηγητής 
φχοΑβδ, bet ή 8ίχη 
|)tüfen, untetfu4en Ιξβτάζω 
prfigeln δέρνω. 

Cual, bte τά βάσανα 
quAIen βασανίζω 
CueOe, bie 4| βρόσι 
Duittung, bie ή άπ(5δειξι(ς). 

taf4 (2>)γλήγορος, (Α)γρήγορος, 

σύντομος 
tofleien ξ(ο)ϋρ•ζω 
91αΙ(ίφΙοβ), bet ή σομβουλή 
raten συμβουλεύω 
9lftttel, οαΐ{ xb αίνιγμα 
taubeiii enttei^en αρπάζω 
91αηφ, bei 6 καπνός 
Tau4en καπνίζω, φουμάρω 
rennen λογαριάζω 
8le((nung, Die 6 λογαριασμός 
re(f»t(e) δεξιός 
ffizaii, Das τό δίκίβο, δίκαιο; (Se• 

Te^ttgUng) τό δικαίωμα 
9le4teann)alt, bet b δικηγόρος 
Äebe, bie 6 λόγος; eine — galten 

βγάζω λόγο 
reben λέγω, μιλώ, άω (ομιλώ, 

έω), λαλώ, έω 
Stegen, ber ή βροχή 
9leeenf4ttm« bet ή &μπρέλλα 
tegnet, eS βρέχει 
9lefultQt, boe τό αποτέλεσμα 
9lek)Olutton, bte ή Ιπανάστασι(ς) 
ret$ πλούσιος 
9lei4tum, ber δ πλούτος 
rein καθ-αρός, παοτρικός 
reinigen καθαρίζω, παστρεύω 
Steife, bte zb ταξεΐδι 
reifen, eine Steife ma^en τάξει- 

δεύω, κάνω ταξεΙδι 
reigenb, anmutig χαριτωμένος 
retten σώζω 
Sli^ter, ber δ δικαστής 
ri^tig σωστός 
9to]tf bie τδ τριαντάφυλλο 
rot κόκκινος 



8lttf; ber ή φήμη; bett — ήαΒβη 

? φημίζομαι 
en φωνάζω 
ÄUie, bie ή ησυχία 
ru^ig ήσυχος 
dtuiim, ber ή δόξα 
XUnb στρογγυλός. 

β. 
@ααΙ/ ber ή σάλα 
@&bel, ber τδ σπαθί 
Sa^e, bie τδ πράγμα, πραμμα; 

= Slngelegen^eit f. bort 
fagen λέγω 
6als, bas τδ αλάτι 
fammeln μαζεύω, μαζόνω 

föttigen, ΑΦ — , fott loerben χορ- 
ταίνω 

fatt l^aben, überbrüffig fein βα- 
ριέμαι 

f4aben ζημιόνω, βλάφτω 
fl^äinen, τίφ (Ι)ντρέπομαι 
@φαηι, @4anbe, bie ή (Ι)ντροπή 
©Rotten, ber δ ίσκιος 
f^A^en, eieren τιμώ, άω 
fd|einen φαίνομαι 
f4idien στέλλω, στέλνω 
©ijcffal, bae ή τύχη 
@4iff, bae τδ καράβι, πλοίο 
@4la4t, bie ή μάχη 

@4Iaf, ber δ 5πνος 

f Olafen κοιμάμαι, κοιμο&μαι; — 

gelten πηγαίνω να κοιμηθώ, 

πηγαίνω γιά δπνο 
f (plagen χτυπώ, κτυπώ, άω 
fdjled^t κακός 
f (^lieben κλεί(ν)ω, σφαλνώ, άω, 

(mit bem @4Iüffe() κλειδόνω; 

(beenbigen) τελειόνω 
@φΙη6, ber τδ τέλος 
@4lünel, ber τδ κλειδί 
f4ntU^ig βρωμερός, βρώμικος, 

βρωμιάρης, λερωμένος 
@4nee, bet τδ χιόνι 
f4neiben κόβω, κόντω 
@4neiber, ber δ ράφτης 
f^nett (δ)γλήγορος, (δ)γρήγορος, 

σύντομος 
fd^Ön ώραΙος, ώμορφος 
f^teiben γράφω 
S^reibftube, bie, ©4reibtif4, bet 

τδ γραφείο 
@4rttt, ber τδ βήμα 
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@$Ul6, ber %b παπούτσι 

@φυ]$ιηαφ€Τ, bet 6 π(χποοτ(τ7)ς 

@φΗΐε, bte το σχολείο, σχολειό, 
σχολβιό 

6φϋΙβϊ, ber 6 μαθ-ητής 

ίφΐϋαφ αδύνατος 

t(|)n)&4en αδυνατίζω 

f4tX)QT3 μαύρος 

fφtt)eigen σ(ι)ωπώ, άω^ σωπαίνω 

ferner βαρός, (su tun) δόσχολος 

@4U)efteT, bte ή άδελφ•^, αδερφή 

6(6totert8leit, bie ή δοσχολία; 
•en finben δυσχολβόομαι 

©eele, bie ή ψοχή 

feigen βλέπω, χοτταζω 

feiten σπάνιος 

feltfam, fonberbot παράξενος, πε- 
ρίεργος 

fe^en θέτω, βάλλω, (aufhellen) 
στήνω, σταίνω, τοποθετώ, έω{ 
Ρφ — χάθομαι 

ft^er, deU)i6 βέβαιος, σίγουρος 

©ieg, ber ή νίχη 

fingen τραγουδώ, άω; (in bet 
^ir^e) ψάλλω 

@ttte, bie; S3rau$, ber xh ίθιμο 

fi^en χάθομαι 

@ofa, baS 6 χαναπές 

©οήη, ber b γοιός 

@ominer, ber τ& χαλοχαΐρι 

©onne, bie b ήλιος 

©onnenfdjein, ber b ήλιος, (ή)λι- 
αχάδα 

@OTte, bie xb είδος, (®en*) 
λογής 

fpa^tg αστείος 

fpa^ieren gelten πηγαίνω περί- 
πατο, χάνω περίπατο 

©pa^tergang, ber 6 περίπατος 

©Diegel, ber b χαθρέφτης 

6piei, bad τό παιγνίδι 

fpielen παίζω 

@pra4e, bie ή γλώσσα 

fpred^en (6μιλώ, έω), μιλώ, άω, 
λέγω, λαλώ, έω 

©tabt, bie ή πο'λι(ς) 

ftarl γερός, δονατός 

ftel^en στέχομαι, στέχω; (ϋοη 
Äleibern u. f. to.) πηγαίνω, 
Ι'ρχομαι 

ftel^Ien χλέβω, χλέφτω 

fieigen ανεβαίνω 

@tein, ber ή πέτρα 



fteuen θέτω, βάλλω; (aufhellen) 
στήνω, σταίνω, τοποθετώ, έω 

©tern, ber zb αστέρι 

©timme, bie ή φωνή 

©tod, ber το μπαστούνι 

ftdren Ινοχλώ, ^ω 

©tra(l, ber ή αχτίνα 

©trage, bie b δρόμος, ή 6δός, 
στράτα 

ftretten ρ,αλόνω 

jlreng αοστηρός 

©tubent, bet b φοιτητής 

©tU^I, ber ή χαρέχλα 

©tunbe, bie ή &ρα 

ftü^en^ fi4 — άχ(χ)ουμπώ, άω 

fu4en ζη'^ώ, έω, άω 

fü6 γλοχός. 

%abatf ber 6 χαπνός, τά χαπνά 
tabeln χαταχρίνω 
ϊαβ, ber ή ήμερα, 'μ^Ρ« 
tan^tn χορεόω 
ϊαίφβ, bie ή τσέπη 
2^af$entu$, bai xb μανδόλι 
%aif bie ή πράξι(ς); τό ?ργο 
t&u{4en απατώ, άω, γελώ, άω 
ZtM, ber τδ μέρος, ή μεριά 
teilen μοιράζω; (btötbieten) δι- 
αιρώ, έω 
teuer, loftfpielie άχριβός 
tief βαθός; βαθουλός 
2inte, bie τό μελάνι 
2:tntenfa6, bae το χαλαμάρι 
ϊίίφ, ber τδ τραπέζι 
2^o4ter, bie ή χόρη, θυγατέρα 
S^ob, ber b θάνατος 
töten σχοτόνω 
Traube, bie τό σταφύλι 
2:raum, ber τό όνειρο 
treten πατώ, έω, άω 
treu πιστός 
trinfcn πίνω 
trodinen ξεραίνω 
S^rftne, bie τό δάχρυο, δάχρυ 
trdften παρηγορώ, έω 
Xugenb, bie ή αρετή 
tun χάνω, χάμ(ν)α> 
21lre, bie ή πόρτα, θόρα. 

η. 

fibel χαχός 

überbrüffig fein βαριέμαι 
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übetetnfomtnen αομφωνώ, έω, άω 
übeTeinfttmmen βομφωνώ, έω, 

άω, sVai σύμφωνος 
übetfiüfltg περιττός 
Übetfe^en μεταφράζω 
Uberfe^ung, bte ή μετάφρασες) 
überaeugen πείθω 
umbxeben, umtoenben γορίζω, 

γορνώ, άω 
unangenebnt δοσάοεστος, άσχημος 
Unglücf, bae ή οοστοχία, χαχο- 

μοιριά, (UnglMSf att; το δοοτό- 

χημα 
Unglüdli^ δοσταχισμένος, δμοι- 

ρος, χαχόμοιρος, χαχορρίζ^^οζ 
Uttmittelbat άμεσος 
unmbgltd^ αδύνατος 
unred^t, ungere^t δδιχος 
Untule, bie ή άνηοοχία 
unf^ulbig άθ•ώος 
ttn{!erblt$ αθάνατος 
untexl^alten (amüflexen) διασκε- 
δάζω; [Ιφ — διασκεδάζομαι 
untexl^altett, |1φ, untexxeben, |ιφ 

κουβεντιάζω 
Untex^altung^ bte, SBexgnügen, baS 

ή διασχέδασις 
Untex^altung, Untexrebtttig, bie 

ή χοοβέντα 
untexfu^en εξετάζω 
Itnteitan, bex 6 6πήχοος 
Urteil, bae ή χρισι(ς); (jur.) ή 

άπόφασι(ς) 
uxteilen χρινω. 

fßoAtX, bex δ πατέρας 
Sßatexlanb, bae ή πατρίδα 
Oexabxeben σομφωνώ, έω, άωι 
t)exa$ten περιφρονώ, έω, άω; 

αψηφώ, άω 
üex&nbexit, βφ — αλλάζω 
k>exbexgen χρόβω, χρό^τω 
öexbefiexn βελτιόνω; (loxxigtexen) 

διορθώνω 
Dexbteten απαγορεύω 
t)exbxennen χαίω, χαίγω 
t)exbienen χερδίζω, χερδαίνω, βγά- 
ζω; (toext fein) αξίζω, είμαι 
Αξιός 
bexfiu^en καταριέμαι 
bexgefjen ξεχνώ, άω, ξεχάνω, 
λγ^σμονώ, έω 



93exgnfigen, baS ή ε5χαρίστησις, 
χάρις: (Sexgttfigung) ή διασκέ- 
οασι(ς) 

Dexgnfigt εδχάριστος, διασκεδαστι- 
κός; (fx5bU4) χαρούμενος 

k>ex^itibexn εμποδίζω 

k>exiagen διώχνω 

Derlaufetl πωλώ, πουλώ, άω 

))exfleinexn, Ρφ ^ μικραίνω 
öexfüxsen, Ρφ — κονταίνω 
üexidngexn, Ρφ — μακραίνω 
bexUexen χάνω 
fBexmögen, ba9 ή περιουσία, xb 

βίος 
ISBexnunft, bie τό λογικό, δ νο5ς, 

τό μυαλό 
Dexxoten προδίδω 
t)exfφteben διάφορος, διαφορετικός 
tDexfenfen, t)exftnten βουλιάζω 
t)ex|^φexn βεβαιόνω 
Dexf^äten, {ίφ αργώ, έω 
t)ext))Xeφen όπέσ/ομαι 
Dexfte^en καταλαβαίνω 
Dexteilen μοιράζω 
SJextxauen, bae ή εμπιστοσύνη 
öexunftolten άσχημαίνω 
Dexioeilen μαραίνομαι 
DextOUnben λαβόνω, βαρώ, έω, 

πληγόνω 
k^exaet^en σο(γ)χωρώ, έω, άω 
bexatoeifeln απελπίζομαι; aux Sex« 

atoeiflung bxingen απελπίζω 
SSexatoeiflung, bte ή απελπισία 
Sßogel, bex το πουλί 
S3oIf, baS b λαός, (iRation) xb 

έθνος 
Doli γεμάτος 

t)0llenben τελειώνω, ξετελειόνω 
t)OXaie]^en προτιμώ, άω. 



SBagen, bex ή άμαξα, τό αμάξι, 

•h καρότσα 
tD&Qlen,. aUSlOdl^Ien διαλέγω 
Sßal^xl^eit, bie ή αλήθεια 
n)α]^xfφeinUφ πιθανός 
SOßalb, bex τό δάσος 
Ιοαχηι ζεστός 
Söftxme, bie ή ζέστη 
Ιοαίφβη πλύνω, πλαίνω, πλένω 
ä&affex, baiS τό νερό 
tt)eφfeIn αλλάζω 
toetfen f. aufnoetfen 



Digitized by 



Google 



2)etttf(!^(|Tie$tf4eS 3B5ttett)eraei4nie« 



269 



SOßeo, bet b δρόμος, ή 6δός, στράτα 
)De{$ μαλακός; — . ma^ett, — 

toerben μαλαχόνω 
aöetn, bet τό κρασί 
loetnen κλαίω, κλαίγω 
Wtxi δσπρος 
tt>eit μακρός 

SBeQe, SBofle, bie xb κδμα 
Siöelt, bie δ κόσμος 
toenig (δ)λίγος 
toexben γίνομαι 
aöerl, ba« τό rpγo 
Söert, bet ή αξία; ben — ^aben, 

toett fein άξίCω 
toett άξιος 

äßetter, ba9 6 καιρός 
toi^ttg σπουδαίος 
toiebet^olen ξαναλέγω, (eine Zai) 
ξανακάνω 

Sßinb, bet 6 ά(γ)έρας, δνεμος 

SDßtniei, bet 4ί γωνία, γωνιά 

Sßintet, bet, ο χειμώνας 

toiffen ξέρω, (ή)ξ8ϋρω, γvωpίCω 

Söiffenfiaft, bie ή επιστήμη 

δοοφβ, bie ή εβδομάδα 

tooWfeil φθ-ηνός 

tDOl^nen κάθομαι, μένω 

Söotte, bie τό μαλλί; ΌΟΐί — μάλ- 
λινος 

toollen θέλω 

aöott, boe δ λόγος; (^lut. SÖÖöf 
tet) ή λέξις 

aßunbet, bai τό θ•αδμα, θ•άμμα 

δοηηίφ, bet ή έπιθομία; ή εδχή 

toftnfdjen Ιπιθ-ομώ, έω, άω; 
(einem etto.) εδχομαι 

ίΒηχμΙ, bie ή ρίζα 

iDÜtbig, toett άξιος. 



3^ 

3«^/ Siffer, bie 6 άριθ-μός, τδ 
νούμερο 

3&]^len μετρώ, άω, έω 

galten πληρόνω 

3αήΙηηο, bie ή πληρωμή 

3αήη, bet τδ δόντι 

janfen, ΡΦ μαλόνω, τσακόνομαι 

jetgen δείχνω 

3eit, bie δ καιρός, ή &οα 

3eitttng, bie ή εφημερίδα 

getbte^en σπάζω, σπάνω ; τσακίζω 

getflöten καταστρέφω 

3euee, bet δ μαρτορας 

Simmet, ba« τδ δωμάτιο, ή κά- 
μαρα, κάμερα 

}ittetn τρέμω 

3ttdet, bet ή ζάχαρι 

Sttdietbofe, bie ή ζαχαριέρα 

3ufaÜ, bet ή τόχη 

gufatten λαχαίνω 

anftieben ευχαριστημένος; — 
{!e0en ε6χαριστώ, έω 

3uftieben^eit, bie ή εδχαρίστη- 

οι(ς) 

Sunge, bie ή γλώσσα 

JUtÜdgeben δίνω (δ)πίσω, επι- 
στρέφω 

autüdife^ten γορίζω, γορνώ, άω, 
επιστρέφω 

3njlanb, bet ή κατάστασης; 

jufkanbe btingen, fettig btingen 
κατορθ-όνω, καταφέρ(ν)ω, Ιπι- 
τοχαίνω, πετυχαίνω 

SUttagen, ίίφ γίνεται, συμβαίνει 

Stoeifei, bet ή άαφιβολία 

gtoeifeln αμφιβάλλω 

3toiebacf, bet τδ παξιμάδι. 
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